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Knrouosi cnosa: CraTTs BUKOHaHa y pycii npobieMu «IoAuHa y (paseosorii» 1 npucBideHa

aHmMponoyeHmpu3M, nuTanHo BepOamizanii koHuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND

@paszeonozizm, KomnapamusHa FEELINGS omuHHUIAMM aHITiHCHKOMOBHOI KOMTapaTuBHOI (paseomnorii. i

@paseonoziuna oounuys, aKTyaJIbHICTh 3yMOBJIEHA 3arajIbHOIO CIPSMOBAHICTIO CY4aCHUX MOBO3HABUUX

KOHYyenm, Ouxomomis, CTYZ1¥ Ha aHaJIi3 MOBHHUX 3ac001B penpe3eHTalii pi3HUX KYJIbTYPHO 3HAUyILUX

OUXOMOMIYHA ONO3UYIL. KOHLENTIB, LEHTpajdbHUM 13 skux € makpokoHuent HUMAN BEING ta
fioro cknagoBa yactuHa — koHuenT PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND
FEELINGS.

OOpaHHS y CTaTTi KOMIApaTHBHUX (ppa3eoyori3MiB K 00’€KTa aHANi3y, Ha
MaTepiani SKUX 3O1HCHIOETBCS OMUC JOCIIIKYBAHOTO KOHLEITY, 3yMOBJICHO
TUM, IO cCaMe Ili OIWHUIll € 3HAYHOI0 MIpOI0 CEMAaHTHUYHO 1 HOMiIHATUBHO
3opieHToBannMu Ha nmo3HadeHHst HUMAN BEING, a BifgTax 31aTHi JOCTaTHEO
KOpPOTKO, IPOTE EMHO 1 BIyYHO, 00pa3HO i eMOLIMHO JaTh XapaKTePUCTUKY il
SIKOCTSIM, Ji5IM Ta BUNHKAM.

VY nocnigxeHH] 3A1iCHEHO TUXOTOMIYHHUHN MiJXiJ A0 MOJEIIOBAHHS CTPYKTYpH
JOCIIPKYBaHOTO KOHIIETITY, III0 3yMOBJIEHO JBOICTUM 1 MOJIIPHUM XapaKTEpOM

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021) ISSN 2414-9594


https://orcid.org/0000-0002-7921-1868
mailto:oksana.doichyk@pnu.edu.ua
https://orcid.org/0000-0003-4414-974X 
mailto:iryna.pavlyuk@pnu.edu.ua

puc ta o3Hak 3arajoM HUMAN BEING ta PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS 3oxpema. O3Haky KOHIIENITY, THITy happy — unhappy,
cool — uncool Tomro, BepbOani30BaHI KOMIApaTUBHUMH (pa3cosorizMamu,
pO3TIANAOTECA Yy CTarTi K JWXOTOMIYHI OMO3MINI, CKJIaJHUKH SKOi
BiJIIOBIJIAIOTh JTUXOTOMIYHIN cxeMi «X — He X», MPOTHUCTABISIOTHCS OJIHA
OJHIH 3a 3MICTOM 1 3a OIIHHICTIO, MPOTe 00’ €IHYIOTHCS HABKOJIO CIiIBHOT
apxicemu xonuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS.

Y crarTi npoaHai3oBaHi JUXOTOMI4HI OMO3UIIi1, IO CTOCYIOTHCS MIJIOi HU3KU
KOHIIENITYaJIbHUX O3HAaK JOCTIDKyBaHOTO KOHIeNTy, 30kpema CHEERFUL,
HAPPY — SAD, UNHAPPY; CALM, COOL, RESTRAINED — UNCOOL,
UNRESTRAINED; GENTLE, TENDER — ANGRY, FIERCE; TIMID,
UNCOURAGEOUS - BRAVE, COURAGEOUS Tomo. [TapanensHo y cTarTi
3IICHEHO CHCTEMHO-ineorpadiuHy Kiacugikamiio OJUHUIG KOMIapaTUBHOT
(pazeosorii, 1m0 BepOaizyrOTh 3a3Ha4Y€HI 03HAKH, & TAKOXK YaCTKOBUI aHAIi3
X CEeMaHTHKH 3 TOUKHU 30py KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Ta JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTii.
3arajgoMm KiIbKiCTh OAMHHIB KOMIIApaTUBHOI (pa3eosorii, Mo BepOaizyioTh
JTOCITI/PKYBaHUN KOHIICTIT, CKJIa/Ia€ 33 HAIIIOK KapTOTEKOI0 374, 110 CTAHOBHUTH
13% Bix 3aranbHOi KiTBKOCTI TaKHMX ke OAMHHUIL MakpokoHnenty HUMAN
BEING. [lociikeHHS JO3BOIIIO BUSBUTH, IO Y (OpMYBaHHI OJHHUIIb, 110
BepOanizytors konent PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS,
JIOMIHYIOTh 32 HAIlUMK MiIpaxyHkamu 3oomopdra (32,9%), npeamerHo-
apredakrHa (13,7%) ta Midomoro-peniriiina (9,2%) xoHUenTyanpHi chepu.
Y ¢opMmyBaHHI OIIHHOTO CKJIaJHUKA JOCIiIKYBAHOTO KOHIIENTY KUIBKICHO
MEPEeBaar0Th HETaTHBHO-OIIIHHI OJWHMIN HaJ TIO3UTUBHO-OIIIHHUMH —
64% (-) — 29% (+), 10 3yMOBIICHO, TO-TIEpIIe, HASBHICTIO OUTBIIOT KiJTBKOCTI
HETaTUBHHUX €MOIlil, a TO-Apyre — OUIbII HETaTUBHOK PEaKIi€l HOCITB
aHIIificbkoi MOBHM caMe Ha HeraTwBHI emorii i mouyTts. Lo crocyerbcs
eTHOKYJIBTYPHOTO CKJIa[HHKA KOHIIETTY, TO HOT0 (hOPMYIOTh SIK OAWMHHIII, 10
MaroTh yHIBEpPCaJIbHY CEMaHTHKY, TaK 1 Ti, IO BHPaXalOTh JOCIHIIKyBaHi
€MOIIilHI CTaHU crienr(}ivHO 1 HABITh YHIKAIBHO.

CONCEPT “PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS”
IN THE ENGLISH COMPARATIVE PHRASEOLOGY
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The article deals with the problem of “a human being in phraseology” and is
devoted to the issue of verbalization of the concept PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS by the English comparative phraseological
units. Its relevance is due to the general focus of modern linguistic studies
on the analysis of linguistic means of various culturally significant concepts’
representation, where the central one is the macroconcept HUMAN BEING
and the concept PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS is one
of its components.

The comparative phraseological units are chosen as the object of the analysis
in the article, on the material of which the concept under study is described,
since these units are largely semantically and nominatively oriented to denote
HUMAN BEING and can briefly, but capaciously and aptly, figuratively and
emotionally give the description of HUMAN BEING, their qualities, actions
and deeds.

The study provides a dichotomous approach to modeling the structure of
the concept under study due to the dual and polar nature of features and
characteristics of HUMAN BEING in general and PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS in particular. The features of the concept, such as
— happy — unhappy, cool — uncool, etc., which are verbalized by comparative
phraseology, are considered in the article as dichotomous oppositions and their
components correspond to the dichotomous scheme X — not X, oppose each
other in content and value, but are combined around the common archeseme of
the concept PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND FEELINGS.

The article analyses the dichotomous oppositions which are related to a
number of conceptual features of the concept under study, in particular
CHEERFUL, HAPPY — SAD, UNHAPPY; CALM, COOL, RESTRAINED
— UNCOOL, UNRESTRAINED; GENTLE, TENDER — ANGRY, FIERCE;
TIMID, UNCOURAGEOUS — BRAVE, COURAGEOUS, etc. Besides,
the article provides the system-ideographical classification of comparative
phraseological units that verbalize these features and a partial analysis of their
semantics in terms of cognitive linguistics and linguo cultural studies.

In total, the number of comparative phraseological units that verbalize the
concept under study is 374 and it is 13% of the total number of the same units
of the macroconcept HUMAN BEING. The study revealed that zoomorphic
(32.9%), object-artifact (13.7%) and mythological-religious (9.2%) conceptual
spheres dominate in the formation of units that verbalize the concept PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS. In the formation of the evaluation
component of the concept under study, negatively charged units prevail over
positively charged ones — 64% (-) — 29% (+). It is due, firstly, to the presence
of more negative emotions, and secondly, a more negative reaction of English
native speakers to negative emotions and feelings. As for the ethnocultural
component of the concept, it is formed by units with universal semantics and
those that express the emotional states specifically and even uniquely.
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10

IMocranoBka mpoOiaeMu. Y  JiHTBICTUYHHX
IOCIIDKEHHAX CHOTOIEHHSA OCOOMUBE MicCIE 3aiiMa-
IOTh NPUHLUIN aHTPOIOLEHTPU3MY, SIKi JO3BOJIS-
IOTh 32 JJOIIOMOTOI0 MOBHU IIPOHUKHYTH B CYTHICTb HE
TIJIBKY TPEAMETIB 1 SBUII HABKOJIHIITHHOTO CBITY, ajie
1 JITOAWHU, B 1i cBiTOpO3yMiHHS Ta CBiTOOAUYEHHSI.

Takoro crnpoboto Tmbme mi3HaTH (peHoMeH
JIIOAVNHU B aHTNiHCHKOMOBHIM KapTHHI CBITY TIpe-
3€HTOBaHA JlaHa CTAaTTs, BUKOHAHA B PYyCJi aHTPOIO-
LIEHTPUYHOI JIIHTBICTUKY, 1 B SIKill HAa Marepiayi KOM-
naparuBHUX (ppazeonorivanx onuHUIG (1aii — KOO)
3I1HCHEHO OIKC OHOTO 31 CKJIaIHUKIB MAKPOKOHLIETY
JIMOOVHA (mami wacto — HUMAN BEING) — xoH-
LEMNT EMOI_[IT I TIOUVYTTS (mani wacto — PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS). B nocii-
IDKEHHI HE TPOCTO PENpPE3CHTOBAHO KOHLENTYaJIbHi
o3Hakn PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND
FEELINGS B K®O, ase i1 3nilicCHEHO KOpOTKHH aHAIi3
X CeMaHTHKH 3 TOYKU 30py KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII.

O6panns KOO, Ha MaTepiani SKUX 3MiHCHIOETCS
onuc koHuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS, 3ymMOBNIeHE THM, 11O 11 OJ[HHIII € 91
HE HalO1IIbII «aHTporToeMHUMIY (TepmiH: B.M. Temif)
1 TOMiHaHTHOIO 30HOIO, SIKy BOHU [TOKPUBAIOTh CBOEIO
cemaHTukorwo, € Hacammepen JIIOAMHA, ii pucu Ta
o3Hakd. ToMy 11i ONMHMIII 3aBISKU aHTPOIOLEHTPHUY-
Hii MapKOBAaHOCTI IX CEMaHTHKH, a TaKOXK 00pa3-
HOCTI, OLIIHHOCTI W €MOLIMHOCTI 3JaTHI J0CTaTHHO
KOPOTKO, IIPOTE €MHO 1 BIIyYHO JIaTH XapaKTePUCTUKY
JIFOAUHI i THM caMuM BUCTYNaTH ii SICKpaBO BUpa-
KEHUM KOHIENITOBUPAKAJIHUM MOBHHM 3aCO00M.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCHiIKeHb i myOuikanii.
3aranom mpoGnemi Bepbamizanii konuenty EMOLIIT
ITIOYYTTA 3a mormoMororo ¢hpa3eonoriyHIX ONUHHIIb
(mani — ®©O) Ha marepiaii pi3HUX MOB IPHUCBSIUCHO Yy
BITYM3HSHIN Ta 3apyOiXxHii (pa3zeororii yxe dumMaio
myOniKkaliii Takux MOBO3HaBLIB, sk J[.€. IrHaTeHko
[5], H.J. Herpuu [8], M. Oxpimenko [9], B. Cranke-
Buy-IBanosa [11], O.B. Tpodimosa [12]. yke yacto
omucu EMOLIM I TIOYUYTTIB d¢parmenrapHo
¢Girypytorb y 3arajJbHUX JOCHIIPKEHHSIX KOHLENTY
JITOJUHA Takux ¢pazeonoris, sk O.D. ApceHTheBa,
I''A. baraytaunoBa, H.b. [lem’snenko, A.P. 3ansiieesa,
3.C. Mairok, JI.b. Hikitina, Ta iHIIKX.

Ha wmarepiani KOO onwucis konuenty EMOLIIT
I TIOYVYTTA maitke Hemae. 3yCTpidarOThCSl BOHH
TiNBbKH (pParMEHTapHO y KOMIUIEKCHHUX OCTiIXKeH-
wax JIIOAMHU na marepiani Takux MOB, SIK ui6e0-
coka (O.C. Anbomun), niveyska (K.1. Mi3in), uecbka
(JLIO. JleGenepa). OmHak TakWX OOCTIIKCHb Ha
Marepiaii aueniticbkoi Moeu y BITYM3HSHIN 1 3apy-
OikHIN (hpa3eonorii HAaMU He BUSBICHO. BUHSATOK
CKJIajae myOmikalis criBaBTopa 1iel ctarTi [4], y AKii
Ha marepiani KOO awneniticoxoi Mosu onMcaHo TiNbKH
okpemi MikpokoHuenty EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS.
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Biarak BiACYTHICTH y BITUM3HAHIN Ta 3apyOiKHIH
(pazeonorii MITICHOTO 1 BHYEPIHOTO JOCTIKESHHS
xoHuenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES AND
FEELINGS, Bep6anizoBanoro KOO anriiicekoi MOBH
/i 3yMOBWJIM MOTHBH BHOOPY TEMH HAIIOI CTATTI.

AKTyaJbHIiCTH CTaTTi 3yMOBJEHA 3arajbHOIO
COPSIMOBAHICTIO CYYaCHMX MOBO3HABUHMX CTYHIIH
Ha JOCHTiKEHHsT MpoOJieMH MOBHOI pemnpe3eHTamii
PI3HUX KYJIBTYpHO 3HAuylIMX KOHLEMNTIB, OTHUM i3
Kiro4oBuX skux € makpokoHuent HUMAN BEING
Ta Horo cknagoBa yactuHa — KoHuent PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS.

Marepiasom pociaimkenns ciyrysamu 374 KOO
AHDIIICBKOI MOBHM, BHOKPEMJICHI METOIIOM CYLJIBHOT
BUOIPKH 13 BITYM3HIHUX 1 3apyODKHUX JIEKCHKOTpadiy-
Hux mxepen [1; 2; 14; 15; 16], mo cemMaHTUYHO KOpe-
nro1oTh 13 03HakamMu PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS. Otpumasi pe3ynsrati Oyau Bepudi-
KOBaHI Ha NpeIMeT IXHBOTO BKMBAHHS 3a JIONOMOIOIO
ananizy kopmnyciB — The British National Corpus Ta
The Corpus of Contemporary American English.

Tl'onoBHOIO MeTo10 cTarTi € BussieHHS KOO
AHIMIHCHKOI MOBH, 110 BepOami3yloTh Pi3Hi 3MiCTOBI
napaMeTpH JOCHiI)KYBaHOTO KOHIETITY, 31iHCHEHHS
ix igmeorpadiuHoi Knacudikamii, a TAKOK KOPOTKOTO
aHamizy iX CeMaHTHKH 3 TOYKH 30py KOTHITHBHOI
JHTBICTHUKH Ta JiHTBOKYJIBTYPOJIOTI.

VY nmocinipkeHHI BUKOPUCTaHI Taki JiHrBiCTHYHI
MeTOIH Ta npuiiomu: Gppazeonoriyaa igeHTudiKais
JUIsL T0OOpY Ta iHBEHTapH3alii aHTPOIOLCHTPUIHHUX
K®O; xoHuenTyaqpHHH aHali3 3 METOI MOJAEIIO-
BaHH# cTpykTypH koHIIenTy PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS; xKOMIOHEHTHHI aHami3
JUTSL IOTOYHEHHSI CEMAaHTUYHOT CTPYKTYPH JTOCIIIKY-
BaHHUX OJMHUIIb; CIIEMEHTH KOTHITUBHOTO Ta JIIHTBO-
KYJIBTYPHOTO aHaJli3iB; KiJIbKICHI MipaXyHKH TOIIO.

Bukiaax ocHOBHOro Marepiajy I0CTiT:KeHHS.
Orxe, 00’°ckrom gociaimkenHas ¢ KOO annmiii-
CbKOI MOBHU 31 CTPYKTYpOIO CJIOBOCIIONYYEHHS 3i
CHIIBHUM ceMaHTHYHUM KomnoHenToM PSYCHO-
EMOTIONAL STATES AND FEELINGS, 110 MatoTb
YaCTKOBO a00 IOBHICTIO TEPEOCMHCICHHUIA CKJIa,
noOyaoBaHi Ha MOPIBHSHHI 1 € CTINKUMH y BXKHBaHHI.
TakuMU € ONHUHHII PI3HOMAHITHHX CTPYKTYPHHX
THUMIB, SIK HAIIPUKJIAA: aa’€KTUBHI — (as) happy as a
pig in the mud; cydocTaHTUBHI — « face like a stone;
niecniBHi — laugh like little Audrey. TloniOHi onu-
HUIII BepOalli3yloTh Pi3Hi 3MICTOBI MapaMeTpH IOCi-
JOKYBaHOTO KOHIENTY 1 (JOPMYIOTH Pa3oM 3 iHIIUMHU
MOBHUMH 3HaKaMH HOTO CKIaJHUKHU: acoIiaTHBHO-
00pa3Hu, OLIHHUH Ta €THOKYJIBTYPHHUH.

VY crpykrypi KOO ciij BUOKpEMUTH J1Ba OCHOBHI
CKJIQJIOBI KOMHIOHEHTH: 1) ocnosa (abo 06 ’cxm)
nopigusiHus; 2) nopisnsnvua wacmuna (a00 cy6 exkm
NopieHAHHA, IyKe 4YacTo — obpasz-emanon). llep-
IIMHA KOMITOHEHT 3a3BUYaii eKCILTIKY€E TIEBHY O3HAKY,
Biactusicts JIFOJAMHMU, o mignsArae mopiBHSHHIO,
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a Ipyruil — mpeacrasiisie cO000 CUMBOJIBHUM 00pa3
3 TEBHOI KOHIENTYaJIbHOI C(epH HaBKOJIUIIHBOIO
CBITY, 03HaKM a00 BIACTHBOCTI SKOTO 3a aHAJIOTIEI0
nepenocsateess Ha JIFOAUHY. OcobnuBy poibr B
ctpykrypi KOO BimirpatoTs cy6’exmu nopigHaHHs,
TOOTO 0Opaszu-emanonu, SKi 91 He HAMOIBIIE BILIH-
BAlOTh HA XapaKTep CEMaHTHKH LMX oguuHIb. Ci-
oM 3a K.I. MiziauM mig TepMiHOM 00pa3-eTaloH MU
PO3yMi€MO He caM €TaJOH SIK IEBHUH 3pa30K, MipHJIo,
CTaHIApT 4Oro-HeOyAb, a TINBKHU NEGHY O3HAKY, AKa
y MeXax IbOr0 €TaJOHHOIO 3pa3ka 0OUpPaEThCS MPH
nopiBHsAHHI [7, ¢. 69]. Tak, y Bupasi (as) miserable
as a bandicoot, aktryanizoBaHa TibKH OJHAa O3HAaKa
LBOTO 300HIMY — CYMHUL, Henpusabiusuti euzisio,
y TOH Yac K JJIsl HhOTO XapaKTepHi W iHIII O3HAKH —
wyponodibna icypa, nepecygamus SK Yy KeHeypy
TOIIO. Y TaKOMy BUNAIKY Liel oOpa3-eTaloH, BTUTIO-
Y B cO0i ONHY 13 O3HAK — CYMHUll 6u2isio, Tepe-
HOCHUTBhCA 3a aHanoriero Ha JIKOJJUHY. ®akruuno y
naniit KOO o6paz-eTanoH He TiIbKM MOTHBYE 1 MOjIe-
moe ii 00pa3Hy OCHOBY, ajie i BHKOHYE POJIb HOCIS
MIEBHOI JTIHTBOKYJIETYPHOI iH(popMariii, a came — Hera-
TUBHOI OIIIHHOCTI, €THOKYIBTYPHOI MapKOBaHOCTI,
a TakoX BKa3ye Ha Jpkepenio (opMyBaHHSA L€l onu-
HUII — 300HIMHA KOHIIETITyallbHa cepa.

3aranom JIKOJWHA, Bctymarounm B pi3Hi cTO-
CYHKH 3 IHIIUMH 0co0amu, 00’€KTaMH 1 SBHUILIAMH
HABKOJHMIIHBOI AIHCHOCTI, OOOB’A3KOBO BUSBIISIE
ceoi EMOIIII I IIOUYTTS, BoHa i3 3aXOMIeHHAM
abo 3 0alimyXIiCTIO CTaBUThCS IO HHX, CIiepeda-
€THCS, XBIIIIOETHCS, pajiie abo cymye, JTIOOUTH abo
HEHaBHJIUThH TOIIO. 3aKOHOMIpPHO, IO MOMiOHI eMo-
1ii 1 MOYyTTs 3HAXOASITH CBOE BiJOOpaKeHHS, B MOBI,
30kpeMa B KOO.

Crig 3ayBaKUTH, IO KUIBKICTh €MOIIWHUX CTa-
HiB Ta MOYYTTIB € AOCTATHHO BEJIMKOIO, IPOTE YACTO
MDK HHMH BiJICYTHE YiTKE pPO3MEXYBaHHS, OCO-
071MBO, IIO CTOCYETbCA TAKHX CYMDKHUX IOHSTD,
K «EMOLIs», «HOYYTTS», «BIAYYTTS»  TOLIO.
Hanpuknaa, B aHDIHCHKIA MOBI MOHATTA «EMO-
his» emotion Ta «IOYYTTA» feeling B3arani He PO3-
MEXOBYIOTBCS, @ PO3DISAAIOTHCS K CHHOHIMH.

He Bparounch y mmpoki AMCKYycCii 3 IbOTO HpH-
BOLY, y HalIOMYy IOCHTI[UKEHHI MH ONHPAEMOCS Ha
BU3HAYCHHS IIMX IMOHATh, HABEICHUX B IICUXOJO-
riuniid Hayui: «Emonii (Jiat. emovere — XBUITIOBAaTH,
30y/KyBaTH) — 1€ TICUXIYHI CTaHU 1 MPOIECH, Y IKHX
BifoOpaxkaeTbesl Oesmocepense, cumyamugne (Kyp-
cuB Haml — V. b.) mepeXuBaHHS >KUTTEBUX SBHUIL,
3yMOBJIEHE X BiJHOIIEHHSIM A0 NOTped CyO’eKTa»
[10, c. 120], a mouyTTa — ue «crneuudiuna Gopma
BiOOpakeHHS NIHCHOCTI, y SIKiil BUSIBIISIETHCS cmitike
(xypcuB Hamt — V. b.), cy0’eKTUBHO-eMOLIIiHE CTaB-
JICHHSI JTFOJITHH JIO TIPEIMETIB 1 SIBUILI, IKi BOHA ITi3HAE
1 3MIHIOE BIATOBITHO IO CBOiX moTped» » [10, . 261].
Bigrak pi3HUIS MK [UMH TMOHSATTSAMH TMOJSTAE
B TOMY, 1[0 €MOIIii MalOTh CUTYaTUBHHUI XapakTep, a
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MOYYTTSl XapaKTEPU3YIOTHCS CTIHKICTIO 1 TPUBAIIICTIO
3a 4acoM 1 MaroTh 3a3BHYail EBHY CIIPSIMOBAHICTb Ha
10-HeOyIb / KOro-HeOyb.

BaxumBoro o3Hakoro EMOLIIM TA TIOYYT-
TIB € mpoTHCTaBICHHS 32 3MICTOM 1 332 XapaKTepoM
OIIIHKH, IO OCOOJIMBO BaXKJIMBO IS HAIIOTO JTOCIi-
mxenss. Lle 1. KanT po3misaas emonii y npoTucras-
neHHi 3a cryneneM 30ymkenHs JIIOAWMHU # ninus
iX Ha «CTEHIYHI» Ta «acTeHiyHi» [6]. BimnmosinHo,
cmeHiuni emotii (padicmv, 3aXOnjieHHs, 3A0080-
JICHHS 6NeGHeHICMb, mpiyMgh TOIIO) € TO3UTUBHO
omiHauMU ¥ ctumymorTs JIFOJAWHY no aktuBHMX
BUMHKIB Ta Jill, acmeniuni eMolil (cmpadcoarnus,
cmpax, Hecnokitl, He3a00601€eHHs, CMYMOK TOUIO)
€ HEraTUBHO OLIHHHUMH W 3yMOBIIOIOTH ii MacuB-
HicTh a00 Oe3isuTbHICTh. Takuii MONSAPHUN XapaKTep
EMOILIII TA TTOUYTTIB 103Bossie iX CTPYKTypy-
BaTH, a Jlai if aHai3yBaTH 3a GiHApHUM MPHUHLIUIIOM,
1 Taki cnpoOu X mociimKeHHs 3IiHCHIOIThCS Oara-
ThMa MOBO3HABIIMH, 37€OLTBIIOTO POCIHCHKUMU:
«macts — Hemacts» (I.b. Pycakosa), «1t000B — HeHa-
Buctb» (E.IO banamosa), «Glory» — «Disgrace»
(E.B. Pycuna) ta iHmi.

OnHiero 13 Gopm OIHAPHOCTI € SBUILE OUXOMOMI],
i1 IKUM Y JIOTilli pO3YMiIOTh IO OOCATY MOHATTS Ha
JIBa BUJIOBI, L0 Cylepeyars OJJHE OXHOMY. 3a3BUYail y
Ppe3yAbTaTi AUXOTOMIYHOTO TOILUTY POAOBOTO MOHSTTS
(A) orpumytoTh 1Ba BUIOBI MOHATTA (X 1 HE X), 110
nepeOyBalOTh Y BiIHOLIEHHI cynepedHocTi. [Ipu muxo-
TOMIT MOXe BiZIOyBaTUCS TaKOXK ITOJLT MIEBHOI O3HAKU
Ha Bl BUJIOBI, OJTHA i3 SIKMX IMPH I[bOMY € POJOBOIO i
cTae ocHOBOO noainy [13, ¢. 157]. Came Takuii 1uxo-
TOMIYHHH O CIIOCTEPITAETHCS MIPU aHAMI31 3MiCcTO-
Bux mapamerpiB koHuenty PSYCHO-EMOTIONAL
STATES AND FEELINGS, sk HaNpHKIIAL; happy —
unhappy cool — uncool TOIIO, O 1 3yMOBITIOE MOX-
TMBICTh cPOpMyBaTH HOTO MOAEND 33 OUXOMOMIYHUM
npunIwmnoM. [1oiOHI KoHIENTya bHI O3HAKU PO3IIIS-
JIAIOThCA Y CTAaTTI SIK duxomomiuni onozuyii abo cino-
KoHyenmu, SIKi BIAMOBIAAIOTh BHIIC3a3HAYCHIN AMXO-
ToMIuHIA cxeMl «X 1 He X». Takuil IUXOTOMIYHHI
miAxig 10 00’€KTy JOCIHIPKeHHs anpoOOBaHUM yke
HU3I myOTiKkailiii aBropa i€l crarri [3; 4].

Crin 3ayBaKuTH, IO 0OCAT CTAarTi HE JI03BO-
JIsle OXOIUTHU BCl auxoromiuHl omos3umii ta KDO
Ha iX TMO3HAYCHHS, a TOMY aHami3y MiAJAraTh
TIIBKH Ti, SIKi BepOanizoBaHi iX HAMOINBLIOW Killb-
KICTIO, @ 1HIII BKIIIOYEHI B KIJIBKICHI MiAPaxyHKH.

1. Jluxoromiuna omo3uilis: a) CHEERFUL,
HAPPY - 6) SAD, UNHAPPY:

1. «PamicThy», «ImacTsi» — Iie¢ SCKPaBO BUPaKEHI
CTCHIYHI €MOLii, M0 CYMPOBOMKYIOTHCSI TapHUM
HACTPOEM, 3aJ0BOJICHHSAM. BOHM MigBUIIYIOTH KUT-
tesuii Tonyc JIIOAMHU, BukiukaroTh cTaH 0anbo-
POCTi, BIEBHEHOCTI B CO0l, IOCHJIIOIOTH 3JIaTHICTh
JI0 TOAOJAaHHS >KUTTEBUX mepemkon Tomo [10].
Y dopmyBanHi KOO 11010 TilTOKOHIENTY JOMIiHY-
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I0Th 00pa3u-€TaIOHW 300HIMHOI KOHLENTYalbHOI
chepu (40%), ne yacto ¢irypyroTb 300HIMH ITa-
IIMHOTO CBITY: (as) blithe (cheerful, happy, merry)
as a bird / as a cricket / as a grig / as a lark / as
a goldfinch; sing like a nightingale Tomo. Ix BuKo-
puctanas B Takux K®PO mimkoM ymMOTHBOBaHE W
JIOTiYHE, OCKUIBKH CIIiB, IIe0ETaHHS NTaxXiB BUIIPO-
MIHIOIOTb KUTTEPANIICHICTh, O0€3TypOOTHICTh, WIO
3yMOBJIEHO cBOOOIOI0 1 KOM(OPTHHUM cepeoBHUILEM,
y KOMY BOHH I1€pe0yBaroTh.

OOpa3u-eTaqoHN 300HIMHOIO XapakTepy INpH-
CYTHI 1 B HIIUX OJUHHIIAX, JIe¢ BOHHU IpPEICTaBIEH]
OKpEMHMMH 300MapHHI3MaMH, 8 TAKOX 1HIIUMH 300-
HiMaMmu: (as) happy as a clam at high tide / as a fish,
(as) happy as a possum up a gumtree TOIIO.

BumesasHayeHU eMOLIWHUIT cTaH HOcIi aHr-
JMACHKOI MOBHU aCOLIaTHBHO MOEJHYIOTH TaKOXK 13
o0pazamu, 110 HaJeXaTh [0 iHIINX KOHLENTYalbHUX
cdep: npenmerHo-apredaxtHoi (16%): (as) happy as
marriage bells, (as) joyful as a drum at a wedding,
(as) bright as a button / as a diamond / as a (new)
penny, B AKHX 4acTo (IrypyroTh JIEKCEMH 13 CEMOIO
«6nmuck»; anrponomopduoi (17,5%), ne BUKOpUCTO-
BYIOTBCS JIEKCEMH, 110 TI03HAYA0Th 0Ci0 pi3HOI cTari,
BiKy, 3BaHb, THTYJIB, Mpodeciii Tomo: (as) happy as
a king / as maids / as a fiddler / as a clown, (as)
pleased as Punch. OcoGnuBO MIMPOKO MPEACTABICH]
B ceManTHmi K®O, mo BepOamizyoTh 1ei TiloKOH-
LIENT, acolliamii, OB’ sA3aHi 3 MUTSIYOI0 PaIiCTIO: as
happy as a child / as a little kid eating an icecream
(in a candy store, on Christmas morning) TOIIO.

Jis BepOarmizallii BuIie3a3Ha4eHUX eMOIliil BUKO-
PHUCTOBYIOTHCSI TaKOXX OOpa3u-eTallOHH acTPOHIMid-
HUX OO’€KTiB UM NPUPOAHMX sSBHULI — (as) bright /
shining as the sun / as the sunny day / as the sun
on a rainy day / as the sunrise Tomo. Yacto y MoTu-
BalliiiHii ocHOBI okpeMux KOO 1nporo rinmokoHIenTy
JekaTh 00pa3Hi cuTyarlii, sKi acOIIOIOTHCA 3 Bij-
gytramu JIFOAMMHU, mo nepebysae B crani 3am0-
BOJICHHS a00 Ha SKOMYCh IiJBHUIICHHI (Ha HeOi, Ha
rpebeni xBuii) Towo: feel like the cat that stole the
cream, sit like on a cloud / like on the crest of the
wave / like on the seventh heaven./ CemanTika 0ib-
mocTi 3 ux KOO € rinoTeTnyHO yHIBEpCAIBHOIO.

[lina HU3KA yKe 3ralaHuX BUILE OAWHHID, @ TAKOXK
iHIII — (as) funny as a barrel of monkeys, (as) happy
as a pig in a puddle / as a sandboy, (as) pleased as
a dog with two tails € eTHOKYTBTYPHO MapKOBaHUMH
i BepOamizytots rinokonuent CHEERFUL, HAPPY
YHIKaJbHO Ta HETIOBTOPHO.

2. Ilpupoma JIFOJJWHU, sk 3a3nHauaB . Kanr,
HEMOXJIMBa 0€3 MPOTWICKHUX EMOLIMHMX CTaHiB:
CMymKy, neuani, Hewacms, 1 «TOH, XTOo T030aBe-
HUHM TOYYTTS CMYTKY, TaKHH K€ >KaIIOTiIHUH, 5K 1
JIONMHA, 110 HE 3HAaE, IO Take pamictey» [6, c. 12].
CyM, CMYTOK — HETaTUBHi €MOIli1, CHPHYHHEH] TOpeM,
HEBJaYaMH 1 CyNPOBOKYETHCSI HEBECENUM, THITIO-

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

yuM HacTpoeM Ttomo. Y ckimagi KOO Ha mo3Ha-
YEHHSI IbOTO €MOIITHOTO CTaHy YacTO BXKHBAIOTHCS
B poii 00’ekTa nopiBHSHHSA JekceMu — black / dark,
CEeMaHTHKa SIKUX IHTCHCU(}IKYeTbCcS 0OpazaMu-eTa-
JIOHaMH, AKi IMIUTIKYIOTh Y c0Ol IIf0 % KOJOPaTHBHY
O3HAaKY, sIK, Hanpuknan: (as) black / dark as a crow’s
(raven’s) wing / as night (midnight) / as death /
as a (thunder) cloud / as a thunderstorm Tto1O.

[pu Bepbanizauii rinokonnenty SAD, UNHAPPY
BHUKOPHCTOBYIOTHCSI 00pa3Hu-eTalOHU Pi3HUX KOHIIETI-
TyalbHUX c(ep, NpoTe HAHOUIBII YacTo 300MOP(HOT
(25%): (as) glum as a bear with a sore head, (as)
grave as an owl, (as) miserable as a bandicoot, (as)
melancholy as a gib cat Ta midonoriunoi (16%): (as)
black / dark as the devil / as sin / as hades Tomo.
VY cemanTuii okpemMux KOO nexuTh cMakoBa 03HaKa
«ripkuity — (as) bitter as a gall / aloes a6o x «kuc-
ity — (as) sour as a crab /vinegar .

Cemantuka Oaratbox KOO w1poro rimokoH-
nenTy 0a3yeTbcs Ha YHIKAJIbHHX OOpa3HUX acolli-
anisix: (as) dismal as a hearse, (as) dull as ditch-
water, have a face as long as a fiddle / as a mile /
as a wet week, look like a dead man walking.

I3 Touku 30py ominHOCTI K®O rinokoHnenTy
CHEERFUL, HAPPY € n0o3uTHBHO OLIIHHUMH, a T1I10-
konuenty SAD, UNHAPPY — HeratuBHO-OIliHHUMH.
[leBHa o11iHHA IHTEpIPETAIlis 3a3HAYCHUX €MOIT THIX
CTaHiB 1 MOYYTTiB BimoOpa)keHa B KOMIIApPaTHBHUX
napeMisix, Je, HalpUKIIaJ, «IacTs» TPAKTYEThCS; SIK
HallBUIA IIHHICTH 1 HaWOLIpLIEe Onaro: Better born
lucky than rich. To be happy is better than to be wise;
SK CYTHICTh, IIO BHMarae 1o cebe OepexIMBOro
craBieHHs: Fortune is like glass: it breaks when it
is brightest; six ¢peHOMEH, 110 Ma€ HaBITh JIKyBaJIbHY
cuny: A merry heart does good like medicine.

2. Huxoromiuna omnosuuis a) LAUGHING -
0) CRYING, sKa € MOXiIHOIO BiJ BHIIE3a3HAUCHO],
00 € BUPa3HUKOM EMOLIH «pajocTi» Ta «CMYTKY».
AJpKe CMIX — Iie BUSIB PajOCTi, 3aJ0BOJICHHS, a
IU1ad — BUSB €MOLIH, NPOTWIICKHUX CMIXy, SIKHH
CYNPOBOIXYETbCS JIUTTAM CIi3 (3 rops, Bia 000,
3BOPYILICHHS 1 T. iH.).

Ili nmBa rinmokoHIENTH BepOATi30OBaHI TaKUMHU
K®O: a) — laugh like a horse / like little Audrey / like
hell, smile like the cat that stole the cream, grin like
a Cheshire cat Tomo; 0) cry like a baby / like a little
child Tomo.

AKCIONOTIYHO CMiX Ma€ TO3UTHUBHY OLIHHICTB,
npoTe BiH Oararo3HauyHWi 1 MoXke OyTH paliCHUM i
CYMHHUM, PO3yMHHM 1 AYpHHUM, iICTEPUYHUM 1 CIIOKiH-
HUM. Bupa3zHUKOM X 03HAK CMIXY € 4acTo caMi Jiec-
JIOBa, BXKHTI B POJIi 00’ €KTIB MOPIBHSHHA, K OT: laugh
«eMisTucs» (mo-pizHOMY Lie poOIstun), smile «mocMi-
XaTUCsD (IHKOJIM MPE3UPITUBO, 3JI0OPAJTHO a00 HACMIIII-
JIMBO), grin «DTy3yBaTH, HACMIXaTUCS 3 KOTOCh». KpiM
bOTO, Pi3HI BIiATIHKK CMiXy MOXYTb HPHBHOCHTH
B ceManTUKy K®O o0pasu-eTanoHu, siK, HAPUKIAL:
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laugh like little Audrey «Becemno cMisTHCT» (TOCI.: 5K
Manenbka Onpi), laugh like a hyena «cMistics tipo-
HU3JIMBO 1 BEPECKIIMBOY (IIOCHL.: SIK TieHa), laugh like a
drain «cMisSTHCS TYIHOY (IOCIL.: SIK BOAOCTIUHA TPyOa),
smile like the cat that stole the cream «caMOBIOBOJIEHO
MTOCMiXaTHCs» (TOCL.: SIK KiT, 1[0 BKPaB CMETaHy), grin
like a Cheshire cat «0e3rTy310 YXMUISATHCS) (JIOCIL.:
sk Yemmpcebkuii kit). CeMaHTHKa MEPEeBaXHOI OiTb-
mocTi Bumie3azHaueHnx KOO e eTHocmerudivHOLO.
I3 mo3uwiii akcionaorii MO3UTUBHOK OLIHHICTIO
xapakrepusyerbes Tinbku KOO laugh like little
Audrey, yci pemita OAMHULb € IIBUALIE HETaTHB-
HO-OI[IHHAMH, OCKLIBKH BHPAXAOTh a00 HaJAMipHO
TYYHUH IPOSIB CMiXy, a00 H0ro HepueMHE 3By 4aHHSI.

VY rinokornenti CRYING BusiBneHO He3HaYHY
KibKicTh (ppaseomnorismiB — cry like a baby / like
a little child Ta nBi xoMmapaTtuBHI mapemii: It is as
great pity to see a woman weep as to see a goose go
barefoot. Nothing dries sooner than tears.

3. Jduxoromiuna omozumis: a) CALM, COOL,
RESTRAINED-6) UNCOOL, UNRESTRAINED.
Bimomo, mo cnokiitaa, BpiBHOBaxkeHa JIKOJJMHA
yMi€ BOJIOAITH COOOI0, Bi3HAYAETHCS BUTPUMKOIO,
CTPUMAHICTIO, @ HEBPIBHOBaXKEHA — HE MA€ AYIIEBHOI
PiBHOBAry, JIErKO MiJIAETHCS TyKUM BIUTUBAM, € TICU-
XOJIOT1YHO HECTiiKoI0. Y cTaHi ICHXOJIOT1YHOI piBHO-
Baru iii BJIacTUBE PO3CYMJIMBE OL[IHIOBAHHS CHUTYaIlil,
y HEBpiBHOBa)XEHOMY CTaHi BOHa MOXe OyTH 4acTo
HaJAMipHO 30yILKEHOI0, PO3IPaTOBaHOIO, a0 X Iepe-
OyBaTH HaBiTh y CTaHi CHJILHOTO THIBY YH JIIOTI.

I'imoxonuentr CALM, COOL, RESTRAINED
BepbOanizoBanmii Takumu KOO: (as) calm as a toad in
the sun, (as) cold as a corpse / as a frog / as a stone /
as marble / as ice (iceberg), (as) cool as a pie / as
a cucumber, have a face like a stone / like a flint Ta
iHmumu. HaBeneHi nmpukiagy cBigyate mpo Te, IO
3a3HaueHuid emouinuii cran HUMAN BEING aco-
IIOETHCA B AaHDINCHLKIA MOBI 13 nekcemamu cold /
cool, a Takox oOpa3aMu-eTaJOHaMH, SIKi IMILTIKYIOTb
B €001 Taki * O3HaKH, BIACTHUBI OKPEMUM XOJIOTHO-
KPOBHMM 3E€MHOBOIHHM, apTedakram, MiHepayam,
peyoBnHaM. 3aranom y ¢opmyBanHi KDPO mporo
FMOKOHIIENTY JOMIHYIOTh 00pa3su-eTaJloH! 13 MiHe-
panoriunoi (27%), micdomoriunoi (17%) Ta 300HIMHOL
(13%) xoHIENTYaTBHHUX ChEP.

Bararo 3 Bumie3asHaueHUX OJMHHUIL IIHOTO TiMO-
KOHUENTY (as cold as a corpse / as a frog / as a stone /
as ice TOIIO) € TIMOTETUYHO YHIBEPCAIbHUMH, IPOTE
OKpeMi 3 HUX BepOallizyroTh HOro yHiKaJIbHO, HApH-
Knan: (as) cold as a whore's heart (amep), (as) cool
as how-do-you-do (amep.) / as a cucumber, be like a
bump on a log Tomo.

K®O  rinokonnenty UNCOOL, UNRE-
STRAINED BepOanizytorb pi3Hi eMOLiiHI HposBU
JIYO[IVHMU, sixa BUSIBISETHCS: a) B «HEPBO3HOCTI» —
(as) nervous as a cat, be like a bag of nerves;
0) B <HEBraMOHHOCTI, METYIILUTUBOCTI» — (as) restless
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as quicksilver, (as) fidgety as the devil, (as) busy as
a hen with a chicken, be like a cat on hot bricks;
B) B «3amnalibHii Baaui» — (as) hot as fire, (as) touchy
as gunpowder; T) B «HaIMIpHiI po3IpaTOBaHOCTI» —
(as) tight as a brick / as a drum, (as) excited as a
child, (as) tense as a string; 1) B KHCKEPOBAHOCTI JTil
1 BUMHKIBY — (as) mad as a March hare, (as) nutty as
a fruit-cake, be like a ship without a rudder. 3aranom
B MOTHBaIliiHO-00pa3Hiii 0CHOBI 3a3HadueHux KDO
JIeKaTh acorianii Hacammepen i3 300HIMHOKO (35%),
npeaMeTHo-apredakTHolo (18%) Ta QiToHIMHOIO
(8%) cepamu.

Bimomo, 1m0 «HEBPIBHOBAXEHICTh, HECTPHUMA-
Hicte» JIIOAWMHUM B cBoiXx mouyTTAX 1 eMomifx,
HEBMIiHHSI KEpyBaTH HUMH € CBIIYEHHSM ii HU3BKOI
KyJBTYPU Ta HEBHUXOBAHOCTI, @ TOMY BOHH 3a3BHYaif
OCYIKYIOTBCS, 1[0 OCOOJIMBO XapaKTEPHO Ui HOCIiB
aHIIO-CaKCOHCHKOI KynbsTypu: Composure is better
than cure. A60: The passions are like fire and water:
good servants but bad masters.

Ilima nm3ka KOO BepbOamizye TiNOKOHIIETT
UNCOOL, UNRESTRAINED 00pa3Ho i HElOBTOPHO:
Jjump around like a scalded cat, sit like on nettles, look
like a deer caught in the headlights, fret like gummed
taffeta Tomo. Cemantuka ocranHboi KOO Bumarae
ETHMOJIOTIYHOTO PO3KOAYBAaHHS, OCKUIBKU IO0YIIO-
BaHa Ha TPl pi3HUX 3HAUCHb CJIOBA fo fret: 1) «cepau-
THUCSI, XBUJTFOBATUCSD) 1 2) «MOPUIUTUCS [2].

4. Tuxoromiuna omosuiis a) GENTLE, TEN-
DER - 6) ANGRY, FIERCE: a) — (as) gentle / meek
as a baby / a child) / as a lamb / as a dove / as a
mouse, (as) timid as a hare / a rabbit Tomo; 6) — (as)
angry as a wasp / as the devil / as the hell, (as) cross
as the devil / as two sticks, (as) fierce as a bull / as a
duck/as a goose / as a tiger, (as) mad as a buck/ as a
cut snake / as a wet hen / as the hatter Ta iHui.

IIcuxo-emomiiinuii cran GENTLE, TENDER
BepOanizoBanuii KOO B OCHOBHOMY 3 BHUKOpHC-
TaHHSM  00pa3iB-€TaJlOHIB  300HIMHOTO  TIOXO-
okeHHS (67%), SIKi TPUBHOCATH Y CEMAHTHKY LHUX
OJIMHMIIb  3ACOUTBIIOTO TMO3UTUBHY  KOHOTAILIIO.

Antumogom GENTLE, TENDER € cran ANGRY,
FIERCE, sixuii € Ha#BUIIMM TPOSIBOM HEBPiBHOBA-
s)eHocTi, Hectpumanocti JIKOJWHU 1 moxe «3ymo-
BUTHU MOCTA0JEHHS CBIJIOMOTO0 KOHTPOJIIO 3a JisMU
ta BunHKamm» [10, c. 86-87]. 3aramom y BepbOaui-
3anii mporo crany 3acobamu KOO momiHye Takox
BUKOPHUCTaHHS 00pa3iB-eTaJOHiB 300HIMHOTO MOXO-
JoxeHHS (56%).

[NepeBaxkHa OUIBIIICTD BUIIE3a3HAYCHUX OJUHUIIL
XapaKTEPU3YEThCS TMPO30PICTIO CBOET BHYTPILTHBOI
(dbopMu, mpoTe B JNEAKHX 13 HUX BOHA 3aTCMHCHA.
Tak ,Ha Tpi cIiB OOYI0BaHI BUPA3H — (as) cross as
nine highways / as two sticks (cross — «cepoumuily
Ta cross — «nepexpecuuiiy). Bupas (as) mad as the
hatter MOTUBOBaHMI HETAaTUBHUM BIUTUBOM PTYTi Ha
TICUXIKY JIFOJIMHY MTPH BUTOTOBJICHH1 KaIetoxiB [2].
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VY cknagi OAMHUIE HOTO TIMOKOHIIETITY € OKpeMi
KOMITApaTUBHI TapeMmii, $Ki TNPUNHCYIOTh CTaH
«HEBPIBHOBKEHOCTI, THIBY, JIOTI», K Il HE AUBHO,
xiHti: Hell has no fury like a woman scorned. There
is no fury like a woman's fury.

5. quxotomiuna oro3uis: a) TIMID, UNCOU-
RAGEOUS - 06) BRAVE, COURAGEOUS.
B ocHOBi mepmioi ckiazoBoi YacTUHU i€l OMO3H-
mii € CTPAX (FEAR) sk «HeraTuBHHIA eMOITIHHUH
CTaH, 110 BUHHKA€E IPH MOsIBl YABHOI ab0 peaybHOi
3arpo3M UISL JKUTTS YM KUTTEBOTO OJIArOmonyqds»
[10, c. 3467]. Bin Moxxe HaOyBaTH pi3HOi IHTEHCHB-
HOCTI: BiJ] JIETKOTO TOOOIOBaHHA a00 TEPENsKy 0
naHiky i xxaxy. KOO, o BepOasi3yroTh rilmoKOHIIETIT
TIMID, UNCOURAGEOUS, susBistoors 00pa3Hi
acormiarii Hacamriiepe i3 300HIMHOO ceporo (45%):
(as) timid / scared as a mouse / as a hare (rabbit),
look like a deer /a rabbit caught in the headlights, be
like rats deserting a sinking ship Tomo. Oxpemi onn-
HUI[l MalTh PeNiriiHO-Mi()OIOTIYHE TOXOKEHHS:
fear smb. / smth. like death, fear as the devil fears
holy water Tomo.

Emomist crpaxy Moke BHMKIMKAaTH HeEaJeKBaTHI
peakuii y JIKOJJUHU i onniero i3 HUX € «maHidYHA
Breuay [10, c. 347], sKy ciix po3nisiiaTd He IPOCTO
SIK IPOSIB OaXKaHHS YHUKHYTH HEOE3IEKY, a SIK MPOsiB
CTpaxy, 00sry3TBa, 1110 BepOanizoBano Takumu KOO:
[fee like bandicoots before a bushfire / like a gaselle,
avoid like the plague Tommo.

OxpeMi OOMHUII BUSBISAIOTH YHIBEpCAJIBHICTDH
(hpazeonoridyHoro BiATBOPEHHS I[LOTO CTaHy. Takoro
€, HalpUKJIaJ, CEMaHTHKa Bupasy shake / tremble like
a (an aspen) leaf, SKU#i Mae CBO€E aHAJIOTH 1 B IHIIINX
MoBax: zittern wie ein Espenlaub (HiM.) — mpemmimu
saK ocukosuti aucm (ykp.). B o0pa3Hiii ocHOBI mux
Ta iHIUX BupasiB — shake / shiver / tremble like a
jelly / as in fever nexxuTh 30BHILIHIA MPOSIB €MOLIT
«CTpaxy», U0 CYNPOBOMKYETHCS TPEMTIHHAM KiHIIi-
Bok JIFOJIMHMU, ii M’43iB, a B iHIINX BUIAJKaX — CIIC-
uuGiYHUM NEpeIsIKaHuM BUpa3oM oonuyds — look as
if one had seen a ghost.

Emouii cTpaxy, nepessiky, sk i KOO, mo ix Bepda-
Ji3y10Th, MaIOTh OJJHO3HAYHY HETaTUBHY KOHOTALIIO,
IO MiATBEPIUKYETHCS IMApEeMi€r0 KOMIApaTUBHOTO
xapakrepy: Fear kills more than illness. Onnak, sk
3a3Hava€e aHIMIHCHKOMOBHHUH €THOC, B JKUTTI HE BCE
TaK CTPAIHO, K JIOIuHa co0i ue ysasiuse: The lion is
not so fierce as he is painted.

I'imokoHLEeNnTH BRAVE, COURAGEOUS
3 TOYKH 30pY ICHUXOJOTii MaroTh HE YHCTO EMOIIil-
HUH, a eMOL[IHHO-BOJIBOBUI XapakTep i IX CUHOHI-
MaMHU € Taki NOHATTS i3 cdeph BOJIHOBUX O3HAK,
K «CMITUBICTB», «XOpoOpicTb». YCi I MOHATTS

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

noB’s3aHi 31 3garnicTio JIFOJUHU He OosTucs
HeOe3MeKkH, AiSTH pilryde B ckiaaHii abo Hebes3-
NeYHi 0O0CTaHOBLi, mNepeOOPIOBATH MOXKIIHMBE
MOYYTTSA CTpaxy Ta HEBINEBHEHOCTI. [iMOKOH-
nent BRAVE, COURAGEOUS Bepbani3zoBanuii
B aHIIIHCHKIHA MOBI 11010 HH3K0I0 KDO, ceman-
THKa SIKUX MOEIHYETHCS HacamIepena i3 a) 300Hi-
Mamu — (as) bold / brave as a lion, (as) game as a
cockerel, fight like a tiger / like a wild cat Tomo;
0) 3 aHTponoOHIMaMH, TONOHIMaMH Ta — fight like
Ned Kelly / like Kilkenny cats; B) 3 oKkpeMuMU
apredakramu — fight like a threshing machine
tomo. [lonpu yHiBepcanbHICTh CEMaHTUKH Oara-
THOX i3 BulleHaBeaeHUX npukiaaiB KOO, okpemi
13 HUX € ETHOKYJIBTYPHO MapKOBaHHMHU 32 PaXyHOK
BXKHUTHX y 1X cknaii aHTponoHimiB (Ned Kelly) ta
tonoHiMiB (Kilkenny) [2, c. 330, 78]. Binburicte
onunuilhk rinokonnenty BRAVE, COURAGEOUS
MalpTh MO3UTHBHY KOHOTAIlil0, MpaBaa OKpeMi i3
HUX XapaKTEePU3YIOThCS HE JYXKE BHCOKUM CTyIIe-
HEM TO3UTHBHOI OLIIHHOCTI, a CKOpillle — MeBHUM
ipoHiuHuM 3abapBneHHsAM. Lle cTocyeThcs Takux
€HAHTIOCEMIYHHMX OJWHUIL 31 3HAYCHHSIM «HE
Takuil y)xe i XopoOpuit», sK: (as) «brave» as a lion
with a lamb, (as) «valiant» as a cock on his own
dunghill, be like a paper tiger Tomo.

BucnoBku. Sk 6aunMo, pu BepOabHOMY BHpa-
xenHi koHenty PSYCHO-EMOTIONAL STATES
AND FEELINGS anrmificbka MOBa 3HAYHOKO MipOIO
MOCITYTOBYEThCSI KOMITAPAaTHBHUMU  (DPa3eoioris-
MaMu. 3a HaIIOK KapTOTEKOIO IX KiJIbKICTh CKJIaaae
374 onmuuHIl, SAKi pa3oM 3 iHIIMMH MOBHUMH 3Ha-
KaMu (OPMYIOTh acoliaTHBHO-00pa3HUH, OLIHHUHA
Ta E€THOKYJIBTYPHHIA CKJIATHUKH IIHOTO KOHIICTITY.

Acoyiamueno-obpaznuii  CKIAJHUK  KOHIICITY
dopmyrote KOO, mxepenamu GopMyBaHHS SIKUX €
00pa3u-eTaJoHN TaKUX OCHOBHHMX KOHIENTYyaJbHUX
cthep: 30omopdHOi (32,9%), mpenmeTHO-apTedak-
tHOT (13,7%) Ta Midonoro-peniriitaoi (9,2%). Oyin-
HUll CKIIQJHUK KOHLENTY (OPMYIOTH Yy IMEPEBAXKHO
HE IMO3WTUBHO-OLIHHI, & HETaTMBHO—OLIHHHI OIH-
HUII 1 iX CIIBBITHOIICHHS CKJIAJae y KOHIeNnTi 64%
(-)—29% (+). Taka acumMeTpist 3yMOBJICHA KPUTHYHUM
CTaBJICHHSIM JIIOMUHHU JI0 CaMoi ce0e Ta 710 CBOIX eMo-
uiit, poxycyBaHHSIM Ha BIIXWJICHHI Bill HOPMH, IO,
y CBOIO 4epTy, IPU3BEJIO JO BUOKPEMJICHHS BEIHKOI
KIJIBKOCTI HETaTMBHUX €MOILI# Ta, BIiIIOBIAHO, CTH-
MYJIOBAJO aKTHBHE (Pa30TBOPEHHS OIUHHMIIb, IO
ix BepOanizyTs. Emuokynemypuuti ckiaoHux Tpen-
CTaBJICHUH y KOHIENTI SIK OMUHUIISIMH, IO MAalOTh
yHIBepCaJbHy CEMaHTHKY, TaK 1 TUMH, IO BHUpaxKa-
I0Th JIOCHIJKYBaHI €MOIlidHI cTaHu crnenudivyHo i
HaBiTh yHIKaJIbHO.
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PLURALIA TANTUM 31 3HAYEHHSM OBPSAJIOBUX JIH
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00KmMop ¢hinonoziunux Hayx, npogecop,
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Incmumym ykpaincokoi mosu Hayionanenoi akademii nayk Ykpainu
eyn. Muxaiina I pywescvkozo, 4, Kuis, Yxkpaina

Knrwuoei cnoea: nexcuxanizayis
hopm MHOICUHU IMEHHUKIS,
JIeKCUKO-CTIO6OMBIPHI MUNU,
Hazeu 0opsadosux Oitl,
oucmpubOyyis c1080mMeopUUxX
3ac00i8, CLOB0MBIPHI CUHOHIMUL.

orcid.org/0000-0002-3794-1037
pbilousenko(@gmail.com

Kpisp mpusMy CIOBOTBIpHUX THIIB 3IIHCHEHO 1CTOPUKO-IEPHUBATONOTIYHHIMA
aHaJi3 IUIIOPATHBIB, IO IO3HAYalOTh OOPSAAOBI [ii, AKi CTOCYIOThCA YCiX
€TaIliB XKUTTS JIOIUHH, cdep 11 AisUTbHOCTI, CIMEHHOTO KUTTS ToIIo. Po3kputo
IIJISIXU TTOSBY HOMEHIB 3 I[i€}0 CEMaHTHUKOO, TIOKa3aHO sIK rpaMaTHyHa (hopma
MHOXXUHM BHACIIOK Ii JICKCHKaNi3alil CIPUYMHUIA TBOPEHHS IMEHHHKIB
pluralia tantum, mo Mana iHIIE 3HauCHHA. AHAaNi3 pPEKOHCTpyiHoBaHUX
MarepianiB Jajiy MiJICTaBU CTBEPIKYBATH, IO TaKi AepUBATU (hyHKIIIFOBAIH
B [IPACJIOB’THCBKiM MOB1. OKpecieHO cy(hikcH, 32 JOIOMOTOI0 SKUX TBOPHIIUCS
IUTIOPATUBU  BIIPOOBXK MHCEMHOI icTopii ykpaiHChKOI MOBH. 30KpeMa,
y JOTIUCEMHUH nepiof HailMeHyBaHHS 00pAI0Aiit OyIu OB’ A3aHi epEeBaXKHO
3 TMIEBHUMH €TalaMu BECUTbHOTO LUKIY 1 Mald B CBOIM CTPYKTypi cydikcu
-iny (*obrgciny), -bky (*obgledwvky) Ta mporonynbcydikcanbHi popmaHTH
(*obgledy). Lli x cydikcu HalyacTille BXXWUBAIHUCA Yy TBOPEHHI IMEHHHUKIB
pluralia tantum 3i 3ragaHoOI0 CEMaHTHKOI Y MUCEMHUX jKepenax XI — mou.
XXI cT. (3apy4HHU, 3aIPOCUHH; 3a30BH, OIIOB1Y; CBATAHKH, OTJIAIIKH).
JepuBatn Ha mO3HAUCHHSA OOPSAOAIN, MOB’SI3aHUX 13 HAPOMKEHHIM 1
(mepeBakHO) MEPIIUMM POKAMHU KUTTA JUTHHU, TBOPATHCS 32 JOIOMOIOIO
THUX caMHUX (DOPMAHTIB: MOCTPUTH ‘OOpPSA] BCTYIY XJIOMYMKA B IiUIITKOBHUH
BiK’, CTPYOKKH ‘TIEpIIA CTPIDKKA TUTUHH ; XPUCTHHU, 30pPHHHU ‘CBSATO HA YECTh
HOBOHAPO/KEHOT0’ Ta iH.

3 XVIII cT. 10KyMEHTYIOThCSl HalilMeHyBaHHS OOPSIIOBUX 3aXOAiB 3 HAroAu
CBSITKYBAaHHS ITOYATKy YU 3aKiHUCHHS CUIBCHKOI'OCIONAPCHKUX POOIT, Pi3HUX
IHIIMX BUJIB KOJIGKTUBHOI mparli Ta BiAmouuHKy. [laHiBHa OiNbIIICTh TaKUX
IUTIOPATHBIB YTBOPEHA TEX 3a JOIOMOTOI0 CY(IKCIB -KH, piAlle -HHH Ta
HYJTBOBOTO cy(ikca: OOKMHKHM, 3aKOCKH, 3arpeOKH; BiHYMHHU, 3aMOJIOTHUHH,
3aCHOBUHH, OOMOJIOTHHH, OOKOCH, MONPSAIN ‘CHIIbHUNA BIMOYMHOK MKIHOK
yBeuepi 3 mpAaiHHsaM’ Ta iH. [100gMHOKI MHOKHMHHI Ha3BU Pi3HUX 0OpsiB
TBOpHWJIACA 3a JIOIIOMOTOIO iHIIKUX (POpPMaHTIB 3acO0iB.
IcTopuko-aepuBaTONIOTYHUE aHAaITi3 IEKCUKO-CIIOBOTBIPHUX THITIB IMEHHHUKIB
pluralia tantum pgaB miJCTaBM BUSBUTH CHAIKOBICTh TPOIIECIB TBOPEHHS
HaliMeHyBaHb OOpPsIOAiN: MaHiBHA X OUIBIIICTH YTBOpEHa 3a JOIOMOIOIO
cyikciB -UHH, -KH Ta HYJIBOBOTO (popmaHTa. 30epexeHa AaBHS CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYHA UCTPUOYIIisl PI3HUX CIIOBOTBOPUYMX 3aCO0IB 32 CEMaHTHUYHUMH
TUTIAMH OOPSIONIH.
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Through the prism of lexical-word-forming types, a historical-derivatological
analysis of pluratives denoting ritual actions about all stages of a person's
life, spheres of his activity, family life, etc. has been carried out. The ways
of appearance of nouns with this semantics are revealed, it is shown how the
grammatical form of the plural due to its lexicalization caused the creation
of pluralia tantum nouns, which had a different meaning. The analysis of the
reconstructed materials gave grounds to claim that such derivatives functioned
in the Proto-Slavic language. The suffixes with which pluratives were created
during the written history of the Ukrainian language are outlined. In particular,
in the pre-writing period the names of the rites were associated mainly with
certain stages of the wedding cycle and had in their structure the suffixes -iny
(* obroCiny), -bky (* obgledbky) and protonulsufixal formants (* obgledy).
The same suffixes were most often used in the creation of nouns pluralia tantum
with the mentioned semantics in written sources of the XI-early XXI centuries
(3apyuunHU, 3alIPOCHHU, 3a30BH, OMOBI/IN; CBATAHKH, OTJIAIIKH).

Derivatives to denote the rites associated with the birth and (mostly) the first
years of a child's life are created with the help of the same formants: moctpury,
‘rite of entry of a boy into adolescence’; crpmxkku ‘the first haircut of a child;
XPHUCTUHH, 30pHHH, tradition in honor of the newborn, etc.

From the eighteenth century. the names of ceremonial events on the occasion
of celebrating the beginning or end of agricultural work, various other types
of collective work and recreation are documented. The vast majority of such
pluratives are also formed with the help of suffixes -ku, less often -uau and
zero suffix: 00KHMHKH, 3aKOCKH, 3arpeOKy; BIHYMHHU, 3aMOJIOTHHH, 3aCHOBUHH,
00MOJIOTHHHM, 0OKOCH, Tonpsii “women rest in the evening with spinning ',
etc. Single multiple names of different rites were created with the help of other
forms of means.

Historical-derivatological analysis of lexical-word-forming types of nouns
pluralia tantum gave grounds to reveal the heredity of the processes of formation
of names of rituals: the vast majority of them are formed with the suffixes -unmu,
-kxu and zero formant. The ancient structural-semantic distribution of various
word-forming means according to semantic types of rituals is preserved.

IMocranoBka mnpodiaemu. B ykpaiHChKiii MOBI
371aBHA B)KUBAINCS IMCHHHUKH 31 3HAYEHHSM OIPEea-
METHEHOI [Iii, sIKi BAHUKIIA B PEe3yJbTaTi TPAHCIIO3H-
11ii — iECITOBO — iIMEHHHUK 3 0()OPMIIEHHSM TIOX1THOTO
cJIoBa BimmoBimHUM cydikcom. MoBIi morpebyBann
TaKOX IMO3HAYaTH 0aratocy0’ eKTHI 4 0araroo0’ eKTHI
Iii, mporecu, moOyTOBi 00T, 3aX0AH, iTPH TOIIIO,
SIKi HEe MUCIATHCA B popmi ogauHU. [IpacioB’sHCBHKI
PEKOHCTPYKIIiT ITOKa3yOTh, IO B JOTIMCEMHUH MEPio

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

(YHKIIFOBAJIM iIMEHHUKH TaK 3BaHOTO ITAPHOTO POY,
SKi 3aBKM BUMaralld TpU Y3TODKeHHI (DIeKciid, sKi
30iratoThcs i3 3aKiHUeHHSIMH MHOXHHHA. DopManbpHa
03HaKa MHO>KUHH HOPIBHSHO 3 OJHUHOIO MOXE CTaTH
BHPa3HUKOM JIEIIIO 1HIIOi CEMaHTHUYHO] 111el B Pe3yIib-
TaTi TOTO, IO CIIOBO 3 II€I0 O3HAKOKO MPOTHIIE Tpa-
BUJIBHOMY (DOPMOTBOPEHHIO, IOPYLIYIOUYH TIpama-
TUYHY CHiBBITHECEHICTh, CMHUCIOBUH MapanelizMm
y 3aranpHOMY psifi [6, ¢. 71]. Taki 3MiHU B CEMaHTHITI
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CJIOBa TPHHMHATO HA3UBATH JIEKCHKAI3all€r0, II0
03HAaYa€e «IEePETBOPEHHS €IIEMEHTY MOBU (MOpdeMH,
cII0BO)OPMH, CIIOJYYCHHS CIIB) Ha OKpPEMY JIGKCH-
KO-TpaMaTH4YHy i HOMiHaTHBHY OAMHULIIO» [9, c. 277]
YHACHiJOK 3MiHH 11 TEKCUYHOTO 3HAYSHHS i rpaMaru-
Ko-cuHTaKkcuyHoi QyHkuii. HecranmaptHa uncnoBa
MOBeliHKa IMEHHWKIB CIPUYMHEHA BTPATOI CIIO-
BOM 3B’SI3KiB 31 CIIOPiTHEHUMH JICKCEMaMH, BHITa 1a-
HHS CJIOBa 3 TPYII CIIOPiIHEHNX HOMEHIB [4, c. 236].
3a BUpOOICHUMU 3pa3kamMu iMeHHUKH pluralia tantum
MEBHOTO CEMaHTUYHOTO THUITYy TBOPHJIMCS 33 JOTIOMO-
rofo Cy(iKCiB, YHACHTIIOK YOTO MOXHA OyJI0 OMUHYTH
mporiec nekcukanmizamii. [IpogykyBamm mmoparuBu
OLTBIIIe JBOX JNECATKIB Cy(ikciB, KOH(IKCIB Ta iXHIX
BapiaHTiB. Y CIOBOTBIPHOMY BiJHOIICHHI iIMEHHHKH
pluralia tantum gacto mepeOyBanu B TiHiI rpamMaTHy-
HUX (HOPM MHOXMHH, TOMY HHUTaHHs PO iX icTopito,
KOHKYPEHIIIFO Pi3HUX JIEKCUKO-CIIOBOTBIPHHUX THIIIB
JOHEZaBHA B iCTOpii yKpaiHCEKOI MOBH HE CTaBH-
Jocsi. 3HayHa YacTHHA LUX JIEPHUBATIB Halexana J0
IUTFOPATHUBIB 31 3HAYCHHSAM ONPEIMETHEHOT i, cepen
SIKUX BaroMe MicIie 3aiiMaiu oOpsIoBi Jii, SKi CToCy-
BAJIMCS KUTTA JIIOOUHU BiJl HAPOIKEHHS 10 CMEPT,
BCiX cdep JIOACHKOI MisTBHOCTI, €TaliB CiMEHHOTO
JKUTTS, IPOBHUX IiH, CBAT TOIIIO.

Merta crarTi — Oommcard iCTOpi0 MiACHCTEMH
iMeHHUKIB pluralia tantum 3i 3Ha4eHHSIM OOPSIOBUX
niil y miaHi (opMaIbHO-CEMaHTUYHOI JUCTPUOYLIi
CIIOBOTBOPYHX 3ac00iB, THCKY CHCTEMH Ha BIIOPSI-
KyBaHHS 11 CKIIQJIHUKIB Ha Pi3HHUX €Talmax PO3BUTKY
yKpaincbkoi MoBH. lle macte 3Mory 3’scyBaTv TIpH-
YUHU MOBHHX 3MiH B JIOCTiKyBaHIN MiICUCTEMI.

Buknaag ocHOBHOro marepiany JOCTiIKeHHS.
[IpacnoB’ssHCBKI  PEKOHCTPYKLIi IUTIOPAaTHBIB, IO
CTOCYIOTBhCS OOpSAZOBHX Jiid, HalmepIie OB’ sA3aHi
3 IMEHyBaHHSM II€BHUX €TalliB BECUIHHOTO IUKIY:
*obglediny ‘ormsanuHM, TepIUN BI3UT OJKEHUXA
JI0 HapedeHoi, HapedeHoi 1o OaThKiB JKeHMXa BIf
*obgledeti,*obgledati (3CCH 26 200); *obrociny
‘3apy4YdHH, CBaTaHHS , TOB’s3aHE 3 *0brociti (s¢);
*obzoriny ‘ormAnuHU, CMOTpPHHHM Bin *obzoréti /
*obzoriti (31 212) Ta mesxi iHmIi. 3 ITUM e 3HAYSHHSIM
(hyHKITIFOBAIIITN OKpEMi iepuBaTh Ha -bky: obgledvky
‘ornsaauHM, oA’ . TBOpeHHs HalilMeHyBaHb OOpAIiB
BiIOYBaJIOCS TaKOXK 3a JIOTIOMOTOI IPOTOHYIIBCY-
¢ikcanpHUX (HOPMAHTIB, SIKi B IPaCiIOB'SHCHKINA MOBI
BHKOHYBAJIH POJIb JIEpUBALlIHUX (POPMAHTIB 1 (hiiek-
citt [10, ¢ 12-13]: *obgledy ‘ornsaaunan, poO3TISAUHH,
BI3UT I0HAKA 1 HOTO POIWHU O TIBYUHHU 3 METOIO CBa-
TaHHs, JoMoBJIeHOCTI Tpo Beciuts’ (OCC 026 201).

B oOctexenux Tekcrax ykpaiHcbkoi mMoBu XI —
XIII ct. HalitMeHyBaHb HA -MHU, [TOB'A3aHUX 3 BECLLISIM
He BusiBIIeHO. JleBepOaTrByU 3 IIMM 3HAYECHHSIM JIOKY-
MEHTYIOTBCSI B CTapiil ykpaincekiid moBi 3 XVI cr:
sapyuunst (1551 CnXVI—mmo. XVII 10 189, XK 242,
I'p 1 91); 3moeunu (1570 12 57, 2K 307) ‘BecinbHe
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JIOMOBIITHHSL HApEUEHOTO 3 MOJIOMOI0; 3apydyuHH
063opunu (YJI XVII 195) ‘3Buyail ormsimata roc-
MOJAPCTBO MOJIOUX; BIJIBIIUHU IEpell CBAaTaHHSIM
0aThKOM >KEHHXa 3 METOIO 3’ICyBaHHS KiJIbKOCTI IIpH-
nmaHoro’. 3anoinu (XVII — XIX Kill 196) ‘cBoepinae
,»CKPITUIEHHS” TIITI00Y

Y HOBi#l yKpaiHCBHKI MOBI TOpPS 31 3raJlaHUMH
nepuBaramMu (iKCyeTbCsl BEpBEUKa HOBUX HOMEHIB Ha
MO3HAYCHHS BECUTBHUX OOPSIONIN, SIK-OT: 3A306UHbL
(1840 b-H 144) ‘micnsBecinpHUA OSHKET ISl TOCTEH
Y POAMYiB MOJIOAOTO i MONOO1 (3a3u6amu ‘KIIMKaTH,
3aMpoIIyBaTH’ 13 YepryBaHHAM rojocHuX [H] // [0]);
XTO paHO KEHUTKLCS, TOH HE KAa€TbCs, — HAIOCiTaB
CeMeH; BUJIKO, BUOpPAIIIHI 3anOIHU PO3OXOTUIN HOro
no aymku mpo Beciuis (Jlecs Vkpainka III 668).
[opiBHsiiMO TakoX: 3anoinu ‘0OpsOBE MPHUIO-
IIaHHA ICIs 3apy4yuH y cynpoBoxi micenn’ — Ip 11
82; ‘gacTyBaHHA, SIK€ BIIAIITOBYE HApeUYeHUM A
OarpkiB Ta poanuiB HapedeHoi’ — CYM III 271 Ta
‘ IOMOBJISIHHS TIPO JICHb BECL/UISA 1 YaCTyBaHHS 3 IIi€i
Haromu’ — Apk [ 173; posenaounu (ITuck 226) ‘orns-
JUHY; O0psA] 3HAHOMCTBAa MOJOAOrO 1 ¥oro pinmHi
3 Mononoro’; 3eidunu (0K 288); noxnaounu (684)
‘3apyunHn’; 3moeunu (146) ‘3apyunHu’ (zmogumucs
‘nomoButHucs’); ymosunu (1010) ‘Te came, mo po3-
rsaauan’; 3600unu (I'p 11 134) ‘BecinpHuii 00psiz,
KU TIONATa€e B epeBiplli THOTIMBOCTI, He3aiiMaHO-
cTi MoJonoi’ (3600umu ‘TiTHIMATH IICISA ILIIOOHOT
HOUI 3 JTIKKA’); 8ideodunu (149) ‘yacTiHA BECITEHOTO
00psimy: 0011 CBEKpa 1 CBEKPYXH B TECTS Ta TEIi, a
MOTIM CHIJJ@HHS TElIl 3 TECTEM Yy XaTi MOJIOAOTO’;
oznsaounu (I'p 111 36) ‘0oOpsin 3HAHOMCTBA MOJIOJIOTO
(MoI10/101) 3 JKUTIIOM, TOCTIOAAPCTBOM CBOIX MaitOyT-
Hix cBatiB’; cmitnu (I'p I 911V 158) ‘uacryBaHHs
Ha YETBEPTHH J€Hb BECULISA, MO CYMPOBOMKYETHCS
TPAIUIIIfHUMU po3BaraMu, 3axomamu’ (cmismu(cs);
nupucysunu, nupunocunu, nonpaeunu (I'opba-
yTep 193) ‘yac miaroryBaHHs 10 BeCIUIA ; 3a600UHU
(T'yul'oB 73) ‘Beuip, HarmepeaOnHi BeCiUIsl; BIHKOILIIE-
taHU’ 3anpocunu (Jlekc®p 80) ‘0Ops 3amporeHHs
HaBeciwrs’; 3o0punu (Kpum 11 115) ‘00psmoBe po3auB-
JISTHHSI, O3HAWOMIICHHSI 3 YUMOCH Y1 KUMOCH (30pumu
‘mupHO quBUTHCA ); c1osunu (CYM IX 367) dian.
‘cBaranHsa’ 3200unu (O 1 303) ‘3apyunHu; JOMOB-
JICHICTh MPO MpUIAHE MiJ Yac CBAaTaHHA ; MUMGEUHU
(441) ‘gactuHa BeciTbHOTO OOpsIY, KOJMU Ha JNIpy-
TUHA [EHBb IICIIs BECUUIS MOJIONI MHIOTh OOIAYYs
Ta pyKu B piuMi’; 3(no)arobunu, noéninu |5, c. 16]
‘mepenBecinbHe rynssHHS Monoai Ha [Tomicei Ta bino-
pyci’; 3moeaunu (19) ‘1OMOBHMHM TpO Becis’;
3aceamunu [Tam camo], nop.: 3aeoounu [2, c. 263]
‘00psi, i 9ac sIKOTo 0aThKH 3aBOISATH MOJIOUX 32
BecutbHMA T’ ; dapunu (CcYIT 107) ‘gac “obmapo-
BYBaHHS MOJIOANX TMojapyHKamu (dapumu ‘mapy-
Batw’). 3anueunu (Apx 1 173) ‘3anuBxu’; nonpa-
eunu (CI'lIb 374) ‘rocTroBaHHS IiC/Is BECUIIS .
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3pigka TparsoThCs KoH(IKCaabHI AepuBaTh Ha
-uan: nouinyunu (O 11 129) ‘3BUyait omsraHHs Jimis
momnofiit’; nompycunu (I'p 111 382) ‘360pu HeBemH-
KOi KIIbKOCTiI TOCTEeH Ha IPYTWid ACHb BECLIUIA IS
JMOiMaHHS Ta JOMHMBAHHA 3aJUIIKIB’ (mpyc ‘00myK’,
mpycumu — CI'LIb IV 582).

3aI0OKyMEHTOBAaHO KUIbKa KOMITO3UTHO-CY(iK-
CaJbHHUX JEpHBATIB i3 cy(]ikcoM -uHU: ehHKon.e-
munu (1837 PH 57, Ton 465), einkonnemunu
(KilT 196, [3llporp 264) ‘oOpsim mpomaHHS i3
JIBOYOI0 YH Mapy0040I0 CBOOOION’; neuo2naounu
(I'p 1II 150, A3lIporp 264, ECYM IV 365) ‘orns-
muan’; pykooainu (I'p 1V 87) ‘zapyuwmnn’. nouin-
yunu (O 11 129) ‘3Budaii omsraHHs YiIlllsd MOJIOMIH’
(uineys ‘TONMOBHUY yOip 3aMiXKHBOI KIHKH);

Jlemo MeHIe mIOpaTHBIB, IO IMEHYIOTH Pi3HI
€Tany BECUILHOIO LMK, YTBOPEHO 3a JOIOMOTOIO
cyikca -km: Jrobker (1798 En 313) ‘koxaHHS’;
nepesieku (XK 615), mop. nepezusxku (I'p 11 118)
‘IPUTOLIaHHSA MICIsl BEeCUUIsl y 4YeTBep Ta II'ST-
HULIO  (nepessamu  ‘Tiepe3allpolllyBaTh’); Hepe-
numku (111 131) ‘BecinmpHUN 0OpsAI: BHUIHMBAIOYN
4yapKy, JapyBaTd I0-HEOydb MOJIOOUM’; MOIWIKU
(683) ‘ememeHT BeCUTHHOTO OOpSIAY’; CéAmMaHKu
(853) (y mBOX OCTaHHIX MOXiMHUX -ii- Ta -H- €
KOHCOHAHTHUMH iHTep(iKCaMHU, OCKUTLKH BHUBiJIHA
OCHOBA 3aKiHYYETHCSI TOJIOCHUM 3BYKOM); J110006-
Huku (CxCn 122), [5, c. 16] ‘BewopHwUIi; mepea-
BECUTbHI TYIsIHHS Mosomi’ (0boeHuyamu ‘3aiu-
uatucs’); szanoiiku [5, c. 22] ‘BeciabHUU 00psia,
y XOHi SKOTO, Ha 3HAK OCTAaTOYHOI 3roAu OaTbKiB
IiBYMHN Ha TUTIO0, T E€ThCS TOPINKa’; 6U3HAGKU
[2, c. 264] ‘momepenHe pO3BiMyBaHHS TMpea-
CTaBHHKIB HapeYeHOro Ipo Hamipu OaThKiB
IiBYMHYM o0 UuLI00y’ (6usHasamu); 3anueKu
(Apx 1 173) ‘zapyuumnn’ (3anueamu), 3anumiu
(Tam camo0) ‘momepedHe AOMOBISIHHS PO 3apy-
yuHu’; oenawku (I'yulo 137) yepk. ‘moBimom-
JICHHA PO 1IT00’ (02nawamu ‘OronouryBaru’).

Husky nynecydikcanpHux neBepOaTHBIB, IO
MO3HAYAIOTh Pi3HI eTany BeciIbHOrO 00psny, 3adik-
COBaHO B HOBIiH yKpaiHCbKiil MoBi: 36idu (0K 228)
‘po3Bigunu’; onoeiou (I'p 11 22) ‘onosimieHHs mpo
o6’ 0630pu (I'p 111 9, Cnanariit 487) ‘ormsinuau
OyAMHKY W TOCTIOAApPCTBA, Ky XO4yTh BiJlIaTH JTiB-
YUHY 3aMDK Y Ji€ XOUyThb B3SITU AIBYMHY 3aMix’;
3anvomu (Ip I 61, CYM III 199) ‘3amunsHHS,
mo00BHI ipurony’; 3azoeu (Jopomur 109) ‘oOpsin Bia-
BiJlyBaHHS CBaTiB Micys Beciis’; euznaou (Jluc 43;
Crnanariii 115) ‘omnsawHU, pO3DIAIUHH’, 02140U
(Cnanariit 497), pozenaou (Cnanariii 187, Ilporpama
264) ‘te came’; 3anogiou (O 1 281) ‘nepkoBHE MOBI-
JIOMJICHHS TIPO NTI00; no2noodu [['punak 1971: 377]
‘IOBTOpPHE NPUIOLIAHHS dYepe3 TWKACHb Micis
Becuutst’ (enedamu ‘mioriimHaty, KoBTaru’ — [p 1 290);
002060pu ‘TIOYATKOBUH €TaIl BECLIILHOTO O0PSIILY, 2)ti
[Apkxymma 2004: 492-493] Tomo.
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Kinpka miopatuBiB i3 po3DISAaHUM 3HAYCHHIM
YTBOPEHO 3a JIOTIOMOTI0I0 Cy(iKca -aHU: nepemazanu
(I'p 11T 141) ‘mepexin rocTeii BiA TECTS A0 CBEKpa ik
qac Beclus’; pocnabosanu 5, c. 51] ‘o0psg yacty-
BaHHA B OaTbKiB MOJIOZOI APYroi BeCUTBHOI Heximi
Ha TPUKIHIEBOMY €Tami MiCIsSBECIIFHOTO IUKIY,
SAKUH 3aKIHUYETHCSl CIMEHHMMU YBapamu); céamaHnu
[1, c. 355] ‘cBaranns’; dskyeanu [Tam camo] ‘eramn
BECIIBHOTO 00psAY, KOJIM MOJoa JsKye OaTbKkam’.

3a pomomorow (GOpMaHTa -MHU TPOAYKYIOTHCS
JepuBaTH Ha MO3HAYCHHS Pi3HUX OOPSINOBHX 3aXO-
JIiB, TIOB’S3aHUX 13 HAPO/UKCHHSM 1 (IEPEBaXKHO)
NEpIIMMU  POKaMHU JKUTTS JAUTHHU: XPeCHUHU
(xpvicmunevr (1577 MarTumu 11 466); ‘xpuctuss-
CBKHUI1 00psi XpeleHHs: AUTHHN ; XpoHika 4), 1op.
noxpecmunu (K 727, YMCn 732) ‘npurorianas
micns xpectun’; podunst (1840 b-H 314, ITuck 225)
‘nonoru’; epoounu (Jlexc®p 44) ‘iMeHNHHU, CBATKY-
BaHHS 3 HArOAX Hapo/pKeHHs ; yeoounu (YmMCu 117);
eusoounu (I'p 1 149) ‘BuBix; mepiue BiABiTyBaHHS
JKIHKOIO LIEPKBH ISl OTPUMAHHS OYHCHOI MOJIMTBH
yepe3 NesIKUI 4ac micist HapOJKeHHs TUTHHU (8U8O-
oumu); 3nueunu (11 157) ‘o0psioBe ouyuIeHHS TOPO-
Il W pyK MOBUBAJIBHOI 0aOKu Mmicus XpecTHH (37u-
samu); monumeunu (440) ‘0Ops YUTAHHS OYHCHOT
MOJIUTBU HAJ] HAPOPKEHUM 1 HaJaHHA HOMY iMeHi’
(Bin monumea 4 monumeamu ‘9uTaTd MOJHUTBY —
I'p 11440); 3apoounu (Kpum I1 107) ‘3agarTs tuTHHN;
3opunu (Cnanariii 263) ‘CBSITO Ha YECTh HOBOHAPOI-
KeHoro’; odcmpuycunu (CYM V 586) ‘o0psia nep-
1101 CTPHKKU TUTHHH, SIKid MHUHYB piK’.

Cronu X 1 KOHQiKCaTbHUN Ta CKIaAHOCYiKCaTb-
HUH nepuBatu: nouepesunu (Yad Il 255) ‘moropuu
Ha Jpyruil AeHs xpectud’; ouedupunu (I'p 111 81)
‘IOXPECTUHH: CBATKYBAHHS MICIISl XPECTUH ;

[MoomuHOKI MOXiAHI HBOTO CEMAHTHYHOTO THITY
MaroTh cygikc -ku: cmpumku (CYT'O 185) ‘mepuie
migctpuranns autueu’; zaueku (1840 b-H 156)
‘00ps1 BiIXO/PKCHHS TIOBUTYXH BiJI MOPOJIILI — 37TH-
BaHHSAM BOAM Ha PyKH .

HynbcydikcanpHe TBOpEeHHS IUTIOPAaTHBIB 3
UM 3Ha4eHHSIM HE HaOyllo pO3BHUTKY, MOp. JABHE:
nocmpuzer (x.X11/1377 CAS 306) ‘0oOpsin BcTymy
XJIOITYMKA B MiUTITKOBUH (OTpOUMii) BiK’.

BimuucniBHUKOBI Ta BiAJIECIIBHI ILTIOPATUBU
Ha TIO3HAYCHHS OOpsIIiB, TMOB’S3aHMX 3 TIOXOBAH-
HSM JIIOAWHHW, MaroTh Cy(]iKc -HHU: OesHmunbl
(1284 CHS 11 453), deeamunst, oesttmunst (1603
CaXVI — m.n.XVII 7 217) ‘mOMHMHKHM, BIIAHYBaHHS
nam’sATi TOoKiHHOTO Ha 9- JeHb Mo MOro cMepTi’;
konuunu (K 363); nocpeounu (674). IooguHoki
JeBepOaTHBH YTBOPEHO HYIbCY(iKCaTbHUM CIIOCO-
oom: npoeodsr (b-H 302) ‘momMuHaneHi 1HI’, ‘epimii
noHeauIoK micas Tpiiii’; nomunu (CYM VII 121)
‘00psoBuUi 001,

B ykpaiHcekiii MOBi copmyBasiacs OCHTh
NpeACTaBHUIIbKA TPyNa TUIIOPATHBIB, SKi IMEHYIOTbH
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Tpaguuii Ta 3aXOAX 3 HArOAM CBATKYBAaHHS IOYATKY
Yl 3aKiHYeHHs CiTbChKOTOCIIOMapchkux pooiT. Lle
MIEPEBAYKHO JIeBEPOATHBH 3 CY(HIKCOM -KHU: 3AHCUHKU,
002#CUHKU, 3AKOCKUL, 0OKOCKU, 3A0pPKU, 000pKuU (TIOU.
XVII ApxtO3P 6 41); 3aciéku ‘io4aTox CiIbCHKO-
TOCIOJAPCHKUX  POOIT’; OdobupKu  ‘CBATKYBaHHS
3 HAroJy 3aKiHYEeHHs 30MpaHHS KapToIuli’; 00KONKU
(398), oOoxonki, oomonomki ‘KiHENb MOJOTHOM’;
06xcnueku (Caraposcbkuii 280) ‘00KuHKHN; 06ca-
nki (Crianariit 136) ‘ocTaHHIH A€Hb calmaHHs 1 9acTy-
BaHHS 3 IIbOTO TIpuBOAY’ (0b6canamu); o6uicku (137)
‘3aKiHYeHHs poOIT Mpu 30UpaHHi CiHa, CBATKYBaHHS
3 uiei Haromm® (oOuicysamu ‘OYUINATH Bill JIOMi-
0K, BUPiBHIOBaTH 1moch’ — muB.: HTCYM IV 818);
oozpaoku (408) ‘xiHenn 3rpiOaHHS, 3aroTiBii CiHA’;
ookocku (489) ‘CBATKOBE BiI3HAYCHHS KiHIIS )KHUB’;
‘o0xuHKY’ 3azpeoku (CYM 111 92) ‘3akinvyeHHs 301-
paHHS BpOXawo® (3azpebOmu); O00HCUHKU, OOKOCKU
(I3lIporp 261) 31 3HaueHHSIM ‘OOXKWHKU; abcieéKu
(JImc 24) ‘cBsiTO Ha Big3HAueHHs CiBOM® (0Ocieamucs
‘3aKiHdyBaru CiBOY’).

Kinpka miroparvBiB IOTO TUIY YTBOPEHO 3a
JOTIOMOTOI0  IOTIOMOT010  cy(ikca -HHH: 3aMO10-
munu (Kpum 11 54) ‘mouaTox MOnoTHOM Ta CBATKY-
BaHHA 3 Ili€l Haroaw'; oomonomunu (CYM V 542)
‘3aKiHYEHHSI MOJOTHOU 1 CBATKYBAaHHS 3 IIHOTO IIPH-
Bony’; einuunu ([A3llporp 261 ‘o6xuHKYM’ (8iHuamu
‘3aBepLIyBaTH, 3aKiHYyBaTH I10-HEOYNb'; 3aKpy-
munu (YMi¢d 183) ‘3Buuaii: 12 BepecHs criitatu
STAMiHHI cTeONa 3 JUITHUMH ¥ BIBCSHUMH Ta 3aMOB-
JISITH HUBY, 00 100pe Bponuna’ (3akpymumu). Tpa-
IUISIFOTHCS TTOOMHOKI HYIbCY(iKCalbHi ILTIOPATHBU:
ooxocu (Yab 11 11; Cnanariit 489) ‘cBiITKOBE Bim3HA-
YEHHS KiHLA )KHUB';

brmuspkuMu 10 HaliMeHyBaHb OOPSIOBUX il €
IUTFOPATHBH, 10 HA3UBAIOTh 310paHHS KIHOK (pisiie
W YOJIOBIKIB) A TPaAWIiHHUX BHIIB BIiAMOYHHKY,
pobotu. TBOpPATHCS BOHM 3a JOMOMOTOIO cydikca
-KH: noxoodenvku ma nocudenvku (I'p I 359);
nocioku (360) ‘Te came, 10 MMOCUACHBKH ; CKYOKU
(a6 VI 78) ‘erHiuni 3i0paHHS XIHOK B OIHIN XaTi
i ckyOanHs mip’s’; eumpaoku (Cnanartiii 120)
‘CXOMHU JKIHOK 3MMOBHMH BEUOpaMHM pPO3Baxa-
tucs’; 30ipku (CxCn 85) ‘Bewopnumi’ (36upamucs);
nupucmoiiku (Apk Il 46) ‘rpa Ha BEHOPHULIIX, KOJIH
napyOoK 1 JAiBYMHA NEPECTOIOBAIM OAMH OTHOTO
(xto poBme)’. nocudinku (CxCn 172) ‘OGecina;
MMOCUICHBKH Ta ‘CXOIWHM, CIIbHE MPAaHHS KIHOK’;
cudinku (189) ‘re came’ mpaoku (398) ‘3i0paHHA
XKIHOK, 1100 npsicty’. [lop. necyOcTaHTHB Opysycunu
(Caraposcbkuii 95) ‘niBuu-Bedip’;

I[MooguHoKi  HaliMEHyBaHHS  TpaAULliHHUX
3i0paHph JKIHOK Ta MOJIOJi MAalOTh BiJliIMCHHH-
KOBE TBOpEHHS: Y KOH(QIKCaTbHHX JepuBarax
LBOTO CEMAaHTUYHOTO THITYy IMOCTIIO3UTHBHUM KOM-
MMOHEHT 30iraeTbcs 3 CY(QIKCOM -KU: CynpaoKu
(XVII — XIX Kill 159, YmMCn 171) ‘xatHi Bewop-
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HUII B XOJIOJHUI Yac’ Ta ‘CHiIIbHE 3i0paHHS MOJIOII
Ul po3Bar i poOotu’ (npsacmu pasom); O0CEUMIKDL
(1798 En 302) ‘3i0panHs CilbChbKOi MONOmIi, opra-
Hi30BaHi A CHIIBHOI Mpali i po3Bar B OCIHHIN Ta
3UMOBUH 4ac’; mop.: docehmku (3akp 315) ‘mocu-
JEHBKH 10 PaHKy’; doceimku ‘BpaHimHs pobota’
(ITmck 69), ‘BewopHHLi paHo, ynocsita’ — YMCn 741;
‘BEUOPHHMLI B3UMKY, sIKi BiIOyBajicsa B CIeLianbHil
xari’ — Kill 159; ‘rynsuasa’ — HoBunbk 41; ‘BedipHi
310paHHS MOJIOII Ha MOCHIACHBKH ; ‘4ac 30MpaHHS
x1iba’—TopbauTep 191; ‘rpymoBe rysastHHS MOJOAI" —
CxCn 69; ‘300pu JiBUaT 1 XJIOMINB AJIS TYJISHHS J0
pauky’ — ECCYM 1 351; ‘wac mobu’ ta ‘3i0paHHs
MOJIOZIi B3UMKY 1 BOCEHH JIJISl CIILIBLHOI Tparii i po3-
Bar’ — HTCYM I 824 tomo; odensku (Islllym 11 63,
I'p I 38, Kanun 652, CYM V 624) ‘3i0paHHs BICHb
3aMIXKHIX KIHOK JIJIsl KOS U Take iHIlIe B 3UMOBI
IoHi’; Hapanki [1, c. 567] ‘cXomuHM >KiHOK Ui TIpsi-
JUHHS BpaHIl’

Jluie meski i3 BiAIECTIBHUX ILTFOPATUBIB I[HOTO
CEMaHTHYHOTO TUITY YTBOPEHO 3a JAOTIOMOTOI0 1HIINX
cydikcis: nonpsaou (I'p 11 340) ‘nenni 30opu niBuar,
0e3 yuacTi mapyOKiB, AJs MPSOiHHA Ta iHIINX BUJIB
po6it’; posuzpu (YkpMid 513) ‘ocTanHiit neHb npo-
BofiB pycanok’; cnyckunu (I'p 11 169) ‘rapanns
MOJIOIi: Y HOUBH 3 BOZOIO Ha MiJCTaBKaX «CITyCKaJIM»
(cTaBuiM) CBIYKH 1 rpebIH BOAY, SKIIO BOHH CXOIU-
nmcs, To i Mononi 3iiinyThcs’; eewopruuui (Apk 11 46).

OxpeMi IIIOPaTHBH MOTHBYIOTHCSI CIOJTYKaMH
IMEHHUKaM¥ Ta JiecioBa: nepockyou (Yao 111 107)
emn. ‘310paHHA )KIHOK JUTA CKyOaHHs mip’s’.

Huska imennukiB pluralia tantum 3 o00psgo-
BUM 3HA4YCHHSIM HOMIHYIOTb IE€PEBaXHO pedIi-
TifiHI XpUCTUSHCBKI cBsATa, Tpagumii. YactuHa i3
HUX Mae JeBepOaTUBHE MOXOMKEHHS 3 CY(]iKcoM
-UHH. He X00u w(m) umenunsv mouxv (1118/1377
IIBJI 258); imenunu (I'p 11 198) ‘y mpaBocnas-
HUX 1 KaTOJUKIB — OCOOUCTE CBSTO, IO NPHUIAIAE
Ha JIeHb, Y SIKMI LIEpKBa Bif3Ha4yae 1aM’sITb OIHO-
HAMEHHOTO CBSTOTO’ (iMenysamu ‘pu3HA4YaTH iM s’ —
I'p 1T 198); poszosinu (1843 KsOcHu III 126) yepx.
‘PO3rOBiHHS; TMEpUIe CHOXHBAaHHSI CKOPOMHOTO
micns nocry’, poszzoseunu (YMidp 426) ‘cuninHs
YCI€I0 POAMHOIO 3a CHIJIBHHM CBSYCHUM 1 CIIOXKH-
BaHHS Horo’ (poszecosimucs). KoHdikcanbHi Iiropa-
TUBM BUHHMKIU HAa OCHOBI NPUIMEHHHKOBHX KOH-
cTpykuii: noxpamunu (YMCn 732) ‘CBATKYBaHHS
Ha JpYTHid JE€Hb XPaMOBOTO CBATA’; HOMONOKUHU
[1, c. 567] ‘mepummit AeHp mocTy micis MacisHoi’ .

Huzky mnoxigHux yTBOpEHO HYJIbCy(iKcaTbHUM
ciocobom: npoeodwt (1385 CCYM II 256, YkpMid
397) ‘mepmia Hemins micis BenukomHs’; zanmycmut
(1489 CCYM 1 385,1561 MarTumu 284) ‘ocran-
Hill TWXKJEHb NEPe]] BEIUKOIHIM IOCTOM’; 3anyCm
i 3anycmu (I'p 11 87) ‘ocranHHiil NeHb BXKHUBAaHHS
ckopomHOi ki mepen moctom’; 3anycku (K 226,
I'p II 87) ‘rosinns’; eupsadou (Cuzpko 17) ‘Bups-
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JDKaHHSA Ha ciayxO0y’; 36icu (O I 296) ‘mepkoBHe
cBsiTO — 30ir boropoautri’

Croqu  HaJIeKUTh  TaKOK  IMEHHHUK  micm
(1388 CCYM II 208), nicm (I'p III 188) (cr.-cnm
NMOCTH), —3all03MYEHHS 3 JTaBHbOBEPXHBOHIMEIBKOPT
moBu (ECYM 1V 416) ‘bopma acke3u abo moOpo-
BUTbHE 0OMEKEHHS JIIOUHU BiJl TOTO, 110 TPUBAOITIOE
HaHOibIIe 11 yBary, 3a3BU4aii 1e ia; Ha BiJIMiHY BiJl
JUETH TCT 3yMOBJICHHUN PENITiiHIMH TTepEeKOHAHHS-
My’ . HasiBHICT B yKpaiHCHKii MOBI ITOXiTHHX JIIECITIB
nocmumucs, nocmyeamu CTBOPIOE YMOBH JIJIS TIepe-
Opi€HTaIlii CJIOBOTBIPHOTO JIAHITIOKA HIiCT >HOCHUMU
Ha nocmumu >nicm.

[oxigai 3 iHmMUMHU cyQikcamHu TParUITIOTHCS
HedacTo: nocmynkel (1798 En 323) ‘mict, roBiHHS
konaoku (YmMCn 364) ‘konsayBaHHS'; euzpanu
(K 72) ‘xonsoxu’;

Y cknamHOCY(IKCATbHUX CTPYKTYpax OIOp-
HUM KOMITOHEHTOM BUCTYMA€ MI€CIOBO 3 HYIHOBUM
cybikcom: zonosociku (I'yuloB 45) yepx. ‘nara
Bi3HAYEHHs yciueHHS rojoBu IBaHa XpecTu-
tensi: 11 BepecHs’; m’aconycmu (ECCYM III 158)
‘IyIIEeHHS: Yac, KOJIH 3aKiHIyIThca M’ ICHUII Ta iH.

[lleper HapogHWX 3BHYAIB CYIPOBOIKYETHCS
TPAIUIIHHUMH YPOUUCTOCTSIMH, IO 30IMKYye X 3
oOpsimoBUMH IissMu. BoHHM TIOB’s13aHi TepeBa)xHO i3
eTalaMy CIIOPY/DKEHHS JKUTIA, BCEJICHHAM B HOBE
MpuMilieHHs, Hanpuknaa: yeixoounu (ITuck 263);
eéxoounu, éxiouunu (K 131) ‘HoBOCUINA; 306 ’a3unu
(237) ‘00psin 3aknamganHs GyHIAMEHTY HOBOT OymiBii’
(3a6’a3y6amu ‘MOYMHATH SKICh B3a€EMHI i’ ); 3ACHO-
eunu (271) ‘oOpsim, 110 BUKOHYBAaBCS IPH 3aKia-
JaHHI HWKHBOTO BIHIA 3pyOy — MiJBaIvHH; 3aX0-
Oounu (290) ‘HaponHUWH 3BUYAl Bi3HAYATH BCEICHHS
B HOBe IpuMitleHHs’, 3600unu (Tam camo), 3600unu

(CYT'O 85) ‘craBneHHs CTiH Ha (yHIAMEHT; Typ-
TOBa po0OoTa mijx yac OyAiBHHUIITBA JIEPEB’SIHOT XaTH ;
nocmpoinu (719); 3axknaounu (I'p 11 49) ‘3aknaganns
(dbyHIaMeHTy HOBOi OyIiBNi i3 CyHpOBOAOM IEBHHX
YpOUYHCTOCTEH Ta OOpAAOBUX Iiil’; oKaadunu, 300-
umunu (A3lporp 77) ‘eranu 3BeneHHs (OymyBaHHS:)
xkutna’  (oxradamu  ‘OONMIBOBYBATH ;  30iMmamu
‘IiBUIIYBAaTH PiBEHb YOTOChH’ i3 YepryBaHHAM T0JI0-
cHux [i] // [0] y xopeHi);

OxkpeMi HOMEHH TBOPSTHCS BHACTINOK NpHEN-
HaHHS BapiaHTHOTO (JOPMaHTa ~-4YUHM, SIKHH € Pe3yJib-
TaTOM JIeCEMaHTH3aIlIi (JIEKOPEeIIALii) IeMiHYy THBHOTO
cydikca -u- (< «) [8, c. 6-37; 7, c. 68—69]. Bigimen-
HHUKOBI TOXiJHI Takoi CTPYKTypu (3axknaduunu <
3aknaaKka) QYHKUIIOIOTh MapaiesibHO 3 IMCHHUKAMU
pluralia tantum neBepOaTHBHOIO MOXOMKEHHSA (6Xi0-
yunu / 6x00unu < BXOIUTH).

BucHoBku. 3ailicCHeHUH CTPYKTypHHH 1 ceMaH-
TUYHUH aHaJIi3 IUTIOPaTUBIB, 110 O3HAYAIN 00PsIIOBI
Iil BOpoJOBX yciei icTopii ykpaiHCBKOI MOBH, Ja€
MiICTaBH CTBEPIXYBaTH, IO 3 AONHMCEMHHX 4YaciB
y TBOPEHHI OOPSI0BHX Ail CIIOCTEPEKEHO TATIICTD 1
Oe3nepepBHICTh JepUBAIiTHIX TPOIIECIB BiAMOBIIHO
JI0 TIPACIIOB’ IHCHKUX CJIOBOTBIPHUX Ta JEKCHKO-CIIO-
BOTBIPHUX THIIIB, YTBOPEHUX 37€O1IBIIOTO 3a IO0TO-
MOro10 Cy(iKCiB -UHH, -KM Ta HYTHOBOTO (hOpMaHTA.
Byno norpumaHo i naBHIO (QYHKIIOHAJIEHO-CEMaH-
TUYHY AUCTPUOYLII0 CIOBOTBOPYMX 3acO0IB Mixk
HaliMEeHyBaaHsIMHU pIi3HUX BUAIB OOpAIOBUX [iif,
Maif’Ke He BXHBAIOTHCS PI3HOCY(iKCAIbHI CHHOHIMH.

Po3rnsimana JIeKCHKO-CIOBOTBipHa —TizcucTeMa
IUTIOPATUBIB BUSIBHJIA HAJJIaICKTHUH XapakTep y
CHIIBHOCTI c110co0iB i 3ac00iB TBOPEHHS Pi3HUX JIEK-
CHKO-CJIOBOTBIPHUX THIIIB 1 MiATHIIIB HaliMEHYyBaHb
00pAI0BOI JIEKCHKHU HA Pi3HUX YKPAITCHKUX TEpeHax.
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VY cTaTTi po3mIsIHY TO MOBHY apXai3allito sk OCHOBHU 3aCi0 TBOPEHHSI KOJIOPUTY
eNoXM y poMaHi «A3a3elby BIIOMOTO MOMYJISPHOTO Cy4acHOTO POCIHCBHKOTo
nucbMeHHnKa bopuca Axynina (I Uxaprimeini). PoOora Hamexwuts 0
HU3KH JOCIIIKSHb IPUPOIH iCTOPH3MY, OCOOIMBOCTEH ICTOPUIHOI ITOSTHKH,
MIPUIHOMIB 1 3aC00iB TBOPEHHS 1CTOPUYHOTO KOJIOPUTY TOIIO 1 TIEPETHHAETHCS
3 TpalsMH, IO BHUCBITIIOIOTH OKpeMi acmekTH TBopyocTi b. AKkyHiHa:
BiJl aBTOPCHKOT KOHIICTIIIT iCTOPIi IO TUIIOBUX PHC TIEPCOHAXKIB.
Haromomeno, mo BigTBOpPEHHS MOBHHX OCOOJMBOCTEH MHHYJIOTO €
BOKIMBOIO CKJIQJOBOI0 YAaCTHHOIO TPABIOIONIOHOCTI 1 BHPa3HOCTI,
(hopMyBaHHSI HEOOXiZHOT YaCOBOI MUCTAHIII MK YATa4eM 1 300pakyBaHOIO
ernoxoro, 30kpeMa Mexkero XIX i XX cromite. CTHIII3AIiS CHIPUsiE TBOPEHHIO
XyAOKHBOI PEaJbHOCTI, y SKId pPO3rOPTAETHCS CIOKET TBOPY, IIIOTh
nepcoHaxi. CTuiTizalis MUHYIIOTO CTOCY€ETHCS HE TIIBKM MOBU IEPCOHAXIB,
a W yChOrO CTHIIO BHKIAQIy 3arajioM i 3IIMCHIOETHCS HacaMIiepen depes
apxaizariro Tekcty. Jlo apxaizamii 3aJyd4eHO OJMHUII pPI3HUX pPIBHIB:
JICKCHKO-(hpa3eosIoriuHi Ta CIOBOTBIPHI 3aCO0M, CHHTAKCHYHI KOHCTpPYKII,
00IrparoThCsl CMHUCIIOBI BIATIHKH, CEMaHTHYHI 3CyBH TOmO. CyJ4acHi OMUHHUIII
BCTYIAIOTh Y CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHI 3B’SI3KM 3 apXaidYHUMH €IEMEHTaMH i
BHACTIIOK IIHOTO, 3 OJHOTO OOKy, HaOyBalOTh BiATIHKY IEBHOI apxaidyHOCTI,
a 3 IPYroro — aKTUBHO BIUIMBAIOTH HA 3aTajJbHy CTHIICTHYHY CIPSIMOBAHICTh
KOHTEKCTY, MOITTHOIIOIOTh H0ro eKCIpecuBHY TOHAIBHICTS.

VYcranoBneHo, mo b. AKyHIH JOTPUMYETbCA MOMIPKOBAHOI 1CTOPHUYHOL
CTHJII3aLii, o0 ¥ae BiJ mymKiHchbkoi Tpaauuii. Komoput enoxu kinms XIX —
no4aTky XX CT. BIITBOPIOETHCS 32 TOMTOMOTOI0 HEOaraTthoX, MPOTe THIIOBUX
IUTSL HOTO TMEPioAy MOBHUX IPHKMET, MOB’SI3aHUX 13 COMiaTbHO-TONI THIHUM
YCTPOEM, TOOYTOM, 3BHYKAMHU JIOAEH, IXHBOIO ITOBEIIHKOIO, IHTEpECaMHu,
JlyXOBHOIO KYJIETYPOIO. 3acTapilii CJI0Ba PI3HUX THIIIB CTAIOTh KJIFOUOBHMU IS
TEKCTY, CHHTE3YIOUH HOTO TOJIOBHY ITYMKY.

BaxmBuM eleMeHTOM MOBHOI oOpraHizamii TekcTy € (Qpaseosorizmu,
STHKETHI MOBHI (opMH, iHIII MpereeHTHI (EeHOMEHN TOro4acHOi KyJIbTypH.
[lepceKTUBHUM HampsIMOM JIOCHTI/DKEHHS BBA)KAEMO AaHaNi3 KOHLENTY
«icTOpifs» B XyNOXKHIH KapTuHi cBiTy b. AKyHiHa.
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Key words: historical coloring The article considers lingual archaization as the main means of forming of
of the era, archaization of the the coloring of the era in the novel “Azazel” by the famous popular modern
text, outdated vocabulary, means  Russian writer Boris Akunin (G. Chkhartishvili). The artical belongs to
of archaization, B. Akunin's researches of the historicism, features of historical poetics, techniques and
style, novel “Azazel”. means of creating of historical coloring etc. and intersects with such ones that

show certain aspects of B. Akunin’s work: from the author’s historical concept
to typical character traits.

It is emphasized that reproduction of lingual features of the past is an important
component of plausibility and expressiveness, of the formation of the necessary
time distance between the reader and the depicted era, in particular the turn of
the XIX and XX centuries. Stylization contributes to the creation of fiction
reality, in which characters act. Stylization of the past concerns not only the
character’s speaking, but also the style of the text in general and is carried
out primarily through the archaization of the text. Units of different levels
are involved into archaization: lexems, phrasems and word-forming means,
syntactic constructions, semantic nuances and semantic shifts are played, etc.
Modern units connects with archaic elements and, as a result, acquire a shade
of a certain archaicness and actively influence the general stylistic features of
the context, deepen its expressiveness.

It is approved, that B. Akunin adheres to a moderate historical stylization,
which proceeds from the Pushkin tradition. The coloring of the era of the late
XIX — early XX century is reproduced with through a few, but typical for this
period lingual features, which are associated with the socio-political system,
life, habits of people, their behavior, interests, spiritual culture. Outdated
words of different types become key to the text, synthesizing its main idea.
Important elements of the lingual text organization are anthroponyms,
phrasems, lingual etiquette, and other precedent phenomena of the culture of
that time.

The analysis of the concept “HISTORY” in B. Akunin’s fiction world view is
a perspective of research.
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AKTyaJIbHICTh TeMH A0CJiI:KeHHsl. BuBueHHA
MIPUPOAN iCTOpI/IBMy Ma€ JaBHIO Tpazu/mi}o Taxk, npo-
Oi1emam PO3BUTKY 1CTOpI/I‘IHOFO JKaHpy, oro o3HaKam
MIPUCBSIYEHO LTy HU3KY JITEpPaTypo3HaBUMX POOIT
(C. Abpamoswuu, JI. AnekcanmpoBa, C. AHIpYyCIB,
A. bakanos, €. bapan, M. bapr, 1. bnaruii, b. Bane-
HIOK, O. I'amuu, M. JlynHikoB, B. 3BIiHAIBKOBCHKHIA,
M. Ilemopna, 1O. Peitrexe Ta in.). OcoOmmBOCTI icTO-
PUYHOI NOETHKHM BHCBITIIEHO B JOCTIUKEHHIX SIK
JiTeparypo3HaBIliB, Tak i MoBo3HaBLiB (C. bpoiit-
maH, O. €pemenko, T. Komaposcrka, B. Maikina,
€. Meneruncekuii, C. Ilickynoa, M. Tamapenko,
O. UepsiHcbka Ta iH.). BaxnuBum nuImaerscs
PO3B’sI3aHHS NUTAHHS IOJO BiATBOPEHHS B XyHIOX-
HBOMY TBOPI ITEBHOTO icTOpryHOTO Nepiony (M. bax-
TiH, B. Bunorpanos, C. Kopwimos, /. Jluxa4os,
10. TunsaHOB Ta iH.).

CyuacHi HaykoBmi (B. buctpos, O. Iamani,
I. Tony6, O. Kaneceka, I. PomanoBchka, B. Cikop-
cbka, B. IllopoxoBa Ta iH.) TAKO)X BUBYAIOTDH JIEKCH-
KO-CTHJTICTUYHI Ta TPAMaTH9HI 0COOIHBOCTI XYOXKHIX
TBOPIB iICTOPHYHOI TEMATHKH, MIPUHOMH CTBOPEHHS
ICTOPUYHOTO Ta MIiCIIEBOTO KOJIOPUTY B HHUX, IOCTUKY
TBOPIB iICTOPUYHOTO JKaHPY Pi3HUX MEPiOfiB 1 aBTO-
piB (M. Anpmanos, /[. bamamos, I1. 3arpebensHuii,
M. 3arockin, P. IBanuenxo, 1. Jlaxxeunikos, B. Jliay-
TiH, [I. MepexxkoBcekuii, b. Oxymkasa, B. Ilikymsb,
IO. Tunsnos, O. K. Toncroit, O. M. Tonctoit, O. @opiu
Ta iH.). 3ayBa)KUMO, 110 MTOETHKA TBOPIB Cy4acHOro
aBTopa bopuca Axynina (I. UxaprimBiii) B acriekTi
CIOCOOIB CTBOPEHHS B HUX iCTOPUYHOTO KOJIOPHUTY
J0Ci He cTaya NPeIMETOM HayKOBOTO JOCIIIKEHHS.

AHaJi3 oCTaHHIX JOcC/TigxkeHb i myOJikamii.
B ocranHi pokM HayKOBISIMH HPHUAIJICHO 3HAYHY
yBary sik mpobiemaM >KaHpOBOI'O BH3HA4YEHHS iCTO-
PUYHUX TBOPIB, TaK i aHAIi3y iX MOBIICHHEBUX O3HAK.
3okpema, M. JIyaHIKOB AOCTIAUB MOETHKY Ta THUIIO-
JOTiI0 >KaHpPY POCIHCHKOTO iCTOPUYHOTO POMaHy
(xinenp XIX ct. — 20-1i poxu XX ct.) [9]. O. lanmu
3alpOIOHYBaB KpHUTEpii PO3pi3HEHHS iICTOPUYHOI Ta
JOKyMeHTanbHO-01orpadiunoi nposu [7]. O. YepBsin-
ChKa cxapakTepusyBajia QyHKLii TpaauiiHOro icTO-
PUYHOIO MEPCOHAXKY B XyIOXKHbOMY TekcTi [22]. Ha
apxaizalii MOBH iCTOPUYHOI IPO3H 30CEPEANIIH yBary
I'. Banees, I. Camortik Ta iH. [6; 18]. O. €ropoBoto
BHU3HAUEHO JIHIBICTUYHY cCHeUudpiKy iCTOPHYHOrO
pomaHy [10] Mu TakoX MaeMO y JOPOOKY cnpo61x1
JIHTBOCTHIIICTHYHOTO Ta KOHLIENTYaIbHOIO aHaJi3iB
TEKCTIB TBOPIB JITEPaTypu 1CTOPHUYHOI TEMAaTHKH,
30kpema pomaniB B. [likymns [8] i M. Anganosa [12].

3BepHEMO yBary Ha HayKoBi poOOTH, IPUCBSUEHI
tBOpuocTi b. Akynina. Tak, T. BpeeBa po3kpuna cBo-
€PIAHICTH aBTOPCHKOI KOHIEMIT icTopii uepe3 aHami3
XyAOKHBOI penpe3eHTalii Ta CMUCIIOBE HAlIOBHEHHS
ICTOPUYHOTO TUCKYpCy B JITEpaTYypHHUX NPOEKTax
I'. Uxaprimsini (b. Akynina) [5]. H. Bookosa, B. Ka-
ra"osa, E. Muxaiinos, P. TyoBa ta in. [3; 11; 21] po3-
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DISIHYAH TBOPU b. AKyHiHa B KOHTEKCTiI MOJEPHI3MY,
IHTEpPTEKCTyalbHOCTI Ta mpeueneHTHOCTi. Ocobnu-
BOCTi irpoBoi crparerii moetuku b. AkyHiHa cxa-
paktepuzoBaHo B crarTsax O. Ilnemkosoi, Tan Iln
[16; 20]. JocmimkeHo TIepCOHaXKIB TBOPIB MUCHMEH-
HUKa, nepenyciM Epacra @annopiHa, sSIK HOBUH THII
repost (H. boOkosa, 111. Ma3zanaes i J[. MyTainiOoBa,
C. Copokis [4; 15; 19]). 3nilicieno cnpoOu BU3HA-
YeHHs crenudiku nepexiagy TBOPIB MUCbMEHHHKA
aHriiicekor0 MoBo (A. ApremoBa, B. Kapmyxina,
K. Pynenko Ta in. [2; 13; 17]).

IocranoBka mpodaemu. Ilompu icHyBaHHS
Husku pooOit (T. Bpeera, H. boOkopa, B. Kanranosa,
E. Muxaiinosa, O. Ilnemxkosa, C. CopokiH Ta iH.), y
SAKHX BHCBITJICHO OKPEMi acleKTH TBOPUYOCTI IHCH-
MEHHHUKA, OT0 TBOPUOTO METOLY, >KaHPOB1 0COOH-
BOCTI HOTO pOMaHiB i NpUIOMH TOCTMOJEPHICTCHKOT
MOETUKH B HHUX, MOBa TBOPIB aBTropa IETalbHO HE
npoanaiizoBana. OTxe, BABYEHHS! MOBHU iCTOPUYHUX
TBOPIB, 3ac00iB ii 3a0apBieHHs MiJ JaBHUHY 3arajioM
i B pomaHax b. AkyHiHa 30KpemMa — Li¢ aKTyajbHa
npobiema cy4acHo JTIH'BOMOETHKH.

@opMyTIOBAHHS METH TA 3aBIaHb cTATTi. MeTa
JOCTIKEHHSI — BH3HAUYUTH Ta CXapaKTEepU3yBaTH
apxaiyHi MOBHI OJWHMIII, IO CTBOPIOIOTH KOJIOPUT
enoxu B pomani b. AkyHiHa «A3a3emnby.

Mera pobotu mnepenbadae po3B’S3aHHA TaKHUX
3aBAaHb: 1) MeTomoM cyuinbHOI BHOIpKHM m00paTH
¢bakTnyHMi Marepian (JIeKCHKO-(pa3eooriuHi ou-
HHUIIi), IO CTBOPIOE ICTOPUYHHIA KOJIOPHT, 13 pOMaHy
b. AkyHnina; 2) 3’sicyBaT 0COOIMBOCTI IIUX OJMHUIIb
1 BU3HAYUTH X POJIb y TEKCTI.

Metomororisi TOCTIKSHHS Tiepeadadae 3acTocy-
BaHHA ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO, JTIHTBOCTUIIICTUYHOTO,
KOHTEKCTYaJIbHOTO METOJIIB aHajli3y TEKCTY, a TaKOX
METOMY CYLIbHOI BUOIPKH (paKTUUHOTO MaTepiany.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AocCHiIKeHHS.
XymoxKHs IPaBAOTOAIOHICTh 1 BUPa3HICTh MOBH B TBO-
pax iCTOPUYHOIO >KaHPY BU3HAYAETHCS, HacaMIIEpel,
3a JOMOMOTOI0 BiITBOPEHHS MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH
MHHYJIOTO, BiAMOBIAHUM A000OPOM 1 CTHIIICTUYHUM
BUKOPUCTaHHSIM CYYacHOTO MOBJICHHS, iX YyMiTUM
noegHanasaM. CaMe cTrizaliist MOBU Ta MOBJIEHHS I1€B-
HOTO ICTOpI/IIIHOFO nepiony CTBOPIOE HEeoOXiIHy 4acoBY
JHCTAHII0 MK YUTa4eM 1 €moX0r0, Ky 300paskeHO
B XyZIO)KHBOMY TBOpi. b. AKyHIH y poMaHi «A3a3enb
3aHyplo€ unTadiB y mepion pyoexy XIX — XX cro-
Tk, 110, HA IYMKY MUCbMEHHHUKA, € [[IKaBUM B €cTe-
TUYHOMY, KYJIBTYPHOMY Ta IOJITUYHOMY AacHeKTax.

Amnamizyroun TBopu mpo Epacta danpopina
(romoBHOTO Tepost poMaHy «A3zazens), H. BoOkosa
Harosocwna: «Cromitts, mo Onekcanap biok Haz-
BaB «BOICTHHY >KOPCTOKHMY, y 300paxkeHHI bopuca
AKyHiIHA CTa€ KJIaCHYHOIO €IMOXOI0, YacoM IMiH-
HOCTell 1 HOpM, — sIKi aBTOp Xaii 1 He HacHIigye, aje
Ha sIKi BOYEBUAb 3BaXkae. BaxkinuBo, mo i marepian
JUTSL CBOIX POMaHiB MMUCbMEHHUK OOUpA€e HE «CUPHI,
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a BKE OCMHUCICHHH 1 300pa)KeHUH KpacHUM IHCh-
MEHCTBOM, — XyIOXKHBOIO IiTeparyporo XIX cro-
TTTS TIePEBAKHO [2, c. 91] O. KomapoBa Bkazana
Ha Mi3HAaBaHICTb, JOCTEMEHHICTb 1 HepCKOHJ'II/IBICTB y
300paskeHH1 OOYTy CTOJIUII Ta MPOBIHLIT MUHYJIOTO
SIK PUCH CTHITIO MTUCbMeHHUKa [ 14, ¢. 71]. CymminamiA
aBTop, b. AKyHIH mparHe mokasaTu el iCTOpUIHUR
repiox 3acobaMu BiITBOPEHHSI HE TLIBKH MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB, a ¥ 3araJbHUM CTUJIEM BHUKJIAY.

Crunizanist crpusie TBOPEHHIO XYIOXKHBOT peaib-
HOCTI, y SIKif PO3rOPTA€ThCS CIOKET TBOPY, JiI0Th
nepcoHaxi. Ha Hamry nymky, ictopuyuHa cTuitizanis €
HiATPYHTSM MOBHOTO KOJIOPUTY €IIOXH, BiITBOPEHOTO
B XyNIOKHBOMY TBOpl [8, c. 224]. Konopur emnoxwu, 1o
OB’ s13aHUM 13 3MICTOM 1 3aJyMOM TBOPY, € €CTE€THY-
HUM NEPETBOPEHHIM PO3MAITTSI Cy4acHHX i 3aCTap1—
JINX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX, TPaMaTUYHUX, CTHIIIC-
THUYHHUX 3aC001B.

IcTopuuna cTumizanisi, 30KkpeMa apxaizaitisi, opra-
HI3y€ BCE XyIOXXHE MOBIICHHS y poMaHi b. AxyHiHa
«A3zazenp» [1]. Jlo apxaizamii 3adyd4eHO OAWMHUII
pi3HI/IX PIiBHIB: JIEKCHKO- <1)pa3eon0riIJHi Ta CIo-
BOTBIpHI 3ac00HM, CHHTAaKCHUYH1 KOHCprK]_Ill o0irpa-
FOTBCSI CMHCJIOBI BiATIHKH, CEMaHTHU4Hi 3CYBH TOIIO.
VY xoHTeKcTax: M mo cxazamv, HecmoKo 00ouLIach
cyobba ¢ HOBOUCHEHUEHHbIM RUCOMOBOOUMETIEM.

. a omey, 2opAuasA 201084, NYCMUL COCMOAHUE HA
nycmole RPOHCEKMbL, 04 U NPUKA3AL 0020 HCUMDb,

. NONIHASL 0AMA C 8e€POM 8 PYKe, 8AIICHbLUL 20CHOOUH
C AHHEHCKUM KPecmom Ha uiee, 06e UHCMUMYMKU
8 O0OUHAKOBLIX KOPUUHEBbIX NAAMbUYAX C Nelepu-
namu;, beoiceyxasn nonyuunaco owepovro Hipauneeoii,
a Axmvipyes — azHUeM, NPUHECEHHBIM HA HCEPTNEEH-
HbLU anmapsb egpelickozo 6oza; Imo nomeuwjuya-oy-
wecnacumenvhuya 0a KyKuw co c6oum npusamusim
UHmepecom OOUMeNbHOCMb NPOSAGUIY TOIIO.

Buxopucranns apxaiuyHoi jekcukd i (ppaseomnorii
3 METOIO ICTOPUYHOI CTHITi3aLli1, CTBOPEHHS KOJIOPUTY
€TO0XH, XapaKTEPUCTUKN MOBJICHHS MEPCOHAXIB Mae
aBHIO Tpa,I[I/I]_[iIO SIKY Hacniuye it b. Axynin. [Tuce-
MEHHHUK OpHFlHaJ'ILHO pO3B’s3y€e mpobieMy CIiBBil-
HOILIEHHS apXaiyHoi 1 cyyacHOI JIEKCUKH: B nonedens-
Huk 13 mas 1876 200a 6 mpemvem yacy nonoyonu, @
0€eHb NO-8eCeHHeMY CEeHCUll U NOo-JleMHeMy Menblil,
6 Anexcanopogckom cady, Ha 2na3ax y MHO20HUC-
JIEHHbIX ceudemenell, CIYYUIOCL 0e300pasHoe, HU 8
KaxKue pamku He YK1aovleaioujeecsi npoucuecmasue.
Ilo annesm, cpedu ysemywux Kycmog cupeHu u
NBLIAIOWUX ATILIMU MIOTbRAHAMU KIYMO RPO2YIUSa-
J1aCh HAPAOHAs NYONUKA — 0AMbL NOO KPYIHCEGHBIMU
(umob uzbedicamsv 8eCHYULeK) 30HMUKAMYU, DOHHBL C
O0embvMU 8 MAMPOCCKUX KOCTMIOMUUKAX, CKYHAIOUe20
8U0a MON0OblE TOOU 8 MOOHLIX WEBUOMOBBIX CIOP-
myKax 1160 6 KOpOMKUX HA AHZIUIICKUTL MAHEDP Nuo-
arcakax. Huumo ne npedsewano nenpusmuocmeti, 8
6030yXe, HANOIHEHHOM apomMamamu 3peioll, yeepe-
HHOU 6€CHbl, PA3IUBANUCL TEHUBOE O0080LCHIGO U
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ompaownas ckyka. OTxe, y HUTICHOMY KOHTEKCTI, 3
OJHOTO OOKY, €JIeMEHTH CY4YacHOi POCIHCBHKOI MOBH,
BXOJISTYM Y CEMAHTUKO-CUHTAKCHYHI 3B’S3KU i3 CTH-
JICTHUYHO CIIB3BYYHHMMU 3 HHUMHU MOBJICHHEBHMU
(hhopMamMu MUHYIIOTO, JIETKO aCUMLUITIOIOThCS, HaOyBa-
I0Th BIATIHKY HEBHOI apXaidHOCTi, COLiajbHO-MOB-
JICHHEBUX O3HAK CEpeloBMIIA THUX YaciB, a 3 ApYy-
TOr0 — aKTHBHO BILTUBAIOTh HA 3aralibHy CTUIICTUYHY
CHPSIMOBAHICTh KOHTEKCTY, MOTITUOMIOIOTE HOTO eKc-
MPECUBHY TOHAJIBHICTb.

Y MOBi poMaHy 4acTOTHI SIK apXai3MH Pi3HUX THITiB
(aeney, 6ozonun, Oweps, U360/b, OHbIL, Yel0), TaK U
ictopusmMu  (bauuby3yKu, 20po006oU, KypCucmiu,
obep-nonuyelimericmep,  OKOTOMOYHBIL — HAO3UPA-
menb, MAUHBI COBEMHUK, MUMYIAPHASL COBEMHUYA
TOIIO). 3acTapiiai cjaoBa 3 0ararCTBOM CBOiX acoIli-
amiif, eMOLIMHICTIO HE JHIIE TBOPSTH iCTOPUYHUIA
KOJIOPUT, CTHJIICTHYHO 3a0apBIIOIOTH TEKCT, ane i
CTalOTh KJIIOYOBHMHU CJIOBAMH TEKCTY, CHHTE3YIOUH
HOTO TONIOBHY JIyMKY.

3iTKHEHHS CIIiB 13 PI3HUMH CTUJIHOBUMHU O3HAKAMU
B OJIHOMY KOHTEKCTI CIIPHSI€ BHOKPEMJICHHIO apxaid-
HOTO CJIOBa, aKIEHTYE YBary 4nmrada, 30ymIKye NeBHi
acolriarlii 3 emoxoxo, 1o il 3MaIkOBaHO y poMaHi: Kca-
seputi Deounakmosuy YiOmHO 3€6HYL U G3IAHYI
NOBEPX 4epenaxo8o20 NeHCHe HA NUCbMOBOOUMEA,
yunoenuka 14 knacca Spacma llemposuua ®anoo-
pumna, 8 mpemuil paz nepenucvl@aguIeco HeOerbHblll
omyem 01 20CHOOUHA 0Oep-nonuyeimelicmepa.
Huuezo, nooyman I'pywun, nycme ¢ Maadslx Hozmeil
npuyvaemcs K akKypamuocmu, cam nomom cnacuoo
ckadcem. Hwib, M0o0y 63111 — CMAIbHBIM REPOM
KanaKkamsy, u 3mo GblcCOKOMY-mo Hauanscmay. Hem,
20/1yOUUK, Mbl YIIC He Chewid, NO CIapunKe, 2yCUHbIM
NEPBIUKOM, CO 6CEMU POCYEPKAMU U KPEHOETbKAMU.

ABTOp JeTaJbHO BIITBOPIOE TOOYT i TPYAOBY
OyAeHHICTB O], BIpTY03HO ITOCIYTOBYIOUHUCH iCTO-
pU3MaMH Ta 3aCTapiluMH IUIOBUMH Kilinie: 7pembio
Heoenio cayicuil 6 ColcKHOM 1oHbIL 20cn00uHn Danoo-
pun, a yoic meepoo snan Keasepuii @eogpunaxmosuy,
ObIBANBLIL COLIUYUK, MEPMBLIL Kalad, Ymo He 0yoem u3
ManvuuwiKy npoky. boavho Hescen, 6OILHO MOHKO20
socnumanusi. Basan e2o pas, 6 nepgyro dce medenio,
Tpywun na mecmo npecmynnenus (3mo koz0a Kyn-
yuxy Kpynnosy 3apesanu), max @andopun 6321aHyn
Ha YOUEeHHYI0, NO3eleHeNl 8eCh U N0 CMeHOouYKe, No
cmenouKe 80 080p. ... B obwem, npuwinocs Kcagepuio
Deopunaxmosuuy camomy u 003HAHUE HPOBOOUNLD,
U nPOMOKON nucams; « ... Pyxogooswuii paccneoosa-
Huem cmamckuti cogemuux bpunnune npeononazaem,
Ymo Ha Keapmupe U320MmoeJANIUCy A0CKUe MAUUHbBL
0711 MepPOPUCMUYECKO OP2AHU3AUUU HUSUIU-
cmoe. Paccredosanue npooonxcaemcsiy — TOUIO.

YucneHHi XygokHI AeTani, 1I0 TOAaHi 3acrta-
pLIOI0 JIEKCHKOIO, 3MallbOBYIOTh JIOCTOBIpHY Kap-
TuHY MockBu KiHng XIX cTOmiTTd 3 ii ByIHISIMH,
napkamM#, MOCTaMH, Mara3uHamu, OynnHkamu. Ocb,
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HaNpPUKIAI, BIPOKEHA y TEKCTI KyJIbTypa Bi3HHKIB:
Bom onu, nauanbcmeenmvie npuguieuu: 0OUH Ha
NEePCOHANLHOM U36034UKE OOMOU, a OpPY20li HA CEOUX
080UX NO CYIHceOHOU HadobHOCcmuU; Boons mpomyapa
HCOANO HECKONbKO IKURAIICEN, HeKomopyle 0adice ¢
2epbamu Ha NAKUPOGAHHBIX 06EPUAX;; ... OHA HANPA-
BUNACL K OBYXMECMHOMY (AIMOHYy ¢ OMKPbIMbIM
eepxom; Ha yemny Poocoecmeenxu nonepex yauyvl
671€3 JIOMOBUK, cPYIHCEHHBIN 00CKAMU, 0a MaK U nepe-
20POOUTL 6CHO NPOE3NHCYIO HACMb; ... NODedHCAN 8nepeo,
K yeny bornvwou /[mumposku, ede evicmpouics pso
u3603uuubUX nponemok. — llonuyus, — wenuyn ou
COHHOMY GAHbKe 6 Kapmys3e u eamHom Kagmane. —
bvicmpo eon 3a mem akunascem! Lllegenucw sice! /la
He mpscucs, noryuuuwis cnonna; Banvka npuocanu-
JCA, € npeyseludeHHbiM ycepouem nodoeil pyKaad,
MPAXHYIL OACHCAMU, 0a euje U 2apKHya, U uybdapasn
JIOUAOKA 360HKO 3AYOKALA KONLIMAMU NO OYabldic-
HOUWl MoCcmo6oul;, Buviscnunoco, ymo oOseopeyxuil He
npuuLen NewKom, a npUexal Ha «IZOUCHIKe» — 0OHO-
MeCmHOU KONACKe, 8 KOMOopyio Oblil 3anpadlceH Kpe-
NKUL 60POHOLL KOHEK.

[Ipucmak manekoro yacy BiUyBa€TbCs B OIUCI
30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKIB, IXHBOTO OIsry: Odemubiii
6 napmukynaprnoe naamee Opacm Ilemposuu
cmpemenas 63iemen no UCMepmviM 4y2YHHbIM CHIY-
NEeHAM NAPAOHO20 Kpbliblyd, MUHOBAL OOPOOAMOZ0o
cayacumenst 6 3enenoui auepee; Ha nocy y wezons
nooneckugano nemcHe, Ha a0y po306end poccChbinb
NPLUYUKOE; ... 0aAMbl, 00emOol N0 CaMoOll NOCleoHel
napudicckoll mMooe, 8 NUN080e Myaposoe Haambe ¢
winengom; KUHYICA K @blideouteli U3 Maza3una
cmpotiHoi dame 6 gyanemke;, Ha monodoeo ueno-
6eKa 6 Y3KUX KIemyamvlX HAHMAA0HAX, ClOpmyKe,
HEOPEJNCHO PACCMEZHYMOM HAO OelblM HCUNEHmOoM,
U Kpy2ioii WeenuapcKkol waane dama oopamuia
snumanue cpaszy. Tak 3’aBuiacs 1mijia rajgepest J0CTo-
BIpPHHMX MEPCOHAXIB, 110 HACEJAIOTH CTBOPEHY aBTOP-
CBHKOIO YSIBOIO XYIOXKHIO PEajbHICTh M03aMHHYIIOTO
cronitra. Ha okpeMy yBary 3aciyroBye poMaHHHH
AHTPOIOHIMIKOH, IO HACHYEHHUH HamiB3aOyTHMHU Y
Halll yac iMeHaMH Ta N0-0aTbKOBI, SIKI HacamIiepen
3aHYpIOIOTh Y TOTOYACHUH MOBHHI €THKET: A800mbsl
Quaunnosna, Aepagena Konopamwveena, @pon
Jlyxuy, Jlaspenmuii Apxaovesuy, Ilopgupuii Mapmu-
Hosuy, Anexcanop Anonioooposudy, Jluzanvka TOIO.

ABTOp audepeHLiloe 3acTapily JIEKCHKY 3a
COLiaJIBHUMH O3HaKaMHM, II0 BAOCKOHAIIOE CTHII-
3alil0 MOBJIEHHs nepcoHaxis. Tak, MoBa Kcaepis
®deodinakroBuua [pymmna, ciiguoro mpucTasa
Po3mykHoro ympaBmiHHS, HacH4YeHa YHUCICHHUMH
MOBJICHHEBUMH IITaMIIaMH, OCOOIMBO B OQiIliitHIX
CUTYaLisIX: GKIIOYUMb 6 OMUEM, NPOU3BEOEH BbICO-
YQUUWUM YKA30M, OpYeUX 04e8UOYes He 0OHAPYICEHO,
Kyxun xooamaiicmeyem 06 yupesicOeHuu Ha Mocmy
NOMUYENICKO20 NOCTA, YCMpaueams ONO3HAHUe; No
cpounoti Hadobnocmu Tomo. Lli mramnu nepeTso-
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PIOIOTHCS Ha KaHIISISIPU3MH B IOOYTOBOMY MOBJICHHI
NePCOHaXa, 10 HaJIa€ KOHTEKCTY ipOHIYHOTO 3a0apB-
nenns: E2o npesocxooumenbcmeo camu npu umne-
pamope Huxonae Ilasnosuue e3pacmanu, nopsaoox
u yunonouyumanue nonumaiom; Kcasepuii @eogu-
JIGKMOBUY Jcaneiouje KpakHyn. IK3amen-mo Ha Koi-
JIEHCCKO20 PeZUCMPAmMopa cupoma coau, 0eno Ous
MAK020 0CNUMAHHO20 IOHOWU Hexumpoe, 0a 3a4em
e2o 6 nonuyuio 3arecno? Cayxcun ovl cebe no cma-
mucmuke uau xomp no cyoeonou wacmu. Kanuens-
pU3MU BXKHBaHI MOPSA i3 PO3MOBHOIO JICKCHKOIO Ta
IPOCTOPIYYSIM, 110 10BepIIye 00pa3 He HAATO PO3YM-
HOTO ¥ OCBIUEHOTO CIY)KaKU: 207YOUUK, KAAAKAMD,
Kpenoenvku, cupomku; Bce pomanmuxa 6 2onoge, éce
mauncmeennvix Kapoyoanei nosums meumaem. A y
Hac, 2onyduuk, Kapoyoaneii ne éooumcs (Kcasepuii
Deopunaxmosuy HeOOOOPUMENLHO NOKAYAL 20/10-
601), ¥ Hac 6ce OoabUe WMAHBL RPOCUNCUBAMD Od
NPOMOKONbI NUCAL NPO MO, Kak mewjanun onony-
308 CNbAHY 3AKOHHYIO CYNPY2Y U MPOUX MATbIX OeMOK
monopom yxoou.

Y MoBHOMY mopTpeTi mnpukaxuuka KykiHa,
JIIOIMHY MPOCTOI Ta HEOCBIUEHOI, IEPEBAXKAIOTH TPO-
CTOPIYHI €NIEMEHTH: 3aN1ymamy, IHMOm, nozivloice,
OKONOMOWHBIN, CKYOeHm TOIO, a TaKOXK HapOJIHi
BUpa3u Ta (popMH 3BEpHEHHA. Y KOHTEKCTi: — Dmo
CKyOenma-mo? — ¢ 20MOBHOCbIO NOOCKA3AN NPU-
kazuux. — Kak arce-c, npeomauuno eco 3anomMHuIu.
Cmpax-mo xaxot, npocmu Tocnoou. A kax ysuoer,
YMo OHU HA MYMOY 3ANe37U U OPYHCUIO K 207108¢€ NPU-
cmaesunu, maxk u oomep — Hy ce, oymaio, 6yoem Kax
0 NPOWLILILL 200, ONAMb HUKO20 8 JIABKY KAAAUOM He
3amanuwis. A 6 uem mvl-mo eurnogamvi? Umo um
mym, MeoomM HAMA3AHO0, PYKU Ha ceOsl HAK1A0bleamy?
Tot cxoou eon k Mockee-pexe, mam u no2vlddice, u
Mocm noswviute, 0d U...

YK1BaHa B TEKCTI 3aCTapisia IEKCUKa € pI3HOMAaHiT-
HOIO SIK 38 €MOLI{HO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBJICHHSIM,
TaK 1 3a OLIHHUM 3HAYCHHSIM: 63b186aMb, KOHYUHA —
BUCOKA; J1a30pesoe, CYiCceHblli — HApOAHOIOETHYHA;
HOBOUCHEUEHHBI NUCbMOBOOUMETb, 00PEemaemcs —
KaPTIBIUBA; Opebedens, IA2yuamHuK — 3HEBaXIINBa,
Quenapcmeosamn,  Oypgonaoa — HecXBallbHA;
00CmotiHble 00U, VIOMHASL HAPYICHOCMb, HAPSIO-
Hblll 0COOHAK — TIO3UTUBHA OIIHKA; nycmuvle npo-
JHCEKMbl, UleTbMbl YACTIHbIE NPUCMAGbl — HETaTUBHA
OIliHKA. Y KOHTEKCTaX: Jessimuaoyamu iem om pooy
ocmanca Kpy2ivlm CUPOMOI — Mamepu Cbl3mMajib-
cmea He 3HAN, A omey, 20pAYAA 2071084, NYCHUIL
cocmosanue Ha nyCmble NPOIHCEKMbl, 0 U RPUKA3AIL
0onzo dcums. B dceneznoooposicuyro nuxopaoxy
pasbozamen, 6 OAHKOBCKYI) AUXOPAOKY PA30PUILCAL.
Kax nauanu 6 npownviti 200 kommepueckue OAHKU
JIORAmMbCa 00UH 3a OPY2UM, MAK MHO2UEe 00CHOUHbLE
at0ou no mupy nowau. Haoexcnueitumue npoyenm-
Hble OyMazu nPeepamuiucy  Mycop, 8 Huumo. Bom
u 2ocnoour @andopum, omcmagHoU NOPy4uK, 8 00HO-
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yacve NPecmMAGUEUINIICA OM YOapa, Huue20 Kpome
gexcenell eOUHCMEEHHOMY CbIHY He OCMAGU] TOIIO.

b. AxyHiH BBa)kae HACHYEHICTh (PpazeoioriaMaMu
CTUJILOBOIO PHCOI0, IO IIOCTYIOBO JA€aKTyali3y-
€THCSI, TOMY TEKCT PSCHIE BIAMOBIIHIMH SIK PO3MOB-
HUMH, TaK 1 KHIDKKOBUMH OIMHHMLISIMHU: YV 0gopHuKa
Kysvixuna max 2naszxu decanu, umo Kcasepuii @eo-
Gunaxmosuy cpasy genen 2opoooomy dpams ezo 3a
WIHEOPOM U 6 KYMY3KY, ...30€Chb Y HPUCMABA 34 MpUo-
yamo em cycObl HIOX 8blpabomaincsa gepHulii; Bom
umo, Opacm [lemposuy, He ¢ cayxucoy, a 6 opyicoy,
cremaiime-ka K Hum Ha Moxosyw;, Hmak, moonas
snudemusi GeCNpULUHHBIX camoyouticms, oviguias 0o
cux nop ouuom Ilemponons, dokamunacs u 00 cmeH
mamywiku-Mockevi. O epemena, o npaswt! /o xaxoti
JIce cmeneHu Hegepus U HUSUAUBMA OOUWLIA HAud
30/10MaAs MO00EIHCH, umobwvl 0adice U3 COOCMEEeHHOU
cmepmu  yempausamo  Oyghgonady? Ecau makoso
omuoweHue Hawux bpymoe x cobcmeenHou HcuzHu,
mo cmoum au YOUGIAMbCA, YMoO OHU HU 6 ZPOul He
cmagsam u JKHcusHb Opyaux, Kyoa 6onee 00CMOUHBIX
mooeti? TOMO. ABTOp TIOSCHIOE (Ppa3eoIoTiuHi OIn-
HUIIi, SKi ChOTO/IHI 3ByYarh mo-iHmomy. Hampukma:
A uuman 20e-mo, 5mMo «AMEPUKAHCKOU PYI1emKOILy
Hazvieaemcs. B Amepuxe npudymanu, Ha 3010MuIx
npuuckax. 3apaxcaewts 6 Oapaban 0O0uH NAMpPOH,
Kpymuws u 6a-6ax! Konu nogesno — cpvisaeuiv 6aux,
HY a He noeesno — npocmu-npoujai. CbOrofHi 1e Mae
Ha3BY «POCIHCHbKa pyJeTKay» («pyccKas pPyJIeTKay).

XPpOHOJIOTIYHO 3a0apBiI€HO W YBEIEHO B TEKCT
pOMaHy TpeleNeHTHI OMUHHUII — BiOMI JIFOISIM TOTO
qacy, yKHBaHi B MOBI Pi3HHX MPOIIAPKiB HACEIECHHS.
e crani Bupasu, mpuCIiB’sl, YPUBKH i3 MiCEHb i
BIpIUiB, Ha3BM BiJOMHMX TBOPiB MHCTELTBA TOIIO:
«B orcanxotl ponu meus npedcmasums 630yManu’?
Ou b1l mumynApHlil cO6eMHUK, OHA — 2eHEPATb-
cKkasa 0ouv? Hem youc, cyoapwins, me 0odcoemecs!
Mue u 0o mumynapuo2o-mo ewje CAyiIcumv u Ciy-
oicumvy;, — Bom mebe, o6adywka, u KOpves oens!
Xopow nodapouex mpowpoOHviM! — BOCKIUKHYI
Hean Ilpoxoghvesuy ¢ nenonsmuvim 310paodcmeom. —
Aii 0a KoxopuHn, 6cem noc ymep; Axmuipyes docman
30/10mble Yacol, WEIKHYI KPLIWKOU U, HECKONbKO
YCKOpug wiaz, 08UHYICS 86epX N0 MPOmyapy, nepetios
K UCNOTHEHUIO bonee peuumenbno2o «Xopa mMaivuu-
K08» U3 HOBOMOOHOIL onepul «Kapmeny.

Jonomarae CTBOPEHHIO KOJIOPHUTY €MOXH BHKO-
pHUCTaHHs 3acTapiiux BapBapU3MiB (IepemyciM Ie
TaJIilU3MU, ajlie W TPATUIIIOTHCS HIMEIbKI Ta aHTJIiH-
CBbKi CJIOBa Ta BUpa3M), >KaproHi3MiB (KapTAPCHKUX,
KpUMIiHAJIBHUX TOWIO). Y KOHTEKCTAax: pewun
coenamsv 6cem advé; Hnu yzo6op y Hezo ¢ cobou
Ol — MONL, CMONLKO-MO paA3 CO CMEPMbIO Cbl2Paio,
u 6acma; — Bonmouno npooicusame u3601UNU,
A Jice 2060pUT, — NOYEMY-MO ULENOMOM BbLOOXHYI 8
3amulnok npoeodxcamviti, Morgen fahren wir nach
Kuntsevo!; Al eudera maxoeo cocnoouna ... jenseits;
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It’s ridiculous! A complete misunderstanding!
TOLIO — BapBapusMu; V Hezo Oegamb, y MeHs mpu,
Mmue cemépra, emy wecmépra; Yem unu neuem, Kpac-
HOe unu uepnoe, moivko 6 He 3epo! — KaproHi3Mu.

BapBapu3mu 31e01bIIOTO BiAIrpaloTh Xapakre-
POJIOTIYHY POJIb Y MOBHHX HOPTpETax IEPCOHAXKIB.
Hamnpuknaza, aBTop CKpymyJb0O3HO Iepenae ocoOiu-
BOCTi BUMOBH ryBepHaHTkun Emmu [ldyns, HiMkeHi
32 IOXOJUKCHHAM: — 3ydaps, 0a vl 306CeM nvsiHblil! —
ONOMHUNACL 0aMa C 6A3AHUEM, NpuyeM OKA3aloCh,
Ymo 2060pUMm OHA € XAPAKMEPHbIM HEMEUKUM
akuenmom;, Tam Ovir 00un 20cnodun. 3ymysnblii
wmyoenm 6 nercue; — 3noe. On cmompen max, 6yomo
xomern youseamv He 3e03, a kmo-mo 306cem opy2oi. O,
amo 6vin Kowmap! — 6030y0unIacL 0m 60CHOMUHAHULL
Omma Tomauboena. — Becha, 30nmeunas nozooaq,
6ce 0amuvl U 20CN00A 2yNA0Mm, 4YOeCHblll 30 8¢Cb 6
yeemouxax! Ilpu smux ee cnosax Spacm [lemposuu
3aAUACA KPACKOU U UCKOCA 832NAHYN HA JIU3AHbKY, HO
ma, 8UOHO, 0ABHO NPUBLIKILA K CB0COOPA3HOMY 6bI20-
6opy ceoeil Oy3Hbu... Xo4a, K 3ayBaXKye OINOBiIad,
Emma I1dyns BusiBisna «uenioxoe snauue paszo6op-
Hoti pycckoul peyu»: — Knoyu! Ilurom 2opoxoewtii!

Ortxe, 3acTapina Jekcuka (apxai3Mu Ta iCTOPH3MH)
W apxai3amiss MOBM 3arajioM BHKOHYIOTb Yy TEKCTi
pomaHy «A3azenb» aekinbka ¢(yHkid. [lo-mepiue,
BOHHU € 3acO00M CTBOPEHHS KOJIOPHUTY €TMOXH, IO, Y
KOHTEKCTi poMaHy, niepeadayae BiATBOPEHHS HE JIUIIE
3arajbHOTO YacoBOTO TJa, & W CBOEPIAHOCTI MOOYTY
PI3HMX coLianbHUX MpolIapkiB Hapckkoi Pocii (cTy-
JICHTH, IPOCTI JIFOIA, YUHOBHUKH, KYTII[ TOIIO), TOOTO
MICLIEBOTO KOJIOPUTY SIK YACTHHH iCTOPHYHOTO, 1 HACH-
YeHHS KapTUHH MHHYJIOTO KOHKPETHUM OITHCOM.

BucnoBku. IlpoBeneHuii aHami3 CBiIYUTH, IO
b. AxyHiH HOTPUMY€ETHCS MOMIPKOBaHOI iCTOPUYHOT
CTHIJII3allii, siKa WJe BiJl MyIIKIHChKOT Tpaauitii. Koso-
put emoxu kinusg XIX — moyarky XX cT. BiATBOpIO-
€TBCS 32 JOTIOMOTOI0 He0araTboX, ajie THIIOBHX JUIS
I[LOTO MEPI0Jy MOBHUX IPUKMET, OB’ sI3aHUX 13 COIIi-
ANBHO-TIONMITUYHUM YCTPOEM, MOOYTOM, 3BHUYKAMH
Jonel, IXHbOIO TIOBEIHKOIO, IHTEpPEeCaMH, JTyXOBHOIO
KYJIBETYPOIO.

Y MOBi poMaHy «A3a3eib» 3arajioM KOHCTPYKTHB-
HUM YMHHHUKOM, III0 OpPTaHi3ye MOBHY KOMIIO3HIIifO
TEKCTy 3 CEMaHTHKO-CTHIICTHYHOTO OOKY, CTalOTh
3acrapisi Jiekcuko-(hpaseosnoriuni oguHuii. Yymaose
3HAHHS KYJIBTYpU 1 MOBHU Tiepiomy pyOexy CTOIITb,
no3Bosnid b. AKyHiHY HE TUTBKHM IIHPOKO 1 MO-HOBa-
TOPCHKI BUKOPUCTOBYBATH apXaiuHi MOBHi 3aCO0H K
JICKOpPATUBHI JieTalli, aje i 3poOUTH IX OpraHiYHUM
MiATPYHTSIM MOBH pOMaHy, HOro o0pa3HoOi CHCTEMH i
MOETUKH 3araJioM.

[lepceKTUBHUM HANpPSIMOM JIOCIiPKCHHSI BBa-
xkaemo ananiz konuenty «ICTOPIA» B xymoxkHii
KapTuHi cBiTy b. AKyHiHa, 0 CIpUSTHME MOJEIIO-
BaHHIO KOHIIETITYaIbHOI KAPTHHHU CBITY MOITYJISPHOTO
1 HEOpAMHAPHOTO MHCHMEHHHUKA.
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[omynsapHicTh KiHO SIK JKaHPY MUCTELTBA IPOAOBKYE 3pOCTaTH, TOMY yBary
BUCHMX Bce Ounblle NpHBAOIIOIOTH NHTAHHA, IOB’S3aHI 3 MEPEKIATIOM
Ha3B TBOPIB KiHOMHCTeUTBa. SIKICHO 1 aJeKBaTHO MepekiacTh (iIbMOHIM
— Le CKIajHa 3ajada Juid nepekiajgada. [luTaHHAMM mepekiaxy HasB i
ix kmacucikamii 3aiimanuca Taki BueHi, sk ApHonpn 1.B., babenko JLI,
TopmixoBa B.€. V mpoueci nepeknany ¢inbMOHIMIB Iepekyiafadi MOXYyTb
3ITKHYTHUCS 3 JIHIBICTUYHUMHU Ta €KCTPAJiHTBAJIBHUMU NPOOIEMaMH, TOMY
HEepeKIIaj Ha3B CTae€ HEMOXKINBUIT 6e3 MIXKMOBHHUX TpaHC(hOpMAIlii, 3aBIsIKY
SKUM MOXHA JIOCATTH aJeKBATHOCTi. IIMTaHHAMH HepeKIafalbKUX 3aMiH,
iX a/JIeKBaTHOCTI Ta €KBiBaJEHTHOCTI 3aiiManucs JiHrBictd Komicapos B.H.,
Bapxynapos JI.C., [Tapmmn A., @enopos A.B. DinbM, He3anekKHO BiJl CIOXKETY
1 xaHpy, — e iH}opMais, SKa NepeJacThCs 3aBISIKH 30POBUM 1 CIIyXOBUM
obpazam. CrnpudHATTS 1i€i iHpOpMamii MoXe yCKJIaJHIOBATUCS HAaBiTh
yCepeauHI OIHOTO KyIbTYpPHO-MOBHOTO IPOCTOpPY, IO BXKE TOBOPUTH IPO
Ti BUIQJKH, KOJIU aBTOP 1 PELHIIE€HT — HOCIi pi3HUX MOB i KynbTyp. Hasma
(inbMy MOB’A3aHA 3 TBOPOM, IOBHICTIO 3pO3yMITH ii MH MOXEMO TiJIbKH
micis neperany ¢GinbMy, KOJIH 3aIHIIaThCs 3’ SICOBaHi BCi 3B’ A3KH, IPUXOBaHi
cMHCIH, amo3ii. DITBMOHIM CTa€ KIII0YEM A0 3MICTY, SIKUil 1ie 10 Hepersiy
KIHOKapTUHM HaM He BiJOMHH, a TOMY JUIsl JOCSATHEHHS HMOTPiIOHOTO edeKTy
MPOKATHUKU (iNBMIB JOCHTH YaCTO HaBMHCHO CKJIAJalOTh SICKpaBi, ehexTHi
1 mpuBabnuBi Ha3Bu. OcoONUBICTH (IIBMOHIMIB MOJIATAa€ MEPII 3a BCE B iX
HE3BUUAlHI{ CTPYKTypi, @ TaKoX HAsSBHOCTI IMIUTIIIMTHOTO PEKIAMHOIO
miarekcty. Lls kaTeropist ayske BaxKJIMBa AJISI HIJIICHOTO PO3YMIHHS 3arojoBKa,
fioro pyHKIIH, BINIUBY Ha afipecara. SIKIo po3misiiaTy CTPYKTYpy BiIbMOHIMIB,
TO MO’KHA TIOMITHUTH, III0 BOHM HaiuacTille CKIaJatoThCs 3 PI3HUX CI0BOPOPM
IMEHHHKIB, MPUKMETHHUKIB, JIECTIB TOIIO, & TAKOXK CIOBOCIIONYYCHHS 1 HABITh
pedeHHs (IIPOCTOTO 1 CKIATHOTO).
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The popularity of cinema as a genre of art continues to grow, so more and more
scientists are beginning to be interested in the problems associated with this
topic. It is a difficult task for a translator to translate a film name qualitatively
and adequately. Such scientists as Arnold 1., Babenko L., Gorshkova V.
dealt with the issues of translation of names and their classification. In the
process of translating film names, translators face linguistic and extralinguistic
problems, so the translation of titles becomes impossible without interlingual
transformations, thanks to which it is possible to achieve adequacy. Linguists
Komisarov V., Barkhudarov L., Parshin A., Fedorov A. dealt with the issues
of translation substitutions, as well as adequacy and equivalence. Despite the
large amount of research on the translation of film titles, this issue remains
controversial and, in our view, requires further elaboration. The film, regardless
of the plot and genre — is information that is transmitted through visual and
auditory images. The transmission of this information can be complicated even
within one cultural and linguistic space, let alone those cases where the author
and the recipient are speakers of different languages and cultures. The film
name is connected with the film. We can fully understand it only after getting
acquainted with the film, when all the connections, hidden meanings, allusions
will be clarified. The title becomes the key to the content, which we do not
know before watching the movie, and therefore to achieve the desired effect,
movie distributors often deliberately make bright, spectacular and attractive
titles. The peculiarity of film names is primarily in their unusual structure,
as well as the presence of implicit advertising subtext. This category is very
important for a holistic understanding of the title, its functions, the impact on
the recipient. If we consider the structure of film names, we can see that they
often consist of different word forms of nouns, adjectives, verbs, etc., as well
as phrases and even sentences (simple and complex).

IHocranoBka mpoGiaeMu. Y CydyacHOMY MOBO3-
HaBCTBI TepMiHOJOTIYHA 0a3a MO0 IOCIiIKyBa-
HOTO THUTAaHHA BIJPI3HIETHCA HEOMHO3HAYHICTIO W
cuHoHIMIYHIcTIO. KHMm €.B. mpomonye Ha3uBath
HalMEHYBaHHS TPOMYKTIB KIHOMHCTEITBA «(ilb-
MOHIMaMm» [6, c. 5], ae B poOOTi A7 TTO3HAYEHHS
MOHATTS MH OyIeMO BHUKOPHCTOBYBAaTH TaKOX TaKi

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

TEPMIHU: Hazeéa @itomy abo 3a201080K @inbmy.
[Ipornec moxamizamii Ha3B QiTEMIB HEMOXINBHI 0e3
nepeknaganpkux TpaHcgopmamiii. Komicapos B.H.
JlaBaB I[bOMY SIBUINY Taky aedinimiro: «3amiHd, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKHX MOYKHA 3MIHCHUTH TEpexia Bix
OJIMHUIIb OPUTIHANY 10 OJMHUIIb EPEKIATy, HA3HBa-
I0ThCS TIepeKIaiallbKuMHU (MI>KMOBHUMH) TpaHC(hOp-
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Marissmuy [7, ¢. 172]. 3a3Haummo, 1o *KoaHa 3 Bigo-
MUX Ha CHOTOJIHI B TIEpEKIIaI03HABCTBI Kitacu(ikaIlii
HE MO)KE TIOBHOIO MIpOIO OMHCATH Ti SBHINA, AKI MU
MOYXEMO CIIOCTEepiraTH Ha IIpUKJIazax 3i0paHoro mare-
piany, Tomy, o0 He 3By»KYBaTH PaMKH JOCIiIKEHHS,
My OymeMo TO€OHYyBaTH ABI Kiacugikamii BuUmaT-
Hux BueHnx KowmicapoBa B.H. i bapxymaposa JI.C.

AKTyaJIbHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA THM, IO PO3-
BHUTOK KiHOIHAYCTpIi, 3 OMHOTO OOKY, CIpusie 3011b-
IEHHIO KUTBKOCTI (iJbMIB, IO BHUITYCKAIOTHCS, a
mporiecu miobanizaiii, 3 iHIIOro OOKy, MPU3BOAATH
JI0 HEOOX1THOCTI aIeKBaTHO TMepeKIafary i QirbMu
i ix Ha3Bu. HoBM3HA monsATae y BUIIIEHHI MiKMOB-
HUX TpaHC(l)opMauiﬁ SKi BHKOPHUCTOBYIOTHCS npu
CEeMaHTHKO-CTHJIICTUYHO aJeKBaTHOMY nepemam
(yHKIIOHATBbHO-a/1IEKBATHOMY nepeKnazu 1 nmesmpa-
TUBHO-3aJIeKBaTHOMY IEpeKiali, Mo AONOMOXeE, Ha
Hallly OyMKY, HOKPALIUTH SIKICTh HACTYIHHUX Iepe-
KJIAJiB Ha3B (LIbMIB.

06’exmom Oocniddxcenusi € (QUIBMOHIM SK 0CO-
0711Ba OHOMAaCTUYHA OIWHHLIS.

Ilpeomemom Oocnioxcenns € MIKMOBHI TpaH-
chopmariii sk crnocid TOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI
y mepexnai GiTbMOHIMIB.

Merta Hamroi poOoTH MoJsTae B aHaIi31 MPUITOMIB
MepeKIay aHrIiHChKOMOBHUX (iTBMOHIMIB POCIiii-
CBHKOIO MOBOIO.

Y xomi mocmimpkeHHS OyJa0 TIOCTaBICHO Taki
3aBIAHHS:

1) Bu3HauWTH 3aMiHW, SKi BiIOyBarOThCA TIPU
nepexazi QiTbMOHIMIB;

2) mpoaHamizyBaTH HAWOUTIBII TOIIMPEHI TpaH-
chopmartii, xapakTepHi A7 KOOKHOTO THUITY aJeKBaT-
HOCTI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
Bimomwmii daxisenp 3 mepexnamo3HaBcTBa Komica-
poe B.H. y cBoiii poboti «Teopus nepeeooa (nune-
sucmuyeckue acnexkmsi)» [7] BUALIAE JTEKCHYHI Ta
rpamatuyHi TpaHcdopMmaii, siKi MoXeMo MoOaunTH
Ha npukiani 3i0paHux ¢inbMoniMiB. Jlo meprmmx
BigHOCAThCA: 1. TpaHckpunmis 1 TpaHciiTepauis —
CHOCOOM HepeKnany JEeKCUYHOI OAMHULI OpHUriHaly
LJISIXOM BiATBOpPEeHHS ii popmu 3a 10MOMOrOI0 JiTep
MoBH niepeknany. [Ipu TpaHcKkpuILii BiZTBOPIOETHCS
3ByKOBa (popMa iHIIOMOBHOTO CJIOBA, a HpU TpaH-
ciitepauii foro rpadiuna dopma: «Joker» — «/loco-
Kep», «Oldboy» — «Onobou» [5]. 2. Konkperusaris —
3aMiHa cl10Ba a0 CIOBOCHOIYYEHHS MOBU OpHUTiHATY
3 OLIBII MKMPOKUM HPEAMETHO-JIOTTYHIM 3HAYEHHIM
CJIOBOM a00 CIIOBOCIOIYYEHHSIM Y MOBI IEpeKIay 3
O1bII BYy3bKUM 3Ha4eHHSAM: «Rear Windowy» — « Oxno
80 080py», «Prisonersy — «llnennuyvr», «Gone With
The Wind» — «Ynecennvie sempom» [5]. OctanHii
MIPUKJIaJ, X04 1 € Ha3BOIO BioMoro TBOpy Mapraper
MiTuem, ane Bce OMHO BIMHOCHUTBCS 10 (PiTbMO-
HiMiB, 00 ¢inbMOHIMOM € Oynb-sIKE HaliMEHYBaHHS
KiHOKapTHHH [6, c. 5]. 3. I'enepamizauis — 3amiHa

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

OJMHULII MOBH OpHTiHAIY, SIKa Ma€ O1IbII By3bKe 3Ha-
YeHHSI, OMHMLICI0 MOBHU TEpeKyIaay 3 OUIbII MIUpPO-
KAM 3HaueHHsIM: «Revolutionary Road» — «/[opoca
nepemen», «Avengers: Endgame» — «Mcmumenu:
Qunan» [5]. 4. Monynsuis — 3amiHa cioBa abo clio-
BOCIIOJyYEHHSI MOBU OpPHWTiHAlly OIMHHUICI0 MOBH
nepeKiangy, 3HaueHHs SKOi JIOTIYHO BUBOAMTHCS 13
3HaueHHs BUXigHoi onunmui. bapxynapos JI.C. mpo-
MOHY€E IHIIMIA TEPMiH JUIsl [[LOTO SBUIA — 3aMiHa
NPUYMHOBO-HACIIKOBHUX 3B s3KiB: «A4 Most Wanted
Many — «Camwiit onacublil wenoseky», «Zero Houry —
«llocneonuii vacy [5].

o rpamMarnyHuX TpaHchOpMaLiil JOCTITHUK Bil-
HocuTh: 1. JlocniBHUI epekiiag — cocio nepexiany,
KOJIM CHUHTAKCHYHA CTPYKTypa OpUTiHANYy Nepena-
€TBCS AHAJIOTIYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH IEPEKIIaay:
«Toy Story 4» — «Hcmopus uepywex 4» [5]. 2. Tpan-
chopmarisi pedeHHs — CHOCi0 Iepekiany, 3a SKAM
CHHTAKCHYHA CTPYKTypa PEYCHHS MOBH OPHUTiHATY
NEePeNaAEThCS 1HIIO CTPYKTYPOIO Y MOBI MEpeKamy:
«The Legend of Hercules» — «lepaxn: Ilouamoxk
nezenou» [5]. 3. I'pamarnyHa 3aMiHa — crocid mepe-
KIIaay, 3a SKUM TpaMaTUYHA OIUHUIIS B OpUTIHAII
CTa€ ONMHHILIEIO MOBH TIEpEKIIay 3 iHIIUM IpamMaTHy-
HUM 3HaueHHsM [7, c. 173]: «High Noon» — «B non-
neHby, «One Flew Over The Cuckoo's Nest» — «IIpo-
Jlemas Hao eHe300M KyKywku» [5].

bapxynapos JL. C., KpiM MepepaxoBaHHUX 3aMiH,
Bupinse: 1. ﬂonaBaHHﬂ - Tpchq)opMaum y SIKif
¢dopManbHO HeBHpamem CEMaHTUYHI KOMIIOHCHTHU
JONAlOThCS W 3MIHIOIOTBCS y MOBI IepeKiamy:
«Vacancy» — «Baxancus na sxcepmsy» [5]. 2. Ony-
MIEHHS — 3aMiHa, SKid [OiOJaroThbcsd HaldacTiine
CIIOBa, 110 € CEMaHTHYHO 3aiiBumu: «Teenage Mutant
Ninja Turtles: Out of the Shadows» — «Yepenaus-
Ku-Huno3s 2» [5]. 3. Jlekcuuna 3amiHa — riepeaoavae
3aMiHy OKpEMHX JEKCHYHUX OAMHHUIIL MOBH OpPHIi-
HaJTy JICKCHYHUMH OJUHUIISIMA MOBH TIEpEKIay, SKi
He € TX CIIOBHMKOBHMHM €KBiBajaeHTamu [2, c. 222]:
«The Bone Collector» — «Bracmv cmpaxay, «Million
Dollar Baby» — «Manviwxa na muniuon» [5].

[Mepexnan Ha3BH QiNBMIB — LI CKJIaHE MEepeKa-
JIAIbKe 3aBJIaHHS, BiJl SIKOTO 0araTo B YoMy 3aJIS)KUTh
J0JIs i KoMepuiHui yemix gimbmy. Y mporueci cBoel
poboTH Tepeknagay MOBUHEH 3allikaBUTH ManOyT-
HBOTO TIsAJa4a, MPaBUIBHO NEpeNaTh 3a JOIOMOTO0
3aroJIOBKY CEHC, 3MICT i TeMaTHKy (iabMy. AJeKBart-
HU IepeKIIa — 11 TAKH TepeKIiaj, y SKoMy IepeaaHi
yci HamipH aBToOpa (K MPOAYMaHi, TaK i HECBIIOMI)
Yy CEHCI MEBHOro 1IeHHO-eMOIIMHOTO XYIOXKHBOTO
BIUIMBY Ha YHMTaua, 3 JOTPUMAaHHSM, 32 MOXKIIMBOCTI,
yCIX 3aCTOCOBYBaHHX aBTOPOM PecypciB 00pa3HOCTI,
KOJIOpUTY, puTMy 1 T.l. OcTaHHE MOBUHHO PO3IVIsia-
THCS HE K cama MeTa, a SIK 3aci0 JUIs JTOCSTHEHHS
3arajJibHOTO eekTy. Y poOoTi Mu OyneMo CrupaTucs
Ha knacugikanito A. [lapmmna. Bin BHOKpemitoe
TaKl TepeKiaJv 3a TUIIOM aJleKBaTHOCTI: 1) cemaH-
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THUKO-CTIJIICTUYHO aJE€KBAaTHUH Mepexyiaz; 2) mpar-
MAaTUYHO (d)yHKuiOHanLHo) ajexkBatHui; 3) nmesupa-
TUBHO aJIcKBaTHUI nepekinaf [8, c. 37].

3aBOaHHSAM HAIIOrO JOCIIIKEHHS € BU3HAYCHHS
MDKMOBHHMX TpaHc(opMaLid, 10 XapakTepHi Ui
KOKHOTO 3 THIIIB aJIeKBaTHOCTI; IPUYUH, 1110 IPU3BO-
ISTh 1O BUOOpPY BapiaHTy HepeKiaay; JiHTBaJbHHUX
1 eKCTpaTiHrBaIbHUX YUHHHKIB, IO BIUIMBAIOTH Ha
BHOIp cTparerii mepexiagaga.

CeMaHTHKO-CTHJIICTHYHO aJeKBATHUH Iepe-
KJaJ — 1€ CEeMaHTUYHO IOBHHM, TOYHHUH 1 CTHIIiC-
TUYHO €KBIBaJCHTHUH TepeKyal, 10 IMOBHICTIO Bif-
MOBiae  (PYHKIIOHAIHLHO-CTHIIICTHIHAM  HOpPMaMm
MOBU mnepeknany [8, c. 37]. Leit tun nepekIay
XapaKTepU3yeThes  SIK HaiOIbII  eKBiBaJICHTHUII
1 aJleKBaTHUH, a TaKOX SK TOH, IO Maibke B YCiX
BiJHOIIECHHSX CHIiBBiAHOCHUTHCS 3 opHriHaioM. [lo
[HOTO BHJy HaWYacTille 3apaxXxOBYIOTh (PIIEMOHIMH,
10 HE MAalOTh y CBOEMY CKJali KyJIbTYPHO-CHELH-
(hbiuyHMIA KOMIIOHEHT, €K30TH3M Ta iHIE CJIOBO, IO
BaXXKO Tepekiaaatu. TpaHcdopmarlii, XapakTepHi
IUIL CEeMAaHTHKO-CTHIIICTUYHOTO nmepeKyiafy: TpaH-
CKpHnum TpchmTepauls[ JesiKi rpaMaTuyHi 3aMiHH
1 DOCHIBHUNA nepeKnaL[ Haan/IKnaz[, «Schindler's
List» — y pociiicbkoMy TpoKaTi Leil 3aroloBoK
icaye mig Ha3Boto «Cnucox [llunonepax» [5], nepe-
Knaj OyB 3MIHCHEHHI 3a JOTIOMOTOI0 TPAHCKPHITITi
i mociiBHOTO mepexiany. BimzHaunmo, mo Oinbimna
YacTHHA Ha3B, SKi MICTATH B cO0i OHIM, MepeKiaa-
€THCS IIUIIXOM BiITBOPEHHS 3BYKOBOi (DOpPMHU OpHTi-
Hasly. 3a HalllUMHU CIIOCTEPEKCHHSAMH, Y POCIHCHKIH
MOBi Yepe3 BUKOPUCTAHHS KUPHWIIUIlI YaCTillle BUKO-
pHUCTOBY€eThCS TpaHCKpunuis. «One Flew Over The
Cuckoo’s Nest» — B pOCiliCbKii MOBI Ha3Ba IIbOTO
(inpmy, 3HsTOTO 32 TBopoM Kena Kisi, 3ByunTh Tak
camo, sIK 1 Ha3Ba KHUTU — «[Iponemasn Hao eHe300Mm
Kykywiku» [5]. Y 1poMy BUDaIKy yepe3 po30iKHICTD
HOPM MOB IIepeKiajad BHKOPUCTAaB TI'paMaTHYHY
3aMiHy. JloCTIiBHO 3arojoBOK MOXKHA MEPEKIACTH SIK
«XTOCh MPOJIETIB HAJ THI3A0M 303yIi». Y POCIHChKii
MOBI B peueHHI HasBHiCTh 00’ekTa nii He 00OB’s3-
KOBa, IEPeKJazad CKOPUCTaBCA TpaHCHOPMALIEIO:
«XTOCBH IPOJIETIBY» MEPEBENHU IiENPUCITIBHUKOM «IIPO-
neras». «lt’s A Wonderful Life» — ¢inpMoHiM, JOKa-
JIi30BaHM B POCIMCHKI MOBI 32 JJOTTOMOTOFO JTOCIiB-
HOTO MepeKknany: «Ima npekpachas dicusuvy [5].
VYci crnoBa MaloTh NOBHI €KBIBaJICHTH y MOBI, @ TAKOX
HelTpanbHe 3a0apBieHHA. Y LIbOMY BUITaKy 1OCIiB-
HUI Tepekaz MOBHICTIO Mepeaae 3Ha4deHHS 1 CTH-
JICTUKY OpHUTiHATY, TOMY MH MOKEMO TOBOPHUTH PO
CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHY aJCKBATHICTb.

[IpuknamoM HeageKBaTHOTO MOOCTIBHOTO Iepe-
knaxy Moxe Oytu ¢inbMoHiM «Green book», sxuii
y POCIHiCBKOMY TpOKaTi BUMIIIOB Mij HAa3BOIO «3ee-
Has Kkuuea» [5]. B aHmmilicekii MOBiI L BiacHa
Ha3Ba AacoLIIOEThCS Yy OararboX 3 KypHAJIOM-IIy-
TIBHUKOM JJs1 ad)poaMEpHKaHIIB, SKUH BHIABaBCS
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3 1936 no 1966 poku. Y HbOMy IpyKyBaBCs CHHCOK
MICT, TOTENIB, PECTOPAHIB, MO JOSIBHO CTABUIIUCS
1o appoamepukaHiiB. el pakrt TicHO 1MoB’s13aHwMiA 3
3MiCTOM (iIbMY, TOMY HOCISIM MOBH 3ar0JIOBOK IOSIC-
HIOE CIOXKET. Y pociiickkoMy iH(opmamiiHOMy Mpo-
CTOPI CJIIOBOCIIONYYCHHS «3€JIeHa KHUTa» Hi4Oro He
03Hauae, HisIKUX acollialliii BOHO HEe BUKJIMKAE, TOMY
3I0TaaTucs Mpo CIOKET (PiTbMYy JHIIE 32 HA3BOIO
HEMOXKJIMBO. MU BBa)kaeMo, 110 NepeKiagay MpHILy-
CTHUBCS IMOMIIKH, 00 P TOCIIBHOMY TIepeKiiaai OyB
BTPauCHHUN KYJIBTYpHHI KOMIIOHEHT 1 MiATEKCT.
IIparmaTtuyHo (PyHKIIOHATBHO) ageKBATHHIA
nepekJajg — 1€ IepeKiai, L0 MPaBHIbHO Mepe-
Ja€ OCHOBHY KOMYHIKaTWBHY (YHKLIIO OpHTriHAIy
[8, c. 37]. 3a3HaueHa rpyna mpenacTraBicHa CIIiBBiA-
HOCHO HaHOIJbIIOI KUTBKICTIO (iTBMOHIMIB, TOMY
10 HaifuacTinie B Mpoueci mepekiany AesKi KOMIIO-
HEHTH OpPHTiHaly JOMOBHIOIOTHCS, a 3aliBa iHpopMa-
11i51, HABMIAKH, OITyCKAETHCS. Y MEHII €KBiBaJICHTHUX
nepekinagax (iabMOHIMIB CHOCTEpIraeThCs Oinblie
MIXXMOBHUX 3aMiH. Bifg3zHauumo, 1110 B rpyIi 3 TaKuM
TUIIOM aJIeKBaTHOCTI MepeKIajanbKi TpaHchopma-
1ii y CBOEMY YHCTOMY BHIJISIII BUKOPHCTOBYIOTHCS
JOCUTH PIJIKO, YacTillle MpH JIoKaizamii GiTbMOHIMIB
nepekiagad BUKOPUCTOBYE Kinbka 3aMiH. HailGinbir
MOMYNAPHI 3 HUX: KOHKpPETH3alis, TeHepai3allisi,
MOAYJISALIIsI, OMYLIEHHS, AOIABaHHS i TpaHCopMallis
peuenns. Hanpuknan, «Rear Window» — pociicbKoro
MOBOIO Lieii pimpMoHIM OyB nepekiIaaeHuit sik «OKHO
60 06op» [5]. C10BO «rear» O3HAuUa€ «3aaHIM, THIIb-
HUiT». CIOBOCIIONYYEHHS «3a1HE BIKHO» MOXe OyTH
HE3po3yMiie pOCIiCBKOMY IJsiiaueBi, TOMY Ha3Ba
KOHKpETH3yBajacs Ha OCHOBI acoliaii 31 coBocmo-
Ty4YeHHSIM «3aaHiil aBip». «4 Most Wanted Man» —
JOCTIBHO MEPEKIaTaeThCsl SIK «HAHOLIBII PO3MIYKY-
BaHa JIIOAMHA». 3a Takol Ha3BH IVIslad HE Bigpasy
MOKe 3740TafaThcs, Ipo mo GieM (60HOBHUK), 10 TOTO
K MOXXYTh BUHUKHYTH HeTIpaBHJIbHI acomiaii. [lepe-
KJaJady BHKOPHCTAB MOIYJIALII0 1 MepeKiaB Ha3By
POCIHiCbKOI0 MOBOIO K «Camblii ONACHBIN UETOBEKY
[5], moMiHsBIIM TpH LBOMY NPUYMHHO-HACIIIKOBI
3B’SI3KH (4OMY HAHOLIBII PO3UIYKYBaHHM, TOMY IO
HaliHeOe3neunimuii). «Captain America: The First
Avenger» — y pociicbKOMY IpoKari ued (igbM BHiA-
moB i Ha3Bow «llepewiti mcmumenv» [5]. Iepe-
KJlaJad OMyCTHB MEpIly YacTHHY (iTbMOHIMA yepes
MOJITUYHI MIpPKyBaHHS, NpUOpaBIIM 3rajky Ipo
Amepuky (a7 TIOpiBHSHHS YKpPaiHCHKHM BapiaHT
«Kaniman Amepuka: [lepuiuti mecHux»).
Je3upaTuBHO-aleKBATHUIl mepekJagy — Le
nepeKiaj, SKHid MOBHO W MPaBUIILHO BiIMOBifa€e Ha
iHpOpMaiiiHUI 3alUT CTIIOKMBava, ane He 00OB’s3-
KOBO Iepefae 3MiCT 1 MPOBiAHY KOMYHIKaTHBHY
¢yukuiro opurinany [8, c. 37]. Ilepexnan ¢inpmo-
HIMIB, 1[0 HAJEXKaTh N0 LLOTO KJIACYy, IOCUTH HEO-
JTHO3HAYHMI: € SK BAAJi, TaK 1 HEBIAJll MPUKIAIH.
Je3upaTuBHO-aIeKBaTHUI TIEpeKiIaa TOB’sI3aHUN
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3 MIOHATTSM TPaHCKpeaIllii — TOOTo cTBOpeHHsM abco-
JIIOTHO HOBOTO 3arojioBKa 3a JOMOMOIOI0 TTOBHHX
JICKCUYHUX 3aMiH. Y TaKuX BHUIAJKaX 3B’ 30K OPHIi-
HaJly 1 mepekany Hisik He mpocTtexyeThbes. Halfuac-
Tillle 0 AE3UPaTUBHO-aCKBAaTHOIO IEPEKIany Bra-
IOTBCS Yepe3 eKCTPaNiHTBaJbHI W JIIHTBOKYIBTYpHI
npodnemu. Jlo HUX MOXXHA BiTHECTHU LIEH3YPY, 3alIUTH
MMPOKAaTHUX KOMIMAaHIM, MDKKyIBTYpHHI Oap’ep i
xkaHpoBy cnenudixy. Hanpuknan, «Some Like It
Hot» — ueit ¢pinem 1959 poky BimoMuit miji Ha3BOO
«B oocaze monvko Oesywiku» [5]. 3 aHDIICHKOT
nepeKIagaeTses K «Jleski Jo0nsaTh morapsdinier.
Bouesunp, mo 3a yaciB CPCP takuii 3arojioBok He
MIT' TIPOWTH IIEH3YpPY, TOMY IepeKiIanadi BUPIMIIN
3aCTOCYBaTH MOBHY JIEKCHYHY 3aMiHY, CIIUPAIOYUCDH
Ha crokeT. lIpukianom >kaHpoBOi crenuiku Moxke
OyTH Bimpa3y TpHu (iIbMH 3 OJHAKOBOIO OPHTiHAIIb-
HOIO Ha3BOW «Vice» (y mepekiali 3 aHDIHCHKOI 11e
CJIOBO O3Hauae «Bana»). «Vice» 2008 poky — 11e KpH-
MiHaJbHHUNA (iTBM, SKUHA PO3IOBIAA€ PO BiHU TaHT-
ctepiB B Amepuili. OCKiJIbKH CJIOBO «Bajlay HE JTyKe
CHIBBITHOCHTHCSA 3 CIOKEeTOM (ilbMy, mepexianad
3aCTOCYBaB XAaHPOBY QJANTAaLil0 1 MEPEeKIaB Ha3BY
¢binbMy pociiicbkoro MOBOIO sIK «3nocmuby [5]. «Vicen
2015 r. — e aHTUYTOIIISA PO MICTO 3 poOOTaMHU, SIKi,
3a CIOKETOM, MaroTh BUIVISA 1 BiJUyBalOTh CBIT SIK
JIIOIH, 110 HAAaji MPU3BOAUTH OO MOBCTaHHS MPOTH
moneit. [lepexmanau B3sB 3 dimemy dpasy «Joopo
nookcanosams 8 pat» [5)], AKOIO BiTaIW TEpOiB NpH
B’i371 10 LBOTO MiCTa, TAM CAMUM CTBOPHBILH JIBO3-
HauHy Ha3By. «Vice» 2018 1. — e ¢inbpM mpo Moi-
TUYHY Kap’epy rojoBHOro reposi B konrpeci CILIA,
TOMY, IPYHTYIOUHCH Ha CIOXETI, IIepeKIIafad 3aMiHUB
«Baza» Ha «Bracmwy [5]. i pinmeMoHIMH BiTHOCATHCS

JI0 Pi3HUX JKaHPiB, TOMY JJIS ajanTalii nepexianadi
3BEpPTAJM yBary Ha BXKE YCTaJCHI, «CTEPEOTHUIIHI»
JIEKCEMH 1010 KOXKHOTO KaHpy. «Zootopia» — pociii-
CbKa Ha3Ba LbOr0 MYJIBT(]IIbMY 3ByUHUTH SIK «3BEpO-
noxucy [5]. Y upoMy BUIAKy nepekiianad 31TKHYBCS
3 peai€lo, 10 He iCHye Y MOBi, a TOMy B IIpoleci
Jokanizanii MokHa Oyiio BUOpaTH /Ba LUISXU: IEpe-
HECTH CJIOBO TPAHCKPHUIILi€l0 a00 CTBOPUTH BIIACHE.
«3Bepomnonuc» — 1e MiCTo, J1e )KUBYTh 1 MPAIIOIOTh
3Bipi. BimmroBxyrounch Big 1LBOro, NepeKiIagaq
BUKOPHCTAB MOIYTAPHUN KOMIIOHEHT «IOTicy (3 JaB-
HBOTPELBKOI — MICTO), MPUCYTHIN y Oararbox acrio-
HiMax. Ha Hamy mymky, TIeKcH4Ha 3aMiHa € BIAJIOLO,
B Takuii crocid Ha3Ba QiTbMy Haraxye 3a 3By4aHHIM
JesiKi Ha3BU MICT POCICEKOI0 MOBOIO.

BucnoBku. Po3BuTOK KiHOIHIYCTpil crpusie
30UIBIICHHIO KUTBKOCTI (DUTBMIB, a BIAMOBITHO U
3aroyioBkiB. Bim azmexkBaTHOro mepeknagy Has3BH
3aJeKUTh ycmixX (ibMy, TOMy Iepekianad mparHe
nepenartyu 4epe3 QiIbMOHIM CEHC, 3MICT 1 TEMaTUKy
KiHOKapTHHH, 30eperTé KOMyHIKaTUBHUAN Ta peKiaM-
HUHA edeKkT. My BHUSBHIM, IO AT KOXXHOTO THUITY
a/IeKBaTHOCT1 XapakTepHi cBOi TpaHcgopmarii. Jis
CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHO aJeKBaTHOIO IEpeKIaay:
TPaHCKPHIILIS, TPAHCHiTEpalisl, FpaMaTH4YHi 3aMiHH,
JOCTIBHMI TepeKsian; i mparmMatudHo (¢pyHKIio-
HaJILHO) aJIeKBaTHOTO TMepeKiIagy: KOHKpeTH3allis,
TeHepaTi3allisi, MOIYJAIis, OMYIICHHS, TOJaBaHHS 1
TpaHcopMalLlisl pedeHHs; AT Ae3UpaTUBHO-aIeKBaT-
HOT'O TepeKyIaty — IOBHI JIEKCHYHI 3aMiHH.

[lepcniekTuBY AOCHIKEHHS BOa4aeMoO y MOAallb-
i po3podui 1ie€i TeMH, 30KpeMa 3BEPHEMO CBOIO
yBary Ha Mepekia] Ha3B POCiICBKOMOBHHX KiHO-
¢b1IBMIB aHITIHCHKOI0 MOBOIO.
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VY crarTi aHami3ylOThCS HUISIXM CTaHOBJICHHA KOHOTATHMBHOIO 3HAYEHHS
TOTOHIMIB Ha MaTepiayi pociiicbKOMOBHUX reorpadiyHux Ha3B 3amopizbkoi
o0nacTi, ONMMCaHi YMHHUKH, 1[0 BIUIUBAIOTh HAa ()OPMYBAaHHsSI KOHOTaTUBHOIO
KOMIIOHEHTA y IXHill 3MiCTOBill CTPyKTypi, BUSIBICHO MEXaHi3MU MOAANBIIOTO
PO3BUTKY KOHOTAIlil HA3BAaHUX OHIMIB.

Y  3MicTOBill CTpykTypi TreorpagiuHHUX Ha3B BHIUIAIOTbCA  0a30Bi
KOMIIOHEHTH, sIKi (POpMYIOTh 3Ha4eHHS TOHNOHIMY. OHOBI KOMIIOHEHTH, SIK
1 3HAYEHHS 3arajoM, aKTyalli3yloThcs y Npolieci HOMiHamlii, mpoTe X sIKiCHi
XapaKTEePUCTHUKU Ta CTYIiHb 3aCTOCYBaHHA OyJe 3ajekaTu BiJ npedepeHiiit
TOT0, XTO HAa3UBaE.

KoHorarist TonoHiMiB popMye MOCTiHHI, CTIKi TUIOBI 3HAHHA NP0 00’€KT,
BiJIJI3epKAJIIO€ 3MiHHI CUTYaTHBHO-TIOB’ sI3aHi YSIBJIIEHHS IIPO HHOTO.

VY mpoueci JOCHiKEHHsST BU3HAYAIOThCS JIIHTBAJIbHI Ta EKCTpaJiHrBajbHi
YUHHUKA (POPMYBAaHHS KOHOTATHBHOTO 3HAUCHHS TOIOHIMIB, A€ 0COOIHMBa
yBara MpUAUISETBCS EKCTpaliHTBalbHOMY. BiH BIMBae Ha emouiiiHe
3a0apBieHHs TeorpadiuHuX Ha3B yepe3 acolLiaTUBHUN 3B’SI30K, a TaKOX
BKJTIOYA€ BCIO CYKYIHICTh iH(OpMaIii mpo aeHoTar. CaMe Ha WX acoliallisx,
a TaKOXK Ha OCHOB1 €KCIIPECUBHOT OLIIHKU (POPMYETHCS KOHOTALlISI aHATI30BaHUX
TOIOHIMIB.

BusiBneHo OCHOBHI crmocoOu (OpMyBaHHS KOHOTAQTHBHOTO KOMIIOHEHTA Y
3MIiCTOBIH CTPYKTYpi reorpadiunux Ha3B 3anopizbkoi obmacti. Metadopuzamis
Ta METOHIMi3alis € HalOUIbII aKTUBHUMHM y TBOPEHHI 3a3HaUE€HHUX TOIIOHIMIB.
Yacrime po3BHBAIOTh KOHOTATHBHE 3HAYEHHS XOPOHIMH Ta ONKOHIMHU
CTII0CcOOOM BUIAJIEHHS OZHOTO KOMIIOHEHTA Ha3BH Ta 3aMiHM MOTO Ha iHIIWIL.
Abpesiamii migmgaeTbcsi OUIBIIICTh reorpadivyHUX Ha3B, sIKi MaloeEeKTHBHI
Ta piAlIe BUKOPUCTOBYIOTECSI B yCHOMY MOBIEHHI. @OpMyIOTh KOHOTaTUBHE
3HAUEHHS TaKOX Pi3HI JEMIHyTUBHI Ta TiMOKOPUCTUYHI TOMOHIMH, IO
MPAaKTHYHO aKTYali3yeThCs y BCIX MOBIEHHEBUX PETiCTPaX.
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The article analyzes the ways of formation of connotative meaning of toponyms
on the material of geographical names of Zaporizhzhia region. The study
describes the factors influencing the formation of connotative component in
their semantic structure, identifies mechanisms for further development of
connotation of named onyms.

Basic components determine the meaning of the toponym in the content
structure of the geographical names. The background components of the
content structure of toponyms appear in the process of nomination. However,
their characteristics and the degree of actualization depend on the preferences
of the nominator.

The connotation of toponyms forms not only constant and stable typical ideas
about an object. But it also reflects how changing ideas are reflected.

The study identifies the linguistic and extralinguistic factors of the formation
of the connotative meaning of the toponyms. The extralinguistic factor
affects the emotional and cultural dimensions of geographical names through
the associative relation of the onym. It also includes information about the
denotation. These associations and expressive assessment form the connotation
of the analyzed toponyms.

The study identifies the main methods of the formation of the connotative
component in the content structure of the geographical names. Metaphorization
and metonymization are the most active in the creation of these Zaporizhian
place names. The connotative meanings of khoronyms and oeconyms develop
more often by removing one component of the name and replacing it with
another. Most of the connotative geographical names of the Zaporizhzhya
region are abbreviated, which are not very effective and are less often used
in oral speech. Various deminitive and hypocoristic toponyms also form
connotative meaning, which is practically actualized in all speech situations.

VY cy4yacHOMY CyCHUIBCTBI BiA3HAYAIOTHCS TOMITH1

KoHoratnBHe 3HAUYCHHS CJIOBa Biz[06pa>1<a€

3MiHH y I[iHHICHOMY BiJHOIIEHHI HOCIIB MOBH 10 JOJAaTKOBi OI[IHHO-CTWJIICTHUYHI BiATiHKU. Haii-

MOAIM, peaii, mepcoHanii Hamoi icTopii Ta cydac-
Hocti. lle mpu3BoguTh 10 TpaHchopmalii KOHOTa-
Uil BIACHUX HAa3B, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS HE JIMILE
B JICHOTaTUBHOMY 3HA4Y€HHi, ajie ¥ A eMOLiiHOl
XapaKTEePUCTUKU W COLIaNbHOI OIIHKA 00 €KTIB Ta
SIBUII CyYacHOT TIHCHOCTI.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

JacTille NPUXOBaHi, aje yCBIJOMIIIOBaHI HOCISIMH
MOBHM KOHOTalii MOXYTb (OPMyBaTHCA IiJl BILIH-
BOM JIIHBJIBHUX Ta EKCTPaJiHIBaJbHUX UYWHHU-
KiB, 3MIHIOBAaTUCS 3 IUIMHOM 4acy. BoHU moenHyI0Th
BIJIOMOCTI MPO CBIT Ta €eMOTUBHE CHPHHHSITTS, BiJi-
HOILIEHHSI Cy0’€KTa MOBH /10 00’ €KTY, MalOTh 3MiCTO-
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BHI acoI[iaTHBHO-0Opa3HUI Ta eMOIiHO-OI[iHHUH
KOMITOHEHTH.

Tomonimu 3anopizpkoi 06acTi 3aliMarOTh 3HAYHE
MiCIle B OHOMACTHYHOMY MPOCTOPI, € IIHHUM J[Kepe-
JIOM A7l AOCIHIKEHHS 1cTOpii Ta KyJIBTypH €THOCY.
JocmimkeHHs] KOHOTaTUBHOTO AacCIHEeKTy CEMaHTHUKH
TOTIOHIMIB 3amopi3pkoi 00JIACTi TO3BOJSE BUSBHTH
YHIBepCaJbHI XapaKTEPUCTUKN HOMIHAIll Ta JWHA-
MiKy PO3BUTKY TOIOHIMIUHOI cricTemMu y MoBi. KoHo-
TaTWBHUM MOTEHIial reorpadiyHuX Ha3B 3amopi3pKoi
obnacti peami3yeTbcs y mpoueci (QyHKIIOHYBaHHS
WX OJUHHIG y TIEBHOMY JIIHTBOKYJIETYPHOMY TIPO-
ctopi. CriennivyHIM TSI IIHOTO PETIOHY € BXKUBAaHHS
pOCIiCEKOMOBHHX (hOpM YKPaiHCHKHX Ha3B.

Y KOHOTAaTHMBHHMX TOTOHIMAX BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
Ha3BH y MIEPEOCMUCIICHOMY BUIJISII, 110 € BTUICHHAM
yABJICHb MiCLIEBOTO HaceleHHs npo 00’ ekT. Crocre-
piraeThcsi KOHOTAIISA, SKa MOB’s3aHa 3 BUXITHOKI Ta
BTOPHHHOIO TeorpadiqHOI0 HA3BOIO.

Jua nornmubnenoro aHamizy mi€i mpobiaemMu cimif
3BEPHYTU yBary Ha CEMaHTHYHY CTPYKTYpYy TOIIO-
HiMIB 3amnopi3bkoi oOnacTi. 3MicTOBa CTpPYKTypa
reorpadiyHMX Ha3B CKJIaNa€Tbcs 3 0a30BUX Ta
(hoHOBUX KOMIOHEHTIB. ba3oBi eneMeHTH MaroTh
yHIBepcaJbHHI XapakTep i CIiBBiHECEH] 3 ACHOTa-
THBHHMM acCIIEKTOM 3Ha4YeHHS reorpadiqHoro Haiime-
HyBaHHS; ()OHOBI — MalOTh HaI[IOHAIBEHO-KYJIBETYPHY
cneundiky i OB’ s3aHi 3 KOHOTALII€IO.

Bararo BUeHUX NMPUCBATHIU CBOI pOOOTH KOHO-
Tarii y cemaHnTuili BracHoro imeni: FO.J[. AmpecsH,
€.C. Orin, B.M. Kaninkin, B.1O. Kanna, I'I1. JIykam,
10.0. Kaprienko Ta iH. O0’€KTOM HOCIIHKEHb CTa-
Bajgd SK 3arajJbHOHAIIOHANBHI, TaK 1 3alO3HYEHI
KOHOTaTWUBHI OHIMHU.

Tak, H0.Jl. AmnpecssH BH3Haua€ KOHOTALIIO SIK
«y3aKOHEHY B Iii MOBIi OIIHKY 00’€KTa IiHCHOCTI,
iM’sIM sTKOi € cimoBoy [1, ¢. 158]. Takoro Twimy migxin
y HAyKOBiM JiTepaTypi HAa3WBAIOTh IpPAarMaTHIHUM.
Po3yminHs KOHOTAIIIT, ONHU3bKE 0 LHOTO, € 1 B IpaIsx
L.B. Mensuyka Ta JI.A. MopaaHcekoi.

€.C. OriH BBakae, 0 KOHOTALiS — II€ OILHHE,
eMoliiHe abo cTuiicTHyHe 3a0apBiICHHS MOBHOI
OIMHUIII Y3yaJIhbHOTO a00 OKa310HAIBHOTO XapaKTepy.
VY HIMPOKOMY CEHCI KOHOTAIlisl — Oy/Ib-SIKUH KOMIIO-
HEHT, SKUI JIOTIOBHIOE MPEJAMETHO-TIOHATIHHUE (200
JICHOTAaTUBHUI) 3MiCT MOBHOI OIMHUII Ta Hajae i
excrpecuBHOI (QyHKLIi. ¥ By3pKOMY 3Ha4€HHi KOHO-
TaIli€f0 BBAKAETHCS TAaKUM KOMIIOHEHT 3Ha4YeHHS
MOBHOI OJIMHHIII, 10 BIUCTYIIA€ Y BTOPUHHIN I Hel
¢GyHKIiT HaliMEHYBaHHS, KU JIOTMOBHIOE ii 00’ €K-
TUBHE 3HAUCHHS acOL[iaTUBHO-OOpa3HUM YsIBICHHSIM
PO pealtito, M0 MO3HAYAETHCS, HA OCHOBI yCBIJIOM-
JICHHS BHYTPIIIHBKOI (hOpMH HalMeHyBaHHS, TOOTO
O3HAaK, CHIBBITHOCHUX 3 OyKBaJlbHUM 3MICTOM TpoOma
abo ¢irypu MOBICHHS. Y IIbOMY BHITAJIKy HIETHCS
po o0Opa3Hy koHoraitito [10, ¢. 8-9].

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

Y 1ocHimKEeHHSX OCTaHHIX pPOKIB pPO3Isia-
Jucs Ppi3Hi (GOpMHU ICHYBaHHS KOHOTATOIOHIMIB.
Tak, B.}O. Kanna ananizyBana ¢axropu, 1mo MOTH-
BYIOTb PO3BHTOK KOHOTATUBHOI cepu TONMOHIMIB
Ta BIJKPUBAIOTh MOXJIMBOCTI AN MOJAJIBLIOTO iX
BXXHUBaHHS Yy SKOCTI TOMOHIMHUX Tepudpasis [5].
I.C. boxxko Oys10 TOCTIIKEHO BUPAKCHHS KaTeropii
MPOBIHIIIHHOCTI Y KBa3iTOMOHIMAaX Ta KOHOTATHB-
HUX TOMOHIMAax [2]. AHali3 Cy4acHHUX JIOCHIIKEHb
TOBOPUTH MPO HAABHICTH PO3p00OK Yy chepi KoHOTa-
TUBHOI OHIMIi, ajlé KOHOTAaTUBHA TOIMOHIMIsI TOTpe-
Oye 1oJanpUIoro BUBYEHHS.

Takokx mOCHIIKyBamuCsi TOMOHIMHA 3amopisb-
KOTO Kpalw y HaykoBux mpaisix Yabanenka B.A.,
Inpgenko LI. ta in. Tak, y cnoBHuKy «Bemukuii JIyr
3anopo3bkui» Yabanenko B.A. 3BepHYB yBary Ha
ICTOpPHUYHI, apXeoJOTi4Hi, JTIHTBaJIbHI Ta (PONBKIOpPHI
BiloMocCTi TeorpadiyHuX Ha3B MbOTO periony [11],
a LI Insuenko Ta Icauwyk H.B. mpoanamizyBamm
CEMaHTHKO-CTPYKTYpPHI ~ OCOOJIMBOCTI  TOIMOHIMIB
3amopizpkoi oOnacti [3]. KoHoTaTtuBHE 3Ha4YEHHS
reorpaiyHuX HaliMEHYBaHb IILOIO PETriOHy HaMH
JOCITIIPKYBANOCS Jniie hparMeHTapHoO, IO i 3yMOB-
JIIOE HAyKOBY HOBH3HY, SIKa IOJIATA€ y BUSIBICHHI i
CHUCTEMHOMY Yy3arajbHEHI crmoco0iB (opMyBaHHS
KOHOTaTHBHOTO KOMIIOHEHTY Y 3MICTOBill CTpYKTypi
TOIOHIMIB 3anopi3bKoi 00macTi.

AKTyanpHICTh AOCHI/DKEHHS 3yMOBIICHA TMOCTiii-
HUM IHTEpEecOM [0 3HA4Y€HHs TONOHIMAa Ta iX KOHO-
Tallii, a TAKO)K HEJOCTAaTHHOI BMBYEHICTIO MOTHBA-
il pOCICHKOMOBHUX YKpPAiHCHKHX KOHOTATHBHUX
TOIOHIMIB 3amopi3bkoi 00JacTi, sIKi Bce yacTime ¢ik-
CYIOTbCSL Y KYJABTYPHO-MOBHOMY IpocTopi. MeToro
poOOTH € BUSBICHHS YMHHUKIB OPMYBaHHS KOHOTa-
TOTIOHIMIB IIFOTO PETIOHY Ta aHai3 iX CTPYKTYpHHUX
0CO0IMBOCTEH.

Konorarushe «cniB3HaueHHs» (TepMmid €.C. OTiHa)
TOTIOHIMIB (DOPMYETBCSI TiJ BIUIMBOM JIiHTBAJIBHHX
Ta EKCTPANiHTBAIHUX YMHHUKIB. JIiHrBambHI KOM-
MOHEHTH BKITIOYAIOTh CIIEIiallbHi MOTHBH HOMiHa-
mii, cnenndiky icHyBaHHS reorpadivyHOi Ha3BH Ta il
€TUMOJIOTII0; EKCTPATIHTBAIbHI — OCOOJUBI YMOBH
ICHyBaHHS TOMOHIMAa B CYCIJIBCTBI, KYJIBTYpHO-
iCTOpHYHi acorianii moB’s3aHi 3 HUM, cCrenuiKy
3B’SI3KY TOHOHIMY 3 00’€KTOM, CTYIiHb MOMYJISPHOCTI
Ta HoTo iMeHi.

YV X0ozi IpOBEJEHOTO EKCIIEPUMEHTY LIUIIXOM aHKe-
tyBaHHA cryfenTtiB 3HY, HY «3amopizpka momitex-
HiKay, )KUTENB 3anopi3bKoi 001aCTi, a TAKOXK IIIISIXOM
BUOIpKH 3 Mepexxi [HTepHeT Oyio 3adikcoBaHO MOHAN
127 KOHOTaTMBHHUX TOMOHIMIB 3amopi3bkoi 00aacTi.
Taki KOHOTaTOMOHIMH MarOTh MJiaJleKTHE, MPOCTO-
pigHe, PO3MOBHE Ta CTHJIICTHYHE 3a0apBIICHHS.

Konotarononimu 3amopi3pkoi 067acTi MaroTh pi3-
HOMAaHITHY CTPYKTYpYy Ta CTHIJIICTHYHI MOXKJIHBOCTI.
Tak, mepu¢pa3 BHKOPUCTOBYETHCS HE TIIBKH JUIS
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CTHJIICTUYHOTO 3a0apBiIeHHS BUCIIOBIIIOBaHHS, ajle i
JUTS OIHKY TeorpadigHoro HaiimenyBaHHs. [lepud-
pa3u BUKOHYIOTh MParMaTu4Hy (PYyHKIIIO, OCKITBKH
KOHLCHTPYIOTh YBary Ha OCepAi BHUCIIOBJIIOBAHHS,
BMIIIYIOTh BEINUKANH OOCAT IparMarudyHoi iHQOp-
Marii. Tak, Hampukiag, B acTioHIMi 3anopooicve €
JOJATKOB1 BiATIHKK 3HAYeHHA, 11O CYNPOBOIKYIOTH
3arajibHe MOHATTS «IOpOIy, Yepes SIKe 300paKy€eThCs
Horo iHAMBiMyallbHA HA3Ba: 3ANOPONHCHE — KA3AYKULL
20po0; 3anopodcee — YKpAuHCKUL UHOYCMpUAibHbLU
2opoo. Xo4 Taki nmepudpasu i Jal0Th OLIHKY IOMY
TOTIOHIMY, aJie 0COOIHMBOI eKCTIpecii He MatoTh. A 0Ch
nepudpaz «beposanck — 2opod Oviuka» X094 1 Mae
MIPOCTY CTPYKTYpY, ajleé MOTEHUIHHO IyXe eKcIpe-
CUBHUI, CTBOPIOE MEBHUHN TICUXOJIOTIYHUM HACTPIH 1
BIITBOPIOE iCTOPIO MicCTa.

KoHoTarnBHI TOMOHIMH € OJHHM i3 SICKPaBHX
3aco6iB MeTadopuaHOi 00pa3HocTi. MeTadopa moka-
3ye€, SIK KapTHHA CBITY BiloOpaskeHa y CyCHIbHIN CBi-
JIOMOCT] Ta fiKa BOHA, I KapTHHa cBity. Came 1ei
acIeKT BUBYCHHS MeTadOpH JEMOHCTPYE BILUIUB CyC-
MiTHHO-TIOMITUYHUX 3MiH Ha MOBY, OCKIJIBKH IILTKOM
OYEeBHJIHO, 0 cama o co0i MeTadopuzarist He 3ae-
JKUTh BiJl yCTPOIO CYCITIILCTBA, BiJ] 11€0JIOTIT TOIIO.

OcobmmBo  akTuBHO Mertadopuzamii — mimna-
€TBCSL OPOHIM 0. Xopmuysi, psMe 3HAYCHHS SIKOTO
«HauOImpmMit octpiB Ha JlHimpi, po3ramoBaHui
y Mexax Micrta 3amopikKs HIKYE THINPOBCHKUX
MOpOTiB», y TeKCTax HalyBae pi3HE KOHOTAaTHBHE
3HAYEeHHS — «OaThKIBIIMHA KO3aKiB», «TYPHCTHY-
HUM IUBDK», «OIyMHE Micue» Tomo. Hampuxnax:
«Y mena ommennoe nacmpoenue, u s OMNPaAGIAIOCH
nokopame Xopmuuyy 8 camoe Jlcapkoe epems 200a»
(I"'azera Unoycmpuanvroe 3anoposicve «llanopamar.
03.06.21. Ne 22 (19013). c. 22). A B 3aroJ0BKY CTarTi
B iHTepHETI «misto.zp.ua»: «3anopoxcckuti bazoao
6cé Donvbuile npugnexdaem GHUMAHUE MYPUCTHOG!»
nuisixoM Meragopusanii GOpMyeTbCs KOHOTaTUBHE
3HAUEHHSA «TYPUCTUYHHUI IUIDK, rajJaciuBe MicLe»,
OCKIUJIBKU TYPUCTHYHHUH IJBDK HA 0. XOPTHLSA € YIIIo-
OJeHMM MiclleM Ul TYpPHUCTIB, J€ 3YIHHSIOTHCS
3 HAMETaMH TYPKIyOH, IPOBOIATHCS KOHKYpCH Oap-
IIBCBKUX TiceHb Tomlo. barman (Bim apab. «borom
naHuit» abo «boxwuit gap») — cronuus Ipaky, omHe
3 HaibOumpmmx Mmict bamspkoro Cxomy, KylbTypHHiA
Ta MOJMITHYHUNA LEHTpP KpaiHH.

nsxom nepudpasa ueit opoHim HaOyBae monar-
KOBOTO CHMBOJIYHOTO 3Ha4€HHs a00 CTae CHUMBO-
oM. Hampuknan, BUCHTIB, B3ATHI Ha CalTi «WWW.
tripadvisor.ru»: «Xopmuya — poouna-wams xasaue-
cmea. Xopmuya 3apsdicena suepeueti npeoxos...».

Mae KOHOTaTMBHE 3Ha4eHHS 1 XOpoHiM [las-
no-Kuukac — XUTIHOBMHA MacuB M. 3amopi¥oKs
3aBOACHKOTO pailoHy, sSIKMM Ha3uBaroTh Kuukac. Bee
YacTillle Ha CTOpPiHKax ra3eT i B iHTepHEeTI LeH Tomo-
HiM HaOyBa€ 3HaYCHHS «3JIOYMHHICTBY, «IIOTaHa EKO-
norisi». Tak, y crarTi 3 telegram-kanany «9t1o 3ano-
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poxbey: «Ha Kuukace 6o apemsa yuebHoz2o npoyecca
y Oemell cmano nepuiums 60 pmy — Obll 8blOPOC
oxcuoa azomay.

HalOyBatoTh KOHOTATUBHOTO 3HAYCHHS IILISXOM
Mmetadopu3zanii i HeKpoHiMHU. JIOKaIbHUI HEKPOHIM
«Kouybetiy (uBuHTap y M. 3alOPiXOKi) BKHBAETHCS
B 3HAU€HHI «CMEPTh, MOMEPTW»: «bydewivb 603my-
wamvcs — 1 meos k «Kouyberon omnpasno» (pec-
nonjieHT: T. K. — meHcionepka).

3 4yacoM KOHOTaTUBHI TOMOHIMHU MOXYTh 3MiHIO-
BATHCh. [X CEMAHTHYHE 3HAYEHHS MOKE PO3IIUPIOBA-
THCs ab0 3anumarucs He3MiHHUM. KoHoTaTomoHiMu
MOXYTh CIyTyBaTH 0a30l0 JJII YTBOPEHHS HOBHX
HaliMeHyBaHb a00 3MiHIOBaTH CBOIO CJIOBOTBIpHY
MoJenb. BHacmiiok 1iporo Bijg ofHi€el reorpadiuHoi
Ha3BU MOXKYTh YTBOPIOBATHUCS KiJTbKa KOHOTATUBHHX
TOTIOHIMIB.

IMosia neskux Ha3B  BiIOYBA€ThCS  IILISXOM
BUJIAJICHHS OJTHOTO KOMIIOHCHTa Ta 3aMiHH HOro
Ha 1HmMUH. SIK TpaBUIIO, HOBUH CKJIAJHUK BHOCHUTH
3MIHH JI0O CEMaHTHUKH CTaporo HaliMeHyBaHHs. BiH €
TPAHCISATOPOM CTaBJICHHS MICIIEBOTO HACEIICHHS JI0
LOTO MicCIis, Hece ipoHIYHMN BiaTiHOK: [lagrnococ
(Mxp-u IlaBno-Kuukac r. 3amopoxbe), Kupunno
(nrt. Kupunnoska); Puo-de-babypka, byoypnino
(babypka — XopTUIIKHI paiioH T. 3aOpPOXKbE) TOILIO.
[Mpuxiagom Moxe OyTH BUCIOBIIOBaHHS: Bu ciy-
yaiino e ¢ Puo-0e-babyprxu? (pectionnent B. b. —
JIOK. icT. H., moueHT 3HY). Take yTBopeHHs nepenae
BIZIIOBIJIHE CTaBJICHHA. Y HAa3Bl BUHUKAIOTH JIOLAT-
KOBI BJIaCTHUBOCTI (aMiJIbsIpHOCTI, ipoHiYHOCTI. Kom-
MOHEHTH -19HO Ta Puo-oe- B xopoHimax babypano
ta Puo-de-badbypxa GopMyroTh ipOHIYHE 3HAYCHHS
«paiioH 3 MPeTEeH31€10 Ha PO3Max, METaroicy.

KoHoTaromnoHiMu pi3HOMaHITHI 3a CTPYKTYpOIO.
BoHu MOXKyTh 3’SIBUTHCS IIISXOM IpaMaTHYHUX YU
CEMaHTHYHHX 3MiH y Qopmi reorpadidHoi Ha3BH, a
TaKOX Yepe3 TMOsBYy HOBOTO IMEHYBAaHHS IILISXOM
pi3HOMaHITHUX acolliamiii. Taka TOMOHIMIYHA HA3Ba
MICTHUTb JIOATKOBI 3HAUCHHS U YSBICHHS PO 00’ €KT.

CKopoueHHS JBOCTIBHMX YU JIBOXOCHOBHHX I€O-
rpa¢ivHUX Ha3B TPAIUIIETHCS TOCUThH YacTo. MoykHa
MIPUITYCTHUTH, 110 BUKOPUCTAHHS TaKOi MOJICIIi TIOB’ S~
3aHe 3 TPOMI3JIKICTIO KOHCTPYKIIi Ta OaskaHHAM TpH-
CKOPUTH KOMYHIKali0. [CHYIOTh Takoro pomy KOHO-
TaTOMOHIMU SIK B THCEMHIN, TaKk i B YCHIH Qopmi.
€ KkiTbKa BapiaHTIB peasizallii i€l Moeti.

JlocuTh 4acTo B MOBJICHHI TPAIUISIFOThCS KOHOTA-
THUBHI TOMOHIMHU 3 JIBOJIITEPHOIO a0pEeBialli€l0 JIBO-
CKJ1a0B0i ab0 JTBOXOCHOBHOI reorpadidHoi Ha3BH.
[NomupeHuMu € acTIOHIMU Ta KOMOHIMU, a TaKOX U
ropouimu: I'lT (2. [ynsinone), HII (c. [Ipumopckuii
Ilocao Menutonoibckoro pariona), BII (b6ynveap
1lleguenko B T. 3amIOPOXKbE) TOIIO.

Jo 1iel rpynu MOKHA BIHECTH W CKOPOYCHHS
TOIOHIMa /10 1BOX rpadem. [Ipu yTBOpeHHI KOHOTATO-
MOHIMIB [IEHTPAJIbHA YaCTUHA BUXITHOI HA3BU MOXE
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BHIafaty. Taki OHIMH CTHIIICTUYHO 3HMKEHI, 13 TIpo-
cTopiuauM 3abapsienHsM: 311 (2. 3anopoocve), UI
(nem. Yepnueoexa), MX (nem. Muxaiinosxa). Hanpu-
Kiaz, 3 TeneOHHOI pO3MOBH CTYACHTKU: Mul yoice
sviexanu. byoew ¢ 3II uepes 3 waca (pecrioHIIEHT:
T. 3. — ctynenTka 3 Kypcy ¢ionorivHoro ¢pakyinpTeTy
3HY). Lls rpacdiuna HOMiHALIA HECE PUCH PaMLTBsp-
HOTO CTaBJEHHS A0 HaceleHoro myHKTy. [loOyty-
BaHHS TaKWX rpadidHUX HOMIHAIIH MOXJIMBE JIUIIIE
y By3bKOMY KOJi 00i3HaHHX 0cCi0. JlexomyBaHHS IHX
Ha3B MOXE€ NPU3BECTH O HEMPaBHIBHOIO TIyMa-
4YeHHs y HeoOi3HaHWX (3n — 3apaboTHas miara, en —
rOCyIapCTBEHHOE IPEAIPUATHE).

YacTo B yCcHOMY MOBJICHH] CTYZI€HTIB 3’ IBJISIFOTHCS
TOTIOHIMH 3 ycideHHAM 000X 4dactuH: Ilpumnocao
(c. Hpumopcxkuii Ilocado MenuTononbCKOTO paiioHa),
Kam/Inenp (e. Kamenxa-/[nenposckas) rommo. Hapu-
knan: ¢ Ilpumnocade 3asmpa obewarom 002#cOb
(pecriornenT X. M. — cTyneHT 2 Kypcy MaricTparypu
3HY). Buronomenuii mig iHIIHX KOHOTATHBHUH
KOMOHIM MOX€ MaTd 3HA4€HHs «BIIIOMHI KypopT».

YcideHHs TormoHiMa npu (GOpMyBaHHI KOHOTATHB-
HOTO 3HAYECHHS MOTHBOBAHE HE JIMIIE MpParHEHHIM
repenarTd OIIHHWN, €MOIIWHUHN, eKCIIPeCHBHHI Ta
CTUJIICTUYHUI KOMIIOHEHT JIEKCHYHOTO 3HAYEeHHS, a i
MIPUCKOPUTH TeMN caMoi koMmyHikaii. [Ipu yciuenHi
CJIOBA 3aJIMIIAIOTHCS, K MPABHIIO, MepIri abo mepiri
IBa CKJaaud TOMOHIMY: 3Anop (2. 3anopooicwe),
®Decmut (n1. Decmusanvras 1. 3an10poxbe ), Memainn
(np. Memannypzog 1. 3aniopoxse) Tommo. Hanpuknaz,
Manuna (yn. Manunosckoeo T. 3a10pOXKbe, HBIHE YII.
EBporeiickas). HezanexxHo Bim Toro, 1o rofoHIM
repeiiMeHyBalli, 1leii KOHOTATHMBHHUU TOIIOHIM TIpO-
JIOBXYIOTh BHKOPUCTOBYBaTU: A 6y0y mebs dcoams
Ha Manune (pecionment O. III. — cryneHTka
4 xypcy 3HY). I'ononim y Tekcti HabyBa€e KOHOTaTUB-
HOTO 3Ha4YEHHS «Micle, /e 30UpaeTbCss MOIOIbY.

J1o KOHOTAaTUBHHX TOIOHIMIB HEOOX1IHO BiHECTH
i 1X JeMiHyTUBHI Ta TiIOKOPUCTHYHI (HOPMH, y SKUX
3a JOMOMOror cygikcamnii akTUBHO BHUKOPHUCTOBY-
IOTBCS Ti X cy(iKcH, 10 1 IpU YTBOPEHHI PO3MOBHOL
TEKCHUKH (-Ka, -OK, -UK, -uia, -yk/-1ox). Taki reorpa-
¢iuHI Ha3BM IEpeAaloTh KOHOTAaTMBHE 3HAYCHHS 3i
CTHJIICTUYHO 3HIKEHUM IPOCTOPIYHUM 3a0apBiicH-
HsaMm: bopoook (boponuHckuii MKp-H T. 3amopoxbe),
Ocunox (OCHUIIEHKOBCKHI MKp-H T. 3alopoxbe),
Kpacuwok (p. Cyxas MockoBka), [lleguuk (LLleBuen-
KOBCKMH paifoH T. 3amopoxbe) tomo. Hanpuknan,

iponiuHo: [lemposuu na Kpacuioke ce2oomns noeun
kapaceti (pectiongent: T. I1. — mencionep). Konora-
TUBHE 3HaYCHHsI TiApoHiMa POpPMY€EThCS 3 ypaxyBaH-
HSIM acolriaii, 60 1s piuka 3a0pyIHeHa 3aBOICEKUMU
BiJIxoaMH i Ma€ uepBoHuil komip. Cydikc —rok Hamae
TOIOHIMY HETaTMBHOTO KOHOTaTUBHOTO 3HAYEHHS
«EKOJIOT1YHO 3a0pyJHEeHa piuKay.

[esika yacTHHAa KOHOTATUBHUX TOMOHIMIB hopmy-
€TBCS 3 YpaxyBaHHSAM (POHETHUHOI BMOTHBOBAHOCTI,
110 TiCHO MOB’S13aHO 3 IBUILIEM MOBHOI I'pH. KomiuHmit
e(eKT AOCATAETHCS 3aBISIKH PI3HUM MEPETBOPEHHIM
ycepenuHi Ha3B, YacTO CHiB3BYYHHX 3 IHIIMMH CJIO-
BamH. Taka MOJENb TPAHCIIOE iPOHIYHE CTABICHHS
MICIIEBHX >KUTEJIB 10 HACEJIEHOrOo MyHKTY: Kono-
poacve (2. 3anopooicve), Kocmoc (Kocmuueckuil
arcuamaccug T. 3anopoxee), buposuck (2. Beposauck).
Hanpuknan: Ha evixoonvie noedem 6 bupoanck
(pecmonnent: [I. Il. — crymeHt 2 Kypcy marictpa-
typu 3HY). Tak, y koHoTaronoHimi buposrck MoxxHa
BUAUTUTU YacTUHY «bup», sika CHiB3BYYHA 3 aHIIiH-
CBKUM CIIOBOM «beer» — yKp. «uBo». Lleit acTioHim
Ma€ 3HaYCHHS «MICTO MUBay» 1 TPaHCIIOE 00pa3 THIIO-
BOTO TYPHUCTa, SIKUH MpUiXaB Ha KypopT.

Otxe, y mpoleci JOCHiPKEHHS BUSABJICHO, IO
CEMaHTHYHa 3MiHa TOMOHIMIB 3amopi3bKkoi o0macTi
JI03BOJISIE IM BHCTYIATH CBOEPIAHUMH MeTadopamu.
Kpim Toro, xoHoTauii cnpusie ¢oHeTHYHa Ta Tpa-
¢iuna mMoTHBaLis, MOppEMHE Ta CIOBOTBIpHE UJie-
HYBaHHsI, pi3HOMaHITHI aconianii. CTae o4eBUAHUM,
10 KOHOTATUBHUI KOMIIOHEHT y 3MICTOBIH CTPYKTYpi
reorpadiuHux Ha3B OararorpaHHHi 1 Horo gopmy-
BaHHA Ma€ Oinbll Cy0’€KTHBHUH, HIXK 00’ €KTHBHUIMA
xapakrep. TONOHIMH BHCTYHalOTh TPaHCIATOPAMH
CTaBJICHHS MICIICBHX JKUTENB 10 reorpadiyHoro
00’eKTy, Hal9acTile ipOHIYHOTO, i MICTATH y COOi
Ky1sTypHe T0. lllnsxom QoHeTnyHOi MOTHBAILi,
MeTadopu3aliii, CTOBOTBIpHOTO YiIeHyBaHHS, epud-
pasy Ta pi3HOMaHITHHX acolialiii TOMOHIMK 3amo-
pi3pKOi 00JIACTI PO3BMBAIOTH CBOi «CITiB3HAYCHHS,
JI€ eKCTpPaNiHTBaJbHUH YMHHUK OIJBIIOI0 MipOIO
BIUIMBAaE Ha €MOILilfHe Ta KyJIbTypHE 3a0apBIICHHS
reorpad)iYHUX Ha3B.

OTXe, KOHOTaTHBHUN KOMIIOHEHT Y 3MICTOBIi
CTPYKTYpi TOMOHIMIB 3amopi3bkoi 00JIACTi ILISTXOM
CEMaHTHUYHOTO PO3IIUPEHHS CIpHSA€E TONOBHEHHIO
JIEKCUYHOTO CKIIJy POCIHCHKOI MOBHU, BUCTYMAE SK
HUISIX peastizaii CeMaHTHYHOI TUHaMIiKU reorpadiy-
HUX Ha3B Ta MOTpeOye MOJAIBIIOTO A0CHTiHKEHHS.
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CrarTst MiCTUTB BUKIIAJ PE3yAbTaTiB JOCIIKEHHS aKy CTHUHUX XapaKTePUCTUK
roiiocHUX (poHem aHMIiichbKOT MOBH. i1 TOTO 11100 MEpeBipUTH, YU iICHYIOTh
BIZIMIHHOCTI B aKyCTHUYHMX IapaMeTpax apTUKYJAIil JOBIOro Ta KOPOTKOIO
ronocHux ([i:] Ta [1]) aHDIIKCHKOI MOBM y MOBJIIEHHI He HOCiiB MOBH, Oyio
IPOBEJCHO MOCTIDKEHHS, Y SKOMYy B3sId ydacTh 30 CTymeHTIB kadeapu
IPUKIAJHOT JTIHIBICTUKHM BONMHCHKOrO HalliOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Jleci Ykpainku Ta HOCiif MOBH, BuKknagad-poHeTuct 3 Kananu. Yei crynentu —
HOcii ykpaiHCbKOi MOBH, SIKi BUBUAIOTH AaHMIIICBbKY MOBY SIK iHO3eMHY. Jlis
JOCHTIJDKEHHS OCOOIMBOCTEN apTUKy/SILii CTygeHTaMm OylIo 3ampOIIOHOBAHO
BUKOPUCTATH Hporpamy Praat, sika yMOXIIMBIIIOE Bi3yami3allilo 3By4aHHs
MOBHUX OAMHHIb. YYAaCHHUKH EKCIEPHMEHTY 3alucajld CBOI BHMOBY
i3ompoBaHUX ¢oHeM [1] 1 [i:] Ta MOBHUX OIWHHIb, LIO MICTSTh LIJIbOBI
3BykH [1] Ta [i:]: it [1t], eat [i:t], eating [ 'i:tip], ear [19], ease [i:z], easy ['i:zi],
innocent ['masant], inner ['msa], integrity [m'tegrati]. Bymo mpocrexeHo,
K MaHi()eCTYIOTbCS aKyCTHUYHI O3HaKW ()OHEM Yy PI3HUX AUCTPHOYIIsX,
1 IpOBEICHO MOPIBHSUIBHUM aHalli3 BUMOBU CTYACHTIB Ta HOCISI MOBH.
Y pesyabTari JOCHiKEHHS OTpUMaHO 341 chekTporpamy — Bi3yalbHY
pernpesenTanio 2 (oHeM B 3051 Ta 9 ciiB.

Kpurepisimu, 3a SKUMHU 31iHCHIOBANOCS MOPIBHSIHHS apTHKYJSLI] CTYJCHTIB,
y SIKUX aHIIilficbka MOBa HE € pigHOIo, Oymu Taki: 1) BHcoTa 3BYKy;
2) xapakTepucTHKH (opmaHT; 3) MexiaHa. 3iCTaBIEHHS AapTUKYIALIIHNX
3pa3KiB TOKa3ajo, IO PI3HULSA MiXK BHMOBOI HOCiS MOBH Ta CTYICHTIB
CTaHOBMJIA IPUOIU3HO 34 Tepiy, TOi SIK PI3HUILI IOMIXK CTYACHTIB CTAHOBHIIA
5 repuiB. HaBiTh 3 ypaxyBaHHSIM TOro (hakTopa, mo pizHUI B 29 repuis
Moxe OyTH He JyXe iCTOTHOI, BOHA BCE )X MOXE€ BKa3aTH Ha Te, IO HOCIH
MOBH TPHUJIiIA€ OLIbIIe yBaru PO3pi3HEHHIO [IUX 3BYKIB y CBOilf BUMOBI (X04a
i Hecimomo). Llg pisHMIE Moxke OyTH OUNBIIOK ab0 MEHIIOK 3aJeKHO
BiJl BHOPAHOTO CIIOBa, ajieé YCEpPEeOHEHUN pe3ysbTar, Mo Oepe 10 yBard Bci
BUMOBIJICHI CJI0Ba BCiX CTYAEHTIB, IPU3BOAUTE caMe JI0 Takoi MaHiecTamii.
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The article summarizes results of a research of acoustic characteristics of
English vowel phonemes. To test whether there are any differences between
acoustic parameters of short and long English vowels ([1] and [i:]) in articulation
of foreigners, we involved 30 students of Applied Linguistics Department,
Lesya Ukrainka Volyn National University. All the students are Ukrainians,
they speak Ukrainian and study English as a foreign language. To investigate
peculiarities of articulation we asked students to use Praat to visualize the
sounding of such units with the target vowels ([1] and [i:]): it [1t], eat [i:t], eating
['i:ti], ear [10], ease [i:z], easy [ 'i:zi], innocent [ 'asant], inner [ 'ma], integrity
[n'tegrati] and [1]/[i:] in isolation. We managed to trace the manifestation of
acoustic features of the phonemes in varied contexts. To verify the experiment
results we involved a phonetician who is an English language teacher from
Canada. We collected 341 spectrograms, the visual representations of 9 words
and 2 sounds in isolation. The criteria, that were used to compare articulation
of students who learn English as a foreign language, are the following: 1) pitch;
2) characteristics of formants; 3) median. Comparison of the spectrograms
has shown that the difference between articulation of a native speaker and the
students constituted 34 Hz, the difference among the students was 5 Hz. Even
though we may presume that such a difference is not crucial, it can lead us
to an idea that native speakers (in our case this may be done not consciously,
since the English speaker is a professional phonetician) pay more attention
to their articulation as compared to foreign language learners. The variability
can vary depending on a target word, but the average result that takes into
account all the spectrograms of all the words pronounced by all the experiment
participants incline us to make such a conclusion.

IocranoBka mnpodJemMu.

Hp06neMa ,I[OCJ'Ii— JACHHOI'O0 BHUKOPHUCTAHHS. HpI/IKJ'Ia,I[aMI/I TaKuX CHC-

JDKeHHSI 3BYKY 3aBXKIM IOCiJaja BaKJIMBE Micle
B Haylli. AKyCTHYHI BIIaCTUBOCTiI 3BYKOBOTO (heHO-
MEHa € TIPEeIMETOM JOCII/DKEHHS TaKuX Tairys3el
3HAaHb, K ()i3HKa, aKyCTHKa, JIIHTBICTHKA, pOOOTOTEX-
HiKa, IITY9HUH IHTENEKT. Y pe3ylmbTari Koomepartii
IUX Taly3el 3’ SBHJIHMCS BUHAXOMAW, SIKI 3 TECTOBUX
MPOTOTHITIB MEPETBOPHIINCS HAa TPEIMETH ITOBCSK-
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TeM ciyryiots Siri, Cortana, Google Now i T. in. Ix
CTBOpeHHsS Oyno 0 HEMOXIUBUM 0€3 TpPOBEICHHS
JTOCITI/KEHB y Tally3i akyCTUKHA MOBIIeHHS. J{ist sKic-
HOT'O PO3ITi3HAHHS ITOBCAKICHHOT MOBH TaKi CHCTEMHU
BUKOPHCTOBYIOTH aKyCTHYHI XapaKTEPHCTHKH 3BYKY.
JonarkoBi maHi JO3BOJSAIOTH IM 3BydYaTH OiIbII
HAOJDKEHO JI0 JIFOMHM, a JIaHl MPO apTHKYIALIAHI
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0COONTMBOCTI IIFOfIEH, AJIs IKMX TIEBHA MOBa HE € Pil-
HOIO (HampuKiIa, aHTTHCHKA ISl YKPATHIIIB), CIIPH-
SIIOTh KpAIlOMy PO3Mi3HABAHHIO CUCTEMaMM YCHOTO
MOBJICHHSI KOPUCTYBa4iB — HE HOCIIB MOBH.

[Mutanns 3BykoBOro (QeHoMeHa AOCHiKYBaIH
Taki BueHi, sik: Jleix Kpicran (6puranchkuii MOBO3-
HaBelp), Anam I{eI?Iep (omun 3 TBopuiB Cipi), Jlappi
Xek (omuH iX TBOpI_IlB Kopranm), Pomxep lemapa
(quHI/H/I -KOTHITHBICT, Ha 4eCTh SAKOro Oyna Ha3BaHa
Bimoma akyctuuHa iumo3is, Ton Illemapma), Hoam
Yomcekuit (cmiBaBrop kamru “The Sound Pattern
of English”), I'epman don I'enpmromnsil (aBrop “On
the Sensations of Tone™), [eBinm Makuin (amepu-
KaHCHKHH TICHXOJIOT Ta IICHXONIHTBICT), ['yHHap
@aHT (WBEACHKUI 1H)XXEHEP-aKyCTUK, aBTOP KHUIH
“Acoustic Theory of Speech Production”), Bimbsm
I'enpi bperr (aBTop “The World of Sound”).

[TapanensHO 3 BUKOPUCTAHHSIM CHCTEM CHHTE3Y
W po3mi3HaBaHHS MOBJICHHS JJs ONTHMi3allii Ta
BHpIIIEHHS TOBCSAKICHHUX MPOOJIeM CYCIiIbCTBa
mporpaMHe 3a0e3MeYeHHs MOXKe €(QEeKTUBHO BHKO-
pHUCTOBYBaTHCS AJsl MOJETIIEHHS pPOOOTH BHKIIA-
JaviB 1HO3eMHO1 MOBH. [[ng HaBuaHHS MpPaBUIBHOL
ApTUKYJAMII i 9ac 3aHATh a0o Ui CaMOCTIHHOT
poOOTH CTyneHTIB CTBOpeHi Taki pecypcu, sik Clear
Pronunciation 2, Pronunciation Power 2, Rosetta,
CPRs WaveSurfer, Transcriber, MyET, Tell Me
More, Issues in English, ASR Ta inmi. HasBHi mocmi-
JDKEHHS, 10 JOBOISTH YCHIIIHICTh 3aCBOEHHS MOBH
3a JIOTIOMOTOI0 IIUX CUCTEM [5].

VY 1980-x pokax HaBYaHHS apTHKYJALIl aHDIiH-
CbKOT MOBHM 3a3HaJI0 BIUIUBY KOMYHIKaTMBHOTO MiJ-
XOIy, B IKOMY PHTM Ta iHTOHAIIisl TTOCIIal0Th YiIbHE
miche [3]. Cepen mporpam, SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUIS TaKuX IJIeH, € HeKoMmepIliliHa nporpama Praat.
@DakTU4YHO BOHA € OE3KOIUTOBHMM HAyKOBHM I1aKe-
TOM KOMII'IOTEpPHHX MporpaM Uil aHajlily MOBH
(ponernunoro acmekry). Ilporpama Oyna crBopena
i mponoBxye po3podnsitucs [lonom bopema i [esi-

oM Binikom 3 yHiBepcutery Amcrepaama. Cucrema
HiATPUMY€E CHHTE3 MOBHU Ta JO3BOJISIE Bi3yalli3yBaTH
BUMOBY 3BYKiB. YcHiliHe BUKOpUCTaHHs Praat mig yac
BUBYCHHS IHO3eMHUX MOB Oyio mociimpkeHe B Iramii
(y doxkyci Oynu ronocHi 3Bykn) [2], Anowii [8], Ipani
(Harosoc Ta iHTOHAaIis) [4] Ta IHIIKUX KpaiHaX.

VY HamoMmy AOCTIKEHHI MM 30CEpeAnInucs Ha
roocHux (QoHeMax aHMIiHChKOi MoBH [i:] Ta [1],
K1, Ha Hall OIS, CTAHOBJIATH TPYIHOII Y BUMOBI
cryneHTiB. OTxe, MeTa PO3BiAKH — JOCIiAWTH
0COOIIMBOCTI BUMOBH KOPOTKOTO [1I] ¥ mOBroro [i:]
YKpaiHCbKOMOBHMMHM ~ CTYACHTAaMH Ta BHSBUTH
CHLIBHI ¥ BIAMIHHI OCOOJIMBOCTI BUMOBM LIMX TOJIO-
CHHX MOPIBHSIHO 3 HOCIEM MOBH.

Bukiaan ocHOBHOro Marepiajly JOCTiKeHHS.
Hns Toro mo0 mepeBipuTH, YU iCHYIOTH BiAMiHHO-
CTi B aKyCTHYHHX MapaMeTpax apTHKYJSALil JOBrOTo
[i:] Ta xopoTKOrO [I] TONOCHHMX aHTIIHCHKOI MOBH,
MU TPOBENH JOCTIDKEHHS, Y SIKOMY B3SJIM Y4acTb
30 crymeHTiB Kadeopu NPUKIATHOI JIHIBICTHKA
BonuHCBKOTO HalioHaBHOTO YHIBEpCHTETY iMEHi
Jleci VYkpaiHku. Y4YacHHKH CKCTIEPUMEHTY (aocii
YKpaiHCBKOI MOBH, 5IKi BHBYAIOTh aHFJIlI/ICLKy MOBY
AK 1HO3€MHY) MOBMHHI OyJIM BUMOBHUTH 1 3aIlHCaTH
3ByKH [1] / [i:] B i30ms11ii Ta 9 cIiB, SIKi MICTSTH AOCHTI-
JoKyBaHi QoHemu: it [1t], eat [i:t] (omo3uIlis TOBrOro
Ta KOPOTKOTO TOJIOCHUX), eating ['i:tig] (moBruit
3BYK Yy JBOCKIQJIOBOMY CJIOBi), ear [19] (audToHT),
ease [i:z] (OMHOCKIAMOBE CIOBO), easy ['i:zi] (aBO-
CKJIQJIOBE CJIOBO), innocent [ masont]| (TpUCKIaI0BE
CIIOBO), inner ['a] (IBOCKIIAIOBE CIOBO), integrity
[m'tegroti] (4oTHpHCKIanO0BE CIOBO). MU OCIYyTOBY-
Banucs nporpaMoro Praat mys Bi3yasnizauii 3By4aHHS
[IUX MOBHHUX OJTMHMIIb 3 [ILITLOBUMH 3BYKamu [1] Ta [i:].

VY takuii cnoci® MU IPOCTEXWIH, K MaHide-
CTYIOTBCSl aKyCTH4YHI O3HaKM (OHEM Yy pi3HUX
muctpulynisx. ns Bepudikanii mpaBUIBHOCTI
apTHKYISILI] B €KCIIEPUMEHTI B3SB Y4YacThb HOCIH
aHryIiiicekoi MOBH, BUKianad-hpoHeTucT 3 Kanaam.

Puc. 1. Cnexrporpama aprukyasiuii onmauni it Ctynearom 13
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VY pe3ynbrari AOCHiKeHHST oTpuMaHo 341 crek-
TpoTrpaMy — Bi3yalbHY pernpe3eHTamilo 2 3BYKiB
B i3omsamii Ta y 9 crmoBax.

Kpurepismu, 3a sKkUMH 3mIICHIOBANIOCS TOPiB-
HSIHHSL apTUKYJISMil CTyAeHTIB, €: 1) BHUCOTa 3BYKY;
2) xapakrepuctuku ¢opmant; 3) mMermiana («3Ha-
YEeHHSI, IO JAUTUTH BIIOPSIKOBAHUHN psI HABIM) [1].

Po3rssHEMO OnHY 31 CieKTporpam, siki Oy oTpu-
MaHi Tijx 9ac gociipkeHHs (auB. puc. 1).

Jis TOpIBHANBHOTO aHalli3y AapTHKYIALIl CTy-
JIEHTIB MK cO0OX0 Ta 3iCTaBJIEHHA IXHHOI BUMOBH 3
BHMOBOK) HOCiSi MOBH MU 3[IHCHWIA BUMIPIOBaHHS
3arajJbHOI BUCOTH 3BYKY, a TAKOX YOTHPHOX (hOPMaHT
(F1, F2, F3, F4) HOCis MOBH 1 CTYIEHTIB ISl KOKHOT
nmocrimkeHol onuHUM (it, eat, eating, ear, ease, easy,
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innocent, inner, integrity Ta 3ByKk# [1] / [i:] B i301ms11i1).
Bci Benmnumnan obuncmorthes B repuax (Hz). YV mii
CTaTTi 30CepeIMMOCs Ha KiJIbKOX IPUKIIaIax JIsl SKC-
TuTikamii pe3ynsratiB pobdotu. PosrmsHbMO wacToTy
3BYKIB IIiJ] 4ac apTHKYIALii uTOHTa [19] Ta KOPOT-
Koro [1] (muB. Tabmuo 1).

VY Hamomy AOCTiKeHHI MeliaHa € JTONATKOBUM
napamMeTpoM JUIs TIOPIBHSAHHS Ta aHATI3Y PEe3yJIbTaTiB
BUMIpIOBaHHA. BapTo 3a3HaumTH, 10 31€0LIBIIOTO
MeniaHa MOXKE TOPIBHIOBATH CEPEAHBOMY 3HAUCHHIO
pany. llepmn Hixk OymyBaru rpadik i HaMaratucs mif-
TBEpAUTH ab0 CHpPOCTYBATH HASBHICTH OYCBUIHUX
TEHCHIIIN Ta BIIMIHHOCTEW apTUKYIISIII] HOCisl MOBU
1 CTY[IeHTIB, M BUBEJIEMO KpaifHi 3HAYEHHS, a TAKOK
yCepeMHEeHI TIOKAa3HUKH CTYJACHTIB [UIS TOJANBIIOTO

Tabmums 1
Penpe3enTanist 4acToTH 3BYKY [I]
Ear Inner Innocent Integrity It [1] Min Makc Cepenne[Meniana
Hociit MoBH 136,8 111,648 118,8658 147447  340,5266| 246,6172| 111,648| 340,5266) 183,6508| 142,1235
Crynenr 1 110,5063 111,1295 115,1445 105,7507 1234141 122,6188| 105,7507| 123,4141| 114,7607| 113,137
Crynenr 2 202,8975 208,2464 200,5572] 214,8568  205,1514| 196,4372| 196,4372| 214,8568| 204,6911| 204,0245
Crynenr 3 255,0062 261,1239 2674064 263,5721 2791171 257,2287| 255,0062| 279,1171| 263,9091 262,348
Crynenr 4 135,1371 133,209 129,1253 135,4766 150,0689| 140,9889| 129,1253| 150,0689| 137,3343| 135,3069
CryneHr 5 147,24 142,7712 143,9841 1479116 138,0835| 147,0268| 138,0835| 1479116 144,5029| 145,5055
CryneHr 6 215,8969 224,406 238,0084|  238,3301 226,7805[ 238,3521| 215,8969| 238,3521| 230,2957| 232,3945
Crynenr 7 263,919 292,6717 315,5528]  220,8953] 2914785 322,6724| 220,8953| 322,6724| 284,5316 292,0751
CryneHr 8 2219557 222,0181 21417311 2169109  229,2456( 262,7046| 214,1731| 262,7046| 227,8347| 221,9869
Crynesnr 9 142,6074 1494112 145,5759 1552922 149.2773| 162,6596| 142,6074| 162,6596| 150,8039] 149,3443
Crynenr 10[ 2342646 235,9898 236,2656] 240,9416|  248,7693| 251,1761| 234,2646| 251,1761| 241,2345| 238,6036
Crynenr 11 225,094 220,2134 217,0477 228,823 210,2328| 233,4538| 210,2328| 233,4538| 2224775 222,6537
Crynenr 12 233,6199 229,3388 2472647) 205,0324|  231,4945| 262,3734| 205,0324| 262,3734| 234,854 232,5572
Crynenr 13| 209,9447 217,7773 239,601 2283351 208,6121] 213,9641[ 208,6121] 239,601| 219,7057| 215,8707
Crynenr 14| 237,7452 230,712 2362737  219,1429|  213,9165| 228,7806| 213,9165| 237,7452 227,7618| 229,7463
Crynenr 15 248,606 251,5519 260,9566] 244,5571 253,5605| 287,2804| 244,5571| 287,2804| 257,7521| 252,5562
Crynenr 16 2373513 2282588 22827411  271,7304| 280,3116[ 261,7317| 228,2588| 280,3116| 251,2763| 249,5415
Crynenr 17 255,328 220,167 265,334 2154101 444.9519] 246,6172| 2154101| 4449519 274,6347| 2509726
Crynenr 18| 253,0801 248,7943 2173507 250,37] 226,2142] 235,2481| 217,3507] 253,0801[ 238,5096| 242,0212
Crynenr 19| 215,6271 256,0764 261,9302] 2384859 296,1787| 288,5066| 215,6271| 296,1787| 2594675 259,0033
Crynenr 20[ 254,8366 230,9643 221,735  244,1748 289,127 255,672| 221,735 289,127 2494183 249,5057
Crygenr 21 228,473 212,9334 261,1839]  221,3956  265,0201| 271,272| 212,9334| 271,272 243,3797| 244,8285
Crynenr 22 236,5116) 233,0906 240,751 2779202 205,1261| 222.4173| 205,1261| 277,9202| 235,9695| 234,8011
Crynenr 23| 231,5906) 221,1341 2252208 216,1684|  259,8246( 251,9975| 216,1684| 259,8246| 234,3227| 2284057
Crynenr 24| 173,6624 169,583 169,1023 178,7646) 158,2999] 179,3595| 158,2999] 179,3595 171,462| 171,6227
CryneHr 25 216,258 200,728 200,5953] 208,6172| 2232566 231,1672| 200,5953| 231,1672| 2134371 2124376
Crynenr 26 225,7957 232,8497 227,6128]  237,7517]  217,6106] 219,9486| 217,6106| 237,7517| 226,9282| 226,7043
Crynenr 27| 279,6499 243,8668 228,2737 197,264]  235,8299| 2694975 197,264 279,6499] 242,397 239,8484
Crynent 28 155,449 148,9584 148,0346]  135,2996 136,1305| 148,8447| 135,2996| 155449 1454528 1484397
Crynent 29| 200,6004 245,1599 288,1425 176,1375 198,531] 190,9149( 176,1375| 288,1425| 216,581| 199,5657
Crynenr 30[ 229,5767 240,9906 235,0177) 2252795 202,1001] 228,174 202,1001| 240,9906 226,8564| 228,8754
Tabmuws 2
IMopiBHSIHHA 3HAYeHBb 3BYKY [I] y CTyIEeHTIB Ta HOCIfl aHIJIiiicbKOI MOBH

MiunimMajabHe MakcuMaJjbHe Cepenne Meaiana

Hociii MmoBH 111,648 340,5266 183,6508 142,1235

Crynenrn 105,7507 4449519 219,7514 229,3108
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Puc. 2. IIporpecisi BucoTH 3BYKY |[I]

TIOPIBHSAHHS 3 HOCIEM MOBHU. Pe3ynpraté mux BUMI-
pIOBaHB MpeACTaBJIeHI B TAOMHII 2.

3 BHUKJIAICHUX BHWIIEC pE3yNbTaTiB y TaOmuii
BHJTHO, II0 MiHIMaJbHE 3HAYCHHS CEpeJ CTY/ICHTIB
BUSIBUWIOCS MPUONM3HO Ha 6 TepIiB HUKYMAM, HIXK
MiHIMaQJIbHE 3HAUYEHHS JIJIS HOCisS MOBH. TakoX BapTo
BiJI3HAYHTH, 1[0 MAKCUMAaJIbHE 3HAYCHHS IS CTYCH-
TiB IEPEBUIIIMIIO MaKCHUMaJIbHEe 3HaYe€HHS HOCis MOBH
Ha npubnu3Ho 104 repuu. CepenHiil MoKa3HUK Yac-
TOTH y CTYICHTIB BUSBUBCS BUIIMM Ha 36 repiiB, a
MejliaHa BUIIO0 Ha 87 repilis.

Taxi pe3ynmbTaTl CBim4aTh, MO BHCOTA MPOIYKY-
BaHHS 3BYKY [I] Y CTYIEHTIB € y CEpeIHHOMY BHIIIOIO,
HIX aHaJIOTiYHE 3HAUYeHHS /IS HOCiS MOBH, OCKIJTbKH
MaKCUMaJIbHE 3HAYCHHS € 3HAYHO BUIIUM. BogHOouac
cepen CTy}IeHTlB € pe3yNbTart, Kl € JCI0 HIKIUM,
HDXK MiHIMaJIbHA 4aCcTOTa HOCISl MOBH, 1110, MOXKJIIUBO,
€ HACJIIKOM BiTHOCHO BEIIUKOT BI/I6lpKI/I. Yum 61ana
KITbKICTh OAWHHWIG 3ay4€Ha B JIOCHIHKEHHI, TUM
BHIIUI IIaHC, IO OJIUH i3 TPUKJIAMIIB TOKaXXe HOBE
KpaifHe 3HA4YeHHs, SKe MepeBHIlye abo, HaBIIaKH,
3MEHIIIY€ BIJMOBITHUI MMOKAa3HUK HOCIA MOBH. [ljis
3pYYHOCTI Tpe3eHTAIlil JaHuX, MO Yy3arajJbHIOIOTh
HaIlll pe3yJbTaTH U YaCTOTH 3BYKY [1], MU rpadigHO
300pa3uiy BCi 3HAYSHHs 4acToTH Y (opMi rpadika.
Bapro 3a3naunTy, mo ueit rpadik BimoOpaxae nuiie
BEJIMYMHY BUCOTH 1 JIUIIIE IS 3BYKY [1] (uB. puc. 2).

Amnari3 rpadika mporpecii BUCOTH 3BYKY [1] 103-
BOJISIE NIUTH BUCHOBKY, 11O PI3HUIL YaCTOT MiX MakK-
CUMAIJIbHUM 1 MiHIMaJTbHUM 3HaY€HHSM Y HOCisl MOBH
3HAYHO TEPEBUIIYE CEPEAHIN MMOKA3HUK CTY/ICHTIB
(mMB. TaONHIIIO 3)

[oka3HMK pi3HMIII JIUIIE OJHOTO CTyAeHTa (CTy-
neHt 17) mepeBuInye MOKa3HWK HOCIS MOBH, 1 pi3-
HHLS CTAaHOBHUTH NpHOMHM3HO 1 repi. IikaBuM 15t
JOCITKEHHS 3BYKY [1] € Takosxk Toii ¢akrop, 1mo oou-
JIBA MaKCHMaJlbHI 3HAUEHHS YacTOT Oyau BUSBIICHI
y IOCIIIKEHH] OOUHHUI if.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

Tabmusg 3

Pizunus yacror 3BYKY [1]

Moseunb Piznuns yacror (Hz)
Hocii moBu 228,8786
CryneHr | 17,6634
CryzaeHr 2 18,4196
Crynenrt 3 24,1109
Crygnenrt 4 20,9436
CryzneHr 5 9,8281
CryneHt 6 22,4552
Crynent 7 101,7771
Crynenr 8 48,5315
Crynest 9 20,0522
Crygent 10 16,9115
Crygenr 11 23,221
Crygenr 12 57,341
Crygenr 13 30,9889
Crynent 14 23,8287
Crynment 15 42,7233
Crynent 16 52,0528
Crynent 17 229,5418
Crygenr 18 35,7294
Crynenr 19 80,5516
Crynent 20 67,392
Crypnenr 21 58,3386
Crynment 22 72,7941
Crynment 23 43,6562
Crynent 24 21,0596
CryneHt 25 30,5719
CryneHr 26 20,1411
Crynenr 27 82,3859
CrygneHr 28 20,1494
Crynenr 29 112,005
Crynent 30 38,8905
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Cepenne 3HaueHHs [UIsI CTYACHTIB JOPIBHIOE
48,1352 repra, mo nmpubnmsao Ha 180 repIiiB MeHIIe,
HDK BIAMOBIIHAN TOKa3HWK y HOCis MOBH. OTXe,
MO)KHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO HOCii BHMOBHUB
3BYK [1] y 33JJaHUX MIPHUKIIAJaX 3 BEIUKOIO KUTBKiCTIO
Bapiarliii, 110, O4EBUIHO, 3aJIEKUTh Bl AUCTPHUOYIIii
JOCITIKYBaHOTO 3BYKa.

3a3HauMMO, M0 OUTBIIICTh MPUKJIANIB mepedyBa-
I0Th y TIEBHOMY fiara3oHi 4acToT. KibKicTh CTyIeH-
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TiB 3 HU3BKUM TIOKa3HHWKOM Bapiatii (< 25 Hz) cra-
HOBHTH 13 oci0. [l HalOinbIn sickpaBoi imrocTpartii
Iporo ()eHOMEHa MOXKHA BUKOPHCTOBYBaTH TaKi
npukiaau, ak Cryaenrt 1, Ctynent 2 ta CryzneHr S,
JIe 9aCTOTH 3BYKY Y CJIOBaX CXOISATHCS MPAKTUIHO
B OJIHi1 TOYIIi 3 MiHIMAJILHOIO Bapiami€to.

Jpyroro XapakTepUCTHKOIO JIs TIOPIBHSAHHS €
4yacToTa 3BYKY [i:] y cioBax ease, easy, eat, eating,
a TaKOX 130JIbOBAHOTO 3BYKY [i:] (uB. Tabmuiio 4).

Tabmuus 4
IHopiBHsIHHS YacTOTH 3BYKY [i:]
Ease Easy Eat Eating [i:] Min Makc |[Cepeane|Mengiana
Hociit moBu | 158,0333| 1153275| 141,555 173,7395| 157,8045| 115,3275| 173,7395| 149,292| 157,8045
Crygenr 1 105,6021[ 113,1082] 109,1361| 110,5496| 120,5045| 105,6021| 120,5045] 111,7801| 110,5496
Crynenr 2 | 205,0081| 189,9349] 204,2348| 192,3555] 189,2061| 189,2061| 205,0081| 196,1479| 192,3555
CryneHr 3 264,5531| 259,5537] 268,0131| 264,0754] 261,7593| 259,5537| 268,0131| 263,5909| 264,0754
Crynenr 4 145,2644( 135,5606] 137,8941| 135,5229] 148,8913| 135,5229| 148,8913| 140,6267| 137,8941
Crynesr 5 132,0611] 133,2187| 143,3584| 163,3542 146,5818| 132,0611| 163,3542| 143,7148| 143,3584
Crynenr 6 | 230,3114| 224,0707| 217,6393| 227,6009] 236,5351| 217,6393| 236,5351| 227,2315| 227,6009
Crymenr 7 | 231,7752] 329,8605| 275,3907| 308,1252] 224,6167| 224,6167| 329,8605| 273,9537| 275,3907
Crynmenr 8 | 2327681 212,0442 223,0584| 221,8929| 212,8713| 212,0442| 232,7681| 220,527| 221,8929
Crynenr 9 147,2783| 144,2306| 150,7861| 144,8524] 146,762| 144,2306| 150,7861| 146,7819| 146,762
Crynenr 10 | 2349553| 235,0384| 248,63| 244,3994| 247,5396| 234,9553] 248,63 242,1125] 244,3994
Crygenr 11 | 236,8601] 221,1662 220,0762] 219,9405] 254,1043| 219,9405| 254,1043| 2304295 221,1662
Crynenr 12 | 217,6925] 209,5733| 235,7664| 220,2882| 241,5079| 209,5733| 241,5079| 224,9657| 220,2882
Crynenr 13 | 202,4956| 2354139 218,6212| 223,5039| 218,2108| 202,4956| 235/4139| 219,6491| 218,6212
Crynenr 14 | 234,0765] 238,8393| 2154048| 225,8727| 2164508 2154048| 238,8393| 226,1288| 225,8727
Crynenr 15 | 256,9612| 257,0404 2503421 238817| 224,711| 224,711| 257,0404| 245,5743] 250,3421
Crynenr 16 | 110,9436] 242,5754{ 108476| 234,7825] 220,099 108,476| 242,5754| 183,3753] 220,099
Crynmenr 17 | 163,0333] 281,8551| 376,3317] 336,327 267,612 163,0333] 376,3317| 285,0318| 281,8551
Crynenr 18 | 243374| 249,744 256,1041] 260,0394 261,8322] 243374| 261,8322| 254,2187| 256,1041
Crynenr 19 | 271,9786| 2482086 276,6905 256,268 230,6407| 230,6407| 276,6905| 256,7573] 256,268
Crynenr 20 | 230,5374| 238,6339 269,9229] 2394778 238,0405| 230,5374| 269,9229| 243,3225| 238,6339
Crynenr 21 | 245,1265] 260,615 270,1176] 347,791 157,8045| 157,8045| 347,791 256,2909| 260,615
Crynenr 22 163,879] 2373341 248,065 258,0218| 209,1872| 163,879] 258,0218| 223,2974| 237,3341
Crynenr 23 | 216,1684| 216,1684| 251,811 227,18 238,7591| 216,1684| 251,811| 230,0174] 227,18
Crynmenr 24 | 152,2939| 160,4544| 185,8493] 170,0153| 152,2244| 152,2244| 185,8493| 164,1675] 1604544
Crynenr 25 | 2154607| 177,3203] 203,1199] 1943112 217,1973| 177,3203| 217,1973| 201,4819] 203,1199
Crynenr 26 | 2199636] 230347 240,1122] 2232457 239,1614| 219,9636| 240,1122] 230,566| 230,347
Crynenr 27 | 221,2137] 246,2694] 198,5001] 298,0978 216,2342| 198,5001| 298,0978| 236,063] 221,2137
Crynenr 28 | 135,2463| 153,2905 144,1127] 1579081 130,5436| 130,5436| 157,9081| 144,2202| 144,1127
Crynenr 29 | 179,7551| 237,1754 170,2949] 195,7175 179,6076| 1702949 237,1754] 192,5101| 179,7551
Crynenr 30 | 198,1846| 231,7864 223,8316] 2314331 238,5027| 198,1846| 238,5027| 224,7477| 2314331
Tabmuusa 5
IlopiBHsIHHS 3HAYeHBb 3BYKY [i:] Mizk cTyleHTaMHM i HOCieEM MOBH

MiunimMajabHe MakcuMaJjbHe Cepenne Meaiana

Hociii MmoBH 115,3275 173,7395 149,292 157,8045

Crymentn 105,6021 376,3317 214,6427 223,8828
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Puc. 3. IIporpecist BucoTH 3BYKY [i:]

Mepm nix Oymysatu rpadik i Hamaratucs M-
TBEpAUTU abO CHpPOCTYBaTH HASBHICTH TOAIOHOC-
TEH Ta BiAMIHHOCTEH y MPOAYKYBaHHI 3ByKY HOCiEM
MOBH 1 CTyJICHTaMH, MU BHBEJIEMO KpaiiHi 3HaYCHHS
I ycepeHeHi TOKa3HUKH CTYACHTIB IS TIOAATBIIOTO
MOPIBHSHHS 3 HOCiEM MOBH. Pe3ynbTaTté 1ux BHMi-
pIOBaHb MOAAEMO Y TaOIuIi 5.

Baunmo, mo MiHiManbHe 3HaUCHHS Cepei CTy-
JCHTIB € HIKYMM NpuOnu3Ho Ha 10 repuiB, HiX
MiHIMaJbHE 3HAUCHHS IS HOCis MOBU. Bapto Bij-
3HAUUTH, 110 MaKCUMaJibHE 3HAYCHHS MEPEBUILIUIIO
MaKCHMAJIbHO 3HAYEeHHS HOCiS MOBH Ha TPUOIHU3HO
203 repuu. Cepe/Hiii MOKa3HUK YaCTOTH y CTY/ICHTIB
€ BUIIMM Ha 65 repiliB, a Me/liaHa BHINA Ha 66 TepIliB.

[MoxiOHi pe3yabraru cBiguYarh, MO BUCOTA IMPO-
IOYKyBaHHS 3BYKY [i:] Y CTYIEHTIB € y CEpeIHbOMY
BUIIOIO, HI)K OTPUMAaHE 3HAauCHHS BHCOTHU 3BYKY
HOCiSI MOBH; MaKCUMallbHEe 3HA4YEHHsI 3HAYHO BHIIEC.
Toii ¢akT, MO0 MaKCUMaJIbHI ¥ MiHIMaJIbHI 3HAYEHHS
YacTOTH 3BYKY [i:] 3HOBY TpaIIsIFOTBCSI B pPe3yJbTa-
TaxX CTYICHTIB, MiATBEPIKYE BHCIIOBIIEHE B IIOIIE-
pEeIHBOMY JOCITIKEHHI TPUIYIIEHHSI PO KOpes-
Li}0 KUTbKOCTI MPUKIAIIB 3 IIAHCOM IOSBH HOBOTO
KpalHbOIO 3HAYCHHSI.

3 MeTOK Yy3arajdbHEHHsS NaHWX IS YacTOTH
3BYKY [i:] My TpadiuHO 300pa3uiuy BCi 3HaUCHHS Yac-
TOTH y BUIIIsiAL rpadika (nuB. puc. 3). Bapro 3a3Ha-
YuTH, IO 1ed rpadik BimoOpaxkae nuie 3HAYCHHS
BHCOTH 1 Jinie Aiist 3BYKy [i:] (Tak camo, sk 1 rpadik
Y9acTOT 3BYKY [1]).

OTxe, aHai3 rpadika nporpecii BUCOTH 3BYKY [i:]
[OKa3ye, IO PI3HUI YaCTOT MiX MaKCUMAaJbHUM 1
MiHIMaJbHUM 3HAYEHHSAMH Y HOCISl MOBH TIEPEBHIILY€E
CepeHii MOKa3HMK )i cTyAeHTiB. [IpoTe 11e He Tak
[TOMITHO, OCKUIBKHU y JTOCIHIJIKCHHI 31 3BYKOM [1:] pi3-
HUIISI CTAHOBUTH MPUOIM3HO 8 TepIliB, a 31 3BYKOM [1]
pizHuIlsg ctaHoBUThH 180 repiiB (IUB. TAOIUIO 6).
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Tabmuis 6

PizHuus yacrtot 3ByKY [i:]

PizHuns yacror (Hz)

Hociii moBu 58,412
Crygenr 1 14,9024
Crygaenr 2 15,802
Crynenrt 3 8,4594
Cryznent 4 13,3684
CryneHr 5 31,2931
CryneHt 6 18,8958
Crynenr 7 105,2438
CryzeHr 8 20,7239
CryzneHrt 9 6,5555
Crygent 10 13,6747
Crygenr 11 34,1638
Crynent 12 31,9346
Crynment 13 32,9183
Crynent 14 23,4345
Crynment 15 32,3294
Crynenr 16 134,0994
Crynenr 17 213,2984
Crygenr 18 18,4582
Crygent 19 46,0498
Crynent 20 39,3855
Crynenr 21 189,9865
Crynent 22 94,1428
Crynment 23 35,6426
Crynenr 24 33,6249
Crynent 25 39,877
CryneHr 26 20,1486
Crynent 27 99,5977
CryneHr 28 27,3645
Crynent 29 66,8805
Crynent 30 40,3181
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Crin 3a3HauWTH, MO y CUTyamii 31 3ByKoM [i:]
OLMBIIICTE CTYAEHTIB MPOJEMOHCTpyBaja TEH-
JIEHITI0 IO Bapiamii 9acTOTH 3BYKYy 3aJE€KHO Bil
CJIOBa, sIKa TMEPEeBUIIY€E ITOKa3HUK HOCII MOBH;
ue npuxmanua 7, 16, 17, 21, 22, 27, 29. Bci Bonn
BHIIlI 32 TIOKa3HUK Bapialii Ay Hocis MoBH. Bapto
Bi/I3HAYWTH, IO B TOCIiIKEHHI 3ByKa [I] JIUIIIe OIUH
CTY/ICHT TIEPEBUIIMB IIeil MOKa3HUK, i PI3HULA CTa-
HoBMIIa 1 repu.

KinbkicTb cTyIeHTIB 3 HU3bKIM TOKa3HHKOM Bapi-
arii (< 25,000 Hz) 3menmmnacs i ctaHoBuTh 11 ocil.
CriocTepiraeMo TakoX BUIIAJIKH 3 MiHIMaJIbHOIO Bapi-
aIli€ro, J1e TOKa3HUKH IS BCIX CIIIB CXOISTHCS TpaK-
tiyHO B oxHii touni (Cryment 1, Crymenr 2, Cry-
nent 3, CryneHrt 9).

BucHoOBKM Ta nepcrneKTHUBY MOAAJIbIIUX 10CTi-
MoKeHb. MU TIOMITWJIM LiKaBl TEHAEHII BHUMOBHU
3BYKY [1], IpH apTUKYISI] SKOTO HOCI MOBH BHKO-
PUCTOBYBaB HIMPOKHA Iialma3oH 4acTOT i 3MiHIOBaB
HOTO Bif| CIIOBA JI0 CIIOBA, TOJI SIK JIUIIIE OIWH CTYACHT
nepeBepB el gianazoH. CrMparouuch JIMIIe Ha
aHalli3 3ByKy [1], MOXEMO MPUIYCTUTH, IO BUKOPH-
CTaHHsI MIMPOKOTO Jialla30Hy YacTOT € MOKa3HUKOM
BOJIOZIIHHS MOBOIO. [IpoTe SIKIIO B34TH 10 yBaru aHa-
T3 3BYKY [i:], To 6aumuMo, 110 TYT, HABMAKH, Jiama3oH
HOCis MOBH OyB BiTHOCHO HEBEIMKUM, TOJI SIK 3Ha-
YHa KUTBKICTh CTY/ICHTIB BUKOPHCTOBYBaJIa OiNbIINN
Jiamna3oH, HIXK HOCIiH MOBH.
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OTXe, CKIaJHO NaTH YiTKy BiANOBiAb Ha 3aIu-
TaHHS, 1[0 CaMe € TOKa3HUKOM BHCOKOTO PiBHSI BOJIO-
JUHHS MOBOI: BUKOPHCTAHHS IIMPOKOTO Jiara3oHy
4acToT b0, HABMAKH, CTATICTh MPOIYKYBaHHS 3BYKiB,
HE3aJIeXKHO BiJl KOHTEKCTY Ta CIOTy4yBaHOCTI (POHEM.

AHaJi3 3HaYeHb YACTOTH, SIKY BHUKOPUCTOBYBaB
HOCIH MOBH, Ta CEPEAHBOTO 3HAYCHHS YACTOTH CTY-
JICHTIB JI03BOIIsIE€ 3pOOUTH BUCHOBOK, IO 0araro cry-
JICHTIB, sIKi CIEIiaNi3ylOThCS Ha BUBYCHHI aHIIiH-
ChKOi MOBH, He (DOKYCYIOThCSI Ha pO3pi3HEHHI 3BYKiB
[1] Ta [i:]. Kpim ToTO, Y MOCTiIKEHHI BaApTO 3BEPHYTH
yBary He JUIIE Ha PI3HUII0 Y BUMOBI CTYAEHTIB i
HOCIisl MOBH, a i Ha BIIMIHHOCTSIX BUMOBH ITUX 3BYKiB
Y PI3HHUX TUCTPUOYIISX.

3icTaBieHHsS apTUKYSALIMHUX 3pa3KiB IMOKa3aio,
IO PI3HUII MiXK BIMOBOIO HOCISI MOBU Ta CTY/JCHTIB
CTaHOBHWJIA TPUONMM3HO 34 Tepuu, TOIMi SK Pi3HHI
y IpyIIi CTyAeHTiB cTanoBWIIa S repuiB. HaBite 3 ypaxy-
BaHHAM TOTrO (haKkTopa, IO Pi3HULA B 29 TepLiB MOXKe
OyTH HE OyXe ICTOTHOIO, BOHA BCE JX MOXKE BKa3aTH
Ha Te, 10 HOCIH MOBH TNPHJIUIAE OUIbINE yYBaru Po3-
PI3HEHHIO IIMX 3BYKIB Y CBOili BUMOBI (X04a i1 HeCBi-
nomMo). L1 pizHuIg Moxe OyTH OO0 200 MEHIIIO
3aJIe)KHO BiJl BHOpAHOTO CJIOBa, ajie yCepenHEHUi
pe3yIbTart, o Oepe 0 yBaru BCi BUMOBJICHI CIIOBa BCiX
CTYICHTIB, IPU3BOAUTH CaMme J0 Takoi MaHiecTarrii.
[epcrieKTHBOIO MOJANBIINX JOCHIIKEHD € 31CTaBHUH
aHaJi3 apTHKY/ALI] IHIIUX (OHEM aHIIIHCHKOT MOBH.
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VY crarti po3misgaeThes cnenudika peamizanii CUMBOIIKO-MeTa(hOPHUIHOTO
o0pazy JtoauHu B moeTuyHiit MoBi Togocs OcbMauku.

CrBepKy€eThes, Mo noeTnyHuid gopodok Tomocs OcbMauku siBiIsiE COOOIO
VHIKaJIbHE TO€JHAHHA BUTOKIB HAIIOHAJIBHOTO CBITOCHPUHHATTA Ta
CHUMBOJICTCHKHX MOJIEPHUX TMONIYKiB, a BUBYCHHS aBTOPCHKUX 1MIOCTHIIIB €
NEPEAYMOBOIO SIKICHOTO BUBUEHHS i1CTOPil HAllIOHABHOI Xy/I0KHBO1 MOBH.
OmnucaHo 1HAUBITyalnbHO-aBTOPCHKI 00pasHi Mapaiesii: Hapod — puUUL, JIIOIU —
KICTSIKH, CENSHU — IPYHT, YEKICTH — BOBKH, a TaKOX BapiaHTH TPaaULiidHOI
JUIL CHMBOJICTIB ~ MOJENI TEPEHECEHHs «IIOMUHA — MICTO» SIK HAaCIHiAKy
B3a€EMOITPOHUKHEHHS €MOLIIHOTO CBITY JIFOIMHH Ta TEXHOKPATUYHOI IUBLTI3ALIi.
3acToCOBAaHO MOPIBHSIIBHUM METON Ta CEMHO-KOMIIOHEHTHHH aHaii3, IIo
JO3BOJISIE  MIPOAHANII3YBaTH CTPYKTYpy MeTadOpUYHOro (CUMBOJIIYHOIO)
3HAYEHHS, YCTAHOBUTHU CIIIBBiJHOIIEHHS KOMITOHEHTIB-CEM, BHUBUUTH
CEeMaHTH4HI IpoIlecH, sKi BimOymaucs y pas3i CTBOPEHHS MeTapOpUIHHX
OiHapM Ta momwMpeHHX MeTtadop 13 KOMIOHEHTOM JIIOAMHA ab0 TaKuX,
10 BiAMOBIAAOTh MApagUrMi Mboro oopasy.

Sk QaxTudHe KEpeno CBiJoMO BHOPAHO TBOPU Pi3HUX MEPiOAiB TBOPUOCTI
MO€eTa, OCKUIBKHU 1€ Ja€ 3MOTY MPOCTEKHUTH PO3BUTOK 0Opa3HUX MapaJurM.
OOrpyHTOBY€ThCS TTOTpeda TOCIiIKEHHsI BCiX 00pa3iB-CUMBOIIB Ta MeTadop,
30KpeMa i Takux, IO He HaleXaTh JO HAUMOMYISPHIIINX 32 YaCTOTHICTIO
B)KMBAHHS, 1103asK OLIBIIICTE 11I0CTUIICTUYHNX TOMIHAHT HE € KOHCTAHTAMHU,
3 IUIMHOM Yacy 4YacTOTHICTh 1 CHUMBOJIYHE HAalOBHEHHS o00pa3zy MoOxe
3MIHIOBaTUCh, MOAM(DIKyBaTHCh, MOMYISIPHI B paHHIA IepioJ] TBOPYOCTI
MOZENi IEPEeHECEHHSI ePEMIlIlyBaTUMYThCs Ha epUdepiro.
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3a3HauaeThCs, IO B IOETHYHHX TBOpaxX IIOMITHOIO TEHJCHIIEI0 y pasi
CTBOPEHHSI 00pa3iB Cy4aCHHUKIB € YiTKUH PO3IOALT IX 32 COI[iaIbBHUMU IPYIaMH.
I3 mmbokuM pO3YMIHHAM TPariyHOCTI CHUTYyallii MOET YTBOpIOE 00Opasu
TOTOYACHOTO CEJISTHCTBA, 3MAJILOBYIOUH MICTO i CEJIO SIK AaHTarOHICTHYHY I1apy,
YBOJUTB JIO TEKCTiB HETATUBHO KOHOTOBaH1 00pa3y KOMCOMOJIBIIIB Ta YEKiCTiB.
INoermuna moBa Tomocst OckMauku pPO3MMATAETHCS  Kpi3h  MPU3MY
CHUMBOJIICTCHKOT MOETUYHOT TPaJIHIIii.
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The article considers the specifics of the realization of the symbolic and
metaphorical image of man in the poetic language of Todos” Osmachka.

It is argued that a comprehensive study of the author’s idiosyncrasies is a
prerequisite for a qualitative study of the history of national artistic language,
and Todos’ Osmachka’s poetic idiosyncrasies is a unique combination of
national origins and symbolist modern pursuits.

Individual-authorial figurative parallels are described: figurative parallels
people — arable land, people — skeletons, peasants — soil, chekists — wolves, as
well as variants of the traditional symbolist model of human — city transfer as
a consequence of interpenetration of human emotional world and technocratic
civilization.

A comparative method and semantic component analysis are used; it allows
analysing the structure of metaphorical (symbolic) meaning, to establish
the ratio of semantic component analysis, to study semantic processes that
occurred during the creation of metaphorical binarms and common metaphors
with human component or those corresponding to this image paradigm.
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The works of different periods of the poet’s work have been chosen as the
actual source, as this makes it possible to trace the development of figurative
paradigms.

The necessity of studying all images-symbols and metaphors, including
those that do not belong to the most popular in terms of frequency of use, is
substantiated, since most idiostylistic dominants are not constants, they will
move to the periphery.

We note that a noticeable trend in the poet in creating images of the
contemporaries is a clear distribution of them by social groups. With a deep
understanding of the tragedy of the situation, the poet forms of images of the
peasantry of that time, depicting the city and the countryside as an antagonistic
couple.

Todos Osmachka’s poetic language is considered through the prism of the

symbolist poetic tradition.

IlocTanoBka npoOiaemu. 3a3BHyail came B moe-
TUYHHUX TBOPAx BiJIOMBAIOTHCS MPOIECH, XapaKTEpHi
JUTS TIEBHOTO €TaIly PO3BUTKY JIITEPaTypHOi MOBH,
TOMYy BceOiYHEe BHBYCHHS aBTOPCHKUX iTIOCTHIIB —
repeyMoBa sSIKICHOTO JOCTiKeHHs icTopii HaIio-
HAJIBHOI XyZ0XHbOI MOBH.

AHTpPOIOLIEHTPUYHICTh 0araThox MeTadopud-
HUX 00pas3iB, M0 PENPE3CHTYIOTh MOSTUYHI MO
CBITY YKpaiHCBKUX MHTIIB 1mo4. XX CT., HEOAHOpA-
30BO BIJ3HAYAETHCA YKPATHCHKHMH JOCIiTHHKAMH.
JI. CraBuIpka rOBOPUTH MPO CTAHOBJICHHS Y TBOpax
CUMBOJIICTIB KOHIIENITY JIF0OUHA — MICHO SIK HACTIIKY
B32€EMONPOHUKHEHHS] €MOLIIHHOTO CBITY JIONWHU Ta
TeXHOKpaTtu4Hol nuBinizamii [10, c¢. 121]. HasBricTb
TPaIUIiHHUX TSl TOETUKH YKPATHCHhKUX CHMBOJIICTIB
o0pa3HUX Tapajeiiell J03BOJISIE PO3MIISIIATH TBOPUY
cnaamuay T. OcbMadku Kpi3b HPU3MY CHUMBOJICT-
CHKOi TOCTUYHOT TPaJIHIIii.

TBopuuii 1opoOOK MoeTa € HEOPAUHAPHUM TTOE-
HaHHAM TPAIUIIHHAX IS YKPAiHCHKOI MOETUYHOI
MOBH 00pa3iB, CUMBOJNIB i MeTadop, IO MICTATH
TpaHC(OPMOBAHUIA APXETUMIOBHHA CKJIAJHUK, Ta
HEMOBTOPHUX aBTOPCHKUX 00Pa3iB-CHMBOITIB.

AHTpPOTONIEHTPUYHUM  MeTaopaM  TPHILTSIIN
yBary C. Tanbko [6], T. €menko [1] Ta B. Kpas-
4yeHko [2], ¢pa3eodoriyHi OAWHHULI 3 KOMIIOHEH-
TOM-COMAaTH3MOM, [0 BiJJ3HAYAIOTHCS CHMBOJIIYHOIO
3Hauymictio, gocmimkye T. Tonenuyk [8]. OOpa3s
pO3II’SATOI Ha XPECTi JIIOAWHU SIK apXCTUITHUN CHM-
BOJI PO3IISTHYTO B HAIIMX MOIEPEAHIX PO3BigKkax [4].

Crienuiky peaizarii o0pasy JIFOIHHA B TOSTHY-
Hill MOBi OKpeMux aBTOpiB BuB4aioTh O. Kpymko [3],
A. IlixanoBa [5] Ta iH.

VY mpausgx M. Crnabommuubskoro, H. 36o0poBchkoi
ta O. Jlanko oOpa3Ha cuctema TBOpiB T. OcbMauku
PO3IISAAETHCS CYTO B JIITEPaTypO3HABUOMY ACIIEKTI.
BinmoBingHo, HaTtenep JiHrBICTUYHUN aHami3 o0pasy
JIOMUHU B MOSTHYHOMY iIOCTHIII aBTOpa 3aJvIia-
€TBCS 11032 YBarolo JAOCHIAHMKIB, 110 ¥ JOBOIUTH
AKTyaJbHICTh HAIIOI poOOTH.

Meta crarTi. MeToro Hamoi po3BiiKHA € JOCIi-
JokeHHs xapaktepHux st T. OcbMauku metadop i3
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KOMIIOHEHTOM JIl00uHa, TpaHcopMaliii 3HadeHHS
JIEKCEeM, IO YBIUIIIH 10 TaKuX MeTahOpHIHUX OiHApM,
13 3aCTOCYBaHHSIM CEMHO-KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y.

Buknag ocHOBHOro marepiajy AOCHiIKeHHS.
VYei obpasu moneit y T. OcbMauku yTBOpeHi 3 ypa-
XyBaHHSM SIAEPHOI CEMEMH JIGKCEMH  «JIIOM
(;rromMHA) — «CYCIIIBHI ICTOTH, IO SBJISIOTH COOOI0
HAWBUIIMN CTYNiHb PO3BUTKY JXHUBUX OpPraHi3MiB,
MalOTh CBIZIOMICTh, BOJIO[IIOTh HWICHOPO3/IIBHOIO
MOBOIO, BUPOOJIAIOTH 1 BUKOPHUCTOBYIOTH 3HAPSIAS
mpami» [9, IV, c. 566].

I'inep6omizoBanuii 06pa3 ypOaHi30BaHOT JIIOAUHH
BumanboBye T. OcbMauka B TakOMYy KOHTEKCTI:
«.JI00uHa noe <..> /lusumsca nosxcexcamu, ouxa
oumamu, 207106010 Céim 3acmyna. It kocu asenu na
eopu, 3aKpunu pixu, ricu saeanunu...» [7, c. 33]. Iloe-
TOM CTBEPIKYETbCS ACCTPYKTHBHUU YIJIMB LUBLIi-
3amii Ha JOBKULIA. OTKe, «IOXKEXKD», «IHM» (4010
3 oumamu y CydacHocCTi) craroTh cumBonamu HTP
3 yciMa HETaTUBHUMH HAaCHiKaMu. Y JIeKceMi
«TIOOUHA» sSOepHa ceMeMa OCTAaTOYHO HE BTpayae
CBO€1 aKTyaJIbHOCTi, 3aBAAKH TinepOomizauii i€
o0Opa3Ha mapalenb JI0OUHA — YUGLNI3alis.

[TomiTHOIO TEHICHLIEID Yy CTBOPEHHI 00pa3iB
CYYaCHHKIB € YiTKHI PO3MOALI iX 3a COIiaIbHUMU
rpynamu (Harpukias, CeJsiHH, MilllaHn) a0o 3a MoJTi-
TUYHUMH, BUKOHaBYMMH QyHKUisME Y cuctemi CPCP
(KOMCOMOJIBIIi, YeKICTH).

PenbedHO, i3 MMOOKMM PO3YMIHHSIM TpariaHOCTI
cHUTyalii, y SIKili ONMMHMUIOCS YKpaiHCBhKE CeNo Micis
rpoMaJsIHCBHKO] BiiiHH, 3ManboBye T. OckMauka oOpasu
CENsHCTBA. YBara came J0 IIi€l BEpCTBH HACEJICHHS
TOr04acHo1 YKpaiHH € LiJKOM MPHPOTHOIO JUIs TIOeTa,
OCKIJIbKH aBTOP CaM IOXOMB i3 IbOTO CEPEeIOBHUILA.

Sk 3a3Hauanocs paimie, HOET 3MaIbOBYE MICTO i
CeJIo SIK aHTaroHiCTHUHY mapy. BinnmoigHo, mpotu-
CTaBJISIIOTHCS TOPOASHU (HOCI{ HiBEIbOBAHUX MOPaJIb-
HUX LIHHOCTEH) 1 censiHu (HOCII mpagaBHiX MOpalib-
HO-TUYHUX LIHHOCTEH, NPUPOJHOI YncToTH). MicTo
JUISL CEJISIH € «BOPOXKOIO» TEPUTOPIEI0, 3arpo3010 iX
icHyBaHHA: «lOe KOH60U i CmOZHe KaAMiHb, CNUHA
mpameai 2010CHI;, i0ymb OmMoueHi cenanu 2yCmumu
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scanamu 3aniz» [7, c. 82]. Y meradopi cmozue
Kaminp OPYTUil KOMIOHEHT Y>KHTO B IPSMOMY 3Ha-
YeHHI. AJie Ha CIIPUUHATTS JIEKCEMH B MNOCTUYHOMY
TEKCTi BILTUBAE i7lioMa cepye He kamins [9, 1V, c. 82]
Ta OIHOIO 3 NEPEHOCHUX 3HAYEHb CJIOBa KaMiHb
“ISDKKE MOYyTTsl, Tyra, CMyTok, rope’ [9, IV, c. 82].
JlekcemMa «KaMiHb» MICTUTh SAEPHY CEMEMY ‘TBEpIa
ripcbka mopona’ [9, IV, c. 83]. IMeHHUK «xaMiHb» Ta
MIPUKMETHUK «KaMiHHHAW» Y CBIIOMOCTI HOCIiB aco-
LIIOITBCA 3 TBEPHAICTIO XapakTepy, Oe3AyIIHICTIO,
HEJyTIUBICTIO, YepcTBicTio [9, IV, c. 85]. ¥V nek-
CeMi «CTOTHAaTW» aKTYaJIbHOIO 3aJIMILAETHCS SAECpPHA
ceMeMa ‘BHJIAaBaTH TIPOTSKHI KalliOHI 3BYyKH BiJ
oomro, Tyru’ [9, 1V, c. 728], mo € noriyHUM HacTia-
KOM ICHYBaHHsI CTIMKOTO acOI[iaTUBHOTO 3B’SI3KY
CJIOBA «KaMiHb» 3 EMOLIITHUM CBiTOM JroguHU. CII0BO
«CTOTHAaTH» 3 aKTYaJIBHOIO SIAEPHOI0 CEMOIO Ta JIEeK-
ceMa «KaMiHb» 13 3a3HaU€HMMH BHUIIE KOHOTALISIMH
B HaBeIEHOMY NPHUKIAAl BigoOpakac HEMHHYYICTh
TparidyHoi 3aruOeini yB’S3HEHUX, KO HABITh TeEi-
3aKHI JeTanl HaIiNAIOTHCS 3MaTHICTIO CITIBYYBaTH.
Oco6n1Ba BUpa3HiCTh OIHAPMHU NOCATA€THCS BHACTI-
JIOK 11 OKCFOMOPOHHOT'O XapaKTepy.

binapma aswcana 3aniz mobynoBaHa Ha BiggyT-
TEBUX acolliarfisax. Y IleKceMi «Kallo» aKTyallizy-
€THCS TIEPEHOCHE 3HAYCHHS «IPO IIOCH JOUIKYJBHE,
pizke» [9, 11, c. 505]. OTxe, 3 omHOTO OOKY, SICKpaBHA
OMUCK 3ajTi3a CIMUTH, JOMIKYIISE 09aM, a 3 1HIIOTO —
TaKk caMO IIOWIKYJSIOTh TOCTpi OarHeTH (SK *Kalo).
OnHovacHO GiHapMa CTBOPIOE BPaKEHHS BOPOXKOCTI
MICBKOTO CEpEeIOBHIIA JUIS CENISTHCTBA. Y KOHTEKCTI
«Cmoamy y Kononax 1onaymeo, 0iou — 0e32nacHii
eieui oeprcasu. Cmosmo i yexaiomo, KO iM imu
6 posu Ha Oenkemu Kpueagi..» [7, c. 47] 3ManboBy-
€ThCSI KOH(TIKT MiXK OKPEMHUMHU OCOOUCTOCTSIMH M
Jep>KaBHOIO CHCTEMOIO, IO € 0aiyKUM BIaCHHUKOM
1 MApHOTPaTHUM KOPHUCTYBa4deM JIFOACHKHX PECYPCIB.
VY nekcemi «BiBLS» SOCPHOI0 CEMOIO € MEPEHOCHE
3HauUeHHA — ‘ToKipHa moauna’ [9, I, ¢. 550]. Kpuea-
6ull fenKem K CHMBOJI TAKOXK HAJIEKHUTh J10 Tpaau-
LifHO1, y IbOMY BUIAIKY (DOJIBKIOPHOI CUMBOJIIKH.

BinTBOproroun KaxJMBI KapTHHU TOJIOAOMODY,
aBTOp BUKOPHUCTOBYE TpaAMLiiHI MeTadopH, 30KpeMa
CIIbO3M — JI01, Hanpukian: «Hapoo, sk pimis, 3ax-
JISIE TI0 LEPKBaX, 00MW4AMU PUOA... | CTIbO3U 20PAMb HA
XBWJISIX CafIKiB, MOB ITOOU — KpOB <...> A HaJl HUMH
HEHBKOIO CTOSITb KiCMAKM, 3 1X O4YeH-AipOK CIBO3H
uebeHsTs...» [7, c. 55]. B ocHOBi 00pa3y sexarsb sk
30pOBi acowianii, TaK 1 3aJUIIKK apXaiqyHOro Midiy-
HOTO MHCJIEeHHS (HeOo «miaue»). CUMBOIIiKa aBTOp-
CHKOTO 00pa3y KPMBaBHX CJIi3 LIJTKOM 30iraerbes 3i
3HAYECHHSM BiJIIIOBIIHOI 11i0MH — KPHBaBi CJILO3H —
ripki, HeBTimHI cnpo3u [9, IV, c. 338]. Tpariunictb
CUTyalil MiJKPeCIIOEThCS 1 3arOCTPIOETHCS CHHEK-
JIOXOI0 «KicTsKW» (ue, BIacHe, Te, MO JHIIMIOCS
Big mozeit). Ilpore oOpa3 He HalEXUTh O CYTO
aBTOPCHKUX HaJ0aHb, OCKIIbKU Y «CIOBHUKY YKpa-
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fHCBKOT MOBU» (DiKCY€ThCA MPUKIIAL 00pa3HOrO BXKU-
BaHHS CJIOBa «KIiCTAK» Y TOMY K 3HA4CHHI — ‘XyIHid,
K KICTSIK, 3acMmarnuii mucap’ [9, IV, c. 170]. Cnuin
TaKOX 3a3HAYUTH, 1110 B IUTOBaHOMY Bipin « TpyHu B
rasix» aBTOp CTBOPIOE Mi)OIOSTHYHI KapTUHH. ToMy
MOXKHa TPUIYCTUTH, IO TOpsA i3 MidoiaoreMaMu
Mmamu 6cix J1t00eil, nmax KiCTIKH € TaKoX Mi(oio-
reMaMy, CTBOPCHUMHU aBTOPOM. Y TaKOMY BUMAAKY
B IIill JIEKCeMi 3alMIIA€ThCS aKTyalbHOK sepHa
ceMeMa ‘CyKyNHICTh KICTOK, III0 CTAaHOBHTH TBEPAY
OCHOBY TiJIa JIFOJAMHU Ta XpeOETHUX TBapWH, CKEleT’
[9, IX, c. 258].

CHMBOITI3aII0 YaCTHHU TiJia JIIONWHU CIOCTEpi-
raeMo B TaKOMY KOHTEKCTi: «V uei mam cmupuana
sama, Oe 3 HizOpsamu 0ye Hic koaucv <..> Ox, He
wyKail, Xapumo, Keimky ceped e2elCbKux 4ucmux
JIOH, W0 8 Keuci Kynag Hepioxo, sxcapmyioyu, Auna-
kpeon! I nam 0o conys epanyi 6 pocu Ha 06piti nopyy
He Knaou, 60 6 mim Kparo, de xooums bocuti [loem ,
5K MiHb, NO83 20pOOU, NOMPIOHI eidpa i Kapmonis,
MiWKu, MOMYy33 i 160XU, AKAWis, wo Heio MONIamy
i ceimamo 3 neui Ha wisaxu; A nax meoei Keimku,
Mpy3o, nexaii ne niune y xamu: Y xazainie Hoeux nio
eycom nemae yum nourwoxamu! <...> bo mu, xou 6u
y mebe 3 nuxu cmupyas macmuutl I enikor, 00HaK06o
6 oywii bauidyxycui...» [7, c. 128-129].

CkapOHHILS CBITOBOI JIiTEpaTypu MIiCTHUTh, KpiM
OcpMaq4rHOTO 00pa3y, MPUHANMHI I1I€ OJIMH CUMBOJL,
110 CTaB OJHOYACHO 1 Ha3BOIO TBOPY, — [ OTOMiBCHKHIA
«Hic». Ilpore o6pa3, crBopenuii T. OckMmauxoro,
Ma€ IHIIWH, 1HAWBITyaabHUH TIepeldir acorianii, mo
Mepe/lyBaB 3aKpIIJICHHIO CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHSI.

MigonoreMu aHTHYHOTO TOXO/DKEHHS XapuTa,
Mysa, nocrarh moera AHaKpeoHa, 3a TBOPYHUM 3a]y-
MOM TIO€Ta, € BTUICHHSIM ITO3UTHUBHUX KOHOTAIiN —
PaaoCTi, BECEONIiB, IUIiHOI TBOPUOI Mpalli — KOH-
TPACTYIOTh 13 MOOYTOM.

CumBoiaMu  pi6’sI3KOBO-MOOYTOBOTO  CBITY
(ykpaincekux ¢imicTepiB) cTaloTh €idpa i Kapmo-
nasa, Miwiku, momyska i aboxu. YBEICHHSA B leH
pAA JeKCeMU akayii — 1HIUBIAYyaTbHOTO CHMBOIY
KOXaHHS — MOBUHHE 1€ Pa3 IMiJKPECIUTU JTyXOBHY
O0OMEKEHICTh Xa3:aiHi6 ... Hoeux. CHHOHIMIYHE CUM-
BOJIIYHE 3HAYCHHS MaroTh PsIku «Ilfo éci wyxanus
NPaseoHux WLIAXI6 1l 40Na KOXAHO20 8 KOPOHI 3a6-
Mepiu 6 unapax OPyOHUx 2opuwiKie i  Opawiil ceumi
Ha conomily [7, c. 142]. BingnosigHo, opyoui copuiku
1 Opana ceuma CTalOTH CUMBOJIOM IOOYTOBOTO KOJIa,
10 BU3HAYAE€ HE TUIBKU IMIOJCHHE (hi3UYHE XKUTTS
JIOMHYU, a ¥ MAKOPSIOTH ii po3yM, JYXOBHUH CBIT.
O0pa3 milman, CTBOPEHUH MOETOM, yMIlIye mepeoir
TpaguUiiHUX ISt JtiTepaTypy KiHnosg XIX — moyarky
XX CcTOMITTA O3HAK, MOB’S3aHUX 13 I€I0 TPYIOIO
HACEJICHHS: JpiOHOMOOYTOBI 3alliKaBJICHHS, OOMe-
KEHUH CBITONNSAN: «Bu Ipynm: i naxHeme 3emjeio,
ZHOEM, abU Yy 8ac 00OMUMAsA POCOI0 NULCHUYS 6CIANA
KOJIOCOM 2YCIUM | PO3TUNACS COHYEM 30710MUM <...>
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Bu mynas cmepmi cuna, wio 3a0aguno éce, wjo 3ynu-
Hu0Cy, ma i 3animina cipa, mog cpanim <...> Bu
03epPKaIo KOCMIYHO020 CHIPEMIIHH, KYOU MPAGUHKA
2nanyna eecinus...» [7, c. 114]. Sk 6auumo, oOpa3
«MII[aH» Mae JBa, NajJeKO HE OJHO3HAYHI aKIICHTH.
[Nepmuii — MiaHChKe CEPEOBHUIIE, 30CEPEPKEHE Ha
co0i i qyxe iHepTHE. [pyruii — MimaHu — colliaibHe
CepeloBHIle, IO BUKOHYE (DYHKIIIO MOCEpEeIHHKA
(yxe He censiHH, ane e He POOITHUKH YH iHTeIireH-
wist), i caMe TOMY 3 HbOTO, HaBiTh 31 CTAJIOT0 1 «TpaHiT-
HOTO», MOK€ PO3BUHYTHCS IHIIMK COLQJIbHUHA THIL.
BinmoBingHo, Nekcema «cMepTh» (OiHapMa cmepmi
cuna) BUKIIMKA€E BUPa3Hy acollialilo 31 CTaTHKOO (Ha
MIPOTHUBArY KUTTIO — JUHAMIIL). Y JIEKCEMi «IPYHT»
AKTyali3yroThCs JIBI ceMeMu: 1) BepxHid map 3eM-
HOI KOpH, MPHUAATHHWNA JUIsl JKUTTS POCIHH; 2) T€,
IO CTAHOBUTH OCHOBY 4YOro-HeOyIb, € BHXiTHUM
MarepiaioM I cTBOpeHHs vorock [9, 11, c. 181].
MeradopuuHe BXKHBAaHHA CIIOBa CTBEPIKYE MOXK-
JHMBICTH TO3UTHUBHOTO TYXOBHOTO 3pOCTaHHS Mpen-
CTaBHHUKIB MIIIJAHCHKOTO CepeoBHIlla. BUHUKHEHHIO
nepudpasa MillaH! — 03ePKa10 KOCMIUHO20 cmpem-
AiHHA — TepeAye CKIaJHui mepedir acomiariid.
VY nekceMi «a3epKanoy» aKTyali3yeTbcsi ceMema: ‘Te,
0 € BiIOOpakEHHSM SIKUX-HEOy/Ib SBHIII, MPOIECIB
ta inme’ [9, 11, c. 266].

Hns moetnunoi mogeni ceity T. OcbMauku xapax-
TEpHUM € 00pa3 KocMocy — Oe3ofHi: 3emi ... Hao
oe3o0onamu nauenu[7,c.79], 6e300ni ceimy [7,c.32],
6 0e300n10 mpinac 3emas [7, c. 85], a TaKOX Xaocy —
ocmanniii xaoc [7, c. 125]. OueBunHO, 6€300ns Ny
MoeTa € KIHLEBUM IYHKTOM KOCMIYHO020 cmpem-
JHHA, & 6eCIHHA MPAGUHKA CTAE CUMBOJIOM Hail
Ha 3MiHM. Take TiaymMadeHHS CHMBOJY CHpPUYMHSIE
TpaIulliiiHe acouiaTHBHE 30MMKEHHS BECHU W PO3-
BUTKY. BUHHKHEHHIO 00pa3y mepenye akTyami3alis
y CJIOBi 6ecHa ONHI€T i3 ceM MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
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‘o-HeOyIb TTOYaTKOBE, SKe TPOBIIIAE PO3KBIT, PO3-
BUTOK, IIepeMory yorocs’ [9, I, c. 341].

ABTop OyIye BigBEpTO HETAaTHBHUN 00pa3 KOM-
COMOIIBIIIB: «... 8 NICKY, 8 Ma3ymi, 6 Kizsayi, Oyau Ha
cminax i céami IKOHU <...> HAGIKU 3HUKIU 6 GIYHO-
cmi NPOCMOPHIil 60 KOMCOMOILCHKO20 Keaua <...>
1 2 3 mucmeymeom, OiOHUL, KEOMUI, CNUHUE HA
3axo0i ceivi pyx, ane i mym 3HAUWAUCA (KOMCO-
monuy 6 pyinu ovepmamu 0yx...» [7, c. 169—-170].

VY mexax noetnyHoi Mozaeni T. OcbMadku komco-
MOIbCHKUIL KAy CTAE BIIACHE aBTOPCHKUM CHMBOJIOM
3JI0BICHOTO MaHKYPTCTBa, & KOMCOMOAYU TTIOYMHAIOTD
CHiBBiAHOCHUTHUCS 3 OyIIb-SIKOIO PYHHIBHOIO, IECTPYK-
TUBHOIO CHJIOIO, Y TOMY YHCHI i Y cdepi eMOLii.

O0pa3 YekicTiB moeT Oyaye 3a JOIOMOTO0 3arie-
pPEYHOTO mMapajiemnisMmy: «... Bu uyeme, i3 ayzy He
606KU 6HOUI NIOX00AMb 00 KOMOpU ONU3bKO, ane
i0ymp uekicmu no Kicmkax <...> 0713 CGIYOK 10U0-
eux cobi na zpuceko..» [7, c. 242]. lo nekcemu
«YEKICTW» BXOIATh YCi HEraTHBHI TpaguLiiHi aco-
Iiarii, moB’si3aHi 3 BOBKaMH, HEOIHOPA30BO HAa3BaHi
Hamu. OOpa3Hy mapaneib «4eKiCTH — BOBKH (3Bipi)»
MiAKPECIIIOE TPAIULIIHHUI CUMBOJ CMEPTIi — KiCHKU.

BucunoBku. [loetnunnii inioctunp T. OcbMauku
SBIIT€ CO0O0I0 CaMOOyTHE MOENHAHHS BUTOKIB HAIli-
OHAJILHOTO CBITOCIPUUHATTA Ta CHUMBOJICTCHKUX
MoJepHuX nomykiB. OOpa3u Cy4YacHHKIB, CTBO-
pEeHI MOEeTOM, YHIKalbHi, XapaKTepHU3yIOTh aBTOpa
K HEOpAMHAapHY OcoOHCTiCTh. MuUTeup yKuUBae
Taki 00pa3Hi mapajelni: «HapoA — PiiIsT», «IIOAH —
KICTAKH», «CEISIHU — «IPYHT», KYEKICTH — BOBKWY.
YKogen i3 gociiKkyBaHUX 00pa3iB HE HANEKUTH IO
imioctwnicTuaaux gomiHanT T. Ocbmauyku, mpore
oOpa3Hi napaneni i GiHapMu, 110 BUHUKAIOTh YHAcC-
nmigoxk meradopusanii, O6e3nepeyHo, 3aciIyroByOTbH
Ha MOJajbllie JOCHIIKCHHS B MEXaxX CHMBOJICT-
ChKOT IOCTUYHOI TPauUILii.
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VY cTaTTi po3mIAAa0TECSI MOBHI 3aCO0H BUPAXKEHHS KOHLIENTY livre B KOHTEKCTI
pomany “La libraire de la place aux Herbes” Epika ne Kepmens. Bupuenns
XyAOXKHBOTO MPOCTOPY TBOPIB KPi3h CTPYKTYPY HOro KOHIENTIB € OXHHUM i3
aKTyaJbHUX HAmpsMiB y cydacHii miHrBicTUIi. JIOCHIJPKEHHS KOHIENTY B
XyAOKHBOMY TBOpi [O3BOJISIE PEKOHCTPYIOBAaTU XYJOXKHIO KApTUHY CBITY
INICbMCHHUKA, SIKa BOJAHOYAC CIIHUPAETHCS HA HAIIOHAJIBHY KAapTUHY CBITY i
Ipe/CTaBIsie 1HANUBIAYalbHO-aBTOPChKE OadeHHsS! CBITY, CBITOCHPUNHSTTS.
TexcT XyHZOXKHBOI JiTEpaTypu € IUIIAHUM MONEM ISl JTiHIBOKOTHITHBHHX
nomrykiB. OO’€KTOM JAOCIHiIKEHHS B poOoTi € KoHmenT livre — oguH i3
KITI0YOBUX KOHIIENTIiB y poMaHi Epika ge Kepmenst “La libraire de la place
aux Herbes”. IlpegmeTroM IOCHiMXEHHS BUCTYNAIOTh JIHIBAJbHI 3ac00H
aKTyasi3alii 3a3HaYeHOr0 KOHILIEMTY.

KoHuenT y XymnoKHROMY TBOpI € pe3yjibTaTOM MHUCJIEHHEBOI MisNIBHOCTI
INHCbMCHHUKA, TOMY JUISL JOCHIDKEHHS KOHIENTY BaXJIUBHMU € CIIOCOOH
Horo MOBHOI pemnpe3eHTalnii B TekcTi. MarepiaqoM Ui AOCHIIKEHHS B I
pobOTi cTanmu KOHTEKCTH 3 iMeHeM KoHIenTy livre y TekcTi 3a3HaueHOro
pomany ¢paHity3pkoro nucbMeHHuKa Epika ne Kepmens. Ilpo Bu3HavanbHy
poib koHuenty livre y iboMy pomaHi CBiIYUTh TOH (akT, 1m0 iMeHHHK livre
TPAILIETHCS Y IbOMY TeKcTi moHan 300 pasis.

AHai3 UTIOCTPaTUBHOTO MaTepially JaB 3MOTY NPOCTEKUTH MOBHE BT1ICHHS
TEKCTOBOro KoHIenTy livre, mo € xmo4oBuM y TekcTi pomMany ‘“‘La libraire
de la place aux Herbes”. MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, III0 y IPOCTOPI POMaHy
HAYaCTOTHIIINM 32acO00M eKCIUTIKaIlii KOHIIENTY € IepcoHi(dikaiis, OIroqHeHa
KHUTa BUCTYTIAE B KITBKOX OCHOBHHX POJISIX: OCEPEIHUKA, CYITyTHUKA, ITOCTIA.
3a3HayaeThCS AKTUBHICTD 1 BETUKUH BIUIMB KHUTH Ha JTIOAUHY.

Leit npenmeT MaTepianbHOI KyJIbTYPH HAAUISETHCS BEJTMUYIO, BETUKOIO CHIIO0
1 MOTYTHICTIO, IPE/ICTABISIETHCS YUMOCH Ay’Ke I[IHHUM Ay jitonuHu. OIfiHKa
livre y TekCTi poMaHy 3aBX/IH TO3UTHUBHA, TIPO 1€ CBIAYUTH CIIOJTyYyBaHICTB i3
npukMeTHuKaMHu un livre magnifique, reconaissant, patient, npenukarusHi
cniosryueHHs les livres soignent, peuvent réveiller le désir de vie, peuvent
faire disparaitre les barreaux des prisons Tomo.

Konnenr livre mepeTHHaeTbcss B TEKCTI poMaHy 3 KoHumenTtamu lecture,
mot, phrase, citation. HactynmHuMu eramamu JTiHTBOKOTHITHBHOI PO3BiIAKH
MOXKYTh CTAQTH BUSBJICHHS 1HIINX TEKCTOBUX KOHIIEMTIB, SIKi € KITFOYOBUMH IS
IHNBIAyaTbHO-aBTOPCHKOI KapTHHU cBiTy Epika ne Kepmens, mocimikeHHs
y3araJbHEHOrO ITi3HABAJBHOTO KOHIENTy livre y ¢paHmy3bKiii MOBHIH
KapTHHI CBITY.
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The article considers the linguistic means of expressing the concept of livre in
the context of Eric de Kermel’s novel “La libraire de la place aux Herbes”. The
study of the artistic space of works through the structure of its concepts is one
of the current trends in modern linguistics. The study of the concept in a work
of art allows to reconstruct the artistic picture of the writer’s world, which at
the same time is based on the national picture of the world and represents the
individual author’s vision of the world, worldview. Texts of fiction are a fertile
field of research for linguocognitive explorations.

The object of research in this work is the concept of livre — one of the key
concepts in Eric de Kermel’s novel “La libraire de la place aux Herbes”.
The subject of the study are the linguistic means of actualization of this concept.
The concept in a work of art is the result of the writer’s mental activity, so the
ways of its linguistic representation in the text are important for the study of
the concept. The material for the study in this work were the contexts with the
name of the concept of livre in the text of this novel by the French writer Eric
de Kermel. The decisive role of the concept of livre in this novel is evidenced
by the fact that the noun livre occurs in this text more than 300 times.

The analysis of the illustrative material made it possible to trace the linguistic
embodiment of the textual concept of livre, which is key in the text of the
novel “La libraire de la place aux Herbes”. We can conclude that in the
space of the novel the most frequent means of explication of the concept is
personification, the humanized book acts in several main roles: mediator,
companion, ambassador. The activity and great influence of the book on the
person is noted.

This object of material culture is endowed with greatness, great strength and
power, is something very valuable for man. The evaluation of livre in the
text of the novel is always positive, as evidenced by the compatibility with
adjectives un livre magnifique, reconaissant, patient predicative combinations
les livres soignent, peuvent réveiller le désir de vie, peuvent faire disparaitre
les barreaux des prisons, etc.

The concept of livre intersects in the text of the novel with the concepts of
lecture, mot, phrase, citation. The next stages of linguocognitive exploration
may be the discovery of other textual concepts that are key to the individual
authorial picture of the world of Eric de Kermel, the study of the generalized
cognitive concept of livre in the French language picture of the world.

IMocTranoBka npodsaemu. J{ocimiKeHHS KOHIIENTY
B XyHOKHbOMY TBOpi IO3BOJISE PEKOHCTPYIOBATH
XyIOKHIO KapTHHY CBITY TUCEMEHHHUKA, 5IKa, 3 OJJHOTO
0OKy, CITUpa€eThCS HA HAIllOHAJBHY KapTUHY CBITY, a
3 IHIIIOTO — MPEJCTABIISE 1HAWBITyaTbHO-aBTOPCHKE
OadeHHA CBITY, CBITOCHPHHHATTS, € pPE3yIbTaTOM
Horo MHCIEeHHEBOI AisTbHOCTI. TeKCTH XymOXKHBOI

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

JiTepaTypu € TUTIIHUM TI0JIEM JJIsl JIIHTBOKOTHITHB-
HuX nomykiB. [lo6auusmm cBit y 2017 pori, poman
¢paniy3skoro nucbMeHHuka Epika ge Kepmens “La
libraire de la place aux Herbes” npencrasise ¢hpan-
IIy3bKy MOBY Ha cydacHomy ertami. [Ipo BusHauaneHy
POJIb KOHIIETITY [ivre y TEKCTI IbOTO POMaHi CBiTYUThH
TOH (hakT, MO IMEHHHK [ivre TPAIUISIETECS Y HBOMY
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moran 300 pasiB. KoHTekcTH 3 iMEHEM KOHIIENTY
livre y TeKCTI 3a3HAYEHOTO POMaHy CIYTyBaJId Mare-
piamoM ISl JOCIHIIKCHHS B IIH PO3BiMIli. AKTyaIb-
HICTh POOOTH, TPUCBIYCHOI JOCIIPKEHHIO 1H/IUBITY-
AIBHOTO aBTOPCHKOTO CIIPUHHSITTS CBITY, 3yMOBJICHA
3pOCTaHHSM IHTEPECY JO BHUBYCHHS XYIOKHBOTO
TEKCTY B MeKaX KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH Yepe3 KOH-
LIENITH, a TaKOX HAaraJbHOIO MPOOJIEMOI0 iX OCMHC-
JIEHHSI SIK OJWHHUITG, IO JOMOMAararTh 30epirata Ta
nepeaaBary iHpopMaIIio.

Ananiz myOaikauid. Ha cywacHomy erami
JHTBICTH CHIPSAMOBYIOTh CBOIO YBary Ha pO3KPHUTTS
XyIOXKHIX CMECIIB CHJIAaMH 3arallHOMOBO3HABYHX
METOJIIB Ta MPHUHOMIB a00 Kpi3h HpPHU3MY KOHKPET-
HO-CIIeIU(IYHUX HAyKOBUX MiaxoniB. Hespakarouu
Ha 3HAYHY KIJBKICTH Ipalb, MPUCBIYEHHUX JIOCIi-
JDKEHHIO KOHIICTITIB, JTIHTBaJIbHI 3ac00M 0hOpMIICHHS
KOHIIENTY livre e He Oyny NpenMeToOM BHUBYCHHS
Ha Marepiaji CydacHHX (PPAaHKOMOBHHX XyIOXKHIX
TekcTiB. KOHIIENT y XyJd0KHROMY TBOPi € pe3yibTa-
TOM MHCJIEHHEBOT IiSUTBHOCTI NMHCHMEHHUKA, TOMY
JUISL TOCITIZPKEHHST KOHIICTITY BaKIMBUMH € CIIOCOOH
Horo MOBHOI pernpe3eHTalii B TekcTi. LlenTpanbpHor0
KaTeropi€ro OUTBIIOCTI TOCHTIKEeHb, 110 aHAJI3YIOTh
KOTHITHBHHH aCHEKT MOBOTBOPYOCTI, € 1HIUBITyalTb-
HO-aBTOPCHKUI KOHIICTIT, IO IMEHYEThCS KYJIBTYp-
HUM XYIOXKHIM KOHIICTITOM, TEKCTOBUM KOHIICTITOM,
KOHIICTITOM TEKCTY. TEeKCTOBI KOHIICTITH BUKJIMKAIOTh
3HAUHUH 1HTEpec NOCIHiAHUKIB, SKi CTaBISATH METY
CTBOPEHHSI THITOJIOTIi KOHIICTITIB aBTOPCHKOI CBiZO-
MOCTI, BUSBIICHHS (POPM IXHBOTO MEHTAJILHOTO YSIB-
neHHs1. BUB4eHHS Xy 0)KHBOTO ITPOCTOPY TBOPIB KPi3b
CTPYKTYpy HOTO KOHIICNTIB € OXHUM 13 aKTyajdbHHX
HampsiMiB y cydacHiil minrsictumi (O.M. Karanos-
cbka, B.A. Macnoga, [.A. Tapacosa, H.C. bonotHoBa,
0.4. Hoitauk, O.B. Ceparok, JI.B. I'yba Ta ixmmi).

Y mammiit po3simri ciigom 3a O.M. KaraHoBchKo10
IMiJT TEKCTOBUM KOHIIETITOM MH PO3YMIEMO IBOICTY
CYTHICTB, IO IHTETPYyE MOBJICHHEBHHA 1 PO3yMOBHM
I1aHd. MOBJICHHEBUH IIaH TEKCTOBOTO KOHIICTITY €
BHSIBOM HOTO BEepOAIBHOTO XapaKTepy, Y TAKOMY pasi
KOHIICTIT TIOCTA€E SIK PEaTBHICTb, IO BiJA3epKaleHa y
CBIZIOMOCTI He O€3TOCepPeNHbO, a Yepe3 MOBY. Y po3y-
MOBOMY IIJIaHI TEKCTOBHI KOHIICTIT PO3TIISAAETHCS SIK
o0pa3, y KoMy BTUJICHI TIEBHI KyITbTYpPHO 3yMOBJICHI
YABJICHHS! MOBIIiB PO HABKOJMILIHIH CBIT [2, c. 50].

Ha nmymky B.A. MacnoBoi, mpo0ieMa Xy0xKHbOT0
KOHIICTITY TICHO TOB’S3aHa 3 MPOOIEMOI0 XYIOXK-
HBOTO CJIOBA, CHMBOJIY B MUCTENTBI. Y XyZO)KHbOMY
TEKCTI KOHBEHIIIHE 3HaueHHS KOHIENTY aedopmy-
€ThCS1, BUAO3MIHIOETHCS 11l BIUIMBOM OCOOMCTICHHX
inTepriperaniid. JlocmigHuis 3a3Havae, 10, Ha Bij-
MiHy BiJ] y3arajJbHEHHX ITi3HABaJIbHUX KOHIICTITIB,
Xy[IOXKHI KOHIENTH € HIWBiTyaTbHAMH, OCOOUCTIC-
HAMH, PO3MHTHMH 1 TICHMXOJIOTIYHO OUTBIIT CKIJIaI-
HUMU; BOHA MPEACTABIISIE XYIOKHIN KOHIEHT KOMII-
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JIEKCOM TIOHSTH, YSBIICHb, TIOYYTTIB, €MOIIiM, 1HOII
HaBITh BOJILOBUX TPOSBIB, 1[0 BUHUKAIOTh HA OCHOBI
XyJIO’KHBOT acoliaTuBHOCTI [3, ¢. 34-35].

V cknazi KOHLENTY PO3Pi3HSIOTHCS 3aralbHOKYIb-
TypHi, HaIllOHATBFHO-KYJABTYpHI Ta IHIWMBIAyaIbHO-
aBTOPCHKI CKJIATHUKH, SK MPaBUIIO, €MOIIiiHI, 0Opa-
3Hi. 2V XyooXHbOMY TeKcTi, — miakpeciroe H.C. Ban-
riHa, — JKUTTEBUH Marepian IMepeTBOPIOEThCS Ha
CBOTO POy «MaJICHBKHI BCECBITY», MOOAYCHUN OUnMa
aBropa. Tomy B XyZO’)KHBOMY TEKCTi 3a 300paKEHUMH
KapTUHKAMH JKUTTS 3aBKIM MPUCYTHIH MiATEKCTHUA,
IHTepHpeTamiianid  (QYHKIIOHATBHUA IIIaH, «BTO-
puHHa giicHICTH [1, ¢. 70].

MeToro po6oTH € nociiKeHHs 3ac00iB BepOati-
3amii koHnenry livre y Texcti pomany Epika ne Kep-
menst “La libraire de la place aux Herbes”. Jocar-
HCHHs 3a3Ha4eHOi MeTH Imependadae BHKOHAHHS
TaKHX 3aBJaHb. YTOYHUTH TIOHSTTS «TEKCTOBHI
KOHIICTIT)», BISIBUTH KOHTEKCTH 3 HOMIHAII€EO livre y
TeKcTi poMany “La libraire de la place aux Herbes”;
PO3IISTHYTH i OnrcaTH 0COOINBOCTI BUPasKEHHS KOH-
uenrty livre y 1boMy XyI0KHBOMY TBOPI.

Buxknan ocHoBHOTO Martepiauny. Y cydacHiii (hpaH-
ITy3bKid MOBI JiekceMa livre Ha3uBae TIpPeAMET Mare-
plasbHOl KynbTypu. bynb-sknii ToymMadHWil CIIOBHHUK
MICTUTh TICBHY KiJIBKICTh MPSAMHUX 3Ha4€Hb IMEHHHKA
livre, Tak, nanpukian, y TLFi BiH TrymauuThes SIK:
1. Assemblage de feuilles en nombre plus ou moins
¢élevé, portant des signes destinés a étre lus. A. [Le livre
comme objet] a) Ouvrage écrit (le plus souvent d’un
seul c6té) sur un support varié et se présentant sous la
forme d’un rouleau. b) Ensemble de feuilles de par-
chemin ou de papier écrites des deux cotés et rassem-
blées en cahiers. 2. Ouvrage imprimé, reli¢ ou broché,
non périodique, comportant un assez grand nombre de
pages. Rem. En 1964, ’'UNESCO a recommandé de
n’employer le terme livre que pour des ouvrages com-
portant au moins 49 pages, pages de couverture non
comprises. B. [Le livrie comme ceuvre] 1. Ouvrage en
vers ou en prose, d’une certaine étendue [4].

YV 3Ha4HIH KiTBKOCTI KOHTEKCTH 3 IMEHHUKOM livre
y IPSMOMY HOMIHATUBHOMY 3HAYEHHI TPAIUISIOTHCS
B TeKCT1 pomaHy. KHHTY OepyTh, IYKatOTh, KYIYIOTb,
NpOJaroTh, YHUTAIOTh, PaisATh TOwWO: En revanche,
cela permet au libraire de ne pas prendre le risque
financier d’acheter des livres qu’il ne vendrait
Jjamais; Voulez-vous me dire quel type de livre vous
recherchez?: Ecoute, je veux bien te lire un livre;
Cloé¢ prit le livre et sortit en le serrant contre sa
poitrine; je conseille un livre ....

Ane B 1HOWBIIYaJbHO-aBTOPCHKOMY YSBJICHHI,
BiOMTOMY B TEeKCTi pomany “La libraire de la place
aux Herbes”, KHUTA € BXE HE TIPOCTO TTOCTHIHUM IH
MPO30BUM TBOPOM, HAOOPOM JIPYKOBAaHUX, LIIOCTPO-
BaHUX apKYIIIiB, a YAMOCh BOJHOYAC MATePiaIbHUM i
JKUBHM, JTy’KE 3HAUYIIUM JJIS JIFOJHHU.
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Bin nuiist ronoBHOI repoiHi aBTOp pOMaHy BUCIIOB-
JIO€ TIOYYTTS 10 KHMI, TOBOPHUTH PO JIIOOOB, IPO
[oBary 0 KHHUT B3araji, He3BaXKaloun Ha IXHIM po3-
Mip 1 BiK: BiJ] MaJIeHbKUX, HAITMCAHUX HAIIBUAKYPYY,
110 BEJIMKHX, 110 MOXYTb Oy TH IIpaneto BChOTro XKUTTS;
BiJl CTapuX i3 MOPBAaHMMH MATITypKaM{ A0 HIOHHO
sunanux: J'aime les livres. J aime tous les livres !
Les tout petits, écrits d’un seul geste, comme les trés
grands qui sont [’ceuvre de toute une vie ; les vieux
avec leur reliure en lambeaux mais aussi ceux qui,
tout juste sortis de chez I’éditeur ... ; 1 10 KHUT cIie-
LiaJbHUX JKAaHPIB Ta ranysei 3HaHb: J aime les livres
qui racontent de grandes histoires romanesques a
vous tirer les larmes, .... J’aime les livres d’art qui
font entrer dans les maisons les tableaux du Louvre
ou du Prado, ou les images dépaysantes venues des
cinqg continents. Combien serions-nous a ne rien
connaitre de ces merveilles s’il n’y avait ces livres?
TosoBHa repoiHsi HarojomIye Ha BaXKJIMBOCTI KHUT
JUIA CTaHOBJIECHHS JIFONMHHU, CKUIBKH O JIrofei He mi3-
HaJWCh TIPO BCi Ii quBa, sSKOM He Oyno kHWUT. BoHa
CTaBUTHCS 3 OCOOJIMBOIO HIKHICTIO N0 OyIb-SKHX
YaCTHH KHHTH, aje OCOOIHMBO 10 OOpi3iB KHHXKOK,
BOHA X MECTUTh, TOPKAETKCS, K KIIABII TiaHiHO: Je
caressais les tranches des livres comme les touches
d’un piano. J’aime la tranche des livres. Lorsqu'’ils
sontrangés dans les rayons, on les regarde avec la téte
légérement inclinée, comme si nous les respections
avant méme de les avoir ouverts. ABTOp poMaHy mij-
KpECIIIOE 0COOIMBY OBAry, IO BHUSBISE YUTad, IMiJl-
CBiZIOMO CXWJISIIOUHM TOJIOBY mepen kuuroro. [lificHo,
BHOUpAIOYH KHHUTY, O3HAHOMITIOIOUHCH 13 11 3MiCTOM,
MIepeTyIsAatoYy aHOTAIlif0, TPOOIrarouu oYrMa MepIii
CTOPIHKH, MU CXMJISIEMO TOJIOBY, ILIO € JUIA 0araTtbox
KyJBTYP ECTOM BHUPa)KCHHS OIIAHH.

[lompu we, 3a yMTaueM 3aNMUIIAETHCA MPAaBO HE
MOOWTU SKYCh KHUTY 1 HE Mo4uTyBaru ii: — Mais,
Cloé, tu as tout a fait le droit de ne pas aimer un
livre.... Pourquoi es-tu allée au bout de ce livre si tu
ne ’aimais pas?

[epconidikamisi KHUTH TPAIISETHCS Y Oararbox
KOHTeKcTaxX. Ha KHUTM mepeHOoCUThCs Taka JII0AChKa
pHca xapakTepy, K XBacTOLIl, 30BCIM HOB1 KHMXKH
BUXBAJISIFOTBCSL CBOIMHM T'apHUMHU YEPBOHHMMH CTpiy-
KaMu: ... fanfaronnent avec leur belle bande rouge.
VY TekcTi poMaHy KHHra BHUCTYNA€ SIK AKTUBHHUM
CyO’€KT, YUCICHHUMH € (QparMeHTd, y SKHX Bil-
OMBa€TbCS 3[0AaTHICTD KHHUT MAIATH CaMOCTIHHO, MpH
LBOMY BKHBAIOTHCSl MPEAMKATH HA MO3HAYEHHS il
ICTOTH — JIIONUHH: Faconter, fanfaronner, savoir,
attendre, sortir TO1IO.

[lepconidikoBaHna kHHra, MOAIOHO IO JIFOAWHM,
Mae ¢izuuni opranu — bras (Les livres ont des
grands bras qui s’ouvrent avec les pages — KHIXKHI
YABISIFOTBCSL CTBOPIHHSAMH 3 BEIMKUMH PyKaMH) H
He¢i3W4HI, HaBiTh SKIIO OPraHM HE Ha3BaHi, TO iX
HasBHICTH PO3YMIETHCS 3 KOHTEKCTY. Tak, 37aTHICTb
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NepcoHi(piKoBaHOT KHUTHM TOBOPUTH, MpEACTaBlIcHA
B TEKCTi mpenukaramu: parler, raconter, mo BKa-
3y€ Ha HAsBHICTb OpraHiB MOBJICHHS, a i 3IaTHICTbH
pyxaTuch — npenuKaramu sortir, laisser la place, mo
nepeadadae HasBHICTH Hil.

ONromHEHHS KHUTH  CIIOCTEPITa€ThCs  TaKOK
Yy KOHTEKCTi, KONMHM KHH31 HPUIHCYIOTHCS PO3YMOBI
3MI0HOCTI, 3MaTHOCTI, MOYYTTs, MIOBE/IiHKA, BIACTUBI
monuHi: Les livres ne sont pas jaloux. Ils s’effacent
pour laisser leur place a un nouvel amant et savent
rester immobiles et patients durant des siécles avant
d’étre rehabilités par le bras d’un enfant tendu vers
un rayonnage. Je trouve ce livre trés intelligent car
dans chacune des filles il me semble qu’il y a toutes
les filles du monde.

Hapomxeni aBTopaMu, came aBTOp BUHOIITY€ KHUTY
IO TOTO, 5K 11 HapoauTu: Pour un auteur a qui il a fallu
des années de gestation avant que naisse son livre,
c’est souvent trés déprimant, micist ommyONniKyBaHHS,
KHUTH OlbIe iM B)Ke HE HaJle)KaTh, BOHH HaJleXkKaTh
CBOIM 4yHTa4YaM, KOKHOMY Okpemo: Dés le jour ou il
est publié, un livre n’appartient plus a son auteur
mais a chacun de ses lecteurs. B aBTopcbkOMy ysIB-
JIEHHI KHUTHY 3yCTPIYaloThCsl OYMMa 3 MOTEHIIHHUMHU
YUTaYaMH, BCHHOBIIOIOTHCS HAWPI3HIIIMMHU PYKaMH,
1o ix 6epyTh Ha yac uutaHHs: Ils accueillent les yeux
qui se posent sur eux. Les mains qui les prennent,
trapues, calleuses ou soignées, douces, blanches ou
brunes, ridées ou juvéniles, les adoptent le temps
d’une lecture.

BcHHOBIIGHI KHMXKKU € JyXe BASYHUMH, BOHU
BiJIZIAIOTh HAB3a€EM Te, IO JIIOIWHA IIyKA€E, Y YOMY
Mae morpely, MO0 3pO3yMITH IIe CBIT i 3MOITH
JKUTH Y HboMY: Les livres attendent ces adoptions,
ils savent étre reconnaissants a celui qui les aime en
lui donnant souvent ce qu’il cherche: de la tendresse
et de [’émotion, du frisson et de [’exotisme, de
Uintelligence et des pistes nouvelles pour comprendre
ce monde et parvenir a y vivre.

[epconidikoBana KHHUra craja Jyis caMoi TOCIO-
JIHI KHIYKKOBOI KpaMHULI TIEPIIUM HiYHUM TOBapH-
IIeM, CIIIBPO3MOBHHUKOM, JJIs HEl 1ie Oyau Hemopori
KHIKKU HeBenukoro (opmary (des livres de poche)
13 xoBTYBatuMu ctopiHkamu: Des livres de poche
aux pages jaunies ont été mes premiers COmpagnons
de nuit. 3 KO)XHUM i3 aBTOPIB BOHA 3aCHKyBaJlach
JIOTIi3Ha, JI0 TOTO MOMEHTY, SIK 3aCHHAJIA Mi3HO BHOUI
B 00iliMax BEJIMKHUX JIIOJCH, TXHIX TBOpIB: Kessel,
Giono, Mérimée, Malraux, Saint-Exupéry... j’ai
veillé tard avec chacun d’eux avant de m’endormir
blottie dans les bras de ces grands hommes.
B ocHOBI MeTOHIMIT HAJIEKHOCTI — 3aMIIEHHS HA3BU
npeAMeTa BKa3iBKOIO Ha iM’st Horo TBopus. [lilicHo,
JUIS Xa3siKA KHUYKKOBOI JIABKA KHUIHM TICHO IIOB’d-
3aHi 3 IXHIMH aBTOpaMu, [ie He MPOCTO KHHKKHU CTO-
STh Ha MOJIUIAX, 32 KOKHOIO XOBA€e€Thes i1 aBTop: 1] y
avait une énergie qui se dégageait des rayonnages ;
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puissante et paisible a la fois. Comme si chacun des
auteurs était caché derriére son livre et me regardait
nue. OTOJEHICTh, YHWTa4da TIEpell KHHUTOIO Iepenae
CHJTY, BIUITUB KHUTH 1 BOIHOYAC BiJIKPUTICTh, BPa3Iu-
BiCTb JIFONMHH, ii TOTOBHICTH yC€ CIIpHAMarH, Mepe-
KHUBaTH NMPOYMUTAHE, BITUyBaTH €MOLl, IPOITyCKaTH
rioro yepes cebe.

Sx monmuHY, KHATY MOXKHa pO30YyIWTH, OTXKeE,
KHHU31 MPUITUCYETHCS TaKWi CTaH JIFOJCHKOTO Opra-
Hi3MYy, SIK «COH», pa3oM i3 HEI0 CIUIATH ii TOJOBHI
nepconaxi: J ai ['impression de réveiller les livres et
tous ceux qui dorment dedans.

Kaurn B ysBIEHHI aBTOpa BHKOHYIOTH pi3HI
comianbHi 1 podeciiini dyHkIii. Kaura npesenry-
€TBHCS SIK TEPEBIAHUK 4epe3 KopAaoHu — Le livre est
un passe-frontiére, BiJi CIIOBOCIOIYyYEHHsI passer la
frontiére. Slk mocos, BOHA TpeACTaBIsE «KpaiHy»
yutanus: Ce livre est le plus bel ambassadeur de la
lecture que je connaisse. Une invitation a lire a tort
et a travers, sans régle ni mesure, avec comme seule
obligation le plaisir de lire. Kuura-mocon 3amporrye
yutaTh 0e3 MpaBWI i MipH, ane 3 00OB’SI3KOM BiJl-
YyBaTW 33J0BOJICHHS Bix unTanHsA. KHura Bucrymnae
MTOCEPETHUKOM, SKHI JTO3BOJISE 3PO3YMITH 1HIIOTO i
camMoMy OyTH 3pO3yMLTUM, Ti3HAHUM, «OTOJICHHM)»
CJIOBaMH, TIPOYUTAHUMU pa3oM. Le livre est alors le
médiateur qui permet de comprendre I’autre et d’étre
soi-méme mieux connu, déshabillé par des mots lus
en commun. KHura Moxxe BHUCTYNATH HOBOJHPEM,
MIPUBECTH, HATIPHUKIIA], Ha 3yCTPid i3 KUMOCH: Le livre
de Kells nous mena donc sur cette ile qui elle-méme
nous fit rencontrer Kathy Colly, ... Kauru MoxyTh
CTaBaTW CBiAKamu momii: Les livres peuvent aussi
étre des témoins que ['on se passe. BoHU MOXyTh
CTBOPIOBATH, TKATH HEBUAUMI OKY 3B’S3KH MK TUMH,
xto ix uutae: C’est vrai que les livres tissent un lien
invisible entre ceux qui les ont lus.

Xazsiika KHUTapHI MiI0upae KHIKKH CBOIM Bi-
BiZlyBauam, 3adydac iX 70 YMTaHHA. Ii CIHCOK KHH-
KOK Harajye SIIOHCBbKY NOPIKKY, TIEBHUM MapuipyT
BiJ KHUTH 10 KHUTH: Durant les semaines suivantes,
Cloé venait régulierement me voir et je continuais
de lui proposer un parcours initiatique de livre en
livre, tel un chemin en pas japonais sur lesquels
elle pourrait avancer sans risque de chuter. Ilpa-
BUJIO TAKUX CTEXOK, IPAaBUIIbHA MiJIrHAHICTh OMHOTO
KaMiHISA J0 1HIIOTO, IPOMIKKH MiX SKUMH MarOTh
OyTH HEe BEIMKAMHU 1 HEe MalluMH, MO0 3amo0irtu
TTaJIiHHIO, CTEXKH CaMi ITiIKa3yI0Th, Ha IO 3BEPHYTH
yBary, 7ic 3ymUHUTHUCH, a JIe, HABIAKH, IPUCKOPUTH
Kpok. Tak camo yKIafieHui Helo MapuipyT BiJl KHUTH
JI0 KHUTH TOTY€ YUTa4a JO HACTYIHOTO TBOPY, BUXO-
BY€ H0T0, 3aCTaBIIsIE JyMaTH.

KHHUrH TpOSIBIISAIOTE BENWKY AaKTUBHICTH MO0
Jrofied, BOHM ITyKAalOTh CBOiX YHTAYiB, ayie He
3aBKIu ix 3Haxomath: Cela génere une importante
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manutention car un bon tiers des livres ne font que
passer sans trouver leurs lecteurs. KHrxku Bifg3Ha-
YarOTh MEPIOH KUTTS JFOIUHH, MOJIOJI POKU HacaM-
nepen: Je ne voulais pas décevoir la confiance de la
Jjeune fille et je cherchais dans ma mémoire quel était
le livre qui avait pu marquer mes jeunes années.

Ines o0’emHaHHg 4YMTa4iB TOI caMoOi KHMIH, a
TaKOX 3B’S3Ky MK KHUTOIO 1 YATaueM IMPOCIIIKY-
€ThCS y TEKCTI poMaHy. UWTarouu Ty caMmy KHHTY,
JIIONIY TIEPEKUBAIOTH Ti cami emortii. [Ipo cBoro voo-
Bika Harami, romoBHa repoiHs, TOBOPHUTH, IO BiH
HikoJM He OyB ii TOBapHIlIeM Yy YATaHHI, BOHU HIKOJIN
HE YHATAJIN OTHOYACHO Ty CaMy KHUTY, He OyJu 00’ €1~
HaHI CIIJILHOO EMOIII€10, IIHOTO 1t OpakyBano: Nathan
n’a jamais été un compagnon de lecture. Cela m’a
parfois manqué, car il est fort le lien qui se crée entre
deux lecteurs, réunis par I’émotion d’un méme livre.

3B’SA30K MDK YHTa4eM 1 KHHTOIO € JyXe 1HTH-
MHUM, [ YaC YHTAHHSA YHTAa4 MOXE 3aCTaBHTHU
cioBa BiOpyBaTH, NO3BONUTH cBoOii (aHTasil pos-
rynstucsi: Comme il est intime le rapport entre un
lecteur et un livre! Jlo nons xonuenty livre BXonathb
HaliMeHyBaHHs lecture, lecteur, mots, phrase. Yurau
MOJKE 3YITHHUTHUCS Ha CJIOBi, TATTH PEYCHHS, HABITh
3aCHYTH HaJl KHUTOIO: Le temps de sa lecture, chacun
est totalement libre de faire vibrer les mots parcourus
et de laisser son imagination vagabonder. Libre de
s’arréter sur un mot, de trainer sur une phrase, voire
de s’y endormir. Mix KHHATOIO Ta YATa4e€M Ma€ IPO-
CKOYHTH iCKpa, SKa BUOINCKYE caMme Binl KHUTH: Des
moments rares partages qui se poursuivaient chaque
jour, et dont souvent Détincelle initiale provenait
d’un livre. KpiM TOTO, KHUTU CTBOPIOIOThH 3B’SI3KH,
IO 3BUIBHIOIOTH: Aujourd’hui je sais aussi que les
livres créent des liens qui libérent.

Crony4yyBaHicTh iMeHI KoHIeNnTy livre 3 iMEH-
HUKOM découverte, niecioBoM découvrir mepena-
I0Th VSIBJIGHHSI MTPO KHWTY SIK MPO IIOCh I[IHHE, aJie
3a3BUYall MPUXOBaHEe, HEBijloMe, TaeMHe: Le premier
livre que j’ai découvert, c’est le livre de Rick Bass.
La découverte de ce livre fut ['un de nos moments
les plus marquants avec Nathan, ... Apreés avoir
découvert le livre avec Nathan, nous avions décide de
nous rendre a lona, [’ile ou avait débuté son écriture.
Li BIZKpHUTTS BIUIMBAIOTH HA YUTa4a, HOTO YKHUTTH.

ABTOp OTOTOXXHIOE KHHTY 1 YHTa4a, OCTAaHHIN
MPOIycKae depe3 cede MpodnTaHe i, TOBOPAYHU IIPO
KHHUTY, po3mnoBigae mpo cede: Quand nous parlons
d’un livre, ce n’est pas seulement de ce que nous
avons lu que nous parlons mais de nous-méme.

B ysBi aBropa KHUra TOB’s3y€TbCA 13 3aria-
XOM, 3ByKoM, KombopoM: C’est un bon exercice que
de chercher la couleur dominante d’un livre, son
odeur, son bruit...; pa3oM BOHHU CKIIQJalOTh UyIOBI
napu —KHura i 3anax: J 'ai remarqué qu il existe de trés
beaux couples composés d’un livre et d’une odeur.
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KHuru anasnorisyrorbes 10 cleni, sk IpUuIpaBy,
JOZlaHi 10 CTpaB, HAJAIOTh iM HOBUX CMaKiB i apo-
MariB, TaK KHUTH 3MiHIOIOTH Halle >KUTTS, 03BO-
JSI0YM TTOOAUuTH, € KOKEH MOXKE 3HAHTH Iiacts,
M000B, Mup TOIO: Les livres sont comme des épices,
ils relevent nos jours, non pas en nous renvoyant a
notre condition ordinaire mais en nous permettant de
souligner combien chacun peut trouver dans sa vie
un espace ou développer son désir de joie, d’amour,
de paix, d’aventure.

Hepinko xonuent /ivie BepOami3yeThcst y TEKCTI
poMaHy 3a paxyHOK IpocTopoBoi Meradopu. Kuuru
YABISIFOTHCS. HESICHUMU nipoctopamu: Les livres sont
des espaces incertains. Y TKaHWUHI pOMaHy KHHUTH
HEPIOKO NPEACTAaBISIOTBCS BOTHUM IPOCTOPOM:
MeTadopa, M0 CTOCYEThCS BOIHOI CTUXii, MPEACTaB-
JIsie KHUTY SIK IOCh BiYHE, PyXJIMBE, Oe3Kpae, Hemi-
BiagHe moarHl. KHUTK ysaBAsSIOTBCS MOPSMH, CIOBa
KHUT — XBWJISIMH, HapO[UKEHUMH Ha 1HIIOMY Kparo
CBITY, sIKi, TOOITaf0YM IO YATadiB, 200 pO3OUBAIOTHCS
00 ckamu, a00 M’SKO IMHYTH MIAHUM TUBDKeM: Les
mots des livres sont comme des vagues nées a ’autre
bout du monde qui rejoignent nos vies en se fracassant
sur nos falaises ou en glissant avec douceur sur une
plage de sable fin. Ce n’est pas en refermant un livre
qui nous dérange que nous faisons disparaitre les
falaises. TakuM € BIJIMB KHIDKOK Ha JIIOAEH, BOHU
MPUEAHYIOTHCS. IO HALIOTO JKUTTA, a00 BIUTUBAIOYH
Ha HHOT0, 3MIHIOIOYH H0ro, ado BTiIIal04YX HaC.

Poman ITpycra “A la recherche du temps perdu”,
mo Mae 0ararcTBO, BeNWY, DIMOWHY, HpEACTaBIIs-
€TbCS PiKOI0. SIK piuka ONHOCIPSIMOBAHUM PYXOM
MEPEBaKHO BIEpel, KHUTA CBOEIO TEUI€I0 HECE, TSATHE
3a €000 TIOTAEMHI, 3aMOBITHI JIONCHKI JYMKH.
[lopiBHAHHS KHUTH 3 PiKOIO, a cloBa ab0 pedeHHs
3 OCTpPIBKOM IOCEpe]] Ii€i piKH, A0 SKOTO MOXKHA
mpucTary, Ol SKOro MOXKHa 3YNHHUTHCH, Iepe-
MOYHTH, TIOAYMAaTH, aKLEHTYE CHUJIY 1 BEJINY KHHTH.
A la recherche du temps perdu a cette richesse,
cette amplitude, cette profondeur qui emporte dans
ses flots toute la pensée humaine la plus intime. On
peut s’arréter sur un mot du livre, sur une phrase,
comme sur une ile au milieu du fleuve. utatn 3
KHUT aHAJIOTi3yIOThCS O «IIHW» — JIETKUX (paKLi,
IO BiJAUISIIOTHCS Bifl TPOAYKTY, HMiIHIMAlOThCS Ha
MOBEPXHIO 200 OCIiHaroTh YM CaAaloTh. Tak, HUTaTH
BiJUIUJISIFOTECS BiJl TEKCTYy POMaHY, a MOTIM OCiai0Th
y mam’sTi 4M CHajaloTh Ha mam’ath JioauHi: Cest
a l’dge de Cloé que j’ai pris I’habitude d’avoir un
petit carnet ou je recueille cette écume des livres que
sont les citations. Xa3siiika KHWKKOBO1 JIaBKH ITOPiB-
HIOE IIMTAaTH 3 KHIKOK TAaKOX i3 repOapiem OoTaHika.
Jyis HalIiKaBiMX AYMOK, IO TPAIISIOTHCS IMiJT 4ac
YUTaHHs, BOHA 3aBejla OJIOKHOT 1 3alKcy€e 10 HbOTO
HaluikaBille i HalBaXIUBIIIE 3 MPOYUTAHOTO, SIK
0OTaHIK BHOCHUTH JI0 CBO€ET KOJICKIII] 3aCYIIICHUX POC-
JIMH HaKpaii ex3eMIuisipy 3 onucamu: Cest un peu
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comme I’herbier d’un botaniste qui cueille au fil des
sentiers ce qu’il trouve de plus beau ou qu’il n’avait
encore_jamais rencontre.

VaBIIGHHS TPO MPO30PICTh KHHUT TEPEAAETHC
B HACTYIHUX KOHTEKCTax. Yepe3 KHUMKKH, IO
YUTA€ BiJBiAyBay, Xa3slika KHHUTapHi CHOpHIMae
Horo mykaHHs: Je percevais, au travers des livres
qu’il lisait, ou se situait sa quéte. Kuura npencras-
JSETBCS CKIOM 0€3 amallbIaMu, camMe 4Yepe3 KHUTH
KHUTOTOPrOBLI MOXYTh YIi3HaTu iM nopiOHux: Les
livres sont la glace sans tain par laquelle ils peuvent
découvrir leurs congénéres. C’est particulicrement
vrai dans une petite ville ou l’on finit par connaitre
tout le monde. Je pense étre capable de dessiner une
carte émotionnelle trés intime des habitants d’Uzeés.
Harani, sika xuBe y MaleHbKOMY MICTi i 3Ha€ BCiX
TOPOJISIH, BBaXka€ ce0€ 3aTHOI 3MAJFOBATH JYXKE
OCOOUCTICHY, IOTAEMHY €MOIIiiiHYy KapTy BCiX MeIl-
KaHIIIB CBOTO MicTa. ¥ PO3yMiHHI aBTOpa KHHUTAPHS
He € OI3HEeCOM, MPOAAKOM KHHUXKOK, aje CIIOCOOOM
JKHUTTS, TATPYHTAM TS 3HAHOMCTBA, CIUTKYBaHHS 3
MEIIKAHI[IMHU MAJIEHLKOTO MICTa, JOCTIIKEHHS IXHIX
TICHXOJIOTIYHUX HOPTPETIiB.

Ha3Bu TBOpiB, 3BHYaiiHO, 3HAWOMi MPOJABYUHI
KHIKOK, TOBOPATH MPO iXHIM 3MICT, TOMY TBOpH,
BUOpaHi MOKYTIIeM, PO3KPUBAIOTH i pUCH XapaKTepy
BiJIBiIyBayiB, IXHi TEMIIEpaMEHT, BAady abo ixHi mora-
eMHi niparHeHHs: En revoyant le titre des livres, je me
suis dit que toutes les histoires choisies par Bastien
étaient de magnifiques recits. Sa douce mélancolie
ne ressemblait pas a ce chapelet de livres qui étaient
délibérément positifs et ouverts sur le monde.

Cama roJIOBHA T'epOiHs, 3aB34Ta YNTAUKa, Y MUHY-
JIOMy BYHTEJIbKA, KA CTajia Xa3siiKOK KHUTapHI,
MPO/IABYMHEI0 KHIKOK, HArojollye€ Ha BeIHYe3-
HOMY BIUIMBI KHHAT Ha MOpPaJbHHM, TICUXIYHHUHA CTaH
JIIOIMHU; KHUTH, Ha 11 IYMKY, € JIIkaMH{, CHJIbHIIIIMU
3a JIy’Ke CUJIbHI aHTHIenpecanTu: Toute mon histoire,
de lectrice comme de libraire, me permet d attester
que les livres soignent plus en profondeur que des
antidépresseurs. CaMe KHUTHM MOXYTh IMOBEPHYTHU
Oaxxanus xxutu: Ce sont eux qui peuvent réveiller
le désir de vie; BOHU, KpIM TOTO, BUKJIMKAIOTh BHY-
TPILIHI 3MiHH Yy JIIOAWHI, 10 MOXYTh HPUBECTU IO
30BHIIHIX 3MiH: IIs produisent des déplacements
intérieurs qui peuvent ensuite provoquer des mises
en mouvement, BOHU TaKOX MOXYTb HPUTOJIOM-
IIMTH, BPa3WUTH JIIOAWHY, HAOyTi CIIOTaau 3aluiia-
10Tecs HazaBxau: Ce livre m’a bouleversée car c’est
en allant a I’abri des souvenirs heureux que la fille
retrouve sa force. Ces souvenirs sont acquis a jamais.

MoryTHICTb, CHJIAa JCSIKUX KHUT HACTIIBKU
BEJIMKA, 110 3aBASKHM iM 3apyYHHK MOXE BUKUTH B
HaJUTIONCHEKUX yMoBax: Otage pendant trois ans au
Liban, Jean-Paul Kauffmann témoignait qu’il devait
sa survie a deux livres que lui avaient donnés ses
geoliers: la Bible et Guerre et Paix de Tolstoi qu’il
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lira vingt-deux fois! IlpukiamoM TakMX MOTYTHIX
KHHT € bibnis Ta «Bitina i mupy JIpBa Toncroro.

KHuru npencraBisiioTs 3aXHMCT, BOHU AalOTh PU-
TYJIOK JIFO/ISIM, SIK 1 BUCOKI CTiHM MicTa (grands murs):
Se mettre a ’abri des livres ou de grands murs...
1 BIIKPUBAIOTH Ie OLIbINI TOPU3OHTH: Je pense que
les livres ouvrent davantage d’horizons que les
grands murs. KHUTH MalOTh LU CIIEKTpP SKOCTEH,
CHJIy 1 BENMKMI BIUIMB Ha JIIOAWHY, BOHM, HalpH-
KJIaJ, MOXYTh 3HMIIYBaTH TIOPEMHI PEINiTKH, 5K Y
psIMOMY, TaK i y mepeHocHoMy cmucii: Les livres
peuvent faire disparaitre les barreaux des prisons.
Au sens propre comme au figure.

BucHoBKH i mepcneKTHBH. AHAII3 1LTIOCTPaTHB-
HOTO Marepiany J1aB 3MOT'y IPOCTEXHUTH MOBHE BTi-
JICHHSI TEKCTOBOTO KOHLIENTY /ivre, 10 € KIIOYOBUM Y
TeKCTi poMany “‘La libraire de la place aux Herbes” .
3a3HaueHMi KOHIIENIT TiCHO TOB’s3aHUHN i3 00pa3om
TOJIOBHOTO TEPCOHAXY, Xa3siiKu KHUTapHi. MoxkHa
3pOo0OHUTH BUCHOBOK, 110 y MPOCTOPi poMaHy Haivac-
TOTHIIIAM 3aCO00M EKCILTIKaIlii KOHIIETITYy € TepCco-
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Hi(ikalisg, ONIOMHEHAa KHUTAa BUCTYIAE B KIIBKOX
OCHOBHHX DOJISIX: CYIyTHHKA, OCEpEIHHKA, MOCa,
CBIJIKA. 3a3HAYacThCs aKTUBHICTH 1 BEJIMKUI BILINB
KHUTHY Ha Jroauny. Llel npenMeT MarepiajabHOT KyJib-
TYPH HaAITSIETHCSI BEJMYYI0, BEJTMKOIO CUIIOKO0 1 MOTYT-
HICTIO, IPEACTABISETHCS Ay)KE LIHHUM JIS JTIOAUHH.
Ouinka livre y TekcTi poMaHy 3aBXIU MTO3UTHBHA,
PO L€ CBIJYUTH CHONTYYYBaHICTh 13 NPUKMETHUKAMH
un livre magnifique, reconaissant, patient, npenu-
KaTUBHI crnoiydyeHHs les livres soignent, peuvent
réveiller le désir de vie, peuvent faire disparaitre les
barreaux des prisons Tomo.

Konmnent livre mepeTHHAETBCSI B TEKCTI pOMaHy
3 koHuentamu lecture, mot, phrase, citation.
Hacrynaumu eramamu JTiIHTBOKOTHITUBHOT PO3BiIKA
MOXYTb CTaTH BHSBIICHHS 1 KOMIIJICKCHE BHBUYCHHS
IHIIMX TEKCTOBHMX KOHLEITIB, 10 3HAWIIIN MOBHE
BTIICHHS Y XyAOXKHINA KapTHHI CBITY NMHChMEHHHKA,
a TaKOX JOCHIJKCHHS y3arajibHEHOTO Mi3HaBajlb-
HOro KoHuenty livre y QpaHIy3bKili MOBHIH Kap-
THUHI CBITY.
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TA OCOBJIMBOCTI iX HEPEKJIAZLY 3 ®PAHIIY3bKOI MOBH YKPAIHCBKOIO

Iycrooiit H. 1.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,
ooyenm Kageopu ginonozii ma nepexnady
JIninpoecokuti HayionanbHull yHigepcumem 3a1i3HUYHO20 MPAHCNOPIY

imeni axademira B. Jlazapana

8y1. Axoemixa B. Jlazapana, 2, [[ninpo, Yxpaina

Knrwuoei cnosa: cemanmuuna
CmpyKmypa, QyHKYIOHATbHICM®,
npugadbausuil xapakmep,
cmunicmuyHo-3abapeénenutl,
epapiuno-6udinbHul,
EKCNPeCcU8HO-OYIHHUIL.

orcid.org/0000-0002-2711-4572
meetnataliposti@gmail.com

VY craTrTi po3NISHYTO MHUTaHHA OCOONMBOCTEll (PyHKLIOHYBAaHHS Ta3eTHUX
3aroJIOBKiB, IPOAHATI30BaHO Pi3HI TOUKH 30pYy LIOI0 BH3HAUEHHS 3aroJIOBKY,
SIKUH € He TIIbKKU HOCleM iH(opMallii, ane Mae mpuBaOIUBUil, HEOpPAUHAPHUI
xapakrep. Lle BiTHOCHO He3ajJexXHa 3MICTOBHAa CTPYKTypa, sIKiif BiacTuBa
3aKiHYEHICTb [yMKHU aBTOpY a00 Horo MipkyBaHHs. BuzHa4eHo, 1110 3aroJI0BOK
MOxe OyTH NMPOCTUM 3 TOUKU 30py CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpH, aje dacTile
3yCTpiUaroThCs CKIIAJIHI 3ar0NOBKHY, SIKi BKIIFOUAOTh TEMY CTaTTi Ta CTABICHHS
aBTOpy M0 iH(opmariii. SIk OCHOBHHMI KOMIIOHEHT CTaTTi BiH HEPO3PHUBHO
MO€THAHUN CBOEI0 CEMAHTHYHOIO CTPYKTYPOIO 3 TEKCTOM 1 € TIPOAOBKEHHAM
Jianory aBTopa 3 unTadeM. BusHadeHi Taki QyHKIIOHANbHI XapaKTEPUCTUKU
3aroJIOBKy: TpadiuyHO-BUIIIEHA, HOMIHATUBHO-1H()OPMATUBHA, CKCIIPECUBHO-
OLIiHHA, IHTerpaTUBHA TAMIONIYKOBA. 3ar0JIOBOK IOBUHEH IPUBAOIIIOBATH YN TAUa
3a JIONIOMOTOK0 HEMOBHHX 1 MOBHHX 3aC001B, TOMY 1[0 H1Or0 MeTa — CIIOHYKaT!
azpecara 10 YUTAaHHS cTarTi. AHami3 (ppaHIly3bKMX Ta3eTHHX 3aroJIOBKiB
MI0Ka3aB, 10 X CEMaHTUYHA CTPYKTYpa MOXKE MaTH HOMiHATUBHUM, TUTAIbHUH,
JIeKJIapaTUBHUM, MofanabpHuil xapakrep. [lutansaa hopma 3arojoBKy MiCTHTh
3aIUTaHHS, Ha SKE aBTOP MOXeE JaTH BIANOBiAb Y TEKCTi cTarTi, abo BiH He
BIICBHEHUH y iH(pOpManii, BiH TakoX MOXKe 3aKJIMKaTH 4UTada JO JUCKYCIi.
3’51cOBaHO, 110 OIIBILIICTH 3aT0JIOBKIB BiAPI3HIAETHCS CBOEIO EKCIIPECUBHICTIO,
sIKa BH3HAYAETHCS BXKMBAHHAM €MOLIHHO 3abapBieHoi nekcuku. OuiHHMN
XapakTep 3aroJIOBKy MOXke OyTH MO3UTHBHUM a00 HEraTUBHUM. [HTEHCHBHICTh
OLIIHKY € Pi3HOIO: BiJ IPUXOBaHUX, CTPUMAHUX Ta TUIIOMATHYHUX J0 Pi3KUX,
SCKpPaBO BHPaXKCHUX. BHU3HAYEHO, IO CEeMaHTHYHA CTPYKTypa 3arojoBKiB
IpeAcTaBiIeHa MeTahOpPUIHUMH BUpazaMH, (pa3eonorisMaMi, LITaMIaMy,
MOBTOpaMH,  TOPIBHAHHSMH, CHHOHIMaMH, aHTOHiMamu. [lepexmajn
(paHIy3pKHUX 3aroJOBKIB YKPalHCBKOIO XapaKTEpHU3yBaBCSl JICKCUYHUMHU
Ta TPaMaTUYHUMM TpaHCHOPMAIisIMHU, OAABAHHAMH Ta OIYUICHHSIMH,
BXKHMBaHHSAM 0COOOBHX 3aiiIMEHHHUKIB, Ki 3yCTpidaincs dacTime 6e30C000BUX,
TOMY III0 OCTAaHHI CTHIIICTUYHO OOMEXKEHI.
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The article deals with the peculiarities of functioning newspaper headlines,
analyses different points of view on the definition of the headline, which
does not only convey the information but attracts readers. It is a relatively
independent structure that is inherent in the author’s thoughts and intentions.
The headline is determined to be simple in terms of semantic structure,
but more often there are complex headlines, which include the topic of the
article and the author’s attitude to information. As the main component of
the article, it is inextricably connected with its semantic structure to the
text and it is a kind of the author’s dialogue with the reader. The following
functional characteristics of the headline are defined: graphic and highlighting,
nominative and informative, expressive and evaluative, integrative and search.
The headline is to attract the reader through non-verbal and verbal means as its
purpose is to encourage the addressee to read the article. Analysis of French
newspaper headlines has demonstrated that their semantic structure can be
nominative, interrogative, declarative, and modal. The interrogative form of
the headline contains a question that the author can answer in the text of the
article or he/she is not sure of the information, he/she can also invite the reader
to the discussion. Most of the headlines have been found to be expressive,
characterised by the use of emotional vocabulary. The evaluative nature of the
headline can be positive or negative. The intensity of the assessment varies
from covert, restrained and diplomatic to, pronounced. It is determined that
the semantic structure of headlines is represented by metaphorical expressions,
phraseology, clichés, repetitions, comparisons, synonyms, and antonyms.
The translation of French headlines into Ukrainian is characterised by lexical
and grammatical transformations, additions and omissions, the use of personal
pronouns.

I[MocTanoBka mpodsemMu. Y Cy4acHOMY IKHTTI
JIOMMHA Mae 0araro MOMJIMBOCTEH CIIJIKYBaHHS 3i
CBITOM 3aBJISIKM PO3BHHYTIN Mepexi 3aco0iB MacoBoOi
iHpopMarii. [HTepHET BIIKPUB HOBY €I10XY PO3BUTKY
JIIOZICTBA, PO3IIMPHUB MEXi KOMYHIKaIii 1 BIUIMHYB
Ha MIBUJAKICTh OTPHMaHHS HE0oOXigHOI iH(opmarii.
Benwukwuii notik iHpopManii BUKIMKAE HEOOX1THICTb
BHOMpATH MOBIJOMJICHHS, SIKI 3aCIIyTOBYIOTh O1ITbIIIE
yBaru Uit mroauHA. Tomy, mo6 30epertu cBiil gac,
JIOAW TIEPeTIIaloTh Ta3eTHI 3arojIOBKH, SIKI HE
TUTBKH THPOPMYIOTH JIFOJIMHY, aJie i IIe 9acTO MaroTh
NpuBaOIMBHN, HEOPAWHAPHUN XapakTep Iojadi
Marepiaiy, mo0 CHOHYKaTH ajpecara JI0 YUTaHHS
Bci€i cTarTi. ['a3eTHUIl 3arOIOBOK € BaYKINBHUM €Jie-

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

MEHTOM CTaTTi, BIH Ma€ CBOi 3acO0W BHpaKXCHHS
Ta (QYHKIII, TOMy BWUBYEHHS OCOOIHMBOCTEH HOro
(byHKI[IOHYBaHHsI BUKIIMKA€e iHTEepec BueHuX. bararo
JHTBICTIB PO3MISAAIM Ha3BU MOJITHYHUX CTarel
3 ToukH 30py ix ¢pyakmionansrOCTi (B.I. Kocroma-
pos, FO.M. IlemkoBa, C.M. ['ypeBid), BOHU CKJIaaaid
pi3Hi (yHKIIOHANBHI Kiacu(ikarlii, ane OiIbIIiCTS i3
HUX BU3HAIOTH Taki (yHKIi: HOMiHaTHBHO-iH(DOP-
MaTHUBHY, TpadidHO-BUAIIBHY, OI[IHHO-EKCIIPECUBHY,
iHTerpaTUBHY Ta MONTYKOBY. Takuii miaxig 10 BU3HA-
YeHHS 0coOiMBOCTEH (YHKIIOHYBaHHS 3aroJloBKa
Mae parlito, ajie He BUPIITY€E BCIiX MMUTAHb, TTOB’ I3aHUX
i3 UM SBUIIEM, TOMY Ha Cy9acHOMY €Tami IS Mpo-
OeMa 3aJIMIIAEThCS AKTYaJIbHOIO.
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Mera crartrTi. [ocmimkeHHs nependadae ceMaH-
TUYHUIN aHalli3 Marepiajgy 3arojOBKIiB MOJITHUYHHX
crateil i crmocobiB ix mepeknamy 3 (paHITy3bKO1
MOBH YKPaTHCBHKOIO. 3aBJaHHSM CTAaTTi € BUSIBICHHS
TUTIOBUX PHC, OCOOMMBOCTEH Tmomadi marepiamy
Ta IHCTPYMEHTIB BIUIMBY 3arojloBKiB Ha dYWTaya.
BuBuenHs MexaHi3My BIIMBY 3arojIOBKiB Ha yUTada
€ aKTyallbHUM HE TiJTbKH JIJIS TIOJITOJIOTIT, IICHXO0JI0-
rii, ajie ¥ I JIHCBICTHKH, OJHHM 13 3aBJaHb SKOI
€ BU3HAYCHHs 0coOnuBocTeil popMyBaHHS 3aroj0B-
KiB Ta crioco0iB iX BupaxxeHHs. Harre mocimimkeHHs
JIOTIOBHIOE Ta MOTIHOIIOE BXKe HasBHI Teopii cydac-
HOTO MiAXOAy 10 BUBYECHHS NpoOiieMu (QyHKIIOHY-
BaHHS 3ar0JIOBKIB.

Bukiax ocHoBHOT0 Matepiauy. Pi3sHOMaHITHICTR
Ta BENUKUU oOcsAT iHpopmamii, SKUH IIOXBUIMHA
MOCTYTIAE 10 aAPEeCcaTy, CIPUSIIN TOMY, 1[0 3ar0JIOBKH,
SIKi paHitre Oyiu JIHIle JKepesroM iHdopMariii, ctanu
mie i i 3acoboM BIUIMBY Ha 4yuTada. Y IbOMY IIOJIS-
ra€ HOBU3HA IIAXOLYy J0 3arojoBKa SIK IHCTPyMEHTa
BILIUBY.

€ Oararo nediHiliil MOHATTS 3aroJOBKY, KOXKHA 3
HUX Jofae Oubie iHpopMarii mpo It YaCcTUHY TeK-
cty. Hanpuknan: «Ongus-apyruit gecsatok OyKB, IIO
BEIyTh 32 COOOI0 THUCHYi 3HAKIB TEKCTy MPUUHATO
HaszuBaru 3aroinoBkom» [1, c. 3]. I'5l. Conranuk Ha3u-
BA€ 3aroJIOBOK 3TOPHYTO0, TPAHUYHO CTUCIIOIO CBOE-
PIIHO YIIITPHEHOI adpeBiaTypor Tekcty [5, c¢. 75].
Mana }O.B. BBaxkae, 110 «3arojJOBOK — KOMIIOHEHT
TEKCTY, Ha3Ba SKOTO (abo HOro yacTWHA) MUIIETHCS
Ha TUTYIBHIA CTOPIHII PYKOIHUCY, MAIIWHOIIUCY,
BHJaHHSI a0o0 Han Tekctom» [2, c. 155]. B. Pizyn
Jla€  XapaKTepUCTUKU 3aroJOBKOBUM KOMILIEKCAM
1 BH3Hae€, M0 y CYYacHI Ipeci BUKOPHUCTOBYIOTh
HE MPOCTO 3arojOBKH, a IiJIi 3ar0JIOBKOB1 KOMIUIEKCH
3 pi3HUMU BapiaHTaM¥ MTOE€THAHHS Y HUX TaKHX apXi-
TEKTOHIYHMX Ta HOMIHATUBHUX KOMIIOHEHTIB, SIK
pyOpHKa, IIankKa, BIACHE 3arojOBOK, Ii/3aroJIOBOK,
BHYTPIILIHI 3aronoBKy, mianucyu 1o ¢ortorpadii (mia-
TEKCTiBKH), aHOHC, emirpad, Bpi3ka, rpadiyHo BuIi-
JIeHi okpeMmi parMeHTH 3MicTy [4].

VY ninomy 3arojioBOK Mpe3eHTye SAKych iHpopma-
hiro, e Horo mepa 3agaya, aje OaraTorpaHHICTb
iH(pOpMaLiTHOTO MPOCTOPY 1 MUTAHHS Yacy CIIOHYKa€e
BUIABHUITBA B MEPLIYy 4epry moadaTtu mpo rpadiu-
HO-BUAUIbHY QYHKIIIIO, IKA 311 HCHIOETHCSI HEMOBHUMH
3aco0amH 1 Ma€ 3a METy IPUBEPHYTH yBary ajgpecara.

[lepie BpaskeHHs1 HEMUHYYE ITOCTYNIUTHCS CBiZO-
MOMY CIPHHHSATTIO 3MICTy 3arojloBKa, TAKUM YHHOM
Oyne peamizoBaHa iHIIA (YHKLiS — HOMIHATHBHO-
iHpopMaTBHA. 3arojlOBOK IMOBHHEH BHKJIHMKATH
y anpecara OakaHHs MIPOYUTATH LII0 CTATTIO. Y BHUpI-
LICHH] IIbOTO MUTAHHS JYy>Ke BaXKJIMBO MPUAATH 3aro-
JIOBKY IpHUBa0IMBY, HEOpPAMHAPHY (HOpMY.

SIKmo 3arojoBOK BKIIOYa€e B cede EKCIpecuB-
HUH CKJIAQJAHMK 1 HaBiTh IHTPHTY, IO MPHUBAOIIOE Ta
CIOHYKAa€ YuTa4a MPOYUTATH CTATTIO, Pealli3yeThCs
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OLIIHHO-EKCIIpeCUBHA (YHKIIIS, sIKa CTA€ AYKE Bax-
JIMBOIO JIJIS1 Cy4acHOTO JKUTTS, HAIIOBHEHOTO iH(Op-
Mmamiero. s ¢yHkuis HeoOximHa s Toro, Mmoo
aBTOp 3MIl JOHECTH OO YHMTaya CBOIO KOHIIEIMIIIO,
CBOI MOJITUYHI MOMIAAM a0 CTBOPUTH IHTPUTY UH
MPOPEKIAMYBATH IOCh.

Komu uywmrau 3BepraeTscst A0 iHGOpMALiHKX
JOKEpell, BiH Tieperisaiae 3arojJoBKH cTareld 1 BUOH-
pae Ti cTarTi, AKi HOMy JI0 BHOAOOM YU SIKi MarOTh
HeoOXimHy A1 Heoro iHdopmanito. B Takuii cioci6d
peatizyeTbcs NOUIyKoBa (PyHKIIis.

lazeTHi crarTi, SIKi HOCATH MOJITHUYHHUN Xapak-
Tep, BiAHOCATHCS 10 myOminucTku. [TyominucTuanmii
CTHJIb XapaKTEPHU3YETHCS JIOTIUHICTIO BUKJIAICHOTO
Marepiaiy, eKCIIPECUBHICTIO, OLIIHHUM XapaKTEepPOM.

CycHinpHO-NIONITUYHA JIEKCHKA, sIKa MpUTaMaHHa
OBOMY CTHIIIO, IPEACTaBlieHa MOJITHYHUMU TEpMi-
HamH, $pazeosorisMaMu, BOHa MOXe OyTH eMOLIHHO
3a0apBICHO0, PUTOPUYHOK. s mMyOmiucTHIYHOTO
CTHJIIO B3a€MOBITHOCHHH MIX 3arojIOBKOM Ta TeK-
CTOM MAaroTh BU3HAYCHUH XapakTep: Bill rpadidyHoro
300paKeHHs! 3arojIoBKa 70 HOro 3MiCTOBHOTO HAIOB-
HEHHS, SIKe TIOPOIDKY€E y YnTaya OaskaHHSA MOTYYUTH
BiJINIOBi/Ib Ha 3alMUTaHHs y CTarTi. [HOMI cam 3aroio-
BOK BXK€ Bi/IOBIa€ Ha 3alMUTaHHS], a CTaTTs JIMIIC
JeTaJbHille PO3KPHUBAE CYTh BOTO siBUIIA. HezBaxa-
104U Ha JesIKy CaMOCTIHHICTh 3arojioBKa, BBRKAEMO,
IO BiH BCE JX TaKW AONOBHIOE CTaTTIO, BU3HAYa€ ii
XapakTep Ta aHOHCYeE iH(OopMalLlilo, IKa MOXKE 3alliKa-
BUTH YHTAYa.

o6 mpuBepHYTH yBary uuTaua, aBTOp CTaTTi
HaMmaraeThCsl BIUIMHYTH Ha ajpecara 3a JO0IOMOTO0
EKCIIPECHBHOI JICKCUKH, PUTOPUYHKX 3aluTaHb abo
BKMBaHHA 00pa3HuX (pa3eosori3mis Ta MeTadopuy-
HUX BHpa3iB.

Hanpuknan, Sur la laicité, le gouvernement a mis
des oeilleres. — Yps0 3a606mye numanms c8imcbKo2o
Xapakmepy GUX0BAHHSL.

VY upoMy MpUKIaAl aBTOp BKUBAE METa(OPUIHHUIMA
BUpa3 mettre des oeilléres, MO0 MOKa3aTH CBOE HETa-
TUBHE CTaBJCHHS IO I1i€i cuTyarlii. 3arojioBok mae
eMOIIHO-3a0apBICHUI XapaKkTep i MOBHOTY W 3aKiH-
YeHICTh ITyMKH. BiaTak BiH BiAPI3HSAETHCS CKIAIHOIO
3MICTOBHOIO (DOPMO}0, 10 K0T BXOJUTH SIK TeMa CTaTTi,
TaK 1 MO3MIIis aBTOPA MO BiIHOUICHHIO JI0 TPOOJIEMH.
[Tpu nepexnani GpaHIy3pKOro pedeHHsT Majid Micle
CUHTaKCHYHI Ta JISKCHM4HI TpaHchopmalii: mepecra-
HOBKA YJICHIB PEYCHHSI, JICKCUYHI JOMOBHEHHS.

lono xapakTepy iHIIOTO MPHKIALY, TO 3aroio-
BOK Ma€ TeX CKJIQJHY 3MICTOBHY (hOpMYy y BUIIISAIL
MUTAJBHOTO pPEYeHHS, SKe MOegHye B coli Temy i
CTaBJICHHS aBTOPY /0 MIPOOIeMH.

Religion ou laicité ostentatoire ? — Penicis abo
NOKA3HA C8IMCLKICMb BUXOBAHHA?

[MuranbHi Ta PUTOPUYHI PEYEHHS YacTO BKHMBA-
IOThCSI 'y TMyONIIMCTUYHOMY CTHJI JUIS TOro, 100
BUJIUTUTH Ta MiAKPECIUTH OYMKY aBTOpa, 3pOOHUTH
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TEKCT OB EKCIIPECHMBHUM Ta €MOIIIHO 3abapBiie-
HuM. [lutanbHa dopma 3aronoBKy CBiIUWTH HPO Te,
10 aBTOP CTATTi 3aIpOIIIye IO TUCKYCii, BIH IO KiHIISA
HE BIEBHEHWHA y (Qakrax, ski 300paXkeHi B CTarTTi,
abo us iHdopmaris HeJOCTaTHRO BUBYEHA. Bupas
NOKA3HA CEIMCbKICb TIIKPECIIOE HEeTraTUBHE CTaB-
JICHHSI aBTOpa JI0 TOTO, SIK BUPILIYIOThCS MPOOJIEMH,
OB ’s13aHi 3 B3a€EMOBIJIHOCHHAME MIX PEJITiiHOI0 Ta
CBITCBKOIO (opMoro BuxoBaHHs y Dpanmii. Omninka
aBTOPA, SIKY MOKHA BiIYyTH 3aBASKU OKPEMUM CJIOBaM
Yy BHpaszaM, OyBae OiUbIIOI a00 MEHIOi IHTEHCHB-
HOCTI Ta CTHJIICTUYHOI €KCIIPECUBHOCT, IO3UTUBHOIO
Yy HeraTuBHOIO. HeraTtuBHE cTaBjIeHHS aBTOpa MOXe
BUPAXXaTUCSI CTPUMAHO a0o0 pi3Ko. Y HaBeJeHOMY IIpH-
KJIaJl HeraTMBHE BiJHOILEHHS € OCTaTHbO CTPUMA-
HUM Ta auroiomatnaHuM. [Ipu mepexnani cnosa laicité
JA€ThCS PO3TOPHYTE BHU3HAUEHHS LBOTO TEpPMiHA.
Otxe, 3aroJIOBOK Ma€ 3aKiHYEHY IyMKY 1 Ionepemkae
mpo Te, o Oyae oOroBOprOBaTUCS y CTaTTi. SIKIIo B
3arojJOBKYy aBTOP CTaBUTh IMTAaHHS, SK MPAaBUIIO, BiH
Ha HBOTO BiANOBimae y crarti. Y OyIOb-fKOoMy pasi
3aroJI0BOK 1 CTATTS MO€AHAHI JEKCUYHUMH Ta CUHTAK-
CUYHHUMH 3B’S3KAaMU MDK IUTAHHAM Ta BIIIOOBIAIIO.

Hactynnuii mpukmag TeX Mae eKCIPECHBHY
($hopMy BUpasKeHHS.

New York: foire d’empoigne a la primaire
démocrate. — Hvto Hopxk: kougnikm inmepecie nio
uac nonepeoHboi 8UOOPUOI KAMNAHIL.

Ckrnagna (bopMa 3ar0JI0OBKY BKJIIOYA€ HE TIJIBKH
TeMy CTaTTi, aJie i IyMKy aBTOpa LIOJO0 CHUTYyaLil, sSKa
CKJIasacsk MiJl 4yac BHOOpIB. 3arojloBOK Ma€ HOMi-
HaTWBHUM xapaktep. lle HaWOLIBII mOMMpeHwH
BUJ 3arojioBKiB. [IpMBaOMUBICTE TaKOro 3aroilOBKY
BU3HAYAETHCSI IHTPHUIOIO, KA MPEJCTaBICHA BUPa30M
Kounixm inmepecis. SIKIIO TEKCT Ma€ OIMMUCOBUI
XapakTep 3 eJIEMEHTaMH OL[HKU MO, 3arojoBOK
BiJITBOPIOE Ty X CaMy CTPYKTypHO-(YHKIIOHAJIBHY
¢dopmy. JI. [1aBniok BBaxae: «SIKII0 TEKCT MA€ MOMITHO
BUPA)XEHI PUCH OIMCOBOi, OMOBITHOT Y aHAIITHIHOL
(hopM 300paskeHHS, TO 3aroJOBOK 3aKOHOMIpPHO Biji-
TBOPIOE OCOOJIMBOCTI CTPYKTYpPHO-(DYHKIIOHATBHOTO
TEKCTY: Ul HapaTUBy NPHUPOTHUM € BHKOPHUCTAHHS
TeMIIOpPaJbHUX 1HIEKCIB, yBara IO 4YacoBHX oOcCTa-
BUH 1 TIOCITIJOBHOCTI MOJMiii y Ha3Bax TEKCTIB....»
[3, c. 287]. Ilepeknan mbOro 3aroJOBKY BiApi3HIBCA
TPYAHOIIAMH JISKCHYHOTO XapakTepy, TOMY IO BHpa3
foire d’empoigne mir OM mepeKIagaTUCs MO-1HILIOMY,
HanpuKiIag, cymuuky abo posnad, aje CIOBOCIONY-
YeHHsI KOH@AiKm inmepecie GBI BiANOBIAA€E 3MICTY
crarti. Y mepeknani BUpasy la primaire démocrate
CIIOBO démocrate ONMyIIEHO, TOMY IO BOHO YCKJag-
HIOE PEYEHHS, 1 MOro 3HAUCHHS MAa€ThCAd Ha YBasi.

Emoriono-3abapBrnenuii  xapakrep HacTYITHOTO
3aroJIoBKy aHOHCYE SIBHIIE, SKE NpPUBEPTAaE yBary
YHUTaua CBOEIO BUPA3HOIO HA3BOIO.

Les frasques de «Carlos danger» — Bumisku
«booicesinvroco Kapnocay.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

BxwuBanHs 0cob0BHX (QopMm abo iMEH y 3arojos-
KaxX 3yCTpIYaeThCsl yacTile, HDK 0e30Cc000Bi BHIM
pedeHsb, ToMy 10 peanbHICTh Bi,Z[O6pa)KeHH$I HO,Z[ﬁ
0€30Cc000Bi CTPYKTYPH, SIKi MAIOTh CTUTICTUYHO 06Me—
JKEHUH XapakTep. 3MICT CTaTTi y 3arojoBKY MOXXHa
NPENCTaBUTH PI3HUMHU 3aco0aMu, y HaBEICHOMY
NPUKJIAL  perpe3eHTallisl MaTepialy NpencTaBieHa
iM’siM ydacHuka moxii. HasBa crarti xapakrepusy-
€TBCSI EKCIPECUBHICTIO, SIKA MEXY€E Ha piBHI 00pasu.
ToOTo cTaBieHHS aBTOPY A0 0COOMCTOCTI, PO SAKY BiH
PO3MOBiAa€E, BIAPI3HAETHCS Pi3KO HETaTHBHUM Xapak-
TepoM. [IpoananizyBaBim 0OCOONMBOCTI TEpeKIamy
IBOTO 3arojioBKy, Tpeba BiAMITHTH, L0 BXUBAHHS
CTHJIICTHYHO-3a0apBIIEHO] JIGKCUKA MO)KE BUKJIMKATH
TPYAHOLII JJIs IepeKIiaaaya JIMiie y BUOopi BiIHOBia-
HUX JUIs [IbOTO BUTIAJIKY CIIIB cepejt Oe31iui CHHOHIMIB,

BucHOBKM i mepcmeKTHBHM NOJAJBIIMX PO3-
PO0OK y HbOMY HAmNpPsIMKY. ['a3eTHUI 3arojoBOK €
OCHOBHHMM KOMITOHEHTOM CTaTTi 1 Ma€ BiTHOCHO He3a-
JISKHUH XapakTep 31 CBOEI0 CEMaHTHYHOIO CTPYKTY-
POIO 1 3aKIHUCHICTIO TYMKH.

3aroyioBOK  3aJEKUTHh BiX (byHKLIloHanLHm
HampaBJIeHOCTI CTarTi i BHKOHY€ pi3Hi  yHKii.
VY cydacHMX yMOBax TNONITHYHA CTaTTs IOBWHHA
MaTy BUPa3HUH 3arolloBOK, TOMY OaraTto yBard npu-
IinseTbes rpadivHO-BUAUBHIHM (QyHKIIT. 3MiCTOBHUIHA
XapakTep 3aroJIOBKY pealli3yeThbesl Yepe3 HOMiHATHB-
Ho-iHpopMaTuBHY QyHKLit0. [IpuBaOIMBICTH CTATTI
0araro B 4OMy BU3HAYA€ETHCS 3aTOJIOBKOM, TOMY HOMY
npUTamMaHHa OLliHHO-eKcrpecuBHa ¢yHKis. [Tomryk
iH(popMaIii MOYMHAETHCS 3 O3HAHOMIICHHS 3 PI3HUMHU
3arojIoBKaMu, 3aBISKU SKAM aJpecar Kpaile OpieH-
TyeThesa B iH(opManiliHoMy npoctopi. OTxe, 3aiiic-
HIOETBHCS TTOIIYKOBA (DYHKIIiSI.

[MoniTH4Ha cTaTTS BiAHOCUTHCS A0 XKaHPy MyOdTi-
IMCTHKH, AKHii XapaKTePH3Y€ThCs JIOT1YHICTIO BUKJIA-
JICHOTO MaTepiaiy, eKCHpeCI/IBH1CTIO OLIIHHUM Xapak-
TepoM. CyCniJbHO-TIOTITUYHA JICKCHKA, SIKa BIACTUBA
MyONMIIMCTUYHOMY CTHIIIO, BKIIIOYA€E MOJITHYHI Tep-
MiHH, (Ppa3eosiori3Mu, EKCIPECUBHI BUPA3H, PUTO-
pHUYHI 3allUTaHHS.

MixX OCHOBHHUM TEKCTOM CTaTTi Ta 3aroJIOBKOM
€ CKJIaJHI B3a€EMOBITHOCHHHU. 3 OJHOTO OOKY, 3aro-
JIOBOK Ma€ BIJHOCHY CaMOCTIMHICTH 1 3aKIHYCHICTh
OYMKH, a TaKkoX CBOIO CTPYKTYPHO-CTHJIICTHYHY
¢dopmy, 3 iHIIOrO OOKY, 3arojOBOK € HEBiJ'€MHOIO
YaCTHHOIO TEKCTY, A€ TOUKa 30py aBTOpa Ma€ po3rop-
HYTHUH XapakTep, SK BiAMOBiAb HA Te, 10 aHOHCYBa-
JI0CSl y 3arOJIOBKY.

Oco0MBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS 3aroJIOBKIB BU3HA-
YalOThCS PI3HUMH CEMAaHTUYHUMH Ta CTPYKTYp-
HO-CTHJIICTUIHUMH 3aC00aMu:

1. 3aromoBok MO)Ke MaTH NPOCTy ab0 CKIaIHy
cemanTHuHy Qopmy. CkiagHa GopMa BKIHOYAE TEMY
CTaTTi i CTaBIEHHS aBTOpPY AO MMUTAHHS, K€ PO3IIIs-
JAETBCS Y CTATTi, TOOTO HOCUThH OLIHHHUN XapakKTep.
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2. 3arojoBOK BiIPI3HSAETHCS CBOEIO CEMAHTUIHOIO
CTPYKTYpOIO HOMIHAaTHBHOTO XapakTepy, SKIIO PO3-
MOBITAETHCA TIPO SKICh (DakTH um momii. BiH moxe
OyTH npeJCTaBICHUM 3alUTAIBHAM 200 PUTOPUYHUM
PEUYCHHSIM, SKIIO aBTOp CYMHIBA€ThCS y (hakTax, sKi
BiH IIOJIa€ y CTaTTi, ad0 BiH caM BIATOBia€e Ha 3aru-
tanHs. [IuranpHa dopma 3aromoBka MoXKe CBITUHTH
TaKOX IIPO T€, 1[0 aBTOP 3aIPOIIYE YUTAYA 10 TUCKYCIT.
Sk paBMIIO, 3aTOJIOBOK BiJIPI3HSETHCS CBOEIO EKCIIpe-
CHBHICTIO 1 €MOIIIIHOIO 3a0apBIieHICcTIO. Y cydacHii
JKYpHAJIICTHUII el (pakTop CTaB HEBiJl €MHHUM eIeMeH-
TOM TYONIIUCTUYHOTO CTHIO. CaMe eKCIPEeCHBHICTh
JI03BOJISIE ABTOPY BHPA3HO IOKA3aTH CBOE CTaBJICHHS
10 ($axTiB, BUKJIAJAEHUX Y CTATTI.

3. OuiHHUH XapaKTep BUCIOBIIOBaHHS MOXKE OyTH
MO3UTUBHUM YM HETAaTHBHUM, CTPUMaHUM abo pi3-
KHUM, CTHJIICTUYHO-3a0apBJIeHNM, NPHUXOBaHUM alo
SCKPaBO BUPAKECHHM.

4. Jlekcuko-rpamaTiiHa CTPYKTypa 3aroJIOBKiB
NpeacTaBiIeHa PI3HUMH JIEKCUKO-CTHITICTUYHUMH 3aC0-
0amu. Cepeni HAX 3yCTpidatoThesl MeTaOpUIHI BUPa3H,
(hpazeornori3Mu, TOPiBHIHHS, CHHOHIMHU, aHTOHIMHU.

5. Ilix wac mepexnany (paHIly3bKHUX 3arOJIOBKiB
YKpaiHCHKOIO 3aCTOCOBYBAJIMCS JIEKCHYHI T4 CHHTAK-
cu4HI TpaHcdopmarlii, JomaBaHHs a00 OMYIICHHS.

BBaxaeMo nepcHeKTHBHUM HAIPSIMKOM IO
JOCTIIKEHHSI CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHOI CTPYKTYpH
3aroJIOBKiB pi3HHX 3ac00iB MacoBoi iH(opMaIrii.
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BEPBAJIIBAIIA KOHIENTY ALCHEMY B AHITIIACBKIA MOBI TA MOBJIEHHI
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CrarTst mpHCcBSdYE€HAa BUBUCHHIO OCOONMBOCTEH BepOamizamii KOHLENTy Ta
BU3HAYCHHIO HOro KOHIIENTYaJIbHUX 03HAK, 110 € OHUM 13 aKTyaJlbHUX 3aBJaHb
JTIHTBOKOHIIENITONIOT . MeTa CTaTTi MOJsrae B aHali3i JIGKCMYHUX 3aco0iB
BepOanizauii koHuenty ALCHEMY sk cknasoBoi 4acTUHM aHTIIHCHKOMOBHOTO
rinepkonuenty OCCULTISM. MarepiasioM aHani3zy BUCTyNadM TIyMadHi,
€TUMOJIOTIYHI CJIOBHUKU AaHDIINHCHKOI MOBM Ta HAyKOBi 1 MyOMiIMCTHYHI
TEeKCTH B Mepexi I[HTepHeT, sKi NpHUCBAYEHI ONMUCY AaHMIIHCHKOMOBHOIO
OKYJIBTH3MY. Y pOOOTi BUKOPUCTAHO TaKi METOTU 10 CIT1 IKEHHS1: €TUMOJIOT 1Y HHHA
aHami3, AcdiHiliiiHUI aHami3, KOHIENTYalbHUH aHadi3, KOHTEKCTYyaJbHO-
iHTepnperaniitHuii Metod. CTaTTs MICTUTh BU3HAYEHHS TEPMiHA «KOHIICTIT
SK OIEPAaTHUBHOI 3MICTOBHOI OJMHUII IaM’Ti, MEHTAJBHOIO JICKCUKOHY,
KOHIICTITYaJIbHOI cUCTeMH Ta MOBM MO3Ky (lingua mentalis), Bciei xapTuHH
CBITY, Bi10OpaXkeHO1 B JIFOICHKIN MCHUXIIll, HABOAUTH OCHOBHI MiJXOAH J0 HOTO
BUBUCHHS Ta CTPYKTYpH. Y IIbOMY JOCIIKEHHI 3p00JICHO cripo0y BpaxyBaTH
pi3HI MOXOAM AO CTPYKTYpYBaHHS KOHIIENTY, 30KpEMa JIHI'BOKYJIBTYpPHOTO
koHnenty. [Ipy 1pOMy BaXJIHBOIO € Taka Te3a: B CTPYKTypi KOHLENTY
HEOIMIHHO IIOBHHHO BiJ0oOpakaTUCSi BHUXIAHE CIPHUHATTS HapOAOM
BiIMOBiHOTO (heHOMEHA, HOr0 OCMUCIICHHS HA TMOHATTEBOMY PiBHI, a TAKOX
IHIII YSIBJIGHHS IIPO HBOTO, 1[0 BUHUKAIOTH SIK Pe3yabrar Oe3nepepBHOI
B3a€MOIi1 JTIOAUHHM 3 HABKOJHUIIHIM CBITOM. MM BBa)XaeMo, 1110 MOTHBAIIiHHI 1
HOHSTTEB] O3HAKH € IIEPBUHHUMHU 200 0a30BUMH, iHIII O3HAKU € BTOPUHHUMHU
1 MOXYTh BapilOBaTH B CBOil KiJILKOCTI 1 cmocobax HomiHalii. [IpoBeneHmit
JnediHiifHui Ta KOHTEKCTyaJbHO-IHTEpIpEeTALidHUN aHami3 MOKa3aB, IO
HNOHATTEBUMU o3Hakamu KoHuenty ALCHEMY € HeHaykoBiCTh, TMOIIYK,
MIEPETBOPEHHSI, BiYHE JKUTTS, YHIBEpCANbHI JIKH, MICTUYHICTh, CEKPETHICTb,
YUCTOTa IIOMHUCIIB, JOBIOBIYHICTb. MOTHBalLIMHI O3HAKH KOHIIETITY
ALCHEMY Bu3Ha4aloThcs €THMOJIOTI€I0 aHIIiChKOI jekcemu alchemy i
BepOasIi3yloThCs TaK: OKYJIBTHICTh, MOILIYK, HEHAyKOBiCTh. [lepcreKTHBHUM
IPOJOBKEHHAM TIPE3CHTOBAHOTO JOCHIKCHHS € aHali3 JIEKCHYHHX
3aco6iB BepOamizamii koHnenty ASTROLOGY sk cknagoBoi 4YacTHHH
annifickkomoBHoro rinepkoruenty OCCULTISM y MoBi Ta MOBJIEHHI.
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The article is dedicated to the study of the concept verbalization and the
definition of its conceptual features, which is one of the relevant tasks of
linguoconceptology. The purpose of the article is to analyze the lexical means
of verbalizing the concept ALCHEMY as part of the English hyperconcept
OCCULTISM. The analysis was based on explanatory, etymological
dictionaries of the English language, scientific and publicist texts on the Internet,
which are devoted to the description of English occultism. The following
research methods are used in the work: etymological analysis, definition
analysis, conceptual analysis, contextual-interpretative method. The article
contains the definition of the term “concept” as an operational meaningful
unit of memory, mental lexicon, conceptual system and brain language (lingua
mentalis), the whole worldview reflected in the human psyche, provides basic
approaches to its study and structure. In this study, an attempt is made to take
into account different approaches to structuring the concept, in particular, the
linguistic and cultural concept. The following thesis is important: the structure
of the concept must reflect the initial people’s perception of the phenomenon,
its understanding at the conceptual level, as well as other ideas about it that
arise as a result of continuous human interaction with the outside world.
We believe that motivational and notional features are primary or basic,
other features are secondary and may vary in their number and methods of
nomination. The definition and contextual-interpretative analysis showed that
the notional features of the concept ALCHEMY are “unscientific, search,
transformation, eternal life, universal medicine, mysticism, secrecy, purity
of thought, durability”. The motivational features of the concept ALCHEMY
are determined by the etymology of the English lexical unit “alchemy” and
are verbalized as follows: “occultism, search, unscientific’. A promising
continuation of this study is the analysis of lexical means of verbalization of
the concept ASTROLOGY as part of the English hyperconcept OCCULTISM
in language and speech.

IMocranoBka mpobuaemu. Ha cboromHi omHiero
3 HAHOUIBII MOMYISIPHAX TIKiJT TEOPETUYIHOT JIIHTBi-
CTUKHA € KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA, B paMKax SKOI
CTBOPEHO YHMMaJl0 MDKHApPOAHUX JIHTBICTUYHHX
CIIUIBHOT 1 HAIlIOHAJBHUX acoriamii B Oararbox
KpaiHax. 3aBASKH CBOTH MDKIUCIUIUTIHAPHIA TIPH-
POl TIe olHA 3 HAWOITBII PO3BUHEHUX Ta MEPCIeK-
TUBHHX O0JIACTEH JOCIIHKEHHS B paMKaX KOTHITHB-
HOT HayKH y 1inomy [6].

JlinrBokoHIENTONOTIsA, 1O chopMyBanacs sK
OJIMH 13 HAIPSIMIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, OTIEpPYE
TEPMIHOM «KOHIENT», KOTPUHA BHU3HAYAETHCS TaK:
«OrmeparnBHA 3MICTOBHA OWHHIS TIaM’ATi, MEH-

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

TAJILHOTO JICKCUKOHY, KOHIICTITYaJbHOI CHCTEMH Ta
MoBH MO3Ky (lingua mentalis), Bciei kKapTuHU CBITY,
Bi0OpakeHOi B JONCHKIN rcuximi» [3, c. 90]. Ilpu
[IbOMY BXXJIMBOIO € T€3a PO 30epeKEHHS Ta CTPYK-
TypyBaHHS B iHAWBIiyanbHii cBioMOCTi iHpOpMAITii
PO CBIT i Mpo cede y BUIIISAI IEBHUX CTPYKTYP, YsB-
JIeHb, 3HaHb Ta OLIHOK, a TAKOX Te3a IPO IepepoOKy
iH(opMarlii BiJ CEHCOPHMX CHUTHATIB HAa BXOHi 0
MEHTAJIBHUX pemnpe3eHTaliil pisHoro tuiry (00pasis,
MPOMO3UIIiH, (perMiB, CKPUIITIB, CIIeHApiiB 1 T. 1.)
y cBigomocTi roauau [7]. Jluine yacTnHa KOHIICTITIB
3HAXOIUTh MOBHY 00’€KTHBAIIilO, POTE HAHBAXKIIH-
Billli KOHIIETITA KOAYIOThHCS came y MOBI [8].
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OTxe, miJ KOHLENTOM PO3YMIEMO MEHTaJbHHUM
KOMITJIEKC, TIEBHUM YHWHOM OPraHi30BaHy Pi3HOCYO-
CTpaTHy OAMHUIIIO 3HAHb, SIKA € BKIIOUCHOIO JI0 CBi-
JIOMOCTI JIOAMHHU Ta 1i KOJEKTHBHE HecBigoMme. Tak,
J0 CKJIaJy MEHTaJbHO-IICUXOHETUYHOTO KOMILIEKCY
0.0. CeniBaHoBa BKJIOUa€E Taki kommoHeHTH: (1) Bep-
OaizoBaHMI KOMITOHEHT MHCIIEHHS, II0 MiCTUTh
3HAHHA PO MOBY, IO ICHYIOTh B MOBHIiH (opmi
abo y BUIVIIII TEKCTOBOI, JIUCKYPCHBHOT 1H(1)0pMa—
1ii 1 sIKi cTaHOBIATH OyIb-sKi ClIOCOOU OIHUCY CBITY
(HaykoBi, XymoxkHi, (DONBKIIOPHIi), SIKi MO3HAYMIIUCS
Ha Halnil KoHIenTyansHoi Moxeni; (2) HeBepOai-
30BaHUI KOMITOHEHT MHCIIEHHS (IOCBimHI, 00pa3Hi,
MaTeMaTU4Hi 3HaHHA, 3HAHHS KyJIETYPH, MHCTELTBA
Ta iH.); (3) o0pa3u (remranbTi), 31aTHI MaTu HeBep-
OanpHU 1 Bep6aJ‘IBHI/II/I craryc; (4) ncuxiuHi (yHK-
wii: BiAYyTTA, 1HTYiWiA, TpaHCUEHAEHLIs, SIKi Kope-
JIOIOTh 3 MUCIJICHHSM B IMi3HaBaJBHUX IPOLECaX,
B TOMY YHCIIi 3 BUKOPUCTAHHAM MOBH; (5) peduiekcu
B MEHTAJIbHO-TICUXOHETHYHOMY KOMILIEKCI, SIKi IPYH-
TYIOThCSI Ha apXeTHIlaX KOJEKTHMBHOIO HECBIZOMOIO
[5,c. 112-114].

Jns MOBHOTH YsIBIEHHS NPO Xapakrep BepoOa-
mizamii Oymb-SKOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITY
B Oynb-siKiii MoBi BaxximBuMU € (1) iHdopmartist mpo
CEMaHTHKY Ta €THMOJIOTII0 CIIiB, IO HAa3HMBAIOThH
iMEeHa KOHILIENTIB, (2) ceMaHTHKa IEPEHOCHHX, aCOLli-
aTUBHUX 3HAYEHb CIiB, 10 BTUIIOIOTH KOHLEITH, (3)
KOHTEKCT (KOHTEKCTH), Y SIKUX BXKHMBAIOTHCS CJIOBa i
CJIOBOCHOJIYYEHHsI, 110 MO3HAYal0Th 1 BHPa)KaroTh
KOHIIENT; (4) KynbTypoJjoriuHuii (OH acoliariid,
OB’ sI3aHMUX 3 [IUM KOHIIETITOM [2].

JeTaapHuil ONMUC CTPYKTYPHU KOHLENTY IPOTO-
Hye M.B. IliMeHoBa, sika BHIISIE B HIM MIICTh Kia-
CiB O3HaK: MOTHBYBAaIIbHi, ITOHSTTEBI, 0Opa3Hi, IiH-
HICHI, OIiHHI 1 cuMBoivHi [4, ¢. 17]. Y cBoto uepry,
B.I. Kapacuk, po3yMitoun KOHIENT K OaraToBUMipHe
MEHTaJIbHE YTBOPEHHSI, BUI1JISIE TPH iICTOTHUX O3HAKH
KOHLIETITY: HOHSTTEBY, 00Opa3Hy 1 LIHHICHY CKJIaI0Bi
yactunu [1, c. 183].

Mu BBa)kaeMo, IO MOTHBAIiiHI 1 IIOHSATTEBI
O3HaKU € IEPBUHHUMH, 200 0a30BUMHU, I1HIII O3HAKY €
BTOPUHHHUMH 1 MOXKYTb BapiloBaTH B CBOTH KiBKOCTI i
crioco0ax HoMiHamlii. AKTyaJbHicTh POOOTH 3yMOB-
JIeHa 3arajbHOI0 CIPSMOBAHICTIO Cy4acHHX JIiHTBic-
TUYHUX PO3BiZOK Ha BUBUYEHHS MPOIIECiB KOHIENTYa-
Ji3anii Ta Kareropusaiii CBiTy.

Merta crarTi nonsArae B JOCTiKeHHI 0COOIMBOC-
Teil BepOamizanii konuenty ALCHEMY B annmiid-
CBbKIli MOBI Ta MOBJIEHHI 1 BUSABJIEHHI BIAIOBITHUX
KOHLENITyaJbHUX O3HAK y HOro CTpyKTypi. 06’ ekTOM
JOCHIKEHHSI BUCTYIIA€ aHITIiCHKOMOBHUM KOHLIEIT
ALCHEMY, npeameroM — HOro KOHLENTyaJbHi
o3Hakd. Martepiasiom aHamizy BHUCTyNaldd MOBHI Ta
MOBJICHHEBI1 Bep6ani3aui'1' JOCHIKYBaHOTO KOHIIETITY.
I[)IcepenLHy 6a3y JOCTIIKEHHS CKJIJIM TIIyMadHi Ta
€TUMOJIOTIYHI CIIOBHUKH aHIJIIIICHKOI MOBH, a TaKOX
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HayKoOBi Ta MyONIMUCTUYHI TEKCTH, MpEICTaBICHI
y Mepexi [HTepHer. OMMHUIICIO aHATI3Y € JIGKCUYHA
omuHUIs alchemy, ska HOMIHY€E BiJllIOBIHUN KOH-
1entT, Ta il cmoBHHUKOBI Aedinimii (2) i MOBICHHEBI
peanizanii (46 KOHTEKCTiB BXKUTKY).

ITig wac NMIHTBICTHYHOTO aHaNi3y BHUKOPHUCTAHO
3araJbHOHAYKOBI METOOU (amani3, nOpieHAHHS) Ta
creriaigbHl JIHTBICTUYHI METONU: emumono2iy-
HUll aHaniz — s BUSBICHHS MOTHBAI[IHUX O3HAK
KOHLENTY, KOHYEenmyaivHuil auaniz — s OKpec-
JICHHS TIOHATTEBOTO CKJIQJHHMKA J[OCIIKYyBaHOTO
KOHIICTITY 32 JIOTIOMOTOI OeiHiyitinoeo auanizy,
KOHMEKCMY albHO-iHmepnpemayiunuil ananiz — s
TIIyMa4eHHsl peaji3alii KOTHITUBHUX O3HaK BepOa-
mizoBanoro konuenty ALCHEMY B anmiiiicbko-
MOBHI# JIIHI'BOKYJIBTYPI.

Bukaan ocHOBHOro Martepiajly J0CTiT:KeHHS.
Posrmmsmaemo  xonimentr ALCHEMY gk cxia-
noBy uyactuy rinepkonnenty OCCULTISM, no
CKIIay fKOro Takoxk BxonaTh koHuentu MAGIC
ta ASTROLOGY. PosznouniMo anamiz ocoGmuBoc-
Teil BepOamizanii xonuenty ALCHEMY B anrmiid-
CBKilf MOBI 3 BUSIBJICHHS HOTO MOTHBAIIIHAX O3HAK.
CTOCOBHO aHIIIIMCHKOMOBHOT HOMIHAI1 alchemy,
TO STUMOJIOTIYHHI CJIOBHMK HAaBOAMTH JIaHI TPO Te,
10 BOHA 3’sSBHWJIACS B aHIIINCHKIA MOBI BCepenuHi
XIV croniTts 3 AaBHRO(PAHIY3bKO1 MOBH:

«Alchemy — medieval chemistry, the supposed
science of transmutation of base metals into sil-
ver or gold (involving also the quest for the uni-
versal solvent, quintessence, etc.), mid-14c., from
Old French alchimie (14c.), alquemie (13c.), from
Medieval Latin alkimia, from Arabic al-kimiya, from
Greek khemeioa (found ¢.300 C.E. in a decree of Dio-
cletian against «the old writings of the Egyptiansy),
all meaning «alchemyy, and of uncertain origin» [9].

o * cTocyeThes BUXigHOI padopMu, TO TyMKHU
ETUMOJIOTIB PI3HATHCS: BOHHM BiJHOCHTH ii abo 10
OJIMHUIb MPOTOIHJAOEBPOICUCHKOTO TTOXO/KEHHS
abo 70 HOMiHAIlii apaOChbKOro MOXO/KEHHs. Xoua
BUJIA€THCSA MOXKIMBHUM, 1[0 B CBOEMY iCTOPHUYHOMY
PO3BHUTKY IIsl JICKCUYHA OJMHHMIISI TIPOUIIIA 00HIBA
eranu. J[ns HaIIOro MOCHIIPKCHHS PEJICBAHTHUM €
Te, IO anximis Oyna Haykoto CepeqHbOBIuYs, BKITIO-
yana siK OKyJIbTHY Harypdinmocodito, Tak 1 mpak-
THYHY XiMito Ta Metanyprito. [licas 1600 p. cyro
HAayKOB€ 3HAUYE€HHS MNEPEUIIIIO 10 JIEKCUYHOI OIU-
HHIl HA MO3HAYEHHS XiMil, a amxiMis 3aIdIINAIaCs
13 CEHCOM FOHHMTBH 3a IEPETBOPECHHSIM HEOIaropo-
HUX METaliB y 30JI0TO, MOIIYKY YHIBEPCAIBHOTO
PO3YMHHHKA Ta NAHALEI:

«Perhaps from an old name for Egypt (Khemia,
literally «land of black earthy, found in Plutarch),
or from Greek khymatos «that which is poured out»,
from khein «to poury, from PIE root *gheu- «to
poury. The word seems to have elements of both
origins. The al- is the Arabic definite article, «they.
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The art and the name were adopted by the Arabs
from Alexandrians and entered Europe via Arabic
Spain. Alchemy was the «chemistry» of the Middle
Ages and early modern times, involving both occult
and natural philosophy and practical chemistry and
metallurgy. After c. 1600 the strictly scientific sense
went with chemistry, and alchemy was left with the
sense «pursuit of the transmutation of baser metals
into gold, search for the universal solvent and the
panacea» [9].

Orxe, omHi€r0 3 Bepcid MOsiBH IIi€el HOMiHAIT
MOXXHAa Ha3BaTd METOHIMIUHHUI NEpeHOC 3HauYCHHS
MIPOTOIHIOEBPOIIEHCHKOTO KOpeHsT *gheu- 31 3Ha4YCH-
HAM «JUThC». Lle 3HaueHHs1, Ha Hallly IyMKY, O3Ha-
Yae OfIMH i3 TIPOIIECIB IMiJ Yac auXiMiYHUX JIOCIIIiB.
o >k cToCcy€eThbCa MOTHBALIIMHUX O3HAK JOCTIIKYBa-
HOTO KOHIICTITY, TO IaHi ETHMOJIOTIYHOI JJOBIIKH J103-
BOJISIIOTH BUOKPEMHTHU TaKi: OKYIbMHICMb, HOULYK,
HEeHayKo8icmb.

PosrmssHeMO  TOHATTEBI  O3HAKM  KOHLENTY
ALCHEMY B anmmidicekiii MoOBI Ha Marepiani
TIIyMauyHUX CJIOBHHKIB. BimmoBigHa nexcema, Mo
Ha3MBa€ Lel KOHIENT, NpeACTaBlIeHa TpbOMa JIEeK-
CHKO-CEeMaHTUYHMMHU Bapiantamu: [1: a medieval
chemical science and speculative philosophy aiming
to achieve the transmutation of the base metals
into gold, the discovery of a universal cure for
disease, and the discovery of a means of indefinitely
prolonging life / CepennpoBiyHa XiMidHa Hayka Ta
CHeKynaTuBHa (Qinocodiss, cnpsMoBaHa Ha TIepe-
TBOPEHHSI HEONAaropoAHMWX METaJiB y 30J0TO, Bil-
KpUTTSA yHIBepCaJbHMX JIiKIB Bif XBOpoO i 3acoly
Ut O€3KiHEYHOTO MPOJOBKEHHS JKUTTS; 2: a pOwWer
or process that changes or transforms something in
a mysterious or impressive way / cuia abo mpouec,
SAKUM 3MiHIOE abo TpaHcoOpMye MIOCH TAEMHU-
yuM a0o BpakarouuM 4rHOM; 3: an inexplicable or
mysterious transmuting / He3po3yMine ab0 TaEMHHUYE
neperBopeHHs| [11]. IHmMI CIOBHUK HABOAUTH Y
CTPYKTYPpI L€l TeKceMHu IBa JEKCHKO-CEMaHTHUYHUX
Bapianra: [1. the pseudoscientific predecessor of che
mistrythat sought a method of transmuting base me
tals into gold, an elixir to prolong life indefinitely
, @ panacea or universal remedy / nceBgoHayKoBUIH
MOTEPEeIHUK XiMii, SIKHH IIyKaB METOX IEpeTBO-
pEHHsI HEeOIaropoJHUX METaJiB Yy 30JI0TO, €JIIKCHP
IUTS IPOIOBKEHHS J)KUTTS Ha HEBU3HAYEHUH TEPMiH,
naHaiero; 2. a power like that of alchemy / cuna, sk
y anximii] [10].

3actocyBaHHs Ae¢iHINIHHOTO aHANI3y SK OTHOTO
3 eTaliB KOHIENTYaJIbHOTO aHaji3y JO3BOIWIO BHIi-
JUTH Taki TOHATTEB] 03Haku kKoHuenty ALCHEMY:
HEeHAyKoGiCMb,  NOWYK,  NepPemeopeHHs,  GiuHe
JICUMMA, YHIEEPCANbHI KU, MICIMUYHICTb.

CuHOHIMIYHUH psj 1€l HOMIHAII, TIpeaCcTaBIe-
HUH y Te3aypyci, BKIIOYAE JIGKCHYHI OAMHULI magic,
occultism, witchcraft Ta iH1Ii, sIKi TakoX BigoOpaxa-
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I0Th KOHLIENTYaJlIbHY O3HAKy MicmuuHicmb. AHTOHI-
MOM y Te3aypycl 3a3HauaeThCs JIGKCHYHA OJWHHIISL
science, 1O aKTyali3ye KOHLENTYaJlbHYy O3HAKY
ALCHEMY wenayxogicms Ta TpOTUCTaBISE HOTO
odiniiHii Hayi.

Amnaniz ocobnuBocTel BepOamizamii po3misjaa-
HOT'O KOHLIENTY B MOBJICHHI 0a3yBaBcsi Ha Marepiaii
HAyKOBHUX Ta MyOMIIUCTHYHUX TEKCTIB, MPEICTaBIIC-
HUX y Mepexi [HTepHet. binbiicts i3 npoanaizoBa-
HUX JDKEPEs TIOBTOPIOIOTH CIIOBHUKOBI BH3HAYCHHS,
3a3Havaroyy, Mo anxiMisi € GOPMOIO CIEKYISITUBHOI
JIYMKH, sIKa, CEepe/l 1HIIMX IiJIeH, Hamaranacs mnepe-
TBOPHUTH HEONAropoiHi METaH, TaKi K CBUHELb a00
MiJIb, B Cpi0JIO 200 30JI0TO, @ TAKOXK 3HAWTHU JIIKU BiJl
XBOPOO 1 crocid mpoaoBKeHHs KUTTL. OTXkKe, TONoB-
HUMH 3aBIaHHSIMH anximii OyJIn MpoIOBKEHHS KUTTS
Ta TePETBOPEHHS HEOIArOPOJHUX METAJIB Y 30JI0TO.
Cxoke, Hi Te, Hi iHIIIE HE OyJ10 3T1ICHEHO, X04a JesKi
JOCTITHUKY BBaXKAIOTh aJXiMil0 MOYaTKOBOIO (hop-
MOIO Cy4yacHoOi Hayku: «Alchemy, a form of specula-
tive thought that, among other aims, tried to trans-
form base metals such as lead or copper into silver
or gold and to discover a cure for disease and a way
of extending life. The most persistent goals of alchemy
have been the prolongation of life and the transmuta-
tion of base metals into gold. It appears that neither
was accomplished. It has been said that alchemy can
be credited with the development of the science of
chemistry, a keystone of modern science» [13].

ABTopU OJiHI€T 31 cTared 3a3HavaroTh, IO AJXi-
Misi B cepenHi Biku Oyna CyMIIIIIIO Hayku, Qinoco-
¢ii Ta mictunusmy. Jlaneki Bijg Toro, mo0 IiSTH B
paMKax Cy4aCHOTO BH3HAUYCHHS HAyKOBOI JHCIIH-
TUTIHH, CePEeIHBOBIUHI aJIXiMiKH IiIXOIUIH JI0 CBOTO
peMeciia 3 HITICHUM CTaBJICHHSM; BOHH BIpWIJIH, IO
YHCTOTA PO3yMYy, TiJla Ta AyXy HeoOXigHa A yCill-
HOTO BUKOHAHHS ajXiMiyHMX molrykiB. CepenHbo-
BiyHa ayixiMmis Oyjga TakUM K€ MHUCTCITBOM, SIK 1
HayKa, 1 IPaKTHKH 30epiranud cBoi CeKpeTH 3a JIO0Io-
MOTOI0 3aIlIyTaHOI CUCTEMH CHMBOJIIB 1 3araJIkOBUX
Ha3B MarepiaiB, SKi BOHU BUBYAIU: «Alchemy in the
Middle Ages was a mixture of science, philosophy,
and mysticism. Far from operating within the
modern definition of a scientific discipline, medieval
alchemists approached their craft with a holistic
attitude; they believed that purity of mind, body, and
spirit was necessary to pursue the alchemical quest
successfully. Medieval alchemy was just as much art
as science, and practitioners preserved their secrets
with an obfuscating system of symbols and mysterious
names for the materials they studied» [12]. 3 HaBene-
HUX KOHTEKCTIB BUOKPEMITIOEMO TaKi KOHLIENTYaJIbHi
O03HAKU: HEHAYKOGICMb, MICIMUYHICMb, CEKPEMHICMDb,
YUCOMA NOMUCTEG.

Hesixi mkepena, HaBIAKH, MiAKPECTIOIOTh caMe
HAyKOBHH CTaTyC aJXiMii, 3amepeuyroud 3arajbHo-
MIPUIHATE CKENITHYHE CTaBJICHHA A0 Hel. Ha mymky
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aBTOpiB, anmxiMikamu Oyny OfHI 3 HaHOCBIYEHIIIHIX
monedt cBoro vacy: «When you think of «alchemy»
do you imagine wizards brewing up concoctions
of bat wings and blood? Contemporary historians
would have you reconsider. Some researchers see
alchemy not as fodder for «Harry Pottery stories
and Wiccan ceremonies, but as the forerunner of
modern science, particularly chemistry. Some of
these people might 've been among the best scientific
minds of their eras, blazing trails that led to scientific
insights all over the world» [14].

AnxiMis Oyia crmoco0OM /ISl IO TIIMBUX BUEHHUX
JIOCIIPKYBaTH CBIT, HAMaral4uch pO3MHUQpPyBaTH
(byHKIIT TpUpOIN Ta BUKOPUCTOBYBATH 1X JJIST Pi3HUX
LiJIei, MPUYOMY OCTAaHHI BHWIUIA JAJIEKO 32 MEXi
MPOCTOTO CTBOPEHHS 30JIOTHX CAMOPOJIKiB: «Alchemy
was, at its core, a way for inquisitive minds to
explore the way the world worked, attempting to
decipher nature’s functions and leverage them for
various purposes. To achieve those ends, alchemists
theorized, it was necessary to purify the spirit, body,
and mind. Alchemy is an ancient practice shrouded in
mystery and secrecy. Its practitioners mainly sought
to turn lead into gold, a quest that has captured
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the imaginations of people for thousands of years.
However, the goals of alchemy went far beyond
simply creating some golden nuggets» [15]. Y upomy
YPUBKY aKTyalli3oBaHa Taka KOHIIENTyalbHa O3HaKa
SIK 006208I4UHICMb.

BucHoBku. Y po0OTi poO3MIAHYTO OCOOIMBOCTI
BepOamizanii konnenty ALCHEMY B anmmiicekiid
MOBi Ta MOBIIEHHI. 3a nomomoror nediHiniiHoTO,
KOHTEKCTYaJIbHO-1HTEPIPETAI[ITHOTO METO/IIB 5K €Ta-
MiB KOHIIENTyaJIbHOTO aHaJi3y BUSBICHO HU3KY KOH-
LENTyaIbHUX O3HaK: MOTHBALIWHUX (OKYIbMHICHY,
NOWYK, HeHayKogicmv) Ta TOHATTEBUX (HeHayKo-
8iCcmb, NOWYK, NePEMEOPEHH, GIUHE JHCUMMA, YHIBED-
CANbHI KU, MICMUYHICNb, CEKPEeMHICMb, YUCOma
nomuciis, 00geosiunicmy). CaMe 11i 03HaKU BigoOpa-
JKAIOTh BHUXIJHE CHPUHHATTS HAPOIOM BiJIOBiTHOTO
(heHOMEHA, HOTO OCMHUCIICHHS Ha TOHSITTEBOMY PiBHI,
a TaKOX 1HIII YSBJICHHS PO HBOTO, 1[0 BUHUKAIOTH SIK
pe3ynbrar Oe3nepepBHOI B3a€MOIIT JIFOJMHU 3 HABKO-
JIUIIHIM CBiTOM.

[lepcrieKTHBHUM TIPOJOBXKECHHSM HAIIIOTO JOCITi-
JOKCHHSI € aHalli3 JICKCHYHHX 3aco0iB BepoOamizartii
koHrenty ASTROLOGY sk ckinagoBOi 4acTHHHU
aHTITICHKOMOBHOTO OKYJIETHOTO JTUCKYPCY.
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CrarTss npHCBSY€HA MOCHIAKEHHIO MOBO3HABUOIO AaCIEKTy CKOPOUYCHHUX
JEKCUYHUX OAWHMIb, IO Ja€ PO3YMIHHS TOrO, SIKUM YMHOM CKOPOYEHHS
PO3BUBAETHCSI MIPOTSITOM  4acy, JEMOHCTPY€, SKUMH OCOOIHBOCTSIMU
HaJlineHa Horo CTpykTypa. IIpoTsrom IOBroro nepiogy MOBHI CKOPOYEHHS
€ HEBiJ'€MHOI0 YAaCTUHOI JIIOJChKOI KOMyHikarii. HuHi BoHM HaOymu
HOMIMPEHHS K (OopMa CHUIKYBaHHS y COLIaJbHUX MEpexax. 3a JOIOMOIO0
METOJy MOpPIBHSHHS BCTAHOBICHO PI3HUII0 MDK TAaKUMM IMOHSTTSIMH, SIK
«CKOpDOUCHHS» Ta «alpeBiaTypa», sika IMOJSATae y TOMY, IO abpesiaTypu
37€01IBIIOT0 YTBOPIOIOTECS 3aBASKU IMOEJHAHHIO MEpIIUX JITEp 3 Pi3HUX
CJIiB, & CKOPOYCHHS — 3aB/JSKU BIIyYCHHIO OJHi€l 3 YAaCTUH OCHOBU CJIOBA.
BianoBigHo, METO 3iCTaBIEHHS BUKOPUCTAHO JUISl BUSIBJICHHS CIIJIBHOT METH
JIBOX 3a3HAYEHUX OJIUHHUIIb, IKa IPEACTABICHA EKOHOMHUM BUPAXKEHHSAM TyMOK
SK Ha TIUCHbMI, TaK 1 YCHO. Y XOJIi JOCIiXKEHHS pO3MIISIHYTO BUAM CKOPOUYEHb Ta
0co0nMMBOCTI IXHBOTO yTBOpEeHHs: (hoHETHUH], oporpacdiuni, MopdosoriuHi,
rpamatuyHi. JloBeaeHo, 10 caMe BOHU JONOMAraroTh YUTAYEBi NMPABUIBHO
3pO3yMITH Matepiall, a TakoxX c(OpMyBaTu JETalbHE YSABJIEHHS NP0 Pi3Hi
ramy3i JoAChKoi AisulbHOCTI. SIK imtocTpaTuBHUM Marepian Oyau HaBEICHI
NPUKIAAA AHITIHCHKUX CKOPOYEHb 3 pO3MHU(PYBAaHHIM Ta MEPeKIagoM
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO. MeTOJ CIOCTEPEKEHHS! AOTOMIT BHOKPEMUTH PHCH,
AKi TIPUTaMaHHI IpynaM CKOPOUYCHHS, — JIGKCHUHIH Ta rpadiuniil. Bussiexo,
III0 JIGKCHYHI CKOPOYEHHS He MOTPeOyIOTh pO3IIU(PYBaHHA 1 (DYHKIIOHYIOTh
AK CaMOCTIiHI MOBHI OJWHHMII, a TrpadiyHi, CBOEI YEpror, HaBIaKH,
HoTpeOyIoTh TIYMadeHHS 1 He (YHKI[IOHYIOTh K CaMOCTilHI. Y cTarTi
IPOJEMOHCTPOBAHO, IO CKJIQJAHOCKOPOUEHI CIIOBAa PO3IIU(POBYIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 TaKUX METOJIB, SIK aHaJi3 KOHTEKCTY, poOOoTa 31 CIIOBHUKAMH Ta
IHIIMMU JJOAATKOBUMHU JKEpelaMH, aHali3 CTPYKTYpU CKOPOYEHb. 3a3HadeHa
B)XJIMBICTH 3HAHB IEpeKIIaiada MoA0 NPaBUIBHOIO HAMCAHHS CKOPOYEHHS,
ypaxyBaHHSI KOHTEKCTyaJbHUX YMOB 33Ul Horo po3mudpyBaHHs B MpoIieci
CTBOPEHHA SIKICHOTO mepeknany. [likpecneHo, mo 03HaHOMIICHHS 3 LiJINM
TEKCTOM € IIEpeTyMOBOIO BCTAHOBIICHHS MPABUJILHOTO 3HAYCHHS CKOPOUCHHS.
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The article is devoted to the study of the linguistic peculiarities of abbreviated
lexical units. This aspect provides understanding of how an abbreviation
develops in time and demonstrates what features are pertaining to its structure.
For a long period, language shortenings are an indispensable part of human
interaction. Today they are a widespread means of communication in social
nets. Using the comparative method, it has been revealed that the difference
between such concepts as abbreviations and shortenings consists in the fact
that abbreviations are mainly built with the combination of the initial letters of
different words, and shortenings — with the removal of a part of the word stem.
Accordingly, comparative method is used to identify the common purpose of
these two units, which consists in economy of expression of thoughts both in
writing and orally. In the course of the study, the types of abbreviations and
features of their formation are considered: phonetic, spelling, morphological,
grammatical ones. Itis proved that they help the reader to understand the material
correctly, as well as to form a more detailed idea of various fields of human
activity. As an illustrative material, some examples of English abbreviations
with deciphering and translation into Ukrainian were given. The observation
method helped to identify the features that were inherent in the groups of
shortenings — lexical and graphic. It is revealed that lexical ones do not need to
be deciphered, and they function as independent language units, while graphic
units, in their turn, on the contrary, need to be interpreted, they do not function
as independent ones. The article has found out that blendings are deciphered
by means of such methods as context analysis, work with dictionaries and
other additional sources, and analysis of the structure of abbreviations. The
importance of translator’s knowledge of the correct abbreviation spelling
and consideration of context conditions for its deciphering in the process of
qualitative translation are identified. It is emphasized that the precondition for
figuring out the correct meaning of an abbreviation is to read and understand
the whole text.
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IMocTanoBka npodiemMu. Y cydacHOMY Iyio0aiti-
30BaHOMY CBITI JIFOJIMHA BOJIOZAIE€ 3HAYHUM OOCSTOM
iH(opMarlii, IKy HamaraeTbcs MepeaaBaTi MiHIMAalIb-
HOIO KUIBKICTIO MICTKMX 3HaKiB, OyIyIO4d IPU IEOMY
Pi3HI BUM CKOpOYEHb. 3POCTaHHS YaCTKH OCTaHHIX
cepes HOBOYTBOPEHUX OAMHUIIb 3yMOBIIIOE aKTyajlb-
HICTh JOCTIKEeHH. Jlo TOro X BUBYEHHS CKOPOUEHb
CTaHOBUTH IHTEpEC [UIs TepeKiIanadiB, OCKITbKH
HemnpaBWIbHE pPO3MHU(PYBaHHA CKOPOYCHOI JIeK-
CEeMHM IPU3BOIUTH JI0 CIIOTBOPEHHS CEHCY MPOYMTa-
HOTO 1 BiATIOBiAHO 110 TPyOMX MOMWIOK Yy TepeKiai
Ta BUKJIHMKAE OucOaaHC MK UIBOBAM 1 BUXIIHUAM
TeKcTaMu. AOM IIbOTO YHHKHYTHU CIIiI BPaxOBYBaTH
0COOJTMBOCTI yTBOPEHHS CKOPOYEHBb — MOP(QOIIOTi4HI,
opdorpadiuni, GoHETHYHI, 2 TAKOXX METOIU iIXHHOTO
posmmdpyBanns. 3a crmoBamu K.}O. Kpasemns [1],
CKOPOYEHHS «HE MaroTh OyTH 3araJkoro 4u pedycom,
SIK1 CHOTBOPIOIOTEH CIIPUHHSTTS TEKCTY Ta CTBOPIOIOTh
«iHpOpMaLIHHUH ITyM».

AHani3 my6aikaniii. Anamiz myOmikamid cBing-
YHUTh NIPO TE, 1[0 CKOPOUYEHHS SK MOBHE SIBHILE NPU-
BepTae MUJIbHY yBary OaraThbOX BiOMHX IIiHTBiC-
TiB, a came C.M. €Hikeesoi [2], FO.A. 3amHoro [3].
C.M. €HikeeBa nponoHye kiacudikaiiro abpesiatyp,
IO JIOTIOMAarae 3po3yMiTH, SIKUM YHHOM BOHH YTBO-
protothest. FO.A. 3anHuil BBaxae, 110 CKOPOUEHHS €
pe3yabTaTOM MOBHOI €KOHOMIil Ha MOP(OIOTIYHOMY
piBHi. OcobauBOCTIM Nepexany adbpeBiaTyp, aKpoHi-
MiB i CKOpOo4eHb npucBsiueHe gociimkeHas O.B. bon-
JapeHko [4], 3arajbHy XapaKTEpHCTUKY CKOPOUYEHb
Hagae JL.I. Bep0Oa [5]. K.M. Bammcr [6] poOuthb
aKIEHT Ha TEJEeCKOMii SK crmocobi YTBOpEHHS HEo-
norizmiB. CHopaguyHUM NPH IBOMY BHSABISETHCS
BMBYCHHS TNHMTAaHHS BpaxyBaHHS MOBHHUX AacCICKTiB
CKOPOYEHb y MpOIeci 3HAXOMHKEHHsI IXHIX Mepekia-
JAIbKUX BiJIIIOBIHUKIB Y IUTLOBii MOBI.

Merta cTarTi [oJIArae B JOCIIIHKEHHI OCOOIUBOC-
TEH CKOPOUCHUX JIEKCUYHUX OAMHUIIb 1 PO3KPUTTI 3HA-
YYIIOCTI TOTO, SIK METOAU PO3MHUPYBaHHS LIUX ONHU-
HUIIb BIUIMBAIOTH HAa PO3YMiHHS Ta SIKICHUI IEpEKIa.

Buknan ocHOBHOro marepiajy Joc/iIsKeHHS.
AHrniiicbka MOBa TNOCTIHHO PO3BHMBa€ThCS 1 30a-
radyyeThCcsl 3aBASKU TIOSBI HOBUX CIIB, 0 SKUX
HaJeXaTh CKOPOUYCHI JIEKCUYHI OJWHHMIN. 3 JIiHTBi-
CTHYHOI TOYKHU 30py CKOPOUYEHHS — IIe CIoci0 clo-
BOTBOPY, METOIO SIKOTO € BUIyYEHHS O/IHI€T 3 YACTHH
ocHOBH[4, c. 77]. BoHO cknagaeTbes 3 ABOX TPyl —
nexkcuuHoi Ta rpadiunoi. o mepmoi rpynu Hane-
xatb akpoHiMU (RFC — Request for Comments —
NPOXAHHS NPO HAOAHHA 3AY6AdICeHb) Ta YCIUCHHS
(sis — sister), a 10 Opyroi — CKOpOYEHHS Ha TO3Ha-
4yeHHs BatoT (hryvmia — hrn), OAMHUIBL BHUMIpIO-
BaHHA (centimeter — cm), nHiB TwkHA (Monday —
Mon) it n. [7,c. 143].

CkopoueHHsI B MOBI sSIK HEBiJ’éMHa YacTUHA JIFO/-
CBKOTO CIUIKyBaHHS Ma€ JA0BTry icropito. llle B naBHi
gach HOro MokHa Oya0 MOOauuTH B PYKOIHUCAX,
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Ha TPOLIOBHX OAMHHLSAX, ckelsix (CE — Common
Era — nomouna epa). 3aranom, ckopodeHHsI HaOyImo
MOMYJIAPHOCTI B HOBOAHIMiKChKUI mepiox (XVII-
XXI cr.). Came B mell yac HIMEI[LKUM JICKCHKOTpa-
dom Moranom BanerepoM Gylno CTBOPEHO CIOBHHK
Lexicon Diplomaticum, mo mictuB 459 CKOpOueHb,
ta Manuel tironien, mo cknanascs 3 424 CKOpOYCHbD,
aBTOPOM SIKOTO € (paHIy3bKHH NHCbMEHHUK Eme
Oeiitpi. [IpoooBXKyIOTh aKTUBHO BKWBAaTUCS TakKi
CJIOBA 3 HUX, 5K agrsn — aggression (azpecis), miss —
mistress (cocnoouns) [4, c¢. 77]. Li c1oBHUKH minna-
BaJIMCS HAaMaJIKaM IMyPUCTIB, SKi BBaXKaJIH, 1[0 CKOPO-
YEeHHS CIIOTBOPIOIOTH MOBY, 1 HamMarajiucsi 3poOUTH
Bce, abM BUKOPIHMTH iX i3 moOyTy. Ane E. ®eiirpi Ta
. BambTep BCe-TakW BiJCTOSIM IIPABO CKOPOYEHB
Ha iCHyBaHHS 3aBISIKH MyOIiKaLisM OpoIIyp 10 CBOiX
CIIOBHHKIB 3 racjaMy IMPOTH iIXHHOTO 3HUIIECHHS.

Huni cxopoyeHHs1 € mommpeHow (HopMoro Cril-
KyBaHHS B [HTepHeri. Lle 3ymoBieHO THM, 110 00CsT
iHpopMamii 3aHaATO BENMKHHA 1 Mae OyTH mepena-
HUH KOPOTKO Ta 3pO3yMilO AJSl TOTO, MO0 JIOAH
MOIVIM cHpuiiMaTh Bce Jierko. OcoOnmBO 4acTo CKo-
POYCHHSI BXXHMBAKOTHCS il Yac CIUIKYBaHHI B 4arax,
Ha Qopymax, caiiTax 3HaiiomcTB. Came Tam clioBa
CKOPOYYIOThCS Tak: grl — girl, 4U — for you, me2you —
me to you, u're the 1 — you are the one [2, c. 12].

KopoTko 03HallOMHUBIIKCEH 3 1CTOPI€O TOSBH CKO-
pOYeHBb, TIOBEPHEMOCS [I0 PO3MIsLAY iXHIX Tpyn Ta
ocobnuBocTeld. CTOCOBHO JIEKCUYHOI IPyIH, a came
yCiueHb, CIIiJi 3a3Ha4uTH, 1110, 32 C.M. €HikeeBOIO
[2, c. 11-13], BOHM NOIINAIOTHCS Ha!

—aghepe3zu, MeTa IKHX MOJIATAE y BUJAICHHI I0YaT-
KOBOI YaCTUHU cjoBa (microbus — bus, Alexandra —
Sandra, parachute — chute);

— @noKonu, CyTHICTIO SIKUX € BHUJIAJICHHS KiHIIC-
BOI yacTuHM cioBa (Samuel — Sam, doctor — doc,
camera — cam);

— CUHKORU, TIOB’S3aHi 3 BUAAJCHHSIM CEpEeIUHU
(market — mart, spectacles — specs, regulations —
regs);

— 3miwani, MeTa IKUX — y BUAAJCHHI MOYaTKy U
KiHLA (refrigerator — fridge).

3BiICM BUTIKa€ CYTHICTh (POHETHYHOI OCOOIH-
BOCTI, fKa 30cepemkeHa Ha adepesi, 3amulleHi
YAaCTHHU BiJl SIKOI Micisl TpaHC(OpMalil YUTaAIOThCS
SK HOBe cioBo. [Ipuknany, mo Hajexars 10 IHIINX
TUIMIB yCiYEHHS BUMOBISIOTHCS TOBHICTIO (YUTATH
figure, KO HAITUCAHO fig.).

ToBopstum mpo Mopdooriyai 0coOIMBOCTI CKIaI-
HOCKOPOYCHHX JICKCUYHUX OJMHUIIb, BXKIIUBO 3HATH,
IO BOHU HE MalOTh XapaKTEPUCTHUK, SKi BU3HAYAIOTh
CJIOBO SIK TOJIOBHY OAMHUIIIO MOBH. [HIIMMU clIOBaMH,
B a0peBiaTypax BiJICYTHI YacTHHH OyIOBH CIIOBa:
KOpiHb, Tpedikc, cydike. Lle cBiquuTh mpo Te, mo ix
HE MOYKHA BBa)KaTH 3BHYaliHUMHM cioBamu [3, c. 31].
Cri joaaty, 110 aHDTHCBKI CKITaIHOCKOPOYCHI CII0OBa
BB@)KAIOTh IMCHHHKAMHU 1, 3BMYAaHO, BOHH MAalOTh

ISSN 2414-9594



82

Kareropii BiaMiHka i yucna. Hampukiaz, Taki abpe-
BiatypH, 5k NAR (North African Republic) Ta NATO
(North Atlantic Treaty Organization) nipeacTapieHi
(hopmorO OHUHMU.

[Ilomo MopdoIoTiYHNX O3HAK, TAKOXK HEOOXiIHO
3a3Ha4YMUTH, 10 IS abpeBiaTyp BIacTUBO 30epiratu
4acoBi O3HaKW, AKi mpuTtaMaHHi opurinamy. CioBo
demonstrated BxutTe y GopMi MUHYIIOTO 4acy, a Iie
O3Ha4a€ Te, 1[0 HOro CKopoyeHa ¢opMa Mae Ty XK
tdhopmy — demoed [3, c. 30]. 3BepHyBIIN yBary Ha
CIIOBO represents, IKe CKOPOIYEThCS 10 7eps, MU 1100a-
YHMO, 1110 BOHO 30epirae ¢opMy TeNepilrHbOTro Jacy.

3a Bb.A. TonuapoBum [7], CKIaIHOCKOpOUYEHi
clioBa MOTPIOHO po3mHU(POBYBATH 32 JOIIOMOTOIO
TaKUX METOIIB, 5IK:

1. AHai3 KOHTEKCTY.

3rigHo 3 MM METOIOM, 3aBAAHHs Iepekazaya
TIOJIAATA€ B O3HAHOMIIEHHI 3 IIJIMM TEKCTOM, PO3yMiHHI
TOTO, MTPO IO HAEThCH 1 3MIHCHEHHI aHATI3Y JUIS BCTa-
HOBJICHHS YITKOTO 3HAYEHHSI CKOPOUEHHS, SIKE MOXKE
Oyt Oarato3Ha4HUM. 3a JIIHTBICTHYHHUMH HOPMaMH
BOHO IOBHMHHO CYIPOBOIKYBAaTUCS PpO3IIU(pyBaH-
HSIM M1 Yac MEPLIOTo 3raJlyBaHHs B TEKCTi OyAb-sSKOTo
ouckypey. Ane tak OyBae He 3aBxau. Came uepes
Le MepeKiazad MOBUHEH HacamIlepes MpPONISHYTH
3MICT TEKCTY 1 BH3HAYHTH, JIO SIKOI Taly3i BiH Haje-
xuth. Hanpuknan, he has been playing sports since
he was 6 years old and, as an adult, he participated
in many competitions, which is a consequence of the
fact that he now belongs to ABA [8, c. 227]. 3a3Ha-
YEeHE PEYCHHS HAJISKHUTD 10 CHOPTUBHOTO AUCKYPCY 1
Mae abpeiaTypy Ta ii po3mmdpyBanus mopyd: 4BA —
American Basketball Association, M0 yKpalHCHKOIO
MePeKIIafiacThesl K AMmepuxancvka 6ackembOOIbHA
acoyiayis.

2. PoGora 31 ClIOBHHMKAMU Ta IHIIMMHUA TOIATKO-
BHMH MarepiajlaMH.

Leit meTon nependayae nocTiiiny poOOTY 31 Ci10B-
HUKaMM Ta IHIOMMH JOAATKOBHMH Marepianamiu.
BukopucroByroun ix Ta iHIII JKepena, cinif OpaTu 10
yBaru Taki Gpaxtu:

— OJIHOMOBHI CIIOBHMKH HE € e()eKTHMBHUMH, 0O
MICTATH JIUILE po3N(pyBaHHs abpeBiaTyp, 1110 Ipu-
3BOIUTH O IPYOHX MOMMJIOK y MPOLIEC] epeKany 3
aHMIiiicbkoi MOBH Ha YKPaiHCHKY 1 HABIaKH;

— TepeKyaHi/0araTOMOBHI CIOBHUKH (aHIJIO-Y-
KpalHCBbKUH 1 HaBIAKH) — 3allopyKa SKiCHOTO mepe-
knany. Came B HUX MOXKHa 3HAWTH iHO3EMHHI Bapi-
aHT CKOPOYCHHS, WOTO BIAMOBIAHHMK 1 TepeKIa
YKPaiHCBKOIO;

— KOHTEKCT — HaiHMI 3aci0 BCTAHOBUTH, JI0 SIKOL
ranys3i HaJIeXHUTh CKOPOUEHHSI.

OTxe, mepumMidi METO TiCHO IMOB’S3aHUM 13 JIpy-
ruM. llepexnagay Mae BHKOPHCTOBYBAaTH TEpPMiHO-
JIOTIYHI CIIOBHUKH, Ti, SKI HaJIeXkKAaTh IO Pi3HUX JUC-
KypciB. Hanpuknaz, cioBHUK (i3WYHUX, MEIHYHHX,
aBialifHUX CKOpodeHs [8, c. 228].
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Posrisinemo Take peueHHs: this clinic provides free
courses for future doctors and gives health training
like first aid CPR in Ukraine and France. Y yiti kui-
HIiYi nP0B0OAMbCs Oe3KOWMOBHT KypCU 015 Matibym-
HIX JIKapie, a maxodc nepeddaisarmscsi mpeHiHeu
3 OXOPOHU 300p08 51, MAKI SIK HAOAHHS NEPULOT OONO-
moeu — CJIP 6 Yrpaini ma @panyii [8, c. 228].

VY HaBeneHOMY MpPUKJIAAi PEYCHHS HAJIEKHUTDH 10
MEIUYHOTO JUCKYPCY, Ha 10 BKa3yIOTh TaKi IEKCHYHI
OIUHMILL, 5IK: clinic, doctors, health training, first aid,
a Takox — abpesiarypa CPR. [ns 1i po3mmndpyBaHHs
nepekiiazgady 3Haije KIYOBi CIOBa, a TOTIM BHOEpe
y CIIOBHUKY MPaBUJIBHUN BapiaHT pO3UIH(PYBAHHS
1 mepeknafny 1iei 6araro3nauHoi abpesiatypu. Came
¢paza first aid Bkazye Ha te, mo CPR (CJIP) — ue
cepyeso-necenesa peanimayis  (Cardiopulmonary
Resuscitation), T00TO HeBiAKIagHa MEAMYHA IOIO-
MOra, 10 Ma€ Ha METI1 BIAHOBIECHHS »KUTTEIISIILHOCTI
opranismy [8, c. 228].

3. AHai3 CTPYKTYpH CKOPOYEHb.

BignoBigHo A0 UBOTO METOMY, a0H HE MPHITYCTH-
TUCSI IOMHUIIOK y pa3i po3mmdpyBaHHs aOpesiatyp,
nepekiIagad MoBUHEH OyTH OOi3HAHMM Yy (QYHKIISX
JISSIKAX PO3JIIJIOBHUX 3HAKIB, TIOP.:

1) nmedic — opdorpadivyamii 3HaK, MO BKazye
Ha MEXI CJiB Ta CIOBOCHONYYEHb Y HECKOPOUEHIiH
¢opmi. Hampuknan, e-data, non-compliant, e-mail,
V-day.

2) kpyrti ayxku. Lleit po3ninoBuwii 3HaK Hamae
JIOJIATKOBY  iH(OpMAIli0 O OCHOBHOI 4YaCTUHH,
Hanpuknan: VIF — Virus Infectivity Factor — ®IB —
(dpakrop inikoBaHOCTI Bipycom).

3) ckicHa pUCKa, 1110 BUKOHYE TpH (DYHKIIi:

— Bkazye Ha yactuHu cnoa (C/C — Cancel
Christmas — Pi3060 8iominsembcs),

— 3aMiHsi€e MPUAMEHHUKHU Ta crioiny4yHuku (U/S —
unserviceable — Henpuoamnuii 013 excniyamayii);

— HaJae JIONATKOBY iH(OpMAIlI0 JO OCHO-
BHOT yactunu (DCS/0 — Deputy Chief of Staff,
Operations — 3aCmynHux Ha4yaIbHuKa wmaoby 3 one-
pamuenux numanyv) [8, c. 229].

Po3ninoBi 3Haku jonomararTh 3po3yMiTa opdo-
rpagiyHi 0COONMBOCTI CKJIAJHOCKOPOUYCHHUX OJIH-
HUIIb, CHHTaKCHUYHI 3B’SI3KU B PEUEHH], BOHM BaXKJIMBI
JUTSL IKICHOTO TepeKyiaay Ta MOJaibIIoro YTBOPEHHS
HOBHX CIIIB.

CKopoueHi CJIoBa CTAalTh HEBIJl'€EMHOI 4YaCTH-
HOIO CJIOBHMKOBOTO CKJiajay. BoHW miamanaroTh i
npolecH JIeKCHKali3alii, CTaloTh MOBHOIPaBHUMHU
ONVHUIIIMU MOBH Ta JAXOTh MOXKIMBICTH 11 HOCISIM
Ha WIMPOKWI BUOIp MEXaHI3MiB iX MOPOMKEHHS Ta
BxkUTKY. [lepeka ckopoueHb MmiInaaae mij 3arajibHi
MpaBwWiia TMepenadi JIGKCUKU IUJIbOBOK MOBOIO, SIKi
IPYHTYIOTBCSI HA CEMAaHTUYHUX BiJTOBIIHOCTSIX MiXK
JBOMa MOBaMHd. Y TMpOIECi TMOIIYKYy EKBiBaJICHTIB
CKOPOYCHHSI OPIEHTYIOTHCS Ha Tally3b, Y KOHTEKCTI
SIKO1 BOHO BJKHUTE.
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BucHOBKH i nepcneKTHBY MOAAIBIINX AOCJTi-
AKeHb. JIIHTBICTHYHI OCOONHMBOCTI CKOPOYEHUX
OOUHULL — I IXHii (oHeTHuHMiH, Mopdonoriu-
Hul, opdorpadiuHuii Ta rpaMaTUYHHHA ACTIEKTH.
Bonn BminBaoOTH Ha METOAM PO3MHU(GPYBaHHA
AQHITIICPKOMOBHUX CKOPOUYEHb, [0 SAKUX Haje-
’KaTh aHaJI3 KOHTEKCTy, po0oTa 31 CIOBHUKAMH
i IHIIMMH JOONATKOBHMH JDKEpeJaMH Ta aHali3
CTPYKTypu cKopoueHb. llpaBmibHe po3mudpy-
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BaHHS a0peBiaTypu — 3amopyka aJIeKBaTHOTO Iepe-
Ki1any, e(peKTHBHOI MIXKKYIBTYpPHOI KOMYHIKaIIii.
[lepeknax TOBHHEH BIATBOPIOBAaTH TEHICHIIIIO
MOBH 0 TIPOCTOTH BHPaXEHHS Ta 30epeKeHHS
iHpopMamiifHOI 3HAaYyMIOCTI B KOMYHIKATHBHOMY
nporeci. [lepcnexkTHBO0 MOJANBIINX JOCIIKEHb
MOXE€ CTaTd BHBYCHHS IIOTCHLIANy CKOPOYEHBb
y IOCATHEHHI MParMacTUIICTUYHOTO eEeKTy OpH-
riHaJly Ta Mmepexyiamy.
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CTarTIO NPUCBSUEHO AOCIIIKEHHIO JIHMBOKYIBTYPHUX KOHOTAIi €THOHIMIB
PYCHUH, JUTBUH, TaTapuH 1 HiMellb, BUWICHYBAHUX Ha MiACTaBl BHYTPIIIHBOL
(hopMH yKpaTHCBKUX CTIMKHX BUCIIOBIB 3a JOIOMOTOF0 METOLy KOMIOHEHTHOT'O
aHami3zy. BuokpemiieHi KOHOTaTUBHI CEMM MOKIACU(IKOBAHO Ha TPU OJIOKU
BIIMOBIHO A0 TAKUX ACMEKTIB CHPUNHSATTS MPEACTAaBHUKIB PI3HUX HApOJIB,
SK 30BHIIIHIA BUIJIS, CIIOCIO KUTTS, PUCH HAIllOHAIBHOI BAa4i Ta CBITOIJISIAY.
BcraHoBieHo, 10 caMOOLIHKA YKpaiHIiB, 3acBif4eHa B MIKpOTEKCTax
nmapemii Ta ¢paseM i3 KOMIIOHEHTOM pYyCHUH Ta MOro cyOCTHUTyTamHu, €
Has3araJl MO3UTHBHA, X0U i He Mo30aBiieHa KpUTHUIM3MY. Tak, ykpaiHCBKUii
Hapoj BHCOKO OI[IHIOE Taki CBOI PUCH, SK CHJA 1 BUTPHUBATICTh, MOUYTTS
BIIACHOI TiHOCTH, NMpPALOBUTICTb. HaTOMiCTh HEraTWBHHUM aKCiONIOTiUHUIMA
CKJIQJHUK CIOCTEpIraeThcsi HacaMmepe] INOJAO0 TaKHX pUC, SK YHEPTiCTh,
HEpIllyyiCTh y BUPIIMIEHHI MPOOJEMHUX MUTAHb, CXMIBHICTh MOCTYMAaTHUCS
CBOIMH HAI[IOHANBHUMHU 1 COLIATbHUMM IHTEPECaMH IiJi TUCKOM UYXXHHI[IB-
3aBOMOBHHMKIB. 3 aHANI3y TUIIOBOi CTPYKTYPH CTiHIKHX BUCIIOBIB 3 KOMIIOHEHTOM
PYCHH IOMITHO, 1110 a0COJIOTHA OUIBIIICTS iX MOOY/I0BaHA Ha MPOTUCTABJICHHI
YM 3iCTABIEHHI 3 IHIIMMHU HapoJaMu, HacamIiepe[ i3 cyciiamu (MONSIKaMH,
MOCKOBUTaMH, OiIOpycaMu-JIMTBUHAMH), & TAKOXK 13 €BpEsIMHU, KOMIIAKTHI
MoCeNIeHHsI SIKUX 3’ ABUJIMCS B YKpaiHi 1€ BiJl cepeHhOBIYHMX YaciB. Perneniis
MiBHIYHUX 1 MIBIEHHUX CYCiJliB Y MOBHIH CB1JIOMOCTI YKpaiHIIiB paJlKaIbHO
BIZIpI3HAETHCS 32 CBOIM OLIHHUM CKJIaJHMKOM. bimopycw, siki BUCTYNaioTh
y TeKcTax mapemii i ¢paseM MiJ Ha3BOIO JUTBUHH, CIIPUMMAIOTHCS Ha3arani
HEUTpanbHO (TTOJEKYIH 3 BiATIHKAMHU CIIBUYTTS a00 X *KapTy) 1 HO3UTHBHO.
HerarupHuii akcioJOriYHMII KOMIIOHCHT MAalOTh JIMIIE Ti KOHOTAIli, SKi
BiZIOOpakaroTh HEJOCTATHIO TBEPIICTh Y XPHUCTHSHCBHKIN Bipi Ta HaaMipHY
JIOBIpJIIMBICTH 1 HATBHICTB, 10 iX YKPaiHIl, IPUpeUeHi MOBCAKIAC OOOPOHITHUCS
BiJl IHIIIMX arpeCUBHUX CYCiAiB, CIPHIMaIH SIK TITynoTy. HaToMicTh IpakTH4HO
BCl KOHOTaIlii €THOHIMa TaTapuH € HETaTHBHUMHU 3a CBOEI0 AKCiOJOTi€l,
0 3YMOBJIEHO Iy’X€ TPaBMAaTHYHHM JOCBIZIOM CIiBICHYBaHHS YKpAiHIIiB
i3 Ha3BaHUM HapOAOM. Taka KOHOTAaTHBHA CEMaHTHKA MiATBEPIXKYETHCS 1
TEKCTaMH IHIIMX (OJBKIOPHUX JKAHPIB, SIK-OT IyM, ICTOPHYHHX IIiCCHB,
Oanmax, nereHn 1 mepeka3iB. ETHOHIM HiMelp Tex OaraTHii Ha HeTaTHBHI
OIliHHI KOMITOHEGHTH, SIKI CTOCYIOTBCS Hacammepell TaKuX OCOOIHMBOCTEH
KUTTEBOTO YKJIAIy IIbOTO HApOAy, SIK MPOTECTAHTCHKI PENiriifHi MpakTHKH,
ICTOTHO BigMIiHHI Bifl IPaBOCIABHUX, 1| KOPUCIHMBICTh y BEACHHI TOPTOBHX
Ta IHIKX cIIpaB. € MiJCTaBU MPUIYCTUTH, IO HENPHUSI3HE CTABICHHS 3 OOKY
YKpaiHIIiB 10 HIMIIB c(hOpMyBaIOCs i uepes iX TiCHY CIIBIPAIIO 3 POCIHCHKIM
KOJIOHIaJIbHUM YPSIZIOM Ta MAaCOBE ITOCENICHHS Ha 3eMIISIX, SIKi paHiIIe HaIeKaJH
3pyiiHOBaHii 3amopo3bkiit Cidi.
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The article focuses on the study of linguocultural connotations of ethnonyms
Rusyn (a Ukrainian), Lytvyn (a Belarusian), Tataryn (a Tatar), and Nimets (a
German), singled out based on the inner form of Ukrainian set expressions via
componential analysis. The singled out connotative semes were classified into
three blocks according to such aspects of perception of the representatives of
different peoples as appearance, way of living, traits of national character and
worldview. It was established that sclf-assessment of Ukrainians, manifested
in the micro texts of paroemias and phrasemes with the component Rusyn and
its substitutes, is generally positive, though not deprived of some criticism. For
instance, the Ukrainian people appreciate such characteristics of their own as
strength and endurance, striving for freedom, sense of dignity, industriousness.
The negative axiological component can primarily be traced in relation to such
traits as stubbornness, inertia in problem solving, proneness to compromise
their national and social interests under the pressure of the foreign conquerors.
Analysing a typical structure of set expressions with the component Rusyn
shows that their overwhelming majority is based on the opposition with other
peoples, primarily, neighbours (Poles, Muscovites, Belarusians-Lytvyns), as
well as Jews, the compact settlements of the latter having appeared in Ukraine
back in the Middle Ages. The reception of northern and southern neighbours
in the linguistic consciousness of Ukrainians is drastically different as far as
the evaluation component is concerned. Belarusians, who appear in the texts
of paroemias and phrasemes under the name Lytvyns, are generally perceived
neutrally (though, occasionally, with some shades of sympathy or elements
of jokes) and positively. Only the connotations reflecting the insufficient
firmness in their Christian faith and excessive trustfulness and naivety have
some negative axiological component, since Ukrainians, doomed to always
defend themselves against other aggressive neighbours, always perceived
such characteristics as stupidity. Instead, almost all the connotations of the
ethnonym Tataryn are evidently negative by their axiology, which stems from
a highly traumatic experience of the co-existence of Ukrainians with this
people. Such connotative semantics is also confirmed by the texts of other
folklore genres, including dumas, historical songs, ballads, legends and folk
stories. The ethnonym Nimets is also rich in negative evaluation components
referring primarily to such peculiarities of the way of living of this people
as protestant religious practices, significantly different from Orthodox ones,
as well as mercenariness in trade and in other fields of business. There
are substantial grounds to assume that negative treatment of Germans by
Ukrainians also developed due to the close cooperation of the former with the
Russian colonial government and mass settlement on the lands that used to
belong to the destroyed Zaporozhian Sich.
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IMocranoBka mpodaemu. HarionansHi CHinb-
HOTH CBITy HUHI ONMHWINCS TIepel CepHo3HUMH
BUKJIMKaMHU. 3-TIOMIXK HUX HAaWHTOJOBHIIIUMH € IJIO-
OautizamiiiHi MPOIECcH, SIKi 3aTPOKYIOTh IIOBHOIO HiBe-
JISIIEI0 HAIiOHANBHOI CaMOOYTHOCTH, Ta TiOpuaHI
BiiHH, HaJ3BUYai{HO BaXXJIUBUM CKJIAJHUKOM SIKUX €
TeXHOIOTii 1HpOpMaIliHHUX MaHITyJIAIN Ta Heipo-
JIHTBICTUYHOTO NPOrpaMyBaHHsI, YHACIIAOK YO0 MU
CTaeMO CBiZIKAMHU TOTO, SIK BiZOYBa€ThCSl «CHUCTEMHE
pyWiHIBHE BTpydYaHHS y (pyHIaMeHTallbHI I[IHHOCTI
Hapo.y, BKIIOYAI0YH €CTETHYHI Ta MOPaIbHO-€THYHI
3acagyu. CHOTBOPIOETHCS TICHXIYHA PEaNIbHICTD, IO
aJIeKBaTHO BimoOpakae caMy CYTHICTh HapOIHOTO,
HarionansHoro» [13, c. 7]. IlocTymoBo cBiT moxo-
IUTH JI0 PO3YMIHHS, 110 OyAb-sKa HALlisg B OY/Ib-SIKOMY
KyTOUKY IUIAHETU HE BTPATUTh CBOTO HETMIOBTOPHOI'O
0044 1 He pO3UMHUTHCS Y Oe3/HKiil Maci «rpoma-
IsiH BeecBity», nuiie yCBiIOMHUBIIN BIACHY 1110€T-
HIYHICTb, SIKa BUPAXKAETHCS Y BCIi MHOXHHI YSBICHb
HapOoZy Ipo CBill reHe3UC, ICTOPUYHY AO0JI0, KYJIBTYPY,
Tpanuiii, pemniriro, MoBy [19, c. 222]. fBumme imioeT-
HIYHOCTH 3a CYTTIO CBOEIO 0araroacrneKkTHe i moTpe-
Oye MorMOICHOT0 BUBYEHHS 32 JAOTIOMOIOI0 Cydac-
HUX METOIUK. 3 IIbOTO OIS AY 0COOINBY Bary MaroTh
STHOJNIHTBICTUYHI CTy/ii, SIKi JafOTh 3MOTY ITi3HATH,
SIK Yepe3 CEMaHTHKY CIiB, X BHYTPIIIHIO GopMy Ta
KOMOIHAaTOPUKY BiTOOPa)KAEThCA HAIIOHAIBHO CIIe-
nudiyHa KapTHHA CBITY. Y 3B’S3KYy 3 IIMM 3aCaJHU-
YOI W Hajxami 3ajJUIIAeThCsl Te3a OIHOIO 3 Halkpa-
IIUX JIHTBICTIB ycixX 4yaciB B. ¢on ['ymbonbaTa mpo
Te, IO «Pi3HI MOBH — II€ 30BCiM HE Pi3Hi O3HAYECHHS
oJHi€T 1 Tiel camoi pedi, a pi3Hi bauenHs ii» [6, ¢. 375].

Ha nmizncraBi eTUMOJIOTIYHUX Ta CEMACIONOTTYHUX
CTY[il OCTaHHIX AECATWIITh TEOpPETHYHA JIHIBiC-
THKa JAidIIa BUCHOBKY, 110 HAWMEHIIMMH 3MiCTO-
BUMH OIWHHLSIMH, «CBOEPIAHUMH aTOMaMH KOTHi-
TUBHO-CEMaHTUYHOTO MPOCTOPY» €, BIACHE, CEMH, a
iX MoenHaHHS y MPAaKTUYHO HECKiHUYCHHIH MHOXHUHI
KOMOIHAI[N «BHIO3MIHIOE CEMAaHTHKY MOBHHUX OIIH-
HUIIb, CIyTYIOYH OCHOBOIO OYIb-SIKMX CEMaHTUYHUX
3MiH y MoBax» [ 14, c. 38, 39]. Came Taka B1acTuBiCcTh
CEeM € IPUYMHOIO PO3MAITTS HE JIUILIE JISKCUYHOT, aje
i (GOHOBOI CEMaHTHKHU CIiB y Pi3HUX MOBax CBITY,
pUYIOMY, K YK€ CIYIIHO 3ayBaxkuB B. MycieHko,
HaBiTh yHiBepcalii Ha0yBalOTh HALlIOHAIBHO CIELH-
¢iuHOrO 320apBICHHS Yepe3 BiAMOBIIHY PELENLilo B
Till uM Tilk eTHOKYnbTYpi [15, c. 131]. 3 omsamy Ha
LIe BYCHUI PEKOMEH/Ty€ IIIyKaTH 3aKOI0BaHi y CIIOBaxX
HalllOHAJIBHI CTEpPEeOTUNH (AKUEHTYBaHHS «OHI€l 3
Biporigaux cem» [15, ¢. 133]) Ta HaIlioHaTBLHO-KY/Ib-
TYpHI KOHOTaIi (JI0aTKOBI, y T. 4. OILiHHI BiATIHKH,
«sK1 3yMOBJIEH1 0COOIHMBOCTSAMH CYCIIJIBHOTO KUTTSI»
[15, c. 133]). Ha Hamy 1yMKy, Y TAKHX CTYHisIX METO-
JOJNOTIYHO 3aCaJHUYMM BHIVISZIA€ KOHIIETITyaJlbHE
cnoctepexkeHHs B. 'aka mpo Te, 10 «pO3BUTOK 3Ha-
YEeHHS CJIOBa YM HOTO KOPEHsS MOXE BHSBIATUCS B
MOBI1 TpOsIKO: 1) Y HOBHX 3HAUEHHSIX CaAMOTO CJIOBA;
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2) B yTBOpEHHI NOXiHUX CJIiB; 3) y hopMyBaHHi (pa-
3€0JIOTIYHUX OIMHHIIb, IO SIKMX YBIXOAUTH L€ CIIOBOY
[4, c. 694]. [1o3ask CTiiKi CTOBOCIIONYKH, SK BiJJOMO,
HaJIe)KaTh A0 YHcla BU3HAYAJIbHUX MapKepiB €THO-
JHTBICTHYHOT CTIEIU(IKH KOKHOI MOBH, TO MU BUpi-
HIMJIA 30CEPEUTHCS Ha 0COONMBOCTSX BUSIBY CEMaH-
THKH JIEKCEMH Y CKJIafl (hpa3eonorizmis.

MeTa ponoHOBaHOI PO3BiAKH — BU3HAYUTH JIiHT-
BOKYJIBTYpHI KOHOTalil €THOHIMIB, 10 BUCTYNAIOTh
KOMIIOHEHTaMH YKpaiHChbKuX imioM. [Ipu npomy mu
CIHMPAEMOCSI Ha aOCONIIOTHO CITYIIHE TBEPAKEHHS, 1110
BHYTpimHA (opma ¢pazeMm BimoOpaxkae €THOKYIb-
TYpHI TPIOPUTETH, TMCUXOIOTIYHI, MOpaNbHi ycTa-
HOBKHM KynbTypHOi crmimsHOTH [10, c. 252]. Illomo
po00YOro TEpMiHA «GHYympiuiHs Gopmay, TO, CIIIOM
3a O. Ilorednero [18, c. 175], po3ymiemo 1ie sIBUILES
K 00pa3Hy OCHOBY i CIOCIO, IO HUM Il OCHOBa
BUpaxaeTbca. IIOHATTS «pa3eonoriydi OTUHHMILI
MH TPaKTYyeEMO B TPaJULiHHOMY Ui YKPaiHCBKOTO
MOBO3HABCTBA IIUPOKOMY CEHCI W 3apaxoByeMO
CIOm, KpiM BinacHe (pa3eM, MPHUCHTIB S, MPHUKA3KH
i 3aragku. Came Tak pO3yMiB Ha3BaHE IOHATTS
O. [oreOns [18, c. 485-520], ananoriyno nediHito-
I0Th HOTO 1 cy4acHi JIiHTBicTH, 30kpema T. CykaneHko
[29], I. Onydpiituyk [17], B. XaiiBoponok [8],
I'. Apremenko [2], JI. CraBuipka [28] Ta iH.

OpazemHuii QoHI mMOCiHae y CUCTEMi MOBH
Hacmpapii 0ocoOiHBe Miclie, Mo3asgk Oepe akTHBHY
y4acTh y KOHCTPYIOBaHHI KOJIEKTHBHOI MOBHOI CBi-
nmomoctu. Tak, B. YKaliBopoHOK cTBepipKyE, 1O ifi-
OMaTW4HI BUPa3U — e Ta cepa MOBHOI JisNTEHOCTH,
«Jie, 3 OTHOTO OOKY, B MOBHUX (paKkTax SICKpaBO Bif-
OMBaIOTHCS €THOTICUXOJIOTTYHI OCOOIMBOCTI COLIyMY,
a 3 1HIIOrO — YiTKO MPOCTEXYETHCS BIUIUB MOBU Ha
¢dopmyBanHs ioro MmenramiteTy» [8, c. 33]. Cmo-
CTepirarouu 3a MOXOMKCHHSM 1 BHIO3MiHAMH Qpa-
3€0JIOT1YHUX OIWHHIB, JI. ABKCEHTHEB IiHIIOB BHUC-
HOBKY, IO Maiike B yCiX BHIAAKax IMiJCTaBOIO IO
MEPEOCMUCIICHHS TEPBICHO BIJIBHOI CIIOBOCIIONYKH
CIIyTy€ MEeBHUN 00pa3, 3HAYyIIa 03HAKA UM JIisl, 3MICT
AKO1 IPOEKTYETHCSA Ha HOBOYTBOPEHHI (hpazeosiori3m
[1, c. 29], a BiAMOBigHO, B OCHOBI CeMaHTUKU (pa-
3€0JIOTI3MIB JIC)KUTh «ETUMOJIOTIYHUI €JIEMEHT 3Mi-
CTY, SIKUH € HE 10 1HIIe, SIK 3aJTUIIKOBE YSBICHHS PO
Oynb-skuit dakrt, seuie, noxiro» [1, c. 35].

YkpaiHCchKi BUeHi-(i10J0rH HEOAHOPA30BO BUOU-
payii eTHOHIMH 3a 00’€eKT cBOiX crymiii. Tak, JI. Poj-
HiHa [20] cBoro uacy AOCHi)KyBajia BapiaTUBHICTh
Ha3B oci0 3a MicleM NPOXHMBaHHs 1 HaIlOHAJIbHI-
CTIO y CydYacHiil ykpaiHcbkili moBi, O. Kposuibka
npoaHali3yBajla CEMaHTHUYHI Ta CIOBOTBIpHI 0OCO-
OJMUBOCTI Ha3B 0OCI0 32 €THIYHOK U TEPUTOPIATBHOIO
HAJISKHICTIO Y CepeIHbOYKpaiHChbKii mMoBi [11; 12].
CemaHTuIli Ta (YHKIIFOBAHHIO OKPEMHUX CTHOHIMIB
npucesiueHo HaykoBi crtarti T. Cykanenko [29] Ta
10. Cinenproro [21], a TakoX HAyKOBO-ITyOJiIIHC-
THuHy po3Biaky I. @apion [34]. T. CykaneHko mpo-
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CTyZifOBajia aKCiONOTiUHI BiITIHKA HA3BH MOCKAb,
aje BHOKpeMmIJa IX JIMIIe Ha TMiJCTaBl aHami3y
xynoxHix TekcTiB XIX cr. 0. Cinenpkuit mocminus
CTEPEOTUITHE CIPUHHATTS €Bpesi (KuIa) B Tpaau-
LidHIA KyJapTypi yKpaiHIIiB, ajie BUKOPHCTaB IUIIIE
€THOJIOT19HI METO/I!, HE 3aJTyYHBIIA MOBHHX (DaKTiB.
1. ®apion 3o0cepenunacs Ha jekcukorpadiuHiit icto-
pii iMeHHHKa MOckanb. BnacHe, TOMy MU i BBa)Ka€EMO
3a JOUiJbHE JeTalbHIIIe AOCTIAUTH CTEPEOTHUITHHN
Ta aKCiOJNIOTIYHMI KOMIIOHEHTH y CEMaHTHUI Ha3B
PI3HHX HapoJiB, 3aKpiluleHi y BHYTpIimHIA (opmi
CTIMKMX BHUCJIOBIB, I103asK L[l MOBHI OJMHMII ITOXO-
IATh 13 (ponbKIIOpy, a OTXKe, HaWTouHile BimoOpa-
KalOTh KOJEKTUBHE OAueHHS CTPHKHEBOIo 00pasy.
VY po3BiAmi 3acTOCOBAaHO METOJ KOMIIOHEHTHOT'O
aHautizy (ppazeosoriyHOro Marepiay, 00 BiH Jormoma-
ra€e BCTAHOBUTH, SIKi caMe €JIEeMEHTH HApOAHUX YSB-
JIeHb 1 3HaHb MPO BIIACHY €THIUHY CIIJIHLHOTY Ta iHIII
€THOCH, 10 3 HUMHU YKPAiHII CIiBiCHYBalH, CITIIKY-
BaJmcCs, Cyciauid, 3aiKCyBallUCh Y CTIMKUX BHpa-
3ax, a OTXKe, BIUTMHYIIN Ha ()OPMYBaHHS CBITOTIISAY 1
camoileHTH]iKaIlil Haloro Hapoy.

3a mxepenbHy 0a3y NPONOHOBAHOTO JOCIHi-
oxeHHs Oyno B3sTo 30ipky M. Homuca «YkpaiHcbki
MIPHUCIIB’S, IPUKA3Ku 1 Take iHme» [33], axa BUOa-
€THCSl HAM MaKCHMAJIbHO PENPE3EHTaTUBHOIO 3 JBOX
npuuuH: 1) pik ii myOmikamii — 1864, a Toxi BumaHHS
(hoNMBKIOpHUX MarepialliB He TaK >KOPCTKO IEH3Y-
pyBamucs, K, Hanpukian, micis 1876 p., a HanTo B
Yacu paAsSHCHKOTO TOTANITapu3MYy; 2) 3alUCH, 3 IKUX
yKJIamad CKOMIIOHYBaB 30ipKy, MOXOIATh 3 YcCi€i
YKpaiHCbKOI MOBHOI TE€PHUTOpIii, TOMY 3a0€3MeUyI0Th
00’ €KTHBHICTh BUOIpKH. Marepial 3 0CHOBHOTO J[Ke-
penia JIOMOBHIOIOTH CTiHKI BHCIOBU 3 KOMIIOHEHTA-
MU-eTHOHIMamH, 3adikcoBaHi y «DpazeonorivHomy
CIIOBHUKY YKpaiHChKOi MOBU» [36] i B «CIOBHUKY
CTiikux Haponuux nopiBHsHp» O. HOpyenka Ta
A. IBuenka [37].

Bukisax 0CHOBHOTO Martepiajly HOCJTiIKEeHHSI.
Hazaran Oyno BusiBneHo 15 6a30BuX HaiiMeHYBaHb
(6apsie, 60NOX, epeK, JHCUO, NUMBUH, JISIX, MOCKAD,
MYPUH, HiMeYb, PYCUH, MAMAapuH, Mypox, YUeaH, uex,
weed), MaiKe KOKHE 3 AKHX BHCTYNA€ Yy MIKPOKOH-
TekcTtax (pazem abo came mo coOi, abo y BUIIIAAI
JepuBaTiB  (MMPUKMETHHKIB, MPUCIIBHUKIB, Kope-
JATIB KIHOYOTO pony), abo K MapomifioBaHMX YU
nyOneTHHX —HaiiMeHyBaHb-miepupa3 (HanmpukiIam,
HiMuall, MOCK8A, YUSAHCLKUL, NO-MypeyvKu, Oayb-
xkyH Too). IIpo KOHOTaTHBHY CEMaHTUKY Ha3B Jcuo,
yueau, MOCKaIb, Ki € PEKOPACMEHAMHU 32 YacTOTHi-
CTIO BXHMBaHHsJ y CKJIaji ilioM, MU BXe OImyOJiKy-
Banu TpH ctarTi [38; 39; 40]. [IponoHOBaHa po3BiaKa
MICTUTh JIETANBHUN aHaIi3 CTIHKUX CIIOBOCIIONYK i3
KOMIIOHEHTAMH PYCUH, JUNEUH, MAMAapuH, Himeyb
(a TakoX 13 Ha3BaMH, IO CEMAHTHYHO Ta KOHTEK-
CTyaJIbHO BCTYHAIOTh i3 MEpeiueHUMHU JIeKCeMaMH
Yy CHHOHIMHI YM KBa3iCHHOHIMHI BiJTHOIIICHHS).
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JlexceMa pycun, sika g0 noyarky XX CT. BUCTY-
nasa B ['anuunni, BykoBuHi i Ha 3akapmarti xyOne-
TOM E€THOHIMA yKkpaineys [23, T. 4, c. 85], 3adikcoBaHa
B IaM’sITKax B yKpaiHcbkoi MoBH Big XIV ct. [24, T.
2, c. 308]. [onax Te yxe Ha Tol yac icHyBaJia i HU3Ka
JIepUBaTiB BiJl LOTO HaiiMeHyBaHH:I, 30KpeMa (eMi-
HITHB poycka, npizBuiia Poycun, Pycunosuy Ta TOIO-
HiM Poycu [24, T. 2, ¢. 307-308]. Illono erumomnorii
CIIOBa-MOTHBATOPA pyCdb (3rOAOM pyci) yueHi TaK i He
Iiiinum 3rogu. Y niTeparypi moOyTye Kinbka Bepciit
3 uporo npuBony: 1) Bapsaseka (M. @acmep, A. bprok-
Hep [35, T. 3, c. 522-523], I. Orienko [16, 1. 4, c. 208],
K. Tumenko [30, c. 774] ta iH.); 2) clOB’SHCBHKA
(M. T'pymescbknii [5, c. 192], W. OtpembGebKuii
[35, . 3, c. 523]); 3) immoipanceka (M. Kuayep
[35, . 3, c. 523], O. Tkauenko [32, c. 64-66));
4) xenbrebka (B. Crisipenko [22, ¢. 8-45]). 3 ycix
Ha3BaHMX ETHMOJIOTIH HalMEHII MEePEeKOHINBOIO
€ CIOB’SHCHbKA. bBinbLIiCTh aBTOPUTETHUX YYECHHX
CXUIIETBCA 10 BapsA3bKOI TiOTE3H, OHAK, HA HAIy
JQYMKY, 3aCIyTOBYIOTh YBard TaKOX 1HJOIpaHCBhKa
Bepcis, sIKy piuryue Bigkunas M. @acmep i siKy, mpoTe,
Mi3HIIIE IKaBUMH HOBUMH apIyMEHTaMH JIOTIOBHHB
O. TkaueHko, a Bxe Ha movyatky XXI ct. miaTpuman
M. bpaiiueBchkuii [3, c. 63], Ta KeNbTChKa, SIKa € Hal-
HOBIIIIOIO Ta J0Ope 00T PYHTOBAHOIO.

[MpukMeTHUK pyckuti (K 1 CHIIBHOKOPEHEBI 3
HUM) (IKCYETbCS yK€ B HaWAaBHIMIMX MaM’sTKax
yKpaiHChbKOi MOBHM (auB., Hamp., «lloBhcTe Bpe-
MeHHBIXb JhTb»). 3a nanumu CIIOBHHKa CTapo-
YKpaiHCbKOI MOBHU, L€l IPUKMETHUK BXUTO B JOKY-
MeHTax XIV—XV ct. 166 pasiB y 16 pizHux ¢oHe-
TUYHUX 1 TpadiuHux BapianTax [24, T. 2, c. 308-309].
Ha Toii wyac Jekcema oO3Ha4ajla «yKpalHCBKUI»
a00 «OiOPYCHKO-YKPaTHCHKHIT».

V nam’sitkax XVI-XVII cr., sk Takox i XVIII cT.,
CIIOBO pycKutl TPOJOBKYBAJIO aKTUBHO (PYHKIIIFOBATH
y 3HaueHHI «yKpaiHcbkuid». Bim cepemuan XVI cT.
BXKHMBABCS TAKOXK MOXIJHUN MPUCIIBHUK pycKu (PWc-
cku) 1 no pycku (no pycky), 1o o3Ha4aB «yKpaiH-
cbkoro MoBoo» (Kaproreka CYM XVI-XVII ct.).

[Mpotsirom kiH. XIX cT. — mepmioi MOJOBUHH
XX cT. maBHS caMoOHa3Ba Hamoi 3emii Pyco, fK i
MOXI/IHI BiJ Hel JIGKCeMH, MOCTYNOBO BUTICHUJIACS
HOBIIIIUM €THOHIMOM Yxpaina i TOXiTHUMU YKpainyi,
VKpaiHcbKUli TOILO.

SKuio mpoaHaizyBaTh 3MiCT i CTPYKTYPY CTIHKHX
BUCJIOBIB 13 €THOHIMOM pycuH, TO HacaMIepe BIia-
Jla€ B OKO, IO IIsI CaMOHAa3Ba y CBIJIOMOCTI HAIINX
MPEAKIB YiTKO CTEPEOTHITHO acOLIIOBaNacs TaKoX 3i
CTaHOBOIO HAJISKHICTIO OUTBIIOCTH YKpaiHIIiB, TOMY
B 0araTbox MapeMisix CIIOCTEPIra€ThCsi CyOCTUTYIIIS
BKa3aHOTO €THOHIMA CIIOBAMH MYICUK, KO3AK, 3aN0-
pooiceyb. Maemo Bci MificTaBu KBaniiKyBaTh iX sK
KOHTEKCTyaJlbHI CHHOHIMHU. B aHayoriyHuii crocid
JI0 KOHTEKCTyalbHUX CHHOHIMIB MOYKHA 3apaxyBaTH i
3afMEHHUKHU Mu Ta HAw 13 TIOX1THUM TPUCITIBHUKOM
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no-Hawiomy. B oKpeMHX MIKpOTEKCTaX TPaIISE€ThCs
3aro3u4eHa 3 pociichkoi MOBH HasBa xoxon. Kinmbka
pa3iB (QiKCYEThCS TaKOXK XOPOHIM Vkpaina, kAW 3a
METOHIMIYHOIO MOJIEIUTIO CITiBBiTHOCUTBCS 3 KOPiH-
HUM eTHocoM. llikaBuMm sBuieMm € meradopudHO
YTBOpEeHE HaliMeHyBaHHS Pycbka mamu, KOHTEKCTY-
aNbHUN CUHOHIM 10 Vkpaina. MIKpPOTEKCT, y SKOMY
BXHTO III0 CIIOBOCIIONYKY, TAKOXK CBITYUTH PO METO-
HIMIYHY acoIliaIlifo 3 eTHOCOM. SIBHIIE TiMepo-Timo-
HIMii IEMOHCTPYIOTh Ha3BU YKPATHIIB BiIITOBIIHO 710
PETiOHIB X MEIIKaHHS, HAIPHUKIAL, Mao3ypu, Hedo-
JIAUKU, MOCKOBCHKE Hedonomku. IIpo oriHHMIA Xapak-
TEep 1 NMPUYMHU BUHUKHEHHS TaKNX HalilMEHYBaHb
JOKJIATHO HTUMeThca Hikde. OCKimbku B 11000pi
MaTepiary MU KepyBallUCsl MPUHHSATHM Y €BPOIEH-
CBKI TIapeMioJorii Te3aypyCHHM IPHHIIAIIOM, IO
TIOJIATa€ Y BUOKPEMIIEHH] KITFOUOBOTO CEMaHTHYHOTO
komrtoHeHTa [31, ¢. 94], To BBaxxaeMo 3a OTpiOHE BHE-
CTH 3Ta/IaHi CTiiKi (ppa3u 10 peecTpy MOCIHiHKEHHS.

Sk i mpoaHaIi30BaHi B HAIIUX MOTIEPEIHIX JTOCIHTi-
JOKEHHSX (pa3eMu Ta mapemii 3 KOMIIOHEHTAMU-ET-
HOHIMaMH, CTI¥Ki BUCIIOBH YKPAiHIIIB IIPO CaMuX cede
Bi0OpakaloTh CTEPEOTHUITHO-OIIHHY aBTOXapakTe-
PUCTHKY 3 TOIVISAY 30BHIMIHIX, Y TOMY 4HCHi (i3io-
JIOTIYHHX, MAPaMETPIB, KUTTEBOTO YCTPOIO Ta BHY-
TPIlIHIX, TOOTO MEHTAIBHICHO-CBITOINISIIHUX, O3HAK.

Cepen 30BHINIHIX CcaMOiIeHTU(DIKAMIHHUX PHUC
JUIS YKPAiHIlIB aKTyadbHUMH OyIH:

a) ¢i3uyHa cuia Ta BUTPUBAIICTH JO HAaBaHTa-
XKEHb, XBOpoO, xonony: o numeuny wikooums, mo
pycuny nomazac [33, c. 528]; He xonu, konvka, 60 s
He nonbvKa; Koau pycuna, 60 y pycuna dinvua cuna
(o6 He ii xomomo, a yonoBiumil pim) [33, c. 249];
Y mystrcuxa wopm cuoumeo ¢ 2pyosx, y naxa ¢ yxax,
ay xcuoa, mo ¢ n’amax (0 He MEP3HYTh — TOH
BTpyauiT. 1.) [33, c. 624]; Myscuk nizoe ne 3mep3He,
AK 6 2pyou, xHcuo 6 n’amu, a 1ax 6 gyca [33, c. 80].
HaitimoBipHire, ocTanHi [Bi mapeMii BAHUKIH Yepe3
acomiamilo 3 XapakTepHUMH €JEeMEHTaMU OISry
pi3HUX HaIii: B yKpaiHLiB — L€ CBUTA, KypTka 0e3
KOMipa i Ha3amax, a ITiJ] Hel0 COpoYKa 3 PO3pPi3aHoIo
Ma3yxoro, y €BpeiB — B3yTTS-NaTHHKHN O€3 3aHNYKIB,
a B MOJISIKIB — IIaNIKa-pOrayvKa, sSika 30BCiM HE IPUKPH-
Baja BYyX;

0) Bpoxa: Ot acyp, mamu, xcyp! Jlinwuii pycun,
ak mazyp [33, c. 549].

BadeHHsI BIIaCHOTO JKUTTEBOTO YCTPOIO YKPATHIIIB
BiJOOpakeHO Y HMapeMisx mpo:

a) peniriiHi NpakTHKH: Xoxon Oinvuie Hauiozo
bozy ynaoac (B Pycanosi, meBHO, Hapoj — Milia-
HuHa) [33, c. 76];

0) MoBHI ocobnuBocTi: Ilonimeybkuii seybKuil,
a nopycvkuii nouseu [33, c. 83]; ¥ naxie — nanu,
Ha MocKei — ped’ama, a y nac — opamu [33, c. 76].
Sk 6aunMo, y Apyromy npuciiB’i HAETHCS HE TaK Ipo
MPOCTY KOHCTaTalil0 pPI3HOMOBHUX HaiiMEHYBaHb
OIHOTO 00’€KTa, SIK PO AKLUEHT HA CHPUHHATTI OIHXK-
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HBOTO Cepell YKpAiHIlB Ha MPOTHBAry aHaJOTIYHAM
TPaAUIisSAM 3aXiTHUX 1 IBHIYHO-CXiJHUX CYCiJIiB;

B) CTaBJICHHS 10 WICHIB CBO€I ciM’i: JIax cnisae,
AK fcmu xoue, a MyMcuK MciHkKy 0°¢, a ycuo oopyxu
gionpaensac [33, c. 533];

T) HaIliOHAJbHE XapuyBaHHS: Myxscuk ceuHio
arwouma, a 1ax Kypky [33, c. 80];

I) TpamumiiHi 3aHATTS: Il0 Komy z2ooumbcs:
MydcuKoei yin, a aaxoei waona [33, c. 80]; JIaxosi
Kypka, a myycuxoei waona [33, c. 80]; Kozak, ax
He cano icmb, He mypKa pybae, maxK Hyyicu uiyKac
[33, c. 75]. SIKmo MOpIiBHATH 3MICT MEPHIMX ABOX
napemiii, To 6aunMo, IO BOHH Ha4e CIPOCTOBY-
I0Th OfHA oAHy. [lepmia, cynsuu 3 ychoro, JaBHilIa
3a IOXOMKEHHSIM 1 BIIOMBA€ CTaHOBO-HAILlOHAJIbHI
CTEPEOTHIIM 4YaciB 1O iHTeHCU(QiKalii BU3BOJIBHUX
nporeciB nepmioi monoBuHu XVII cr. Tum yvacom
SIK Ipyra JeMOHCTPY€E 3MiHY B HalliOHaJbHIA camo-
ominmi micns nepemor b. XwmenpHuipkoro. Tpers
CTiliKa CHOJyKa CBiTYHThH MPO HASABHICTH B OAHIN i3
caMOHa3B yKpAaiHIIB CaMOipOHIYHOI KOHOTAIii mpo
HEBIOPSIKOBAaHICTh TMOBCAKIEHHOTO TOOYTy uepes
MOCTiIHHY OTpedy 000pOHSITHCS;

n) 3amoxHicTb: Ha Bkpaini 0oope scumu: meo i
euno numu [33,c. 71];

€) CKpyTy uepe3 eKcrmaHcito cycinis: bida Ykpa-
ini: i ommony 2opaue, i omcensy 6onauve [33,c. 71].

VY Hus3ni ¢pazeM i mapeMili akTyali30BaHO PUCH
BJIACHOTO HAIlIOHAJIILHOTO XapakTepy, sKi cami ykpa-
THII BBa)KaId 3a BU3HAYAJIBHI:

a) BOJIEMIOOHICTH 1 MOYYTTS BJIACHOI TifHO-
ctu: Hu 6u nanu, uu eu n1axu, a Mu 3anN0POHCYi:
nam’amaiime, 8pasci CUHU, WO MU 8aM He XA0nYi
[33,c.548]; Hema cnoboou, ak na Yxpaini[33,c.71];
Hocynsca, nawe, nait pycun caoe [33, c. 79]; byoe
aax, ak pycun [33, c. 149]; He danexo mo Ykpaina!
[33, c. 71]; Bearukasa Pycoka mamu (3emns Pycbka)
[33,c. 71];

0) 3araricTh, ymepricTe: Teepouit  pycum
[33, c. 76]; ¥Ynepmuii ak pycun [37, c. 129];

B) IPallbOBUTICTh: «bazamo mampooomu?»—«Ha
00HO020 xaxna Oyde Ha denv (6azamo)y» [33, c. 602];

T') CXHJIBHICTB 10 BiAKIananus cupas: Iliooxcou 3
pycokuit micaus [33, c. 267].

CrienianbpHO1 yBaru 3acilyroByIOTh Ha3BH MeEI-
KaHLIB OKPEMHUX pETiOHiB, sKi mepeOyBaroTh i3
OCHOBHUM E€THOHIMOM pycuH y BiAHOUICHHI rime-
po-rinonimii. BouHum 3adikcoBani y 30ipHUKY
M. Howmuca sx nepudpacTuyHi HaliMEHyBaHHS 3
PI3KO 3HEBKJIMBUMH KOHOTALISIMH: HeOOIAUIKU
(Tak reThMaHI ApaxHATh momoiisH) [33, c. 72];
Mmao3ypu (TionoyissHe 1Mo ByroBi MpakHATH CBOIX Ke
OpaT4uKiB, 10 KaTOJUIBKOI BipH) [33, c. 72]; moc-
K06CbKi HedonomKu (TIONOJISIHE IPAXKHATh TeThMaH-
uiB) [33, c. 72]. Yci BoHH, ik 6a41MO, BiT0OpakatoTh
MO YKpaiHChKOI €THIYHOI TepUTOpii Ha icTopu-
KO-TIONIITUYHI PETiOHH, MiAMOPSIIKOBaHI BEPXOBHIH
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BIIAJl Pi3HUX JEpXKaB, 1 3aCYKYIOTh YTpary cepen
MICLIEBOTO HACEJCHHS aBTEHTHYHHX YKPaiHCHKUX
HalliOHAJTBHUX O3HAK, SK-OT KOH(ECIHHOI HaexX-
HOCTH, YACTOTH MOBH Ta 3BHYAIB. 3 OAHOTO OOKY, TaKi
aKCi0JIOT14YHO MapKOBaHi JEKCEMH MOXKHA IIOTPAKTY-
BaTH SIK CBIAYEHHS MEHTAJIbHOI CXUIBHOCTH HAIIOTO
HapoJy J0 BHYTPIIIHBOTO po30pary, aje 3 iHIIOTOo
00Ky, (hakT IXHHOTO iICHYBaHHSI CUTHAITI3Y€ IIPO YITKO
chopmoBaHy noTpely KOJIEKTHBHOTO KOHTPOJIO 32
30epeKeHHSIM HaIliOHAJBHOI 1IEHTUYHOCTH, IO B
yci yacu Oyno HaWTONOBHIIIMM 3acO000M camo30e-
PEXEHHSI HapoAy sSK OKPEeMOi €THIYHOI CHIJIBHOTH.

OxpiM npoaHaTi30BaHOI BHIIE CaMOHAa3BH, yKpa-
fHCBKI (hpazeMu Ta mapemii MICTATh 1 HHU3KY Haii-
MEHYBaHb €THOCIB, siKi Oymu abo Oe3mocepemHiMu
cycimamu yKpaiHIliB, SK-OT JIATBUHU «OiIOpycH» 9n
TaTapy, abo X MeIIKajdu BiigaleHo Bix Ykpaiw,
OJTHAK Yy TOW YM TOW ICTOPHYHMIA TEpioN Bimirpaiu
MIEBHY POJIb Y PO3BUTKY YKPaiHCHKOI KyJIBTYPH, peMe-
CeJI, TOPTIBJI TOIO, 30KpeMa, HiMIIi.

IMeHHHK umeur BimoMHN B YKpaiHCHKIH MOBI
3 XIV cr. IlepBicHO CIOBO 0O3HAYan0 «IUTOBEIIH
[24 1. 1, c. 549] i Oymo yTBOpEeHe noxaBaHHAM cydikca
-MH 10 OCHOBHM 3allO3MYEHOr0 WIe paHime y aoly
KuiBcrkoi Pycu eTHOHIMA, a 3romoM XOpoHiMa iumea
(< mut. Lietuva «JIutBay < mut. Leita (Ha3Ba pikn)
[7, 1. 3, c. 245]), HeogHOpa30BO 3rajayBaHoro B Jlito-
mmci PycekomMy. BiiacHe, MOKIMKAarOYMCh Ha TIEH JIiTO-
mic, M. Homuc ¢ikcye i HaliaBHIIy CEHTEHIIiO,
10 MICTUTH Ha3BaHe HaliMeHyBaHHs: Pomane, auxum
arcusewiu, iumeurom opewut [33, c. 69] i cynpoBoauTh
i1 BIATIOBITHAM i1CTOPUYHAM KOMEHTapeM: «Bennkwuii
kHs13b Poman PoctrcnaBoBuY, 3BUTSKUBILM JTUTBU-
HiB 1173 p., Bpsras OpaHLiB 10 IUIyra i HAMH BUKO-
PiHIOBaB HOBI MicCIsi». 3 4acoM IIeil KpuiIaTuil BUCIIB
OyB 3aCBO€HUI SK MPUCIIB’S 1 MOOYTyBaB y KiIBKOX
BapiaHTax, aJalTOBAHUX 0 HOPM >KHBOPO3MOBHOL
moBU: Pomane, Pomane! Hiuum rxcueewt — iumeoro
opew [33, c. 69]; 3ne, Pomane, poouwut, wjo aum-
eunom opew [33, c. 69]. Ha xanb, nonpu peTembHi
MOLTYKM HaM He BAanocs 3HaiTu y Tekcti Jlitonucy
Pycbkoro 3ragku npo Taky HOZi0 aHi Mij] yKa3aHuM y
M. Homuca pokoM, aHi B iHIIUX OMOBIJISX HPO KUTTA
1 AiAnbHICTH KHA35 PoMaHa, TOX MUTaHHS peajJbHOTo
JDKEeperna 3a3Ha4eHo] 1110MH 3aJTUILIAE€THCS BIIKPUTUM.
[Tam’sTku cepennboykpaincbkoi MoBu X VII cT. dik-
CYIOTb TaKOX CIIOBOTBIpHI BapiaHTW 1O CJIOBa Jium-
BUH: TUMBAKD 1 IUMOBeY b, A TIe IEMIHYTUB JIUMGUH-
yuks [26, T. 16, c. 58—60]. IIpukmeTHO, MO BCi BOHU
BXKMBAJINCS B PoJii mpi3BuLl. TuM wyacoMm y ctapoOi-
JOPYCBKiii MOBi Bke Bin cepequHu XV CT. JekceMa
aumeur (QyHKLiIOBaJa y 3HA4YeHHI <oKUTenb Benu-
kxoro KuszicTBa JIuToBchkoro» [9, c. 394]. IMozasx
OimopycH, K 1 yKpaiHLi-pyCHHH, BJacHe, W Oyiu
MmemkaHisaMu Benukoro KusasiscTBa JIMTOBCBHKOTO,
TO OYEBUIHO, CaMe IIiJ] BIUIMBOM Ili€i ceMeMH yHac-
JIOK METOHIMIYHOTO TEPEeHOCY ETHOHIM JuUmeun
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B ykpaiHcbKiit MoBi XVI-XVIII ct. HaOyB 111e 3HaueHb
«Oinopye» Ta «nomuryk» (ykiaanadi ETumonoriuaoro
CIIOBHHMKA YKpaiHCBKOi MOBH, TpaBla, HaMOJsATal0Th,
110 Taka Tpancgopmanis BigOysamnacs mie Big XIII ct.
[7, 1. 3, c. 245], omHaK MOCTOBIPHHUX JAOKYMEHTallh-
HUX CBiZlY€Hb TOMY HeMae). DaKToM 3aJIMIIAETHCS T€,
mo cranoM Ha XIX CT. cJIOBO iumeun B yKpaiHCHKIH
MOBIi BUCTYMAJIO y ABOX 3araJlbHOBXMBAaHUX 3HAUYCH-
HixX: 1) «wmroBenby; 2) «Oinopyc» [23, T. 2, c. 363].
[TpuB’s13ky mo OinopyciB Manu y ceMaHTULi 1 Bci
MOX1JIHI BiJI eTHOHIMA, iX 32 CiioBHUKOM b. I'piHueHKa
HaJIIYYETHCS 1IE IIICTh, HE Paxyloul XOpOHIMa-MOTH-
Baropa Jlumea, axkuil 30epir TakoXX CBOE BTOPHUHHE
eTHOHIMHE 3Ha4yeHHs «Oimopycm» [23, T. 2, c. 363].
Hespozymino Tineku, yomy b. I'piHueHko He monae
1Ie TPETHOTO 3HAUCHHS HA3BU JIUMEUH, & CAMe «IIOJIi-
HIyK», X04a caMe 3 TaKOI CEMaHTHKOIO BOHA 3adik-
coBaHa y TBopax l. Heuys-JleBuupkoro, siki 3airy4yeHi
no CrnoBHHKa ykpaiHChkoi MoBH 3a pen. I. Binoamina
[25, 1. 4, c. 494]. Haromicte yknamadi CroBHHKA
YKpaiHCHKOT MOBH LIIJIKOM HPOITHOPYBaJM 3HAUYEHHS
«Oinopye» y miii nexcemi. HaitimoBsipHirue, e 3yMoB-
JICHO MOJITHYHUMHU YAHHUKAMH.

VY MikpoTekcTax ykpaiHChKuX (hpaseM i mapemii
eTHOHIM umeuH, a TakoK HOro MoxigHi (IemiHy-
TUB JIUMGUHKO Ta TPUKMETHHK JUMOBCHKUL) BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI, SIK IPABUIIO, Y BTOPUHHOMY 3HaUEHHI
«Oinopye» («Oinopycbkuiiy). Bunarkom € xiba 1o
3rajlyBaHa BHILE MapeMisi po KHs3a Pomana pazom 3
ii BapiaHTaMu, Jie 3MICT YiTKO 3aCBiAUY€ aKTyasi3alio
nepinoi, nmepBicHOi cememu. CTIHKHX BUCIOBIB PO
MiBHIYHUX HEBOHOBHMYMX CYCiiB Hazarai Maio —
YChOTO 8 OMHUII. AJIC BOHU JOCUTh YiTKO BioOpa-
JKAIOTh Ti CTEPEOTHIHI Ta aKCIONOTiYHI OaueHHs, sKi
JSITITA B OCHOBY JIIHTBOKYJIBTYPHHX KOHOTAIlil aHaTi-
30BaHOrO eTHOHIMA. Tak, cepell 30BHIIIHIX PUC CYCijI-
HBOTO HApOIY YKpAaiHIIM HaiOIbIIe BIIaJjaiy y Bidi:

a) 0COOMMBOCTI TIIOOY0BM Ta iziomnorii: Jumuna!
Jlumka (nanicmapa), six y aumeuna [33, c. 383]; Lo
JUMBUHY WKOOUMb, MO pycuny nomaeae [33, c. 528].
[pyra napemis (y>xe HaBeleHa B YaCTHHI HAIIOI PO3-
BiJIKH TIPO PyCHHA) MA€ MAKCUMAJbHO y3araJbHEHUH
3MICT 1 B IPUHIUII MOKEe OyTH MMOTPAKTOBaHA SIK CyTO
¢izionoriyHe CIIOCTEPEKEHHS, YIPYHTOBaHE Ha Bij-
MIHHOCTSIX Hal[lOHAIbHUX KYXOHb Y1 IPUCTOCOBAHO-
CTi 10 YMOB MPHUPOJHOTO JOBKULIS, SIKE, SIK BIIOMO,
ICTOTHO Bifpi3HAETbCs B binopyci, 3 ii micucro-60-
JOTHCTUMHM, YacTO IICKyBaTHMHU JNaHImadTamMu Ta
B IEPEBAXKHO JIICOCTEINOBIM YK W 30BCIM CTEMOBIN
VYkpaiHi 3 11 pi3KilIMM KOHTHHEHTAJIHHUM KITiIMaTOM;

0) 3ByKOBI pHCH MOBH, Ha3araJl CXOXoi /10 yKpaiH-
ChKOT1: JIuxo (wopm) rumeunka Hanaoe, K He 03€KHE
[33, c. 244]. lla napemis BimoOpaxkae MapKyBallbHY
pucy Oinopychkoi (POHETUKH — HACHUYEHICTh CBUCTSI-
ynMu adpukatamu. Came Take aOCONIOTHO 00’ €K-
TUBHE CIIOCTEPEKEHHS BMOTHBYBAJIO 1 MOSIBY HU3KH
nepuppacTHYHUX JKAPTIBIMBUX HaiiMeHyBaHb IiB-
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HIYHUX CYCITiB, SIK-OT: OayubKVHU, J1iYsiH, 1iY6sx,
naoseryn [33, c. 73] i naosiryn, 0zexano (A MUTBUHA
HAIUX IPaXHATh CEKANAMU, CEKATO, 0 KAXKYTH ce, a
HE €Ta, SIK MOBJISIFOTH JINTBHHHM) [33, ¢. 623].
3-moMi>k 0COONMMBOCTEH HAIIOHAIBHOTO Xapak-
Tepy Oinopycis pralHI_Il BUOKPEMHWIN €IUHY —
Becey, 0e3TypOOTHY 1 NIPOCTOAYIIHY BRady: «/Ium-
BUHKY, Xopoute manyiocuy — «Ipeba, nane, momy
auxy eooumuy [33, c. 74]; 30opos nus, mamapuny!
[33, c. 544]. Jpyra npukaska € peIyKOBaHUM IO €1H-
HOI (ppa3u aHEKTOTOM-OyBaIBIINHOIO PO OLTOPYCIB,
sky M. Homuc nopae tam camo, mo0 BUTIyMaduTH
3micT: TarapuH nuB, a JIUTBUH Ha JEPEBi CHIIIB, Ta
0TO ¥ Kaxe — HOro i B3sIU... A Ipyruil CUIIB [
MOCTOM, i IK TI0YaB TaTapiora HaKUIaTh TOMY apKaH
Ha mmto: «Kpyui ronosoto, LluMox, — KpuunTh, — HE
naBaiice!». [ fioro B3smm. A TpeTii nech aaii CHUIiB:
«ImsHB, — KaXe, — 4M € TOJIOBa, YU Hi?.. 30A€THCS A
BUAB, K i1aB Ta OOPOAOIO KUBAB. .. OAHAUE HE 3HAIO,
4y Oyia, 9d Hi...». JJOBIpIUBICTh 1 HEKOHQITIKTHICT
OinopyciB BUaaBagach Ay>Ke HEPO3BAKIMBOIO PUCOIO
HAIlUM IpeiKaM, 3MYLICHUM XKUTH Ha HOTPaHuYUi 3
Juxum [Tonem Ta arpecuBHUME MockoBieto 1 [Tonb-
Iero, 1 BIAMOBIAHO, TOBCAKYAC OyTH OOEpeXKHUMH 1
BOMOBHMYMMH. ToMy BKa3aHa BIIACTHUBICTb MPHPIiB-
HIOBAJACh J10 TynoTu: boe ne oumuna cayxamu oyp-
noeo numeuna [33, c. 208]; Cmpyysv 3adecencovkuii
(mypeHs, sk 3a7ieceHenb 4u JUTBHH) [33, c. 592].

OueBuAHO, MPUPOIHE CEPEIOBHUILE PO3CENCHHS
OiopyciB 3yMOBWJIO TI€BHI OCOOIWBOCTI CIIOCOOY
IXHBOTO >KUTTA, AK1 AJIS yKpaiHIiB BUAABAINCS Map-
KaHTHUMHU:

a) XPUCTHSHCHKO-S3WYHUIIBKE JBOEBIp’s, a Bif-
MOB1J1HO, 3a0000HHICTb: 3 Iumeuna ne 6yde xpucms-
nuna [33, c. 74]. g puca, sk BiloMo, MpuTaMaHHA
HaHOIIBIIIO MipOIO THM CIUIBHOTaM, AKi epeOyBa-
I0Th Ha Tiepudepii Ta B MEBHIiH 130111 BiJl 3HAYHUX
KyJBTYPHO-EKOHOMIYHUX LIEHTPIB, & CaMe TaK 1 XKuja
OUTBILICTh O1TOPYCHKOTO CUTBCHKOTO HACEIEHHS, Yni
cea OyJu BiJIIiJIEH] OIHE BiJ OMIHOTO Ta BiJl BEJIMKHUX
MICT BaXXKOTIPOX1THUMHU JIicaMHu Ta 0OJIOTaMU;

0) HE3aMOXXHICTh, IO BHSBISETHCS B YOOTOMY
XapuyBaHHI Ta HEAKICHUX 3Hapsaansax npaui: Kop-
mums aumeunka ckopuuka [33, c. 244); Ax numos-
cbka dimeopa, mabaxy excusac [33, c. 553]; Asux y
mebe, AK IUMOBCHKULL YiN: paz no cHomy, a pasz no
moky [33, c. 572]. Linkom 00’€KTHBHE crocTepe-
KEHHS 3 OISy HApOAY, KU 3BHK rOCIOAAPIOBATH
Ha POAIOYMX YOPHO3EMaX 1 B 3HAYHO TEILTIIIOMY, HIK
y binopyci, kiimari.

ETtHOHIM mamapun pa3zoM 31 CIOBOTBIpHUM
BapiaHTOM mamap (MHOXWHA mamapoge) 3al0Ky-
MEHTOBAaHUI y MaM’ITKaX pPaHHbOCEPEIHbOYKpaiH-
cbkoi MoBH 3 cepenunu XIV ct. V XV cr. BuHHKIA
HU3Ka JIepPUBATiB, 30KpeMa BiIHOCHUI MPHUKMETHUK,
a TaKOX KiJIbKa BJIaCHUX Ha3B [24, T. 2, c. 422-423].
Sk cBiguaTh €TUMOJIOTH, CIOBO Ma€ JaBHBOTIOPK-
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CBKHMI1 €THMOH 1 IEPBICHO BXXUBAJIOCS Ha MO3HAYCHHS
PI3HUX MJIEMEH 1 HapoZiB, SKi BXOOWIM y BIHCHKO-
BUH cOr03 mix nmpoBogoM Yunricxana [7, T. 5, c. 527;
16, T4, c. 348]. OueBuaHO, came 3 YKPATHCHKOI CIIOBO
MOUIMPHUIIOCS B iHIIMX CJIOB’STHCBKHX MOBax (aike,
JI0 TIPHKIJIAy, B OUTOPYCBKHX IaMm’sTKax Horo Hai-
naBHima Qikcanis garyerbes mouarkoM XVII cr.)
[9, c. 909]. ¥ cepennboykpaiHCbKy OO0y iIMEHHHUK
BUKOPHUCTOBYBAaBCSl SIK Ha3Ba BCIX TIOPKOMOBHHUX
€THOCIB, sIKi Oy/nU MiBACHHUMH CYCilaMH yKpaiHIIiB,
30KpeMa, y XMinbHULIbKoMY Jitonuci 1630-1650 pp.
Ha cTtopinui 80 HamMUCaHO: Yapb 2aHb UULOBL, A 3b
HUMDb BOUCKO He3TUYOHOEe MmAmap: Kpvimuvl, OU10-
2opooupsl, nazau (Kaproreka CYM XVI-XVII crt.).
Take came 3Hau€HHS, MIOTNPaBlA, 3 BIATIHKOM apxa-
fyHOCTH Mae aHaji30BaHa JieKceMa 1 B Cy4YacHii
YKpaiHCBKiil MOBi, OPYY i3 HOBILIMM 1 Ha CHOTOJHI
OCHOBHHMM «HApOJ, L0 CTaHOBHUTh OCHOBHE Hace-
nennsi Tarapcekoi APCP (cyuacHoi PecmyOmiku
Tarapcran — J[. A.-Y.)» [25, 1. 10, c. 42-43].

3 oIy Ha CKIAAHI CTOCYHKH MK OCLIMMH
YKpaiHISIMH 1 KOYOBHMH TaTapamH, sIKi BIIPOIOBXK
HE OIHOTO CTOJITTS YMHWIM HAOIrM Ha yKpaiHCBHKi
3eMJIi 3 METOI0 HaOpaTH MOJIOHEHUX JUISL HOAAIBIIOTO
IX Tpozaxy Ha paboToproBeIbHUX PHUHKAX Typeu-
YMHU Ta {HIIUX MYCYJIbMaHCBKUX KpaiH, pralHCLKl
(ponbkﬂopm TBOPH, HAacaMIepesn JyMmH, 1CTOpI/I‘lH1
Ta KO3albKi MiCHI, MalIOITh NPAaKTHYHO CTOBIiI-
COTKOBO HETaTWBHHH 00pa3 TaTrapuHa. BHYTpimIHS
¢dopma ¢pazem i mapemiil (YyChOro B HaIIMX JIKEpe-
nax ix 3adikcoBaHo 12 ogMHUI IUTIOC Ba BapiaHTH)
MiATBEPKY€ HASBHICTh y KOHOTATHBHIA CEMaHTHIII
€THOHIMA TaTapuH HETaTUBHUX OIIHHUX ceM. [likaBo,
0 B Hallidl JpKepenbHii 0a3i He 3ad)iKCOBaHO KOJI-
HOI CTiHKOI CHONYKH, A€ Wimocs O mpo 30BHILIHIH
BUDIISA TaTap. MOXIIMBO, TOMY, IO TaTapH MEpeTH-
HaJIMCS 3 HAIIMMU TIPEJKaMH 3a3BHYail Mij 4ac CBOiX
OTUCKABUYHUX HAMaJliB 1 HIKOJIW HE KUJIM KOMITAK-
THUMHU IIOCEJICHHSMH BIEpPEMIII 3 YKpaiHISIMH, Ha
BiZMiHY Bix eBpeiB un nuran. Cepes puc HalioHalb-
HOTO XapakTepy TaTtap IJisl yKpaiHIiB HalaKTyallbHi-
HIMMU OyJIH OYEBHIHO:

a) CXWIBHICTh JI0 arpeCHBHHX 3arapOHHUIILKUX
miii: Coneuxo, coneuxo! Oouunu bosice gikoneuro —
noousumocs, uu oanexko mamape idyms [33, c. 54];
Coneuxo, coneuxo, ckaxcu ioKina mamape 1ioyms.
[33, c¢. 54]; Komawixu, Komawku, Xxoeaiime
nooyuiku, 60 mamape itoyms [33, c. 54]; Mypae’s,
mypae’sa! On mamape iidymso, eauiux oimeil nopi-
arcyms i eawi nooywiku 3abepyms [33, c. 54]; Tamy,
a 3n10eue mamapunaly — «To eedu 20 crooa». —
«He eeoemuvca-60!» — «To Oepotcu 2o». — «He oep-
acumoca-00!» — «To nycmu 20». — «He nyckaemo-
ca-6ol» [33, c. 218]; He 0o napu-napu, 3’ioamo
mamapu [33, c. 558]; I'ono aké6u mamapu nepe-
awnu [37, c. 149]; Yépaeca 6 npaedy, ax mama-
pun 6 30poio [33, c. 319]; 300poé nue, mamapuny!
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[33, c. 544] (xomeHTap 1O OCTaHHBOI Mapemii, sKa €
penykoBaHUM 10 (pa3u aHEKIOTOM-OyBaJbIIHMHOIO,
JIUB. BUIIIE);

0) xopcrokicte: JIwoe ne mamape, Oadymo
Kycok xniba [33, c. 222]; Ceoi n10de ne mamape, ne
oaoyms 3acubamu [33, c. 419]; JIrooe ne mamape
[33, c. 419]; Henpoxanuii zicmo 2ipuie mamapuna
[33, c. 521]. IIpukmeTHO, 110 BCi HaBeNEHi TyT CTilKi
BHCJIOBH IIOOY/ZIOBaHO Ha IPOTUCTABJICHHI a00 3icTaB-
JICHHI, IPUYOMY IMEHHHUK Jf00e YITKO aCOIIOETHCS
31 CHIBBITYM3HHKAMH, a I TEeXK, X04 1 HEMpsMo,
CBIAYMTH NPO HEraTUBHUN OLIIHKOBUH KOMIIOHEHT
y CEMaHTHIIi €THOHIMAa mamapu.

Crienuika HaIiOHaIBHOI 3BHYA€BOCTI Ta CIIO-
co0y KHTTS TaTap y MOBHIM KapTHHI CBlTy pralH]_IlB
Bmo6pa>1<anac51 TOJIOBHO 4epe3 iX LIJIKOM BiIMiHHY
peniriiny HanexHicts: buil, 036one, ouit! Xmapy
posoun! Hexait xmapu na mamape, a COHeyKo Ha
xpecmane! buit, 03¢one, ouit! Xmapy pozouir!
[33, c. 53]. Y HaBeneHOMY 3aMOBIISIHHI HeIapeMHO
3rafly€ThCsl J3BiH, aJKe BiH € OJHHM i3 TOJIIOBHHX
30BHIMIHIX aTpUOYTIB XPUCTHUSHCHKUX IEPKOBHHUX
MPAKTUK 1 TYT BUCTYIA€ CBOEPITHOIO CHHEKIOXOIO
Hepkau six Takoi.

CnoBo HiMeyb HANCKUTh JO MPACIOB’SH-
cpkoro (OHIy, y HE3HaYHUX (HOHETUIHHX OIMiHax
icHye MPaKTHIHO Y BCIX CyYaCHHX CJIOB’STHCBKHX
MOBax 1 HOXOAWTH Bix mcia. *némsech 4yKO3EMeIlb;
OyKBaJlbHO, TOH, XTO TOBOPHUTH HE3PO3YMIJIOIO
MOBOIO’, III0 CBOEIO YEPrOI0 3BOAMTHCS 10 €TUMOHA
*némb ‘AKUHA 3a1Ka€ThCS, SIKUI TOBOPUTH HEBHUPA3HO,
He3po3ymino, Himuid® [7, T. 4, c¢. 99]. lllonpasxa,
I. Orienko BHCIOBIIOE OOTPYHTOBaHMH CYMHIB, UM
CHpaBJi Taka eTHUMOJIOTIs CITyIIHA, a/Ke He3pO3yMi-
JIMMH MOBaMH T'OBOPHIIH H 1HII HAPOIH, 3 SIKUMH KOH-
TaKTyBaJld Hallli IPEJKU: TPEKH, PUMIISHH, a3iiChKi
KOYOBHUKH, aJl¢ Ha3Ba HiMeydb NMPAKTUYHO 3 Haiinas-
HIIMX YaciB 3aKpiluiacs JHMIIEe 32 TePMAHCHBKUMH
IUIEMEHAaMH, 3 SIKUX [IOCTaB OOWH 13 HaW4MCeNbHi-
LIMX €BpONechKuX HapoxiB [16, T. 3, c. 284]. V cra-
POYKpaiHCBKii MOBI KHEBOPYCBHKOI JOOM MHOKHH-
HUM IMEHHUK #hmyu iCHyBaB y 3Ha4€HHI €THOHIMa
Ta XOpoHiMa 1 3adikcoBaHMii, 30kpema, y «lloBicTi
MuHYIuX Jit» [27, T. 2, c. 486—487]. Y MoBi cepen-
HBOYKPATHCHKOTO Tepiony HaliMeHYBaHHS (YHKIiIO-
BaJIO B THX CaMHUX 3HaYeHHAX 1 popmi, o i panie,
a TaKOX Y)KUBAJIOCS K MPi3BUILE; 33J0KYMEHTOBAHO
TaKOX AepuBaTH Hhmeyxuu (y TOMy YHMCII y CKIami
TepMmiHocnonyk rhmeykoe npago «maraeOyp3bke
npaBo» 1 Hhmeyxuu 603v «pif KynenpKoro Bo3a, 3po-
ONIEHOTO0 32 3pa3KOM HIMEIBLKOTO») Ta mpi3Buiie Hhu-
yesuuw [24, 1. 2, ¢. 61]. XVI cT. maryerbes mpuUcIiB-
HUK N0 HeMmeyky «HiMelbKoro MoBowy» (Kaprorexa
CYM XVI — nepmoi nongosuau X VII ct.). CnoBHUK
b. I'pinuenka, kpimM naBHime 3adikcoBaHMX amens-
TUBHMX BiJIETHOHIMHUX IOX1HUX, MiCTUTb Y peecTpi
1€ HU3KY Ha3B: CJIOBOTBIpHi, MEHOpaTHBHI i aeMi-
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HYTHBHI BapiaHTH CaMOTO €THOHIMA HIMYUH, HIMUAl,
HIMYAK 1 HIMYUK; HIMYa «TATHHA HIMID), (QeMiHi-
TUBU HiMKA Ta HimKeHs, 30IpHHI IMCHHUK HIMOMA,
JECTTOBA HiMuumu «oHiMeuyBatu» [23, T. 2, ¢. 567] i
nouimeuumucs [23, 1. 3, c. 312].

Himiii B moOy Mi3HBOTO CepeqHBOBIUYS BEIU
3 YKpaiHISIMH TOPTOBEINIbHI CIPaBH, a TaKOXK 3aiima-
JHCA PI3HHMH peMeciaMH, MOCENSIOUUCh TOJOBHO
B MiCTax, Ji¢ iHOJI Maju 1T 3eMIISIIIbKI KBapTaJIH.
VYKpaiHCBKi CESIHU MOYalld YacTille CIiJIKYBaTUCs 3
NpEeACTaBHUKAMHU LLOTO €THOCY Y ApYTiii NMOJOBHUHI
XVIII ct., konu 3a pO3NOPAIKEHHAM 1MIIEpaTpHIIi
Karepunu II im Oyno 103B0sIeHO 3a O€31iHb CKYTIOBY-
BaTU 3HEJIOAHEH] y 3B’SI3KY 31 3HUILEHHSM 3aropos-
pKoi Ciui 3emu1i B moHM331 [lHinpa i Ha miBaHI YKpaiHu.

Jlexcemy mimeys, a TAKOXK MOXiIHI Bij Hel 301pHUN
IMEHHUK HiMOmMa Ta TeHOopaTuB HiMuaqil, TPHUCIIB-
HUK 1O-HIMeybKy 1 TPUKMETHHK JF0MepCcbKuil, SIKUH
y MIKPOTEKCTI OfHOI 3 mapeMmiil CIiBBIJHOCUTHCS 13
3a3HAuYC€HUM €THOHIMOM, YKHTO B 15 CTIKUX BHCIO-
Bax (3-MOMDX HHX Yy TPhOX 3arajikax). AHaii3 BHY-
TpimHLo'l' (dhopMU 1UX OJMHUIL 3aCBiz[qye o JIsS
pralHLllB aKTyaJlbHUMU OyJIM TaKi 30BHIIIHI PUCH
HIMIIIB, SIK €THOCY:

a) ocoOnuBi aerani omsry: Ha n103i, y mpanesi,
cmoimsb Himeyv Ha oouiu nosi (I'puo) [33, c. 649].
Takuii omuc 30BHILIHBOTO BUMNIALY I'puba 3yMOBIe-
HUH HIMELBKOIO TPAJUILI€I0 HOCUTH KaleloxX, KU,
J0 pedi, € 00OB’SI3KOBUM aKCeCyapoM HIMELBKOTO
HapOJHOTO CTPOIO;

0) He3posymina mMoBa: Buiiwnu nimuyi na nawi
CiHYi: GY3TUKU 3HAMb, MA HE MOMNCHA PO36’°A3AMb
(Micsmp i 30pi) [33, c. 638]; Ilonimeybkuii eeypKuil,
a nopycekuii noueu [33, c. 83]; Yopne momosuno
nonio Hebecamu XxX00un0, NO-HIMEYbKU 2080PUJIO,
no-mypeuywvku 3akudano (Jlactiska) [33, c. 641].

[OMOBHOIO  MEHTANBHOIO  O3HAKOI  HIMIIIB,
3 MOIVISILy YKpaiHI[B, € AiJoBa XBaTKa, YMIiHHS 3/10-
Oytu Burogy B Oymp-skiii cutyauii: Ce e6ace mu,
AK mOu Himeub, W0 HA WACUKY 6030yX e6iuiac
[33, c. 442]; Busepmae nuxy, nenaue nimeus (pagu
KOpPHCTH yMi€ OyTb i cakuM i Takum) [33, c. 589];
Kuo, nan i nimeus yce nosepne enigeun [33, c. 586].

oo crocoOy KUTTS HIMIIIB, TO TYT, MOMIOHO 5K 1
y BUMNAJKY 3 TaTapaMu, Hallli PEIKK 32 MapKyBaJIbHi
O03HaKW BHOpaid PO3ODKHOCTI NPOTECTAHTCHKOIO
pedqiriiiHoro oOpsay i npaBocnasHoro: Hiveys kasrce,
U{0 ROCMUMb 6C€ NOJIOGUHY: 80€Hb ICHb CKOPOMHO,
a enoui nocmums [33, c. 83]; HHonvcokuit micm,
AomepcvKull nicm, mypeybke HaOOHCEHCME0 — MO
ece onazencmeo [33, c. 364]; 3 nimuyem nexpucmeo
oomubace [33, c. 83]; Bpayca nimoma [33, c. 83];
Abo wopm, abo Himeywv pozoue [33, c. 159]. Bapro
3ayBaKUTH, 1110, CYAS/UH 13 BHYTPIIIHBOT (JOPMH CTili-
KX CJIOBOCIIONYK, YKpaiHIi 3 OUIbIINM HEraTHBi3-
MOM CTaBHJIMCS IO HIMEIbKUX, aHI)K J0 TaTapChbKUX
PENIrifHUX MPaKTUK — y TPhOX OCTaHHIX BHCIIOBAX
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JOTEPaHCTBO, a Yepe3 HhOTO 1 HOro HOCii-HIMIII aco-
LIIOOTHCS 3 HEYHCTOIO Ccritoro. O4YeBUAHO, TaK CTa-
JIOCSl TOMY, IO Ha Yac MOCTAaHHSA BKa3aHUX (pazeMm
i mapemiii HaJeXHICTh N0 €peTHYHUX (i3 MOTISAY
OPTOOKCANBHUX XPUCTUSHChKUX LlepkoB) koH(e-
Cili BBaXKasacs 11e TSHKYUM TPiXoM, aHK aOCOIIOTHO
1HIIIe BipOCIIOBIJaHHS, SK-OT iCJIaM, FO/1ai3M TOIIO.

Sk 0auMMO, KOHOTAaTHUBHI CEMH €THOHIMA HIMEIb,
IOB’sI3aHi 3 PENITiHHOI0 HAJICKHICTIO IBOTO HAPOAY
Ta HOTO CTaBJICHHSM J0 JUIOBUX IapTHEPIiB, MAIOTh
OJTHO3HAYHO HETaTUBHUMA aKCiOJOTIYHUI KOMIIOHEHT.
Cynsiun 3 ychOoro, camMe BOHM BMOTHBYBAlld HEIPH-
sI3HE CTABIIEHHS YKPAiHIIIB 10 HIMIIB K Hapomy, 110
i BimoOpasuiocs y Takux napemisx: O oaii, sHcinkKo,
Hacaa — npoywumu nimuan [33, c. 83]; Himeusv na
Oyuti ne nexcums (33, c. 83]; IlJo6 a mpeituu nim-
yem cmas [33, c. 600]. IIpaBmonoxiOHO TaKkoXk, IO
3rajlyBaHa BHIIe Kojabopallis HiMIIiB i3 pOCIHCHKOIO
KOJIOHIaJIbHOIO BJIAJIOF0 TTiACHITIIIA i 3aKpinuiia Hera-
TUBHI KOHOTalii B peremnmii iXx 3 00Ky KOpiHHOTO
YKpaiHCBKOTO €THOCY.

BucHOBKM i mepcnekTHBU NMOAAJBIIUX AOCJIi-
mkeHb. llpoBeneHe mMoCHiKEHHS KOHOTAaTHBHOL
CEMaHTHKH E€THOHIMIB, BCTAHOBJIEHOI Ha IMiacTaBl
BHBUYEHHS BHYTPIIIHBO1T (POPMHU YKPATHCHKHX (pazeM
i mapeMiii MEeTOI0M KOMITOHEHTHOTO aHai3y, 3aCBiJl-
YUJIO, M0 YKPaiHIi JOCHUTh YBa)XXHO CTABWIIHCS IO
mi3HaHHSA cebe sk eTHOCy. HalfuacTimie nie BinOyBa-
Jocs yepes 3icTaBleHHs ceOe 3 IHIMMH HapoJaMH,
3 SIKUMHU JI0OBEJI0CS Oy TH CyCiTaMU (SIK-OT 3 TOJISTKaMH,
MOCKOBUTaMHU, Oijlopycamu Ta iH.) abo CIiBiCHYBaTH
Ha BJACHIN eTHIUHIH TepuTopii (SK, HAPHKIAI, 3
€BpesiMHU), a00 K MaTH TEBHI NUIOBI KOHTAaKTH (SIK
i3 HiMIIsIMH ). BHOKpeMIIeHHS! 03HaK-MapKepiB camo-
ineHTUdIKamil TpaauLiifHO BinOyBasocs 3a TpboMa
mapamMeTpaMmu: 1) 30BHIMIHIA BUDISLA (BKIHOYHO
3 MOBOI); 2) OCOOJMBOCTI XHUTTEBOTO YCTPOIO
(BKIIIOYHO 3 PENITiHHOI HAIIGKHICTIO); 3) MEH-
TaJbHO-CBITOISIAHI pucu. o puc, sKi cymnpoBo-
JOKYIOTBCSI TIO3MUTHBHOK OI[IHHOIO XapaKTePUCTH-
KOI0, HaJexXarb, 30KpeMa, Kpaca i ¢i3uuna cuia ta
BHTPHUBAJICTh, @ TAKOXK IMOYYTTS BIACHOI T'HOCTH,
PeNITIHHICT 1 NPanbOBUTICTh (TaKUX OIWHUID
Hazarain € 48%). Jlo HeraTUBHUX camMoXxapakTepuc-
THUK MOXKHA 3apaxyBaTU CXUJIbHICTh A0 JOMAIIHHOTO
HaCUJIbCTBA, 3BUYKY BIJIKJIAJIaTH BUPILICHHS CIIPaB,

noOyTOBY 3aTATICTh, sIKa MapaJOKCaIbHO MOEAHY-
€THCSI 3 HE3IATHICTIO MMPOTUCTOSITH HAL[IOHAJIHHOMY
Ta COLiaTbHOMY IIOHEBOJICHHIO 3 OOKY HacaMmIepen
nonskiB (takux oxuHub 30%). Pemra dpazem i
napeMid akTyaJi3yloTb KOHOTalii HEWTpaslbHi 3
AKCIOJIOTIYHOTO TOIVISIAY, XOU IesAKi 1 MaroTh MEBHi
BIATIHKM CHIBUYTTS YM CaMOIpOHii uepe3 BIIACHY
ICTOPUYHY JOJIIO.

OuiHKY MiBHIYHYX 1 MIBICHHUX CYCiAiB — Oino-
pyciB i Tarap — icTOTHO Bifpi3HAIOThCA. bimopycu
3aBASKH CBOi MHPONIOOHOCTI MAlOTh 37e0iNbLIOro
HEUTpanbpHi (AeAKi 3 BIATIHKOM CIIBUYTTS YH XKap-
TIBIMBOCTH) Ta MO3UTUBHI XapaKTEPUCTHKH, BiIIO-
BimHO 76% 1 12%. HeraruBHy akciomorito pernpe-
3€HTYIOTh Ti OIMHMUIII, Y SIKUX 17€THCS PO HAiBHICTh,
JOBEICHY IO TIYIOTH, Ta IIE Ti, € 3aCYIKy€EThCS
HEIOCTaTHA OPTONOKCalbHICTh Yy Bipi. HaromicTs
TaTapH, K 1 y QoIbKIOPHUX TBOpaxX iHIIUX >KaHPIB,
MaroTh TOJIOBHO KOHOTamii 3 HETaTUBHUM OLIHHUM
KOMIIOHEHTOM, II0 3yMOBJICHO XapaKTepOM CTOCYH-
KiB M ykpainusmu i tarapamu y XIII-XVIII ct.
[IpukmeTHO, 1110, HA BiJIMiHY BiJ| IHIIMX E€THOHIMIB,
IMEHHUK mamapui He Ma€ XOIHOI KOHOTalii, OB’ -
3aHOI 13 30BHIIIHIM BUIISIOM.

HesBakatouu Ha Te, 10 CTIHKUX BUCIIOBIB 3 €THO-
HIMOM HiMeyb Ta HOTO KOHTEKCTyaJ IbHUMH CYOCTHUTY-
TaMH MOPiBHSIHO He0araro, BOHU MPEACTaBISIOTH yCi
TpH acreKkTd OayeHHs 1€l Hauii ounMa yKpaiHIiB.
IikaBo, 1m0 KUIBKICTh MIKPOTEKCTIB, JIe aKTyasi3y-
€THCsl HETaTHBHA OLiHKa, 1y>e 3HayHa — 80%. Pemra
Mae HeWTpajbHe 3a0apBieHHS. OCOOMMBO 3aaKieH-
TOBaHi €PETHYHI, HA AYMKY yKpaiHILiB, IPOTECTaHT-
CBbKi peNiriiHi MpakTUKW 1 HaAMipHA KOPHCTONIOO-
HICTb y AIIOBUX CTOCYHKaX. € MiJICTaBU MPHUITYCTUTH
TaKOXK, IO HIMII-IIOCEIEHI] Ha KOJMIIHIX 3€MIIIX
3anopo3sbkoi Cidi anpiopHO cripuiManics siK NOTLTiY-
HUKH 1 KOIaOOpaHTH BOPOKOI POCIHCHKOT BIaIu.

SAx 6aunmo, Ha GPOpMYyBaHHS CTEPEOTUITHHX MOB-
HUX 00pa3iB Pi3HMX €THOCIB BIUIMBaJa Ilijla HHU3KA
(baxTopiB, SKi 3yMOBWIJIM YacoM 00’ €KTHBHI, a 4aCOM
1 Cy0’€KTHMBHI OLIHKM CBOTO Ta YYy>KUX HapOHiB.
[Momanpmi ctyaii B oMY HampsMi i3 3aly4eHHIM
MHPIIOro (ONBKIOPHOTO Marepially JOMOMOXKYTh
JOTIOBHUTH MHO>KHHY €THOHIMHUX KOHOTalili HOBUM
(axTaxkeM, YTOUHHTH W JOKJIAJHIIIE BMOTHUBYBATH
BUKJIJICHI TYT CIIOCTEPEKEHHS Ta MPHUITYILCHHS.
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JEKCEMA YKPAIHCBKHH Y JTUCKYPCI POCIMCBKOI IMIIEPIi IOYATKY
XX CTOJITTS (HA MATEPIAJII «IIIOJEHHUKA» EBTEHA YAKAJIEHKA)
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Mera cTaTTi — Ha OCHOBI aHaJIi3y (DyHKIIIOBaHHS IPUKMETHUKA YKPaiHChKMHIA
y TEKCTi LIOAEHHMKA, L0 OMMCYe cycHinbHe XUTTS Pocilicbkoi immepii
novaTky XX CTOMITTSI, BCTAHOBUTH aKTyaJIbHi JUIS I[bOTO P10y 0COOIMBOCTI
CIPUMHATTA BiINOBiAHOI O3HaKuU. J[KeperabHOI0 0a3010 JOCIIIXKEHHS CTAIH
KOHTEKCTH B)XXUBAaHHS JIEKCEMU YKpaiHChKHMii, mo fi0pani 31 «llloneHHNKay
€BreHa YnkaneHka — 3HaHOTO Jisiua yKpaiHCBKOTO PyXYy.

AHai3 3acBiJYMB CBOEPIAHICTH MPEACTABICHHsS YKPAiHIB y CYCIUIFHOMY
#UTTi Pociiicekoi iMnepii mouarky XX cromitts. ComydyBabHi MOXIMBOCTI
JOCHIJKYBaHOT JIEKCEMH IEMOHCTPYIOTh LITMPOKE KOJIO JICHOTATIB, SKi MAOTh
a00 MOXYTb MaTH O3HAKy «yKpaiHChKHiT». Halfuacrie 3ragaHuil MpuKMeTHUK
YKUTO 3 IMCHHUKaMHM ra3era, rpoMaja, rpoMajJsiHCTBO, IHTeJIreHT, KJy0,
JIIOJIHICTh, MOBA, HAPOJ, II’€ca, IIpeca, TeaTp, TOBAPUCTBO, CLIeHA, IKO0JIA.
BonHouac KOHTEKCT Y)KUBaHHS aTpUOyTUBHUX CIOIYYEHb i3 MPUKMETHUKOM
YKpalHCbKUH HEpiAKO BUABIAE HECIPUATINBI YMOBH I pearizamii
BiAMoBinHOI 03HaKkH. I1inernuii craTyc yKpaiHIliB Ta MparHeHHs HOro 3MiHUTH
BUPA3HO PENPE3CHTYIOTh YacTO BXKHBAHI CJIOBOCIONYUYEHHS YKpaiHChbKe
NUTAHHA, YKPaiHCLKHUIl PyX 1 yKpaiHCbKa cripaBa.

KonexktuBHi ysBNeHHs mnpo ykpaiHuiB y Pociiicekilt immepii mouarky
XX CTOMTTS JEMOHCTPYIOTh YXKHTI B TEKCTI IOJCHHUKA CHHOHIMHU.
VY KOHTEKCTaX, IO OMUCYIOTh AYMKH 1 NparHEHHsS yKpaiHCHKOi CHIJIBHOTH,
IOPUKMETHUK YKpaiHCBKHH CIHIBBIJHOCHTBCS 3 JIEKCeMaMH cBiii, Hami,
pinHuii, HanioHaNbHMIA. B iMIepchKkoMy AUCKYpCi BiH KOPEIIOE 3 JIEKCEMaMHU
iHOpoAYeCchKHIl, MAaJIOPYCBKHH, MAJIOpOCilicbKkHii, Ma3eNNHCbKMIA,
XOXJIAUbKUH (XaxJaubKuii), 10 aKTyali3ylOTh CTaBICHHS 10 YKpAiHIIB 5K
nepuQepiifHoro eTHocy, MiJUIENIOr0 PoCiHChKOMY HapoAOBi, HEBIIIIFHOTO
BiJl HBOTO, a TAKOXK HEOE3MEeUHOTo IS imMIepii.

[lepcrieKTUBHUM € IPYHTOBHE BUBUEHHS CIIOTYYyBAJIBHUX 1 MapaqUrMaTUIHNX
XapaKTEePUCTHK TPHUKMETHHKA YKpaiHChbKMIl Ha Marepiasi IOAEHHUKOBHX
3aIUCiB, CIIOTAIiB, a TAKOX MYONIIUCTUYHUX TEKCTIB Pi3HUX MEPiofiB.
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The purpose of the article is, based on the analysis of the functioning of the
adjective ykpaincbkuii in the text of the diary describing the social life of
the Russian Empire at the beginning of the twentieth century, to establish
the features of perception of the corresponding sign that are relevant for this
period. The source base of the research was the contexts of using the lexical
item ykpaiHchkuii selected from “The Diary” of Yevhen Chykalenko, a well-
known figure of the Ukrainian movement.

The analysis showed the peculiarity of the representation of Ukrainians
in the public life of the Russian Empire at the beginning of the twentieth
century. The connecting capabilities of the studied lexical item demonstrate
a wide range of denotations that have or may have the sign of “Ukrainian”.
Adjective ykpaincbkmii is most often used with the nouns rasera, rpomana,
rPOMaIsTHCTBO, iHTETIreHT, KIy0, JIIOAHICTH, MOBa, Hapoj, M’eca, Mpeca,
TeaTp, TOBapHCTBO, cUeHa, mKojaa. At the same time, the context of
using attribute combinations with an adjective ykpaincbkuii often reveals
unfavourable conditions for the implementation of the corresponding feature.
The subordinate status of Ukrainians and the desire to change it clearly
represent frequently used phrases ykpaiHcbke NMTaHHS, YKPailHChLKHIl pyX
and ykpaiHcbKa cripaBa.

Collective ideas about Ukrainians in the Russian Empire of the early
XX century demonstrate the synonyms used in the text of the diary. In
contexts describing the thoughts and aspirations of the Ukrainian community,
the adjective Ukrainian correlates with the lexical item cBiii, Ham, pignmii,
HanioHanbHmii. In Imperial discourse, it correlates with lexical items
iHopomyecbkMii, MAaJIOPYCBKHH, MaJopociiicbKuii, Ma3enuHCHKHUIA,
xoxJanbKuii (xaxyiaubkmii) actualizing the attitude towards Ukrainians as a
peripheral ethnic group, subordinate to the Russian people, inseparable from
them, and also dangerous for the Empire.

The study of characteristics of the adjective ykpaincbkuii on the basis of
different texts is promising.

IMocTranoBka mpodaemu. O. 3a0yXKo y 3HAKOBii
Tpari, o BUTpHUMaia BKe I’ ATh IepeBH/IaHb, 3ayBa-
xKye: « HUHIIIHS mepeorinka CycCIiIbHIX BapTOCTEH,
YTBEP/KYBAHUX  JICCATHIITTSAMH  MOHOIIOJIBHOTO
naHyBaHHS 0QiliiHOT i1e0IIoTii, TOTiYHO TTepeadavae
PETPOCIIEKTHBHY PEBI3il0 JTYXOBHOTO IUIAXY BTAT-
HEHUX B OpOITy €IWHOTO MOHICTHYHOTO CBITOTJISIAY
KONUIIHIX pajsHChKuX HapomiB» [1, c. 13]. [do miei
peBi3ii, 0e3yMOBHO, YyHACTIIOK Oe3mpereaeHTHOL
BaYXJIUBOCTI CBOTO 00’€KTa JTOCIHIKEHHS Ma€ JIOIy-
YHUTHCS MOBO3HABCTBO.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

dopMyBaHHS ¥ YCBIIOMJICHHS HAIlIOHATBHOT
IIEHTUYHOCTI B TIOCTKOJIOHIAJIbHUX YMOBaX, Y SKHX
HUHI epedyBae YkpaiHa, € HaJ3BUUaiHO CKIIAHUMH,
aJDKe Ha CYCHUIbHY JIYMKY BIUIMBAIOTh YMCIICHHI CTe-
PEOTHUIH, YCTIAIKOBaHI 3 PI3HUX MEPioJIiB KOJIOHIah-
HOT'0 MUHYJOTO0. Un He HAaMOTYKHIIINUM BUPA3HUKOM
BiJIIOBIIHUX CEHCIB € MOBa. Y IOCTKOJOHIQIEHOMY
CyCIiIbCTBI ieHTh(hiKais ceOe sk HOCisi IeBHOI MOBU
BiIOyBa€THCS B IBOMOBHOMY CEPEIOBHIII, /¢ MOBa
KOJIMIITHBEOT MUTPOTOMIT 1IIe CPUHAMAETHCS SIK OLThII
npectmkHa. HarionansHa iI€HTUYHICTE 0CO0H 0Oe3-
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IIOCEepPEeIHBO 3aJEKHUTh BiJl TOTO, SIKy MOBY BHU3HAHO
BJIACHOIO MOBOIO MOBCSKICHHOTO CIIJIKYBaHHS 1 IPoO-
(ecifinoi misuteHOCTI. [IpoTe # y TOoMy pasi, Komu
MOBELb HAJa€ MEpeBary CHUIKYBaHHIO PiAHOIO, a He
HaB’S3aHOI0 KOJHMILHBOIO AEP’KaBOI0 MOBOIO, BiH He
YHHKA€ BIUIUBY THX HAapaTHBIB, CEHCIB, 10 iX MOIIU-
pIoBaJia MUTPOIIOJIisl, ACUMIJIIOIOUN Ta YHOKOPIOIOUH
koJoHii. OCKUTBKH YKpalHCBKi 3eMIli TPUBAIHMHA Yac
riepeOyBaJIH Iij] BIaI0I0 Pi3HUX iMITepiil, yKkpaiHChKa
MOBa He JIMIE 3a3HaBajia 0OMeXxeHb 1 3a00pOoH, BOHa
TpaHc(hopMyBaslach, NEPETBOPIOIOYNCH HAa OOUH 13
IHCTPYMEHTIB TOIIMPEHHS IMIIEPCHKOT i71e0I0Ti1, 110
0C00IMBO XapaKTepHO VIS palsiHCbKOI 100u, cTaBana
BHPa3HUKOM IMIEpPCHKUX CEHCIB. SIK HACTIIOK, OCs-
raroud CEMaHTUKY, (QPYHKI[IHHUIA MOTEHIia JIeKCeM
PiOHOT MOBH HOCIH yKpaiHCHKOi 3aCBOIOBaB i JOCI
3aCBOIOE 3-IIOMDK IHIINMX 1 T1 IXHI aCIIEKTH, IO BiJ-
OWBarOTH CBiTOOAueHHS MHTporonii. Sk oOpa3Ho ¥
Bay4yHO Haronomrye O. 3a0yKko BKe B HaWHOBIIIii
cBOiil KHU31 «Sk pybanu BuiHEBHii cax, abo Josra
nopora 3 ban-Emcy», «3a Tpu NOKOJIHHSA B Mi3KH
HaM 3aJIUTO TaKy OCTOHHY KJaIKy MEHIIOBAPTOCTH,
10 3aXUTaTH ii BUiiie HecCkopo (0COOIUBO KOIH i He
mpoOyBaru!)» [2, c¢. 33]. ToMy TakuM BaXIHBHM €
JOKJIa/lHE BUBYCHHS KIIOUOBHX JJISl HAIllOHAJIBHOTO
CaMOYCBIIOMJICHHS JIEKCEM, 30KpeMa MPHUKMETHHKa
«YKpaiHCBKHI», 3 MOMISAAY IXHBOTO (DYHKLIIOBAaHHS B
Pi3HI Nepioin HAIiOHATBHO-KYIIETYPHOTO PO3BHUTKY.

PizHOMaHITHI acrieKTH pyWHIBHUX YIUIUBIB, SKHX
3a3Haja yKpaiHChKa MOBa, 30KpeMa i Ha piBHI cemMaH-
THUKH CJIiB, y 4aCH PAJSTHCHKOTO TOTAJIITAPU3MY, BUCBIT-
moBanu JI. Macenko [3, c. 5-162], 1. Penuka [4].
CripoOy nmpoaHai3yBaTH KJIIOUOBi AJ1s1 CaMOyCBiZIOM-
JICHHS HaIllii KOHIICTITH Ha MaTepiani pi3HUX TEKCTiB
3niticiero B npamsix B. Kononenka [5], T. Kous [6],
E. Boegoi [7], T. Binbuunucekoi [8] Ta iH. eski mexa-
Hi3MH MaHIMyJISITUBHOTO BXKMBAHHS JIEKCEM Ykpaina
Ta YKpaiHCbKull B paJsTHCHBKOMY TOTaJIiTapHOMY AMC-
Kypci BUSBJICHO ITiJ] Yac aHaJli3y KOHKPETHUX TEKCTiB
BinnoBigHO1 106w [9, c. 108—110]. OnHak nmpobiemu
CEeMaHTHYHOI TpaHcQopMalii HaHBaKIMBILIMX VIS
camoigeHTH(]iKaLii JIEeKCeM Mil YIUIMBOM pi3HOMa-
HITHHX IMO03aMOBHHX YMHHHKIB, IO IISUIM BIIOZOBXK
XX-XXI cTomiTTa, A0Ci BCEOIYHO HE BUCBITIEHO.

Mera crarTi — Ha OCHOBI aHamizy (QYHKLIIO-
BaHHs NMPUKMETHHUKA VKPAiHCbKULl y TEKCTi IOAEH-
HUKa, 110 ONHCY€ CycHiJibHE XUTTs PocilickKoi imrie-
pii mouarky XX CTONITTS, BCTAHOBUTH aKTyalbHi
JUTSL IIbOTO TEePioAy OCOONMHMBOCTI CIIPUHHSATTS BiJIO-
BIJHOI O3HAKHU.

Bukiax ocHOBHOro marepiajly AOCTigKeHHS.
JlekcuuHe 3HA4YECHHS CJIOBAa — CKJIAAHA U AWHAMiYHA
cHrcTeMa, 1[0 OXOIUIIOE HE JIMIIE eJIeMEHTapHI MOHST-
TEBI CKJIQJAHUKHU, a W Ti KOMIIOHEHTH, L0 «KOIAYIOTb
MoTIepeAHIN JOCBI, TOTepeIHI IepEeKUBAHHS 1 MTOTIe-
penHi BxuBaHHsI» [10, c. 10]. Acomiarii, moB’s3aHi
3 TI€I0 YU Ti€I0 JIEKCEMOIO, MOXKYTb OYTH SIK iHIWBI-
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OyalbHUMH, 3yMOBJICHUMH JIOCBIIOM KOHKPETHOTO
HOCIS MOBH, TaK 1 KOJIEKTUBHHMMHU, 110 BiJOMBAIOTH
JIOCBiJ YCHOTO Hapoxy abo SIKOICh COLiaNbHOI IPyIIH.
3po3yMiTH aKTyajbHi IJisl TIEBHOTO MEPiOAy CEHCH,
IO TOB’S3aHI 3 Y)KMBaHHAM JIEKCEMH, MOXKHA 32
YMOBH i aHaJli3y B TEKCTaxX BiJMOBITHOI 100U, apke
came B KOHTEKCTi, 3a crocrepexenHsmu M. Kouep-
rasa, OJHI 3HAYEHHS CJOBa HEUTpami3yloThCs, a
1HIII — aKTyaJIi3yloThCsl, MOAU]IKYETCS HOrO CMHCIT
B MEXax OJJHOTO 3HAYEHHS, BUSBIISIETHCSI CHHKPETH3M
3Ha4YEHb MOJTICEMAaHTUYHUX CIiB, (POPMYIOTHCS OKa3i-
OHAJIbHI 3HAYCHHS, BiOYBA€ThCS ACCEMaHTH3ALlIS 1
rinepcemanTuzanis [11, c. 13-21].

3a MIMPOKOTO PO3yMiHHS KOHTEKCTY HOTO MOTpaK-
TOBYIOTh SIK «yMOBHM B)XHBaHHS CJIOBA, SIKi JAIOTh
3MOTy YTOYHHTH HOTO 3HaueHHA», «OyIb-sKuid (ak-
TOp — JMIHTBICTUYHUH, (i3UUHUMA, CyCTIIIBHUHN, — KU
BIUIMBAE HA IHTEPHPETALil0 JIHIBICTHYHUX 3HAKiB»
[10, c. 8]. Mu po3miIsiIaEMO Ti acleKTH 3HAYCHHS
JIEKCEeMH, SIKi BUSIBIIIIOTHCSA B ME¥axX TEKCTIB 1 pernpe-
3€HTYIOTh CYCHUIbHI YSBIEGHHS Ta OLIHKUA J00W,
KOJIM BOHU Oynu cTBOpeHi. PyHKIIIOBaHHS JIEKCEMH
B JIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI MOCTa€ SIK CBiJUEHHS
NPakTUKK ii iHTepmpeTawii y MUPIIOMY KOHTEKCTI,
TOOTO B MeXax MEBHOr0 AWCKypcy. JIiHrBicTHY-
HUH aHaJi3 iCTOTHUX IUIS PO3YMIHHSA TEKCTY JIEKCEM
BUCTYNA€ IHCTPYMEHTOM OCSITHEHHS aBTOPCBHKOTO
COPUIHATTS HasiBHOI B MOMEHT CTBOPEHHS TEKCTY
couianbHoi cutyamii. Takuid MiAXig IPyHTY€EThCS Ha
BU3HAHHI TOTO, IO «HAWBAKJIMBILINM KOMIIOHEHTOM
MpoI1eciB TOOYIOBH i CIPUHHATTS TEKCTIB € YCBIJOM-
JICHHSI HAasBHUX 32 HUMU COIIaIbHUX CUTYaIlid 1 IXHS
KOTHITMBHA pernpe3enTanis» [12, c. 161].

Ha nymky T. Komnb, CHHXpOHHUM BigoOpakeH-
HSIM CYCIHiJIbHOI MOBHOI CBiJOMOCTi 1 JKEpenoMm
ii BUBYCHHsA € myOminmcTuyHi Texctu [13, c. 57].
JlocmigHuis CIymiHO —Bif3HAYae, IO IyOJiIuc-
TUYHUHN CTUJIb «3 OTHOTO OOKY, BiZOMBa€ TUHAMIKy
HIHHOCTEW CyCIHiJIbCTBA, € CHHXPOHHUM BHUPA3HU-
KOM MOBHOI CBIZOMOCTI II€BHHMX KOJIEKTHBIB, 11€0-
JIOTIYHUX TeUil, a 3 1HIIOro — JIIEBUM IHCTPYMEHTOM
BIUIMBY Ha MOBHY CYCHIJIBHY cBioMicTb» [13, c. 61].
BaxxmBo BpaxoByBaTu HEOTHOPIIHICTH OCTaHHBOTO
(heHOMEHY, 1110, «SK IPABUJIIO, 00’ €HY€E PI3HOMAaHITHI
KOJICKTHBHI MOBHI CBIJIOMOCTI, IPE/ICTABJICHI y ICB-
HUI IIepiosl icTOPHYHOTO PO3BUTKY O1JBIIOI0 YX MEH-
oo Miporoy [13, ¢. 61]. IlyOminucruka, 30kpema
TEKCTH, IO TpexacTaBieHi B 3MI, He MOXYThb ciy-
TyBaTl €IMHUM JDKEPEJIOM BHBYEHHS KOJIEKTHBHUX
ysIBJIEHb TIPO TEBHI comianbHi (heHOMeHu. [lorpeda
3aJy4eHHs TEKCTiB IHIIOTO THUIY OCOOJIMBO rOCTpa y
pasi BUBUEHHS MOB KOJIOHiH, KOO 1 Oyna yKkpaiHChKa
B Pocilickkili, 3room nepenunboBaHiii Ha PagsHcbky,
iMnepii. MacuB myOmiUCTUYHUX TEKCTiB y MEBHI
nepiofn oOMeXXeHHI YHACTIOK il IpsAMHUX 3a00pOH
a0o X BiIOMBa€ BUKPUBIIEHY 11€0JOT1YHMMHU HacTa-
HOBaMH BIpTyalbHY pEaJbHICTb, IO PENpPEe3eHTYE
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nuIIe myOnivHy, KOHTPOJIBOBAHY AEp:KaBoio cdepy.
ToMy 0COOIMBO aKTyaTbHUM € TOCIHIKEHHS TEKCTIiB
LIOEHHHUKIB, JIUCTYBAHHS, CIOTafiB, sIKi BUCTYIAIOTh
CBIIYEHHSIM COLIAJIBbHOIO KUTTA 1 HE 3a3HAJIM LIEH-
3ypHHUX BTPYYaHb.

JxepenbHOI0 0a3010 LBOTO AOCHIIHKEHHS CTAIH
OlbIe II’SITUCOT KOHTEKCTIB Y>KHUBAHHS JIEKCEMH
VKpaincoKkuti, NiOpaHUX 13 TEpIIoro TOMY UIOACH-
HuKa €BreHa YukajeHka — 3HAHOIO Aifda yKpaiH-
cpKoro pyxy mouarky XX cromitts [ 14]. AHamizoBaHi
TEKCTH OIHCYIOTHh TOAil TEepeBaXHO B MiAPOCIii-
cekili Ykpaini B nepion 3 1907 mo 1917 pik. Bonu
Jal0Th 3MOTY BCTAaHOBHUTH IEPENIIK 1 XapakTep IeHO-
TaTiB, acOI[ilOBaHWUX 13 O3HAKOI «YKPATHCHKHIN;
MapajurMaTAyHi BiTHONMIEHHS Ii€l JIEKCeMH, IO
Oyau peJeBaHTHUMH B 3rajaHmii 4dac y Pociii-
CBKIA iMmepii, a OTXe, YMOXJIHBIIOIOTH 3 5CY-
BaHHs aKTyaJbHHX Ha TOM 4ac OLIHOK i CTepeoTu-
miB, 3a)iKCOBAaHUX Y MOBHIH CBIIOMOCTI yKpaiHIIiB.

OcCkinbKM BiZHOCHI TPUKMETHUKM HA3UBAIOThH
O3HAaKy, fIKa CTAaHOBHThH OHY 3 BHYTPIIIHIX Xapak-
TEPUCTHK IMpeaMeTa 1 3a3BUYall CIYTYIOTh OCHOBOIO
s Horo imentudikamnii [15, c. 187], arpubyTtuBHe
MOEAHAHHS JICKCEMHU YKpAiHCbKull 3 IMEHHUKaMU Y
TEKCTi IOAEHHUKA MO)KHA MOTPAKTOBYBATH SIK CBOE-
PpiaHi po3useHOBaHI HOMiHAL{1. 3-TIOMIX HUX SICKPaBO
BUPI3HSIOTHCS BIAaCHI HA3BH, L0 CTAHOBIATH CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHYHY IUTICHICTh 3 000B’I3KOBUM KOM-
MIOHEHTOM  VKpaincvkuii: «lcmopia ykpaincvkozo
Hapooy», Yxpaincokuii xny6, Vipaincexuil yHieep-
cumem, «Ykpaincokuii yuumenvy, «Yxpaincvka
xamay, Yxpaincvke nayxoge moegapucmeo, «Yxpa-
iHCbKe mosapucmeo 0ns niomozu Hayyi, rimepamypi
i wmyyiy, Yxpaincvke gedepanicmuune mosapu-
cmeo, « Ykpaincobka nonimuuna napmisy, Yxpaiucvka
pesonoyitina napmis (PYII), Tosapucmeo ykpain-
cokux nocmynosyie (TYII), Yxpaiucexa oemoxpa-
MUYHO-PAOUKATILHA NAPMIs, « YKpauHcKas HcusHvy,
«Yxpaunckuii eonpocy. Bunpiiicts 31 3rajaHux Ha3B
3aCBIUYIOTh ICHYBaHHS y IIepio HAITMCAHHS ILOACH-
HUKa HEYMCICHHHX YKpPAilHCBKHUX I1HCTUTYWIH, IO
3MyIIeHi (YHKIIIOBATH B HECHPUSTIMBHX yMOBAX.
31e01IbIIOro OMUCAaHO X CTBOPEHHS, IMEPEIIKOAH
a00 NpUNMHEHHS AiSUIBHOCTI, HAMp.: ... Jymanu mu 3
HUM nodamu OislbHICMb HOBO3ACHOBAHO20 MOBAPU-
cmea « Yxpaincvke mogapucmeo 0 niomoau Hayyi,
nimepamypi i wmyyi» [14, c. 23]; B Odeci 3axpumo
«llpoceimy», a y Bapwaei Ykpaiucexuii xnyo,
Momugyrouu, wo yi incmumyyii 6HOCAMb «Paz06o-
eHie 6b eOuHwlll pycckiti Hapoowy [14, c. 79]; licaa
3aKpumms Kuigcvko2o Yxpaincvroco knyoy y Jlveosi
MOon00b 3pobuna demoncmpayiro [14, c. 243];
Cmydenmu Ykpaincvkozo yHieepcumemy noCMAaHO-
BUIU 3aKpUmMU YHigepcumem i 6cim cmasamu 6 psiou
apwmii [14, c. 383]. IIpUKMETHUM € BUKOPHCTaHHS
pociiicbkoi MOBH («YKpaWHCKas KU3HBY), CIPUYH-
HEHE MOTPeOOI0 MPENCTAaBIATH YKpPAiHChKI iHTepecH
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B 4y)>XOMOBHOMY cepenoBuiii. Homen Vxpaincoka
eporcasa, o HOTO BXKUTO B YPUBKaXx 31 CIIOTafiB 3a
1917 pik, He € BIACHOI HA3BOIO, aJKE IMO3HAYAE HE
OIMHUYHUI 00’ €KT NIHCHOCTI, a yABJICHHS IO HAaLli-
OHaJIbHY Jiep>KaBy, IO MOXKe OyTH BTUICHE B Pi3HUIA
cnoci6. lle sckpaBo IEMOHCTPY€E OCTAHHE PEUEHHS
HIOICHHUKA: Tak, He 30y0y8asuiu «COYianicCmuyHoLy
Yxpaiucoroi Heporcasu, mu empamunu i cemvman-
CbKY, a 5K ye CMmanocs, s 8 noOpoodUYsxX po3Kazae
y ceoemy wooennuxy [14, c. 389].

3narHiCcTh  O3HAKU XapaKTepu3yBaTH MeBHi
00’€eKTH 3YMOBJTIOE CIONy4YyBaJibHI  BIACTUBOCTI
O3HAKOBHX CINiB. 3a 0Opa3HMM BHCJIOBIIOBaHHIM
M. Koueprana, criony4yBaHIiCTh € CBOEPIIHUM Oapo-
METpOM, SIKHi (pikcye Oymb-sKi 3pyIIEHHS y CeMaH-
tuni cnosa [11, c. 77]. Lle#t «moTyxHUH TIHTBICTHY-
HUH 1HCTPYMEHT CEMaHTHYHOIO OMHUCY», SIK CIYLIHO
Bkazye K. Paxinmina, gae 3MOry BCTaHOBUTH CyMic-
HiCTb 200 HECYMICHICTb HE TiNbKH CJiB, a U BifMmo-
BigHMX mOHATH. OTXKe, «JIOKIagHE JIHIBICTHYHE
JOCTIKEHHSI CHONYyYyBaHOCTI MOXE BiJTBOPUTH
TOM 00pa3 JIHCHOCTI, SIKUW JIOJUHA Ma€e Ha yBasi,
KOJIM TOBOPHUTH ab0 po3ymie» [16, c. 13—14]. Anaini3
BiJJHOILIEHb JIEKCEMH VKPAiHCbKUll HAaBITh Y MeXax
MiHIMaJbHOTO KOHTEKCTy — B aTpHOYTHBHHUX CIIO-
BOCTIONTYYEHHSIX — JIa€ YSBIECHHA Mpo il CeMaHTHYHi
napamMeTpH, aKTyaJlbHi 1J1sl TBOPEHHS TEKCTY LIO/CH-
HUKa. 30KpeMa, BiH BHUSBISE Kareropii 00’€KTiB i
SIBHIL AIHCHOCTI, 110 M BJIaCTHBA BIAIMIOBIJHA O3HAKA
B TIEpiOJ] MO0 HANKMCAHHS, a TAKOX Ti, MIOA0 SKUX
3rajilaHa 03HaKa € Oa)kaHolo.

OpHuUM 13 HAHYACTOTHINIMX Y IOJICHHUKY € CJIO-
BOCHOJIYYCHHS yKpaincvka Mosa. BonofaiHHs yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO € 115 €. UnKanieHka BayKIIMBOIO Xapak-
TEPUCTHKOIO JIONUHH. BiH HEOmHOpa3oBO 3BepTac
yBary Ha YHCTOTY MOBH Ta (YHKIIFOBaHHS ii JriTepa-
TypHOI popMuU: B yuacmky 6ce Hauarbcmeo, K GUABU-
JIOCb, VKpainyi i Misic cob010 2060puiu YUCHICIHbKOIO
YKpaincokoto moeoto [14, c. 148]; Ha yro onoezcmky
obizeanocs oinvwe 30 oy, wo nonpucunau ceoi
curriculum vitae, nucani YUCMONW JiMepPamypHoro
YKpaincokoto moeomw... [14, c. 214]; Bona posno-
8i1a HUCHOI0 YKPATHCLKOI0 JIiMepamypHo Mo6oio,
wo bamvxu it pooom 3 Yrpainu... [14, c. 229-230].
[MpukMeTHO, MO B OUTBIIOCTI KOHTEKCTIB YKpaiH-
CbKY MOBY 3TaJIaHO Yy 3B’A3KY 3 I yTHCKaMH, HOTpe-
0010 3aXUCTy, OOPOTHOOIO 3a BIPOBAKEHHS B Pi3Hi
iHctuTynii. Tak, moA0 yKpaiHChKOI MOBHM B ILIKOIMI
OMHUcaHo crnpoOH i1 BIPOBaKEHHS 1 MEPErnoHH Ha
UBOMY LUAXY: ... Kademcovra dymcovka (hpaxyis 63a1a
Ha cebe 0008 130K 00OUBAMUCHL YKDAIHCHKOI MOBU 6
HAPOOHIX WKOLAX SIK GUKAAO0B0I [ 8 CEPEOHIX WKONAX
BUYYYBAHHS YKPAIHCHKOI MOBU, IIMmepamypu ma icmo-
pii... [14, c. 307]; ...Hapewmi cam conosa /epoicas-
Hol' Jlymu Po03sHKO 3a56u8, Wo YKPAIHCOKUN HAPOO
He Oavicae 1l He nompeOye YKpaiHCbKoi MOBU 8 UWKOII
[14, c. 279]. Tekct moneHHMKA 3aiKCyBaB CTaB-
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JIEHHS IMIEPCHKUX YYEHUX i YHHOBHHKIB JIO0 YKpaiH-
CHKOi MOBH SIK BUT3JaHO1, HE3PO3yMIIIO1 ISl yKpaiH-
uiB [14, c. 88], ax Hapiyus pociiicekoi [14, c. 80, 182].

3 (yHKIiIOBaHHSAM YKpaiHCHKOi MOBH IIOB’S3aHi
MOEAHAHHS JIEKCEMU YVKPaiHCbKuti 3 TAaKUMH HOMe-
HaMH, SIK: Oelempucmuka, 6UOAaHHA, 2azemd, 2pa-
Mamuka, OHe8HUK, OPYKOBAHE CJI080, eHYUK1onedis,
JHCYPHAN, KHUSAPHA, KHUICEUKA, KHUJICKA, Jimepa-
mypa, Hanuc, npeca, npoxiamayis, pegepam, cio-
eecHicmb, mudicHegux, uaconuc. IlpuponHo, mo B
3amUcax BHUIABLS IIOACHHOI ra3eTd HaW4HMCIICHHi-
LIMMH € CJIOBOCIIONYYEHHS 31 CTPHKHEBUMH KOMIIO-
HEHTaMHU ed3ema 1 npeca, TPAIISIIOTHCS TAKOXK TOEN-
HaHHA WO0OeHHA YKPAIHCbKA 2a3ema, nepuid Woo0eHHa
YyKkpaincovka 2azema. IIpo ckiagHi yMOBH BUIAHHS Ta
MOLIMPEHHS I'a3€TH CB1TYNUTh JICKCUYHE OTOYEHHSI 3Ta-
JaHUX CIIOBOCIIONYYEHb: 0A6alU 2POULi HA YKPATHCHKY
eazemy [14, c. 49]; epomaoancmeo ne bosmumemuvcs
nepeonniauysamu ykpaincoky 2azemy [14, c. 48]; konu
nepeoniauysamu YKpaincoyKy 2azemy He Oyoe 2epoti-
cmeom [14, c. 50]; ypsaonuku 3ab60poHsioms nepeo-
niaauysamu ykpaincoki eazemu [14, c. 102]; docsio
sedenus ykpaincwkoi eazemu 6 Pocii [14, c. 159]. 3ne-
OLITBIIIOT0 HAWOMMKYUI KOHTEKCT CIIOBOCIIONYYEHHS
VKpaincbKka npeca IEMOHCTPYE HETaTUBHE CTaBIICHHS
B iMnepcrkii Pocii 1o nporo sBua, Hamp.: ... io-

PUHCHKULL CKIA8 3ANUCKY NPO WKOOJY 8i0 YKPAIHCHKOT

npecu... [14, c. 82]; ...Ykpaincoky npecy eudaioms i
nepeonnauyioms mineKu 100U 3 meHOeHyicio, «cena-
pamucmuy... [14, c. 109]; ... Vkpaincoka npeca «ne
8i0N06i0a€e 3a80AHHAM POCIlICLKOI 0epicagHoi noni-
muxu i ii ckacyromoy [14, c. 211]; Vrpaincokoi npecu
He donyckaromb 00 Hapoody [14, c. 261]; ... «Jlecwe
6epONI0008I NPONIZMU KPi3b 8YUIKO 20IKUY, HIJIC YKPA-
incokitl npeci — 6 ceno [14, c. 309]; a Takox 3acBiguye
i cimaOkuii PO3BUTOK, HAIP.: HAPOOUNACSH HEOABHO
i we He ecmuena dobpe suasumu ceoe [14, c. 218];
maxk cnabo poszsunena [14, c. 262]; ne mooice max

onaauwyeamu 1imepamypHoi npayi, woo noou 3 uei

arcunu [14, c. 77].

Cdepu nommpeHHs1 yKpaiHChbKOI MOBH Ta CIIOCOOH
camooprasizauii ykpaiHIiB, iX HaMaraHHs IpeICTaB-
JISITH CBOI iHTEPECH B IEPKaBi peNpe3eHTYIOTh TOE-
HaHHA JOCIIJUKYBaHOI JIEKCEMU 3 Ha3BaMH Pi3HO-
MaHITHUX IHCTHUTYIi, YCTaHOB, 00’ €HAHb: GIOOiN,
epomaoa, 2ypmok, 3axknaod, iHCmumyyis, Kiyo, Kyib-
MYpHUL Yyeump, mysetl, HAYlOHATbHUL CO103, HAYKO8e
Moeapucmeo, napmis, npasa napmis, moeapucmeo,
@paxyis, ycmanosa. 3-IOMDK HHUX BHUPI3HAIOTHCA
Ha3BU OCBITHIX 3aKjaliB pi3HOrO pPIBHA Ta IXHIX
qacTUH (wiKona, 2imMHaszis, yHigepcumem, Kameopa,
2ypmox). IxHiil ykpaiHCBKMI CTaTyc 4acTo € JIMIIE
OaxaHu#, 3a0e3meuyeThcs Ha MPUBATHI KOLITH, CIIPH-
YHHS€ HETIPUEMHOCTI OpraHizaropam, Hamp.: 3 ono-
gioans Jlyscuyvkoco ma Hudicescvokoeo mu 3poounu
BUCHOBOK, W0 CNPABA YKpaincbKoi wikonu 6 3-iti /[ymi
besnaoitna [14, c. 82]; Apewumosano tiozo, nesHe,
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5K 207108V YKPAIHCHKO20 YHIGEPCUMEMCHKO20 2YPMKA
yrpainosnaecmea [14, c. 143]; ...A menep ocobnuso
bazamo 0ae KOJNCHUU 3 HUX HA YMPUMAHHS HPUBAM-
HUX YKpaincokux eimuasit [14, c. 236].

OkpeMy TEMaTU4Hy TpyIy CTaHOBJIATH IIO€]-
HYBaHi 3 JIEKCEMOIO YKpaiHCbKuil HOMEHU meamp,
cyena, mpyna, penepmyap, n’eca, CHeKMAaKIb,
Y)KUBaHHSl SKMX PEIPE3CHTYE B IMOJICHHUKY CTaH
YKpalHCBKOTO TeaTpajbHOr0 MECTEITBA B TEPiof 3
1907 mo 1917 pik. XKopcTko 1IeH3ypOBaHUii Ta KOHTP-
onboBaHMi y Pociiicekiil iMmepii apyroi monoBUHI
XIX cromitra [17], y nel yac ykpaiHCBKHI Tearp
Jli€ y CIIPUATIAUBINIAX YMOBAX, 1110, 30KpeMa, JIeMOH-
CTPYIOTh Taki pedeHHs: [l'ecu 3 ocumms, mana-
HOBUMO HANUCAHI, HAGIMb 1 YKPAIHCLKI, MOXCYMb
Odasamu asmopam 00bpuii 3apobimok [14, c. 36];
...Ha yiii nnowi mae cmosmu ykpaincokuil meamp,
npo 6Oyoosy sikoeo kaonouemcs M.K. Cadoecobkuii
[14, c. 304]; Tum-mo 1 mpyn YKpaiHCbKux maka
cuna... [14, c. 310]. Ilpore cTaBneHHsA 10 yKpaiH-
CBKOTO K BTOPHHHOTO, nepugepiiHOro 3acBimuye
YyacTKa Hagimv, yKUTa B NeplioMy pedeHHi. Kinbka
peUeHb 3aCBiUYIOTh ICHYBaHHS TUX HECTIPUATIUBUX
JUTSL YKpaiHCBKOT KyABTYPH SIBHIL, sIKi B €. UnkaneHka
acoIITheA 13 cutyariero g0 1905 poky: Cnpas-
HUKU 3a00pOHAIOMb YKPAIHCLKI meampu, KOHyepmu
[14, c. 188]; ...Aominicmpayis exce 36epHyna i Ha
CEeNAHCHKULL Mmeamp 8010 y8azy i 6CAKUMU CHOCOOAMU
HaMazaemuvcs cmasumu nepenony NoCmarnosi yKpa-
incokux cnexmaxaie Ha ceni [14, ¢. 310].

[lomo ykpaiHCBKOI MiCHI HETaTHBHE CTaBJICHHS
JiepKaBu He 3adikcoBaHO: T «4yJI0BO-BEIUYHON
coiBatote [14, c. 89]; MaroTb «uymoBi» 30ipku
[14, c. 119]; netro 3axommtoroThes [14, ¢. 103]; BuBua-
101b 3 HOT M. Jlucenka [14, c. 104]; craponaBHs
YKpaiHChKa MiCHS «mepeliManacs iHIIUMH CeJlaMH i
BUTIMpaJla MOCKOBCBHKO-COJIJIATCHKi IiCHI, 3aHECEHi
3 Bilicbkay [14, c. 104].

[MoenHaHHS TMPUKMETHHUKA YKPAiHCLKULL 13 IMEH-
HUKaMU [HmeniceHmu, iHmeniceHyiss, Moio0b, NUCb-
MEHHUKY, NUCLMEHCME0, WOSIHICMU; ApUCOKpam,
KPUMUK, Mazuam, HayioHanicm, nampiom, neodazoe,
NUCbMEHHUK Y TEKCT IOACHHHWKA MPE3eHTYE COLli-
aNbHI TPYIU YKpaiHLiB, IXHIX OKPEMHUX MPEICTaBHU-
KiB, sKi, 3 morsiay €. UukaneHnka, Oyau y4acCHUKaMu
yKpaiHchKoro pyxy. Haituacrime 3ragano iHTenmireH-
1it0: Bowce 00600unu 2ydepHamoposi, ujo Hawii nepeo-
NIAMHUKY — Ye NePesadtCHO YKPAiHCbKa iHmenizeH-
uin... [14, c. 51]; Axbu ykpainysm oanu piony mosy
XOY nepuiux 08a poxKu 8 WKOIAX, MO ye 3aXOnuio 0 i
HA SKUUCH 4ac 3a00801bHULO O YKPAIHCLKY iHmeli-
2enyiro [14, c. 131]; HAxbu 6yno nowacmuno npoimu
XOU MPbOM CEIOOMUM HE3ANEIHCHUM YKPATHCbKUM
inmenicenmam, mo Hagimv y yiu Jymi mu manu 6
VKpaincovky ¢paxyiio... [14, c. 214]. Came BoHa Oyna
HAWaKTUBHIIIOW, XOY 1 HEUUCJICHHOK TPYIOI0, IO
IHIIIFOBaJIa COIliabHI 3MIHM Ha KOPUCTh YKpAiHIIIB.
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3pigka TpaIuIAIOThCSA M y3aralbHEHI Ha3BH 0Ci0 sIK
MIPEJICTAaBHUKIB YKPATHCTBA: Qi e1eMeHm, OOUHUYA.
Jns mo3HaueHHS HaWIIMPIINX TPyH YKpaiHIIB
€. UukaneHko BXHUBAa€ 3 NPUKMETHUKOM YKpain-
CbKulli IMEHHUKH 2POMAOSIHCMBO, TH0OHICMb, HAPOO,
3pinka — democ, Kona, nyonixa. Jlexcemy nroonicmo,
sIKa TIO3HAYa€ HACENIEHHS YKPalHChKOI TEepUTOpii B
NeBHUH Yac 0€3BITHOCHO /10 COLIaJIbHOTO CTATYCy Ta
[epeKOHaHb, BUKOPUCTAHO JIMIIE KibKa pa3iB, Hamp.:
..V ecix wapax ykpaincokoi n1o0nocmu gsice € nayi-
OHANbHO c8idomi YKpaincoki odunuyi [14, c. 227];
B.M. Jleonmosuu y c6oiii 00nogidi 00600uUs, ujo y 6cix
wiapax i cmaHax YKpaiHcvbKoi AI00HOCHU BUAGTIS-
€MbCsl BeNUKUll inmepec 00 HayiOHATLHO20 NUMAHMHS,
pyxy... [14, c. 309]. Jlekcemy epomadsncmeo BXUATO
Ha IO3HAYCHHS HAIlOHAJIFHO CBiZOMOi, aKTHBHOL
YaCTHHW YKpAiHIB: Ale 6ce Kuigcbke YKpaiHcbke
2pomaodancmeo nputiuino «6 yHoinie» [14, c. 87];
Hna cnpasu Had3euuatino 6adxicHo, Wob maxa 8UCOKo-
mananoguma noouHa He 6yna camMomHuvoio, a Uuna
Ha 40l 8Cb020 YKPAIHCHKO20 2POMAOAHCHEA NO 00U-
0sa boku xopoony [14, c. 139]; Aemop pexomendye
cebe npedCmasHUKOM KpatHboi 1i80i uacmuHu yKpa-
iHCcbKO20 2pomaodancmea, npeoCmasHUKOM MApK-
cucmcewkoi inmenicenyii [14, c. 314]. CemanTtuka cio-
BOCTIOJIYYCHHS YKPAIHCLKUL HAPOO € IUPLIOIO, aIKe
BOHO MOXE T03HA4YaTH YKPAiHLIB K HACEIEHHS, 1110
MeEIIIKae Ha TEBHIA TepUTOpii, 1 SIK HaIio, M0 Mae
BIIACHY iCTOPIitO0, KYIBTYPY, IParHeHHS 1 CIIO/IiBaHHS:
Hpyai ssadicaroms cede nonsaxamu 3 0ioa-npadioa,
ane, Hcusyyu ceped YKpaiHCbK020 HApooy, 68adica-
10mb c80iM 0008 A3KOM O0ONOMazamu KynomypHomy
possumkosi yvoeo napooy [14, c. 52]; M.C. Ipy-
ulesCbKUll 8 2apa4iti nNPOMOGI 8i0N06i6 oMY, WO 8¢S
icmopis yKpaincbkozo HaApooy ceiouums npo toco
bopomvby 3a asmornomiio... [14, c. 312]; Yu moocna
BUBHAMU Yi 6UMOSU 34 paOuKanvbHi? 3a paouxanvHi
U 3a maxi, wo ix He MOXCHA 30IUCHUMU, 88AHCAIOMb
ix minoku mi, xmo camuii (haxm iCHy8aHHs YKPAiH-
CbK020 Hapooy mac 3a cenapamusm [14, c. 316].
OcMucioYn MUHYJIE Ta MaiOyTHE yKpaiHLIB,
iXHIO BiMIHHICTH BiJ iHmMUX HaponiB, €. Ywuka-
JICHKO BUKOPUCTOBYE CIIOBOCHOIYYEHHS VKPAiHCbKA
nayis, Hanp.: Oma Opiona npaysa 01 Gi0POOICEHHS.
YKpaincekoi nayii naeadye nezenoy npo 0yoyeaHHs.
Kueso-Ileuepcoroi 036inuyi... [14, c. 5]; Ykpain-
CbKa Hauia — Hayis aHapxicmis-iHougioyanicmis...
[14, c. 135]; Hawi nepesepmmui, wo 38yme cebe
DPYCbKUMU HayioHaricmamu, OOPIOMbCs 8CimMa MOdic-
JUBUMU | HEMOJICTUBUMU 3aCoDamMu 3 BIOPOONCEH-
HAM YKpaincekoi nayii... [14, c. 256]. Haituactime
HAeThCs PO MPHUIHICIIHE BiIpOMKEeHHs HaLlii 200 Tpo
oOcroroBaHH ii MuUHYITOr0. O4eBUAHO, 110, HA JYMKY
aBTOpa IOJCHHUKIB, CTAHOBHIIE YKpaiHLiB y Pociii-
CBbKill imMmepii He Jae M 3MOTM BIIOBHI peasi3yBaTH
cebe sk camocTiiHiil Hauii. [loegHaHHS TpPUKMeET-
HUKa VKpaiHCbKuli 13 HU3KOI a0CTPAKTHUX JIEKCEM
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YMOXKIIUBIIFOE HOMIHAIII0 BaXIUBUX JUISI OCMUC-
JICHHSI 1 BIAPO/DKEHHS HAIlii TIOHATB: 8I0POOJNCEHH S,
Jomazawnus, olcumms, idean, IHmepec, Kyibmypa,
Hayka, nampiomusm, poboma, cCamoO3HAYEHHS, CAMO-
ceidomicmy, c8i0OMICcmb, CE8IMO2IS0, Cenapamusm,
cumnamis, cmuib, Cmuxis, cgepa, mema, mpaouyis,
ypouucmocmi, xapakmep, yiii.

SlckpaBUM MapKepoM crarycy ykpainuiB y Pociii-
CbKill iMmepii € CIIOBOCHONIyYEHHSI VKpaiHCbKe
NUMAaHHsL, YKpaincokuil pyx 1 yKpaincoka chnpasa.
BukopuctanHs Takux HOMiHALli € HEMOTPiOHMM,
aHOMAJIBHUM Y JIep)KaBi, i€ YKpaiHI[i MOYyBarOThCS
roCIOAapsIMU. CrnoBocnony4eHHs VKpaiHcbKe
numanns €. YUKaneHKo BXKMBA€, OMUCYIOYH CHPOOH
ONPUSBHUTU TOTPEOM YKpAIHIIB Ha JCPKABHOMY
piBHi Bono BUpa3HO 1eMOHCTPY€ BTOPHHHICTH YKpa-
{HIIIB sIK TpOMa/isH, nepmbepu/mlcn JUis JepKaBU
ixHIX HOTpe6 Ta 1HTEepeciB, CKIAIHICTh Mpe3eHTamii
OCTaHHIX y JiepKaBHUX opraHax Biaau. CamoopraHi-
3aIil0 YKpaiHIiB 15 MOMIMIIEHHS )KHUTTS Yy «HE CBOIN»
L[epxcaBi IUIs peastizanii mpasa Ha HaLliOHaJ'IBHy i7eH-
TUYHICTh BiIOWBAIOTh YacTO MOBTOPIOBAHI y TEKCTi
IIOACHHUKA CJIOBOCIIONYYEHHS VKPAiHCbKUL pyx i
VKpaitcoka cnpasa. 3 ogHOTO OOKY, BOHM 3aCBiauy-
I0Th KOJIOHIQJIILHUHM CTaryc yKpaiHiiB y Pocilichkii
iMnepii, 3 1HIIOTO — IEMOHCTPYIOTh iXHIO aKTHBHICTb
y JOCATHEHHI 0a)kaHOi CBOOOIM BUSIBIATH ceOe sK
NpeACTaBHUKIB OKpeMoi Hauii. CIOBOCIOMYyYeHHS
VKpaiHcoKuil pyx € 4acTOTHImMM, iHkomu €. Ywmka-
JICHKO BYKMBAE TAKOXK HA3BU VKPAIHCOKUU HAYIOHATb-
HUL PYX, YKPAIHCOKUL KYTbMYPHUL PYX, YKPAIHCOKUL
HayioHanbHo-KyIbmypHuil pyx. TeKCT OJCHHNUKA Ja€
VSIBIICHHSI TIPO CTABJICHHS IMITEpii J0 IBOTO SBUIIA:
HOro 3aMOBYYBaHHS, LIbKyBaHHS, 3allepeuyeHHS
CIPaBKHOCTI, HAMAaraHHs MPUIIMHUTH B PI3HUIA CIIO-
ci0, Hanp.: Kyiisibxka nodae MiHicmpoei 3anucky, 6 axii
00600U8, WO YKPATHCbKUIL PyX Hebesneuniwuil 0
yinocmi Pocii 3a ecaxi coyianicmuumi... [14, c. 63];
Ilpoepecusna eazema « Ympo Pocciuy nagims nogmo-
pae ycmamu sikozocy Kawikaposa, 3a nonsikom Pakos-
CbKUM, HaKAenu, OyyiMmo YKpaiHCbKuil pyx 6e0emucst
Ha «npycewvki mapkuy [14, ¢. 223]; ... 32000m i ecoexu
BHECAU WUPWLY IHMeEpnerayilo 63azaii Nnpo YMUCKU
YKpaiHcweKo2o pyxy 6 ycix tioeo nposigax [14, c. 306];

. Hopnocomenna npeca ne 6zasae, a WoOHs 8 AKili-
Cb-HeOYOb IXHill 2a3emi € AKACL CMAMMmSl, Wo MiCMumb
V €obi 3aKauK 00 ypsaoy NPURUHUIMU SIKHAUWEUOULe
YKpaincekuit pyx, noku we He nizno [14, c. 321].
BomHouac momaHO ¥ OaueHHsS YKPaiHCBKOTO PyXy
3CepeIHH, TIOTPAKTOBAHO MOTO CIIPABXHIO MPHUPOLY
i notyxHicth: Hi 3axoou Banyesa ¢ 1863 poyi, i
ykaz 1876 poxy me 3HUWUIU YKPATHCBKO2O PYXY...
[14, c. 142]; Vpso i wopnocomeHHe 2pOMAOIHCIEO
pociticoke HecnodisaHo nobauuny, wo YKpaiHcbKuil
pyx zaxonus i yuumenvcmeo [14, c. 304]; Hi, nanose,
VKPAIHCbKO20 PYXy HIXMO He 8u2adyeds, YKPaiHCbKuil
PYX icHye, 6in 6yOe ichyeamu, i cnpoba He u3HABAMU
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YKpaincoKo2o pyxy nivozo ne nomodxce [14,c.314]; Ane
3 moeo uacy, 3a 25 pokig, pyxX YKpaiHCbKuil max
supic, wo, He NOMUIAIOUUCH, MONCHA CKA3AMU, WO
YKpainyi 3ocmanymscsi ykpainysamu... [14, c. 325].
Crony4yBajibHI BIACTHUBOCTI JIEKCEMU VKpaiH-
CbKull TEMOHCTPYIOTH c(hepy IMOIIUPEHHS BiAOBiA-
HOI BJIACTUBOCTI HAa YAMAaIO 00’ €KTIB 1 SBUIL HiHC-
HOCTI, III0 MalOTh CTOCYHOK A0 YKpaiHuiB. BogHouac
IIOACHHUK (iKCye JHille OakaHiCTh, YACICHHI Tepe-
LIKOAW AJIs pearizalii i€l o3Haku B ymoBax Pociii-
CBKOI iMIIepii, irHOpyBaHHS, BUTICHEHHS Ha niepude-
Pito CyCHUIBHOTO KUTTS, IPUAYLICHHS YKPaiHCHKOTO.
Bim3Haunmo, 1m0 mepernik Ha3B, CHOMYYyBaHUX i3
JICKCEMOIO YKPAiHCbKUI, Y 3aIIUCAaX, 110 BUCBITIIOIOThH
mofii 1917 poky, iCTOTHO 3MIHIOETCS: apmis, 6Ob-
wesux, Oypoicyu, silicbko, eraoa, /epoicasa, Ko3ax,
KOHMpPO36i0Ka, MiHICmp, NOC8ioKa, poOimHUK, ypsio,
Lenmpanvna Paoa. Slkmo y monepenHii nepion dac-
TOTHUM OyB TPUKMETHUK VKPAiHCbKUL, YTBOPECHHUH
BiJl Ha3BU HaIlii — ykpainyi, TO B 1lel YaC aKTUBHUM
CTa€ MPUKMETHHUK, YTBOPEHHUH BiJl HA3BU JACPKaBH.
CBigueHHSIM KOJIEKTHMBHUX YSIBIEHb PO MicIe
i poib ykpaiHchkoro B Pocilickkiil imMmepii mouarky
XX cTomTTs € CHHOHIMIYHI BiIHOILIEHHS HOCII-
JDKYBaHOI JIGKCEMHU, BUSIBICHI B TEKCTI IIOJCHHUKA.
OnuHuLi, SKi KOPENIOIOTh 13 TPUKMETHUKOM YKpaiH-
CbKUll 'y PI3HUX KOHTEKCTAaX, PENpPE3eHTYIOTh CIIPUK-
HATTSA BIANOBIIHOI O3HAKM CaMUMM YKpaiHLSMH,
TOOTO CBOEpiHE BHYTpIlIHE OaueHHS, 1 11 MOmaHHA
B myOiuHOMY iMHIepcbkoMy auckypei. [lormsn ykpa-
THIIIB BUSBIIIOTh JICKCEMH C8ill, Haut, PIOHUL, HAYio-
HanoHuu: ... YKpaincoka inmenicenyis 1 yKpaiHcbKuil
Hapoo no30a61eHi MONCIUBOCTNI  KOPUCTTY8ATNUCS
ceo€to Mosoro ... [14, c. 279]; Buxudaroms yKpaincoki
KHUMCKU 3 Oibniomex, He OONYCKAomb HAUWLUX 2a3em
00 pyxk uumauie-nepeonramuuxis... [14, c. 248];
Konucy, xonu posig’emvca nawa npeca, xonu mu
000°€MOCsL CBOET WKONU, OYi «PYCUHUY, «MATIOPOCUY
i «xaxauy nocmawoms CEIOOMUMU YKPATHYAMU IO
Cany aoc no Boney! [14, c. 228); ...Bin ynesnuscs
6 nompeoi 01 YKpAiHCbKO20 HAPOOY HAUIOHATbHOT
wikonu, pionoi mosu 6 cyoi... [14, c. 238); Bci peghe-
pamu npo yKpaincoKy MO8y RPUUMAIUCL VUUMETSIMU 3
3AXONAEHHAM, | NPUUHAMO PE30AIOYII0, WO 8 HAPOOHIX
WIKONAX NOBUHHO 84UMU PIOHOIO M0O6OI0 ... [ 14, c.304].
Immepcbke OaueHHST YKpAiHCBKOTO —pemnpe3eH-
TYIOTb JIEKCEMU iHOPOOUYeCbKUl, MAaniopyCoKull,
MANOPOCIUCOKUL, MA3ENUHCOKUL, XOXNAYbKUU (XaX-
AAYbKULL). Jlekcema iHopoOduechKkuli NEMOHCTPYE
niepudepiliHICTh, MEHIIOBAPTICTh O3HAYCHHUX HEIO
00’€KTiB Ta IXHIO YYXKICTb, HEIOPEYHICTH Y MOHO-
TMTHIA gAepxkaBi. Y TIOACHHUKY 1€ O3HAYCHHS
BUKOPDHCTaHO y mepekasi uupkyaspa Cromumina i
y BHUCBITJICHHI HistmbHOCTI Jymu: ...Tpeda «enpedvy
He pecicmpyeamu IHOPOO4ECbKUX, a 8 MOMY YUCII
i ykpaincokux mosapucms... [14, c. 86]; Komu 6
Jhymi nouanucs debamu npo Mo8y 6 wWKoi i 060POHY
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«IHOPOOUECbKUXY MO8 GUCHMYNANU NPEOCMABHUKU
6CiX Hayill, KpiM YKpaiHCbKOi, mo Kuigcbke 2po-
MAOAHCME0 3a60pYWULOCy, | niciano Jlyuuybkomy
menezpamy 3 HPOXAHHAM BUCHYRUMU 3 NPOMOBOIO 8
obopony ykpaincekoi mosu [14, c. 129]. BogHouac
1ei, HasBHUH B 0ilifHOMY TUCKYpCi MIPUKMETHHK,
OaraTbOM MPUOIYHUKAM 1, IO BAKIMBO, MMOCAOB-
M iMrepii 31aBaBcs HENPaBUIIBHUM, aJKE aKIIEH-
TyBaB 1HAaKIIICTh YKpaiHLiB, BiOKpPEMIIOBaB ix
BiJl pocisH. Y IIOAEHHUKY 3a()iKCOBaHE CTaBIICHHS
JI0 YKpaiHCBKOTO SIK OCOOIUBOTO pOCiichKOro: Bin
[renepan-rybepnarop JparomMupoB] 0ogodus, wo 6
Iig0enno-3axionim kpai ne mpeba eHimumu «KopeH-
HO20 pyccKazoy», cebmo YKpaiHcbKo2o, wob He nio-
cunrosamu noavcvkutl pyx... [14, c. 87]; irHopy-
BaHHs YKPalHCBKOTO: Hiakux manopocie nema, 6ci Mu
«pycckiey [14, c. 63]. [IpukMeTHO, O BiMOBISIBCS
BU3HABATH HIOHAWMEHIII MPUKMETH YKPaiHCHKOTO,
HOMIHOBaH1 HaBiThb MO-IMIEPCBKU MATOPOCIlICLKUM,
HadanbHUK KHiBCHKOTO OXpaHHOTO Bifaimdy.

Jlekcema manopociticokuii, 0 aKIEHTyBalla BTO-
PUHHICTD, MiJIETIICTh YKPaiHCBKOTO POCIHCHKOMY,
Takok yXKHUBanach B odiuiiiHomy auckypei. Ii, ax i
IHIIII HOMEHU, IO BiAOWBAIOThH IMIIEPCHKE OAYCHHS,
BKMBAIM 1 caMi yKpaiHIli, epeiiMaroun monao cede
qyxe, ane TpamumiiHe s Pocidickkoi  immepii
OaueHHS: A npokuHyscs came mooi, Konu KUieCbKuil
cmyoenm 00800U8, WO YKPAIHCbKA («<MaAT0PYyCcCKasy,
AK 6IH KA3a8) KyIbMypa 306CIiM He HUNCUA 3d «pYC-
ckyion... [14, c. 227]; Pazom 3 mum npomecmyemo
npomu eucmyny oenecama CKOpONAOCvKO20, AKUL,
311062/CUBAIOYU CEOIM ICTOPUYHUM M SAM, O003601UB
cobi 2osopumu 6i0 iMeHi YKPAIHCbK020 (Manopociil-
cbK020) epomadsincmea [14, c. 280]; [lomim nouanace
Y HAC 36U4AliHA PO3MOBA: BIH OUEYEMbCS MOl «XAX-
aauskii ynepmocmiy... [14, c. 72]; Bona ne 3po3y-
Mina cnoea «YKpaiHCoKuily i si NOACHUS, WO ye 3Ha-
YUMb HA «KHAWELY, «X0XTaubKiiy moei [14, c. 228].

VYkpalHCbke y HAHOLIbIIT HeOE3eUHOMY ISl iMITe-
pii BUsIBI HOMiHOBaHe Ma3enuHChKUM. Lleli mpukmer-
HUK YacTO TPAIUIETHCS B MOJAHHMX Yy INOJCHHUKY
YpUBKax i3 JIOHECEHb JKaHIapMa, Ta3eTHUX CcTaTeH,
nepeka3ax BHCJIOBIIOBaHb POCIHCHKHMX HallloHaJic-
TiB: Mazenuncvke numanus 6 ¢ Pociio 6 camy ocnogy
it senuxooepoicasnocmu [14, c. 184]; A Casenxu i K
mpyonsims npo AKYCb MiyHy «MA3ERUHCHKY» Oped-
nizayio! [14, c. 216]; ...H30amens mazenunckazo
edceOnesnuka Eeeeniii Xapnamniesuu Yuxaneuxo...
[14, c. 348]; Kax npejcoe yeHmpom Ma3enuHcKozo
(YKpaunckozo) osuicenis ovin 2. JIbeos 6 I anuuunrs,
mak menepv Kieg [14, c. 348]. Llelf npuKMETHUK,
MOSIBYy SIKOTO TIOB’S3YIOTh 13 POCIHCHKUMH HaIliOHA-
JicTaMH YKpalHCBKOTO ITOXOIKEHHS, MaB BUpPa3HY
HETaTHBHY KOHOTALIO Ta BKUBABCS IIONO MOJITHY-
HUX HampsiMiB YKpaiHCBKOTO HAaLliOHAJIBHOTO PYXY
(aBTOHOMICTIB, CAMOCTIHHUKIB TOIIIO) 1 IIO/I0 YKpaiH-
CBKOTO pyXxy 3arajom [ 18, c. 426].
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BucHoBku. AHami3 QyHKIIFOBaHHA TPUKMETHHKA
VKpaincokuti 'y TekcTi moaeHHuka €. Ymkamenka
3aCBIMYY€ CBOEPITHICTh TPEACTABICHHS YKpaiHIIiB
y CycHiibHOMY JXUTTI Pocilickkoi immepii mouarky
XX cromittsa. CriomydyBallbHI MOMJIMBOCTI JTOCHI-
IDKYBaHOI JIEKCEMH JEMOHCTPYIOTh LIMPOKE KOJIO
NEHOTaTiB, SIKi MalThb a00 MOXYTb MaTH O3HAaKY
«yKpaiHCBKHiT». BonHOYaC KOHTEKCT Y>KUBaHHS aTpH-
OyTHUBHUX CIIONYYCHb 13 IPUKMETHUKOM VKPAIHCOKUL
4acTO BHSBIISIE HECIPHUATIMBI YMOBH IJIsl peaiza-
uii BiamoBigHOi o3Haku. lllomeHHWK 3adikcyBaB Ti
ctepu, AKi CTOCYBANHCS HAI[IOHAIBHOI IIEHTUYHOCTI
YKpaiHIliB, W0 Cylepedwia iMIepChKiid MONITHII
Pocii. [ligmernmii craryc ykpaiHIiB Ta TparHeHHS
HOrO 3MIHUTH BHUPA3HO PENPE3CHTYIOTh YacTO BXKU-
BaHi CIIOBOCHOJIYYEHHS VKpAiHCbKe NUMAHHS, YKpa-
iHcvKULl pyx 1 yKkpaincvka cnpasa.

KonektuBHi ysaBneHHs mpo ykpaiHuiB y Pociii-
ChKill imMmepii movyarky XX CTOMNITTS JEMOHCTPY-
IOTh Y)KHTI B TEKCTi IMIOJIEHHUKA CHHOHIMH. Y KOH-
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TEKCTaX, L0 PENpe3eHTYIOTh OYMKH 1 MparHeHHS
YKpaiHCBKOI  CITIIBHOTH, TPUKMETHHK VKpAiH-
CbKUll CIIBBIIHOCUTBCS 3 JIGKCEMaMHU C6ill, Haul,
piOHuti, HayionanvHui. B iMIepcpKOMy  mHC-
Kypci BiH KOpENIOE 3 JIEKCeMaMH I[HOPOOYeCbKUll,
ManopycoKkui, ManiopoCiicoKuil, —MAa3enuHcbKutl,
XOXAAYbKUL (Xaxaayvbkuil), IO aKTyaTi3yBalHd CTaB-
JEHHS J0 YKpaiHIiB sK mepudepiiHOro eTHOCY,
BTOPUHHOTO, TIiJUIETIIOTO POCIHCHRKOMY HapOIOBi
W HEeBIAMUTFHOTO BiJl HHOTO, a TAKOX 3arpO3JIMBOTO,
HE0E3MeYHOT0 IS iIMITepii.

[lin yniuBOM pi3HOMaHITHUX MMO3aMOBHHX YHH-
HHUKIB, 1[0 Iisuid BHOAOBXK XX—XXI cTOmTTS,
KOJIGKTUBHI YABJICHHS NP0 YKpaiHUiB 1 YKpaiHy 3wmi-
HIOBJINCS, IO BIUIMBAJO HA IMPAKTUKY BXKMBAHHS
BIAMOBIAHUX JieKceM. [lepcrneKTHBHUM € IPYHTOBHE
BUBUCHHS CIOJY4YyBaJbHUX 1 HapaJiurMaTU4HUX
XapaKTEPUCTHK NPUKMETHUKA VKPAiHCbKUl HA MaTe-
piami IIONEHHUKOBUX 3alHCiB, CIOTaiB, a TaKOX
MyOMIIMCTHYHUX TEKCTIB Pi3HUX MEPioiB.
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@.M. J10CTOEBCHKOTO — 3HAYUTH «IITOBXATH HAIIY MOJIOAD Y IOCTOEBIIUHY»,
— 3ameBHAB y 1926 pori ykpaiHCBKHI HMHCbMEHHUK M. XBHIBOBHIL, 1 ITfO
JYMKy 0arato XTO y Hac MOJISE i 10 CHOTOJIHI.

[Ipotunexnoi AyMKH JOTPUMYIOTBCS YHOpSAHMKA HOBoi (2018 p.)
IHTErpOBaHOI MPOrpaMH 3 poCciiChKOI MOBH Ta JIiTepaTypH (IS KT YKpaiHH
3 pOCIHCHKOI0 MOBOIO HAaBYaHHs), 00 BBaKAIOTh KOPHCHUM JUISL IIKOJISPIB
CTapmux KiaciB BUBYeHHS poMmaHy ®. JlocroeBcbkoro «lIlimmiTox» (3aMicTh
3BUYHOTO «3JIOYUH 1 Kapay). JloIiIbHICTh BBEICHHS Y IPOrpaMy IbOTO TBOPY
YIOPSAHUKK TIPOrpamMH BOAYalOTh y TOMY, IO CYYAaCHHM MiAJITOK MOXe
ysiBUTH ceOe Ha Miclii Apkafis J{onropyKoro, sIKHi HIYKaE «PYKOBOASIIYIO
HUTB ITOBEJICHUS B MUPE Pa3pyLICHHBIX TyXOBHBIX IIEHHOCTeH». Taka crpoba,
BB)XAIOTHh YNOPSAHUKH (I B IbOMY B&KKO 3 HUMH HE IOTOXUTHCSH), JIETKO
BIACThCS HAIIOMY CyYacHHKY, OCKIIBKH MiJ Yac Oyap SKOTO TEPEeXiJHOTO
Hepioay «IyXOBHA CUTYaIlish» 06araTo y YoMy IHOBTOPIOETHCSI.

Y wacu M. XBunboBoro M. BaxTiH TOYHO BH3HAYaB «IOCTOEBIIMHY» SIK
«MOHOJIOTIUYHHH imeonoriam», no sikoro y ¢inam «IlimmiTka», sK HisSKOTO
IHIIOTO CBOTO poMaHy, Hac MpuBoaAnuTh P.J[0CTOEBCHKHIA, TapyrOuu ApKaito
(iy ftoro ocobi MOJIOIOMY YHTAYEBI) Ty «PYKOBOAAIIYIO HUTEY, IKy BiH HIOHTO
mrykaB. Sk 6aummo, mpapaa Moo «HEeOe3MeKH U YKPaTHChKOT MOJIO», Ha
TIEPIIHIA TTOTIIS, BUABISIETHCS HA 0011i M. XBUIIBOBOTO.

Opmnak domy ) D.M. JlocToeBchbkWid, SKMi Ha cioBax OyB BiJJaHUM
«POCIHCHKIH i7ei», y CBOIX poMaHax >KOXHOTO pa3y Tak i HE HaJaB MPHUKIAN
MOBHOTO Ta KOPHCHOTO ii BIUIMBY Ha IyIIy MOJIOAOTO IIyKaya iCTHHH?
VY ¢inami «ligmiTkay caM Tepoi, 3a AyNIy SKOTO BIOAOBXK YCHOTO POMaHy
BEJIN TpUXOBaHy OopoTeOy Moro Oarbku (popMaspHHHA Ta OioJOTivyHMI),
BIZIMOBIISIETBCSL 110 CYTi HI4OTO HE BapTUM 3ayBakKeHHsIM: «CTape XHUTTS
BIJIIMIIIIO HA30BCIM, a HOBE JIE/IBE PO3IOYHHAETHCS.

IopiBustHHES 00pa3y Apxkaxis onropykoro B pomani «Ilimmitox» (1875)
i3 obpasom II’epa besyxoBa B 4-my Tomi emnomei «BiifHa i mup» (1869)
JI.M. Toncroro (o0uaBa repost He3aKOHHI CHHH; HaBiTh MPi3BHIIA CTBOPESHO 3a
NOAI0HOIO JIOTIKOI0) MOXKe OyTH TEpIINM KPOKOM Ha IUIXY 10 PO3B’I3aHHS
[MX MMUTaHb, K1 JOCI 3aJUIIAI0TLECS O€3 BIAIOBIAEH.
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The Ukrainian writer M. Khvyliovyi argued in 1926 that to force students to
read Dostoyevsky “for the sake of European Education” is to force them into
the Dostoyevshchina, and today the most of teachers agree with him.

In the contrast, the authors of the new integrated Programe on Russian
Language and Literature for the Ukrainian Schools with Russian Language of
teaching (2018) find it useful for seniour students to read Dostoyevsky’s novel
“A Teenager” (inspite of “Crime and Punishment” used to be), because they
find it useful for a modern teenager to stand on the place of Arcady Dolgoruky.
A young hero of Dostoyevsky’s novel “looks for a guiding thread in the world
where the values have been ruining” (the situation is not rare in every transition
period including the modern one).

In M. Khvyliovyi’s time M. Bakhtin had definded the Dostoyevshchina as
a monological ideologism. As any other Dostoyevsky’s novel “A Teenager”
reveals this principle of the monological ideologism, or the Dostoyevshchina,
in giving the guiding thread (in the Epilogue) for a young hero and for a young
reader as well, so M. Khvyliovyi at first sight is right.

But why Dostoyevsky had never showed us a complete and useful influence
of his beloved “Russian idea” on some young soul? After all — after the great
battle for the young soul between two fathers (a formal father and a biological
one) — A Teenager had just pronounced a formal sentence:”An old life is over
and a new one is just beginning”.

A comparison of Dostoyevsky’s Teenager (1875) with Tolstoy’s Pier Bezukhov
in the 4th volume of “War and Peace” (1869; the both are the bastards; their
family names in Russian are constructed on the same logical principle) clarifies
the matter.

Muxoni XBHIOBOMY HaJIeKUTh BiloMa 1 HHHI SIK

€BCBKOTO I MOJOAI B3araili # yKpaiHCHKOI

HIKOJNM aKTyallbHa AyMKa TPO IIKiUIUBICTH «IOCTO-
€BIIMHU», Ta W POCIHCBHKOI JiTepaTypH SK TaKoi,
s ykpaincekoi Monomi. [IpomonoBaHa crarTs Mae
3a MeTy HaJaTh HOBi, CydYacHi, ajie He MOJITHYHI, a
cyTo (hLTONMOTIUHI Ta KYJIBTYypOJIOTiYHI apryMeHTH Ha
MIATPUMKY ILi€l IYyMKH, Ky XBHJIbOBHH BHCIOBHB
1926 p. y cTarTi «ATIOJIOTETH TUCAPU3MY>» Y BIITIOBITH
Ha TMOLIMPEHY B TOH yac i€l «KIACHYHOD» pPOCiH-
CBKOI JIiTepaTypl SIK OPraHigyHOI CKJIaJ0BOi «EBPO-
nieiicbkoi ocBiTH». X0u Ou i Tak, mapupyBaB M. XBu-
JILOBUH: HEMOXKHA K «B IM’Sl POCIHCBKOI JiTeparypu
<...> LITOBXATH Hally MOJIOAb Yy JOCTOEBILUHY» [9].

Ha >xanb, mpoTHIIEKHOI OYMKH AOTPUMYBAJIUCS
YIOPSOHUKKA 1HTErpOBaHOI MporpaMu 3 pociiicbkoi
MOBM Ta JITEpaTypH, BKIIOYAIOYM IO Hel poMaH
®. JloctoeBchbkoro «IlimmiTok» [5].

OpHak mepm HiX 3IMTOBXHYTH MiX COOOF0
JIBa TOJISIPHI MOMISAAM HAa KopucTh / mkoxny Jocto-

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

30KpeMa, Oyao O HEmoraHo NOLIYKAaTH TOYHE Hay-
KOBE BH3HAUCHHS «JOCTOEBIUMHU», MpPO LIKiA-
TMUBICTh sKOi mucaB XBWIBOBHI. BOoHO € y mep-
moMy BapiaHTi cnmaBetHoi mpari M. baxriHa,
fAKa TMHcajacs Maibke OJHOYacHO 13 LUTOBa-
HOIO BXKE CTaTTe0 «AIOJIOTETH MHUCAPUZMY».
«Cgidomicmy ideonoza 3 yci€ero HOro cepho3HICTIO
1 3 yciMa #ioro na3iBkamu, 3 yciMa HOTO HpPHHIIH-
MOBICTIO 1 TTTUOWHOIO 1 3 YCil0 WOTO BiIipBaHICTIO
BiJl OyTTA HACTINBKH ICTOTHO BXOAUTH Y 3MICT HOTO
poMaHy, IO el mpsAMul i O6e3mocepenHii MOHO-
JOTIYHMN 17€e0Nori3M HE MOXKE BXE BU3HAYaTH
Horo xymoxHio dopmy. MoHonoziunuil ideono2im
nicasa  [locmoescvko2o cmae  «00CMOEBUUHOTON.
(Kypcus miii. — B. 3.). Tomy BinacHa MOHOJIOTi4HA
mo3uis JJOCTOEBCHKOTO 1 MOTO ie0NoriuHa OminKa
HE 3aMyTHJIM OO'€KTHBI3MY HOro XymZoKHBOTO
Oauenus» [1, c. 195].
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Opnak 11t Toro, mo0 He MOMacTH MiA BIUIMB
TpaKTyBaHb poMaHiB JlocToeBCHKOTO nicasa [Jocmoes-
cbko20 ab0 HaBiTH camum [Jocmoeecbkum, i TOTO,
100 He BIIACTH B LIIO XK CaMy «IOCTOEBLIMHY», HE00-
XiIHO JOTPUMYBATUCS CyTO HAYKOBUX PaMOK iHTEp-
mperarii, sika 6 He BUXOAMIIA 32 MEXi iHTeprpeTartii
CYTO «XyIOXXKHBOTO Oa4eHHS.

3a31pi0 ONTHUMI3MY YIOPSAOHMKIB BHILEBKa3aHOT
nporpamu. O6paBmu poman «lligmiTok», abu mpu-
CBATUTH KoMy 5 tomuH y 10-my kiaci, BoHH Oynn
HACTUIBKY BIIEBHEHI Y HAyKOBO-(DiJIOJIOTIUHIN KOMIIe-
TEHTHOCTI II€PECIYHOr0 BUUTEIISA, 10 AOPYUHIN HOMY
«PO3MOBiE TPO TBOPYICTH Ta 0CO0y MHUCHMEHHMKA
y KOHTEKCTI MOro emoxw» Ha IpUKIali «POMaHy,
«BCSL MBICJIBY» SIKOTO IIPO T€, SIK IOHAK HIIET PYKO-
BOJSILYIO HUTh MOBEACHUS, 100pa U 3714, YETO HET B
HameMm oOmectse...». Lutyroun locToeBchkoro —
«HET B HalleM OOIIEeCTBe», YHOPSIIHUKH HiOM HaTs-
KalOTh Ha HaIlle Cy4acHe CYCIUIBCTBO.

[IpunycTiMo Ha MHTh, IO TaKy, EAUHY I BCiX,
«KepiBHY HUTKY IOBEIIHKI MOTPiOHO i MOXKHA KOXK-
HOMY TIJTITKY, 32 YH 1032 HOro OaKaHHAM, ITiJHe-
ctu Ha Omroaui. [IpunycTuBImM Take, MU IIUM CaMHUM
IIUPOKO BiTYMHIEMO JBEPi TOMY CAaMOMY MOHOJIOTI4-
HOMY 1/1€0JI0Ti3MY, Ce0TO TOCTOEBIIHHI.

Came «Ilizmitok» (4epe3 meBHY OOCTaBHHY, IPO
sIKy Oyne cka3aHo i) HiOW i He JIHIIae HaM 1HIIOTO
BUOODY, KpiM fK, HE 3aMOPOUYIOUHCH IOAO «XYHOX-
HBOTO OAYEHHs», OTPUMATH «KEPiBHY HUTKY» y TOTO-
BoMy Buniai. OgHak 4M TO HayKoBO-(ijomoriuHa
KOMIIETEHTHICTh CaMUX YMOPSJHUKIB IPOrpaMu BHS-
BHJIACS BCE K JIOCTATHBOIO, MO0 BUOIP YUHTEISIM yce
K TaKW JIAIIATH, Y4 TO CHpaIfoBaia iHTYIIig — K On
TaM He OyJo, BTiM sIK HE «KEpiBHY HUTKY», TO Oomait
OIHY HHTKY, 32 SIKY MOXKHA HOTSATHYTH, 1100 PO3KPY-
TUTH BECh LI XUTPO CIUIETCHUH KITyOOK CIOXKETHHX
TiHIA pOMaHy, YIOPSTHUKH HaM ITiIKHHYJIA — OCh BOHA!
«Konumikr «baTbkiB i IiTei» y poMaHi, BIATBOPEHUIM
B 00pasax nomimuka BepcinoBa Ta HOro HE3aKOHHOTO
cuHa Apkazis Jonropykoro. O0pa3 «mimtiTka» Apka-
JTisl, SIKUH ITyKa€e TBEPIi MiICTAaBH KHUTTS, KEPIBHHULITBO
JI0 HBOTO, HOro <...> CKEICUC y CBimi 3pPYUHOBAHUX
oyxoeuux yinnocmet» [5]. (Kypcus miit. — B. 3.).

3 omHoro 00Ky, cama 1s hpasa —y CBiTi 3pyHHO-
BaHMUX JYXOBHHUX L[IHHOCTEH (B MUpPE Pa3pyIIEHHBIX
IOYXOBHBIX LEHHOCTEH) — SIKILIO BIyMarTucs, € abco-
JIIOTHO HEMMOBIPHOIO SIK 3 JIOT1YHOTO, TaK i 3 (isoj0-
riYHOrO Nmomisiny. Y pociiChbKOi MOBH HEMA€E IIACIIHU-
BOI HaroAM BUPA3UTH I'paMaTH4yHe 3Ha4deHHs Present
Perfect Continuous st aii, 1o po3novanack y MUHY-
JIOMY Ta MPONOBXKYETHCS Y TETEPILIHbOMY 4aci: have
been ruining. Ta # y anmiiiicbkiii MOBi Taki popmu
€ MaJIOBXKMBaHi; y HaIlIOMy BHUMAJKy OyJao O HaBiTbh
Oinbin mpupoanuM have been ruined: amxe 3pyitHO-
BaHe HiOM e icHye, pylHauis HiOW IIe He 3aBep-
1IeHa, i Mu cami volens-nolens € yuacHHKaM# IIbOTO
npolecy pyiHamii HalKMX kK€ MUHYJIUX LIHHOCTEH.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

107

Ta ¥ cami 1i I{iHHOCTI, MiAmaHi pyiHarii, Bce Ie
aKTyallbHi, 3 HUMH II€ SIKMHCh Yac MOXKHA 1 mmompa-
LIOBaTH, 1 HaBiTh NOXUTH. [IpoTe y cBiT 3pyiiHOBa-
HUX LIHHOCTEH yXe HisK HE TIOTPAIUTH: ITOIYMKH iX
11 MOXKHA SIKOCh PEKOHCTPYIOBATH (3 MEBHOIO MOXHO-
KOI0), OIHAK XKHUTTS Cepel HUX € 3a BU3HAYCHHIM
HEMOKJIMBUM.

I ock TyT cnabKicTh pociiicbkoi rpamMaTuku Tpeda
SAKOCh KOMIICHCYBATH 32 PaXyHOK JIEKCHKH — apxaiu-
HUX, OJHAK y JITepaTypHill MOBi 3aBXKIU aKTyajb-
HUX JICKCUYHHX IIapiB. Y [bOMY BHINAIKy HIEThCS
PO apxai3MH-«CIIOB’IHU3MHY», Y TAKOMY KOHTEKCTI,
SIK OI11 psIKK JIepMOHTOBA, 1110 CTAIH 11IOMAaTHYHUMMU:

Tak xpaM oCTaBIEHHBIN — BCE Xpaw,
Kymup noBepskeHHbli — Bcé Oor!

«CnoBapb KpbUIATHIX CJIOB U BBIPaXKCHUID» 1110My
TpakTye Tak: «HaBiTh SKIIO siKa-HEOyAb CBATHH,
aBTOPHTET 1 TOMY MOAIOHE 1 PO3BIHYAHI, IPOTE € JIIONH,
y SIKMX BOHHU SIK 1 paHillle BUKJIMKAIOTh IOBAary, i €
IcTopis, B sKili BOHM BXe 3aliMarOTh CBOE Micte» [7].

OTxe, SIKIO MU CKa)keMO, 110 mis «IliamiTka» Bia-
OyBaeTbca HE y CBiTi 3pyHHOBaHUX, a Y CBITI MOBa-
JICHUX OYXOBHMX LIHHOCTEH, TO Hala po3MoBa Mpo
el poMaH HECTIONIBAaHO OTPUMAE 1 TUOOKHH, 1 aKTy-
aJbHUM CEHC.

2

A Ttenep mpo oO0ilsHY 00CTaBHHY, sIKa TIPH PO3-
VIS IBOTO POMaHy BCE XK HE I03BOJIHUTH HaM HIKYIH
BTCKTHU BiJ JOCTOEBIINHH.

CmpaBa B TOMY, 1110, HE JOBIPSIOYN MiJCTaBHOMY
OTOBiauy, ce0TO He BipsA4M y 3IaTHICTh ApKamis
Jonropykoro BiJHalTH CBOIO KepiBHY HUTKY, aBTOD
y ¢iHami poMaHy 3MylIye HOTO BiANPAaBUTH CBii
pykomuc (ToOTO BlIacHe pOMaH) CBOEMY KONUIIHBOMY
«BuxoBaremoy» (sic!) Hikonaro CembpoHOBHUY st
«TIPaBHIILHO» OILIIHKM I'epoiB pomany. | mepiu 3a Bce
BepcinoB-crapimii — ToJI0BHHH PEICTaBHUK 1 ydac-
HUK JKUTTA y CBiTi MOBaJ€HUX LIHHOCTEH — OTpH-
My€ «00’€KTHBHY» OLIHKY IbOTO «BHXOBATEIISD):
«OT0 — IBOPSHWH JpPEBHEWIIEr0 poAa M B TO XKe
BpeMs MapMKCKUA KoMMyHap. OH HCTUHHBIH HO3T
u mrobut Poccuto, HO 3aTo W OTpULaeT €€ BIIOJHE.
OH 0e3 BCSIKOH PesTUruy, HO TOTOB MOYTH YMEPETh 32
YTO-TO HEOMpeAeTEHHOe, YeTO U Ha3BaTh HE yMEeT,
HO BO YTO CTPAcTHO BEPYeT, 10 IPUMEPY MHOKECTBA
PYCCKHMX €BPONEHCKUX LUBUIN3ATOPOB MeTepOypre-
KOTO MEepHOJIa PyCCKOU uctopum» [4, c. 624].

VY wiii miCyMKOBil XapaKTepHCTHLIl 30CepeIKeHa
BCSL «pyccKas uaes»» camoro J{ocToeBChbKoro — Bes
HOr0 HEHAaBUCTh JO €BPONCHCHKUX IIMBIJII3aTO-
piB sk TMMy 1 Bes Horo Jro00B A0 MidiuHOi pociii-
CBKOT JIFOJIHH, KA HA/ATO IIUPOKa, a0 HacIpaBai —
IylIero! — CopuiHATH «0e3yX0BHY i MparMaTuaHy»,
Ha TyMKY J|0CTOEBCHKOTO, EBPOTICHCHKY IUBLTI3AILIIO.
(3are qUKICTh 1 BApBApPCTBO, SIK MU 3apa3 0auuMo BXKE
HE B JIITEpaTypi, a, Ha IPEBENUKUH Kb, y pEaTbHOMY
JKUTTI, 1151 «POCIHChKA JIIONUHAY CIPUHMAE «HA Pa3y.)
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Maroun Taky MiJCYMKOBY XapaKTE€PHUCTHKY,
aBTOp MOXKE CMUIMBO INEpeAaBaTH CBi poMaH Mpo-
CTO B PYKH YHOPSAHUKIB IIKUTFHOI TPOTpamMH, TYT 1
JI01IaTKOBOT'O MiJpy4YHHUKA HE Tpeba — Bce METOONYHE
OCHAIIICHH BXe HasiBHE. 3a0Bro 10 JJocToeBCchKOro
crpaBli BeMUKui pociiicekuit mucnurens [1.5. Yaa-
Jla€B 3ayBaxkuB, 10 «Pocis mpu3HadeHa TUIBKU 110
TOTO, 00 MOKa3aTh BChOMY CBITY, SIK HE IMOTPiIOHO
JKUTH 1 9oro He ToTpibHO pobutm» [10]. T'oToBHICTE
POCIHCBHKOT JIIOAMHU «... YMEPETb 3a 4TO-TO HEompe-
IenEHHOE, YeTO U Ha3BaTh HE YMEET, HO 3aTO CTPACTHO
BEPYET...», IPO SIKYy TOBOPUTH Y JlocToeBCHKOTO TIEep-
COH@XX-«BUXOBaTEb» — IIe AK pa3 came BOHO. Taka
0Cb NapaIoKCaTIbHA aKTyaJlbHICTh LIbOTO POMaHy...

Sxmo me i € Te caMe KUTTS y CBITI MMOBAJIEHUX
IOYXOBHHX LIHHOCTEH, PO SIKE MHUIIYTh YHOPSIHUKH
[pOrpaMu, — TO L€ HACHpPaBAi >KUTTS Ha MIHHOMY
rionti! TouHie — )KUTTA Y BCiMa 3aJIHIIEHOMY, HIKOMY
MIPaKTHYHO (TIparMaTUYHO) HEMOTPIOHOMY 1 IO TOTO
XK HeOe3neyHoMy («3aMiHOBaHOMY») Xpami 3 HOro
noBajeHuM Oorom. Hexail Tak >kuBe OOXKEBUIBHHIA
«BHXOBATeNb» (Came TaKi «BHXOBATEJN» MMOCHIAIOThH
«POCIHMCHKY JIFOAMHY» Ha BipHY 1 0€3TITy3/1y CMEPTBh),
aje 4oMy JK TaK JXKUBE HIOWTO PO3YMHHMIA i HIOUTO
«eBpormeelsy BepciioB — ock y uyoMy CHpaBXHA
3arajika pociiicekol mymri! Amke BiH, Bepcinos, «0e3
Beskoi peniriiy. [Ipuramaemo mymkincekuit emirpad
(HIOWTO TEX 3aMO3WYEHUH 13 TAKOTO X MPHUBATHOTO
JMCTYBaHHS, SIK JIUCTYBaHHA ApKaais 3 HOro «BHXO-
BarenemM») — 10 4-1 masu «IlikoBoi mamm»: «Homme
sans maeeurs et sans religion!» IlpaBna, 3a KOHTEKCTOM
e BimHeceHo a0 [epmaHHa, a sika X BiH «pocCilichbka
JIoIuHaY ?

Ha ue wHiOn puropuuHe 3anutanHs J[0CTOEBCHKUI
HECNO/iBaHO BifAmoBigae obOpazom Kpadra, sxwmii,
BJIaCHE, 1 TIO3UIIIOHY€E HA MOYaTKy POMaHy pyHHAIlito
TOJIOBHOI 3 «JIyXOBHHX I[iHHOCTeW» y cBiti Jlocro-
€BCBKOTO, a came Bipu y «sennd Pocii». Pociiicekuii
HimMens KpadT «BbIBesl MaTreMaTH4ecKy, 4TO PyCCKUM
HapoA €CTh HAapOJ BTOPOCTENCHHBIH, KOTOpOMY Npex-
Ha3HAuYeHO MOCIYKHUTh JIMILIb MaTepUajioM Jyis Oolee
011aropoHOTO TUIEMEHH, a HE UMETh CBOEH CaMOCTOsI-
TEeNLHOM POJIH B cynpOax uenoseuecTsa» [4, c. 57]. Hik-
LIOBILH JI0 TAKOTO IPABHIBHOTO MAaTeMaTUYHOTO BHC-
HOBKY, KpadT He po3ymie, 5K i, FOIOBHE, HABIIIO HOMY,
Kpadty (?!), Tenep >xutu. Moro namaraiorses mepe-
koHarH: «OcraBbre Poccuto, eciii Bbl B Hel pasyBepu-
JIMCh, ¥ paboTaiiTe s Oymyero — s OymyIero enié
HEM3BECTHOTO HApoJa, HO KOTOPHIH COCTAaBUTCS W3
BCEro 4YenoBedecTBa, 0e3 pazdopa miemen» [4, c. 58].
A BiH yBeuepi cTpisisie cobi y CKpOHIO.

O6pa3 Kpadra — e Takuii camuii mapaiokc, sk i (B
pOMy ceHci) oOpa3 BepcinoBa — «1BopsiHMHA JpeB-
HEHIIero pora u B TO K€ BpeMsl ITAPHKCKOTO KOMMY-
Hapa». A Bci i mapagokcu JloCTOEBCHKOTO € 3BUYAHO
K TMPONOBXKEHHSIM 1 MYIIKIHCBKUX, 1 TOTONIBCHKUX
napazgokcis. [Ipore mymkiHchkuil HiMenpb «0Oe3 peiti-
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rii» nparne nume 30aradeHHs. Ta i 3 TOromiBCHKUX
«IlerepOyprcpkux noBicTel» JlOCTOEBCHKHI AKIIO i
8UTILL0G, TO BXKE JTyXkKe AANEKO Bix HUX niuwog. Crpo-
OyiiTe, y BUIJISAI €KCIICPUMEHTY, He B cTwIi JlocTO€EB-
CBKOTrO, siKiil BUlIIoB i3 «llIuaemy [oromus, a B cTui
camoeo yKpaiHChKOTO TYMOPHCTA, SKHI BiZICTOPOHEHO
nuBHTHCS Ha [letepOypr Ta iioro 3Buyai (mpubIM3HO
AK koBaJib Bakyna y «Houi Ha PizgBo»), ysiBuTH c00i
pociiicekoro Himis (Ha kmrant mesns [uinepa 3
«HeBcpKoOro mpocmnekTy»), o BKOPOTHB COO1 JKUTTS
yepe3 «MareMaTHYHy» MEBHICTh y ToMy, 1o 3 Pocii
HIKOJIN HE BUI/IE (AKIIO CKOPUCTATUCS FOTOIIBCHKOIO
K (hpa3eosori€ro) «HEUTO COBEpLICHHEHIIee B Yeo-
BEUECTBE». YABHUBILIM COOlI TakUil CIOKET y YHCTO
TOTOJIIBCBKOMY [IyCi, BH HEOAMIHHO MOCMiXHETeCs
co0i B Ko3allbKi Byca, HaBiTh SAKLIO iX y Bac HEMAE.
3

OpHak moBepHEMoch 10 BepcinoBa — mroguHH
«0e3 mopaimi Ta penirii». CBsTe Micle MyCTHM He
OyBae, 1 ekcriepuMeHT [l0CTOEBCHKOTO TOJISTaB came
B TOMY, IIO0 NIaTH €BPONEHCHKOMY LIMBiJIi3aTOPOBi
MOoBHY CcBOOONY (a BiH SIKOCH 30BCIM «HEBUHHOY
BUIBHHH BiJ] yCiX HE JIMIIe MOpaJbHUX, a i Marepi-
ambpHUX 000B’SI3KiB, HABITH KOJKM OOU/BI #or0 CiM’1
CUJISTH TOJIONHI) 1y Wil cBOOOI BiICTIAKYBaTH BCI
Ti 11€0JIOTIYHI XUMepH, sIKi 3 HeBOIAaraHHOIO JIOTi-
KOIO («y OyAb-sIKOTO OOXEBIJUIA € CBOS JIOTiKa», K
roBopuTh y I'ere MedicTodens, a Ham repoi 4ac Big
yacy came i mepeOyBae Ha Mexi O0KeBis) crma-
JAl0Th IMBIII3aTOPY HA AYMKY Ta 3MYIIYIOTh HOTO
JiSTH Y LIbOMY CBITi OBaJIEHUX TpaauLiiHO-pOCIiHi-
CBKHX IIHHOCTEH.

Cepen MOpanbHO TMOBAJIEHUX W MOOUTHX HOCITB
IUX LIHHOCTEH 0aunMo Hacamrepe] MpeACcTaBHHUKA
3aKpilayeHoro Hapony, Kpimaka camoro Bepci-
noBa — Makapa IBanoBmua [lonropykoro. o peui,
y BIHCAaHOMY A0 Hamoi IIKiJIbHOI MPOTrpaMu KOH-
¢mikTi 6aTHKIiB Ta IiTEH s MiI03PIOIO HE JIUILE LUTATY
3 Typrenesa, a i kanamOyp, ajpke 0aTbKiB y ApKagist
Jonropykoro iBa, i FOJIOBHUH HiHHICHUN KOH(IIKT y
poMaHi € KOH(UIIKT Mi>K OaTbkaMu (3a Maiike MOBHOI
BiJICYTHOCTI 30BHIITHBOTO KOHQIIIKTY MK HMH).

BepcinoB Tuxo # Oe3koHQUIIKTHO 3a0bpaB
y Makapa Jlonropykoro BiHYaHy 3 HUM JPYXKUHY
W y Takuil criocid mo30aBUB I[BOTO MPHPOKEHOTO
ciM’siHMHA § TIIMOOKO BipyIOUy JIIOAMHY HOTO 3aKOH-
HOTO MpaBa Ha CTBOpeHHs poauwHu. [Ipote came
y Takui croci® BiH gaB Homy cBoOoxy. Jatu Kpi-
naKy cBOOOJYy — rOJIOBHA Mpisl €BPONEHCHKUX 1IHUBi-
mizatopiB B3ipus 1850-x, komau BepcinoB He3akOHHO
HapoAUB ApKaJis i3 3aKOHHOIO JIPYXUHOK Makapa
1 «3a Ue» BHUPIMIMB JaTH «BUIbHY» CBOEMY Kpima-
KOBi, C€0TO 3aKOHHOMY YOJIOBIKY CBO€1 HE3aKOHHOT
IpyXuHU. Xi0a K He MPO30pHil CUMBOJ 1 HE BOMBYA
«IpOHis A0J1» MO BIIHOIICHHIO JI0 «IIUBIiIi3aTOPIB»?
Yurauay 0 ime He 3a0yTH, IO K «JOJCI0» Y XYIOXK-
HBOMY TBODI € caMe aBTop...
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Tak mo > 3po6uB Makap, OTpUMaBIIH CBOIO
MONIBiifHY cBOOOIY — K BiJl CIMEWHOI, TaK i BiJ Kpi-
HOCHOT 3aJ1€XKHOCTI? A BiH ITIIOB 110 CBATUX MICIISIX
(Tex, ckaxy s BaM, HEAOMSKHUIA CHMBOJ), 110 Jalie-
KHX MicTax 1 cenax, Tyau, Ae, 3a IpUKa3Kolo, Makap
TeNAT He mace... | He mac Ou, AKmo0 O HE HEOUiKY-
BaHa (Ta if HeOakaHa) cBoOoa. Yac Bif yacy, 3rigHo
31 CBOEIO MPABOCIIABHOIO BIpOIO B Te€, L0 APY>KUHA
€ IpY>XHHA, BIH IMOBEPTAETHCS KUTH (a 3pELITOI0 i
noMuparu) ao Tiei, siky nepen borom 3amxau BBa-
aB 1 BBA)KAa€ CBOEIO APYKUHOI0. A oTxe Bepcinosy,
volens-nolens (Ta BiH mepekoHye BCiX, HacaMmepe.
camoro cebe, 10 volens), 4ac Biff 4acy JOBOJUTHCS
BXe OyKBaJIbHO XXHUTHU MOPYY i3 MIOBAJIEHUM HUM XK€
Borom — mix omHuMm naxom 3 Makapom, JTIOAWHOIO
cBiATOI0 1 boxkoro. JKutu 3 HUM mig OZHKUM JaxoM 3a
MPUKJIAZOM 0aratb0X pOCIHCHKHX €BPOINEHCHKUX
[MB1J1i3aTOPIB METepOYyPrchKOTO MEPIOAY POCIHCHKOT
icropii, Hampuknax, [I’epa besyxoma. Toi Takoxk
BOJICIO-HEBOJICIO (MIPOTE MEPEKOHYE BCiX, HacaMIle-
pexa camoro ceOe, IO BOJEI0) ONMMHUBCS i OMHUM
JaxoM 3 JIIOAMHOI0, nmoAioHoo no Makapa oinro-
pyxoro, — 3 [Imatonom KaparaeBum. Axx ock Omaro-
JaTHE TOoJIe U BCUIIKUX MOPiBHSHD.

Ha gac 3ycrpiui i3 [Inaronom minHocti IT’epa
CIIpaB/i 3pyHHOBaHI — IX ORI HEMAE, 1Ie «ITPEKIE
pa3pyIICHHBIH MHUP», «B AyLIE €ro Kak OyATO BAPYT
BbIIEpHYTa ObUIa Ta NpY>KWHA, Ha KOTOPOU BCE Aep-
XKaJIOCh U NPEICTaBIsIIOCHh )KUBBIM, U BCE 3aBaliu-
JOCh B Kydy OeccMbICIeHHOro copa. B HEM, xoTs
OH W He oTAaBaj cebe 0T4éTa, YHHUTOXKUIACH Bepa
u B OnMaroycTpoicTBO MHpa, U B YEIOBEYECKYIO,
U B cBOIO aymy, u B bora. Dto coctosHue Obu10
ucnbiTeiBaeMo llbepoM mpexae, HO HUKOrOa C
TaKOI0 CHJIOH, Kak Teneps. [Ipexne, koraa na [Isepa
HAXOJWJIN TaKOTO POjia COMHEHMS, — COMHEHHS 3TH
HMENH UCTOYHUKOM cOOCTBEHHYIO BUHY. U B camoii
ryoune gymu [Isep Torga 4yBcTBOBA, UTO OT TOTO
OTYasIHUS U TEX COMHEHHMH OBIJIO CITaCEHHE B CAMOM
cebe. Ho temepp OH 4yBCTBOBaJI, YTO HE €ro0 BHHA
ObUIa IPUYMHOH TOTO, YTO MUP 3aBAJIMIICS B €r0 IJ1a-
3aX M OCTAJIUCh OJHU OECCMBICIICHHbBIE Pa3BaJIMHBI.
OH 4yBCTBOBaJI, YTO BO3BPATHTHCS K BEPE B )KU3HD —
HE B ero Biactu» [8, c. 47-48].

Ho ©Oapaky BilicbkoBomnojoHeHux II’ep ymepuie
MOTpPAIUISE Y TIOBHIM TEMpsBi, KOJIM OapayHi KHUTEmi
MaJlo-TIoMally 3acHHaloTh. HeBumumuid y TeMmpsBi
cycia o 6apaky («mens Ilnaronom 3Bath; Kaparaess
mpossuie» [8, ¢. 50]) mpuroctur I1’epa kapromero
Ta PO3MOBIB HOMY CBOIO iCTOPIiIO (AK BiH MOTpAIuB y
COJIJIaTH), TIOMOJIMBCS] AUBHOIO MOJIMTBOIO  Bifpasy
3acHYB, 3anuuBIIH Y [1’epa BpaxkeHHs 40rock «pyc-
ckoro, obporo u kpymioro». M mo x nami? «IIsep
JIOJITO HE CHaJl U C OTKPBITBIMU ITIa3aMHU JIeXKall B TEM-
HOTE Ha CBOEM MECTE, MPUCITYIIMBAsICh K MEPHOMY
xpanensio [TnaTona, jgexaBiuero mojjie Hero, U IyB-
CTBOBAJI, YTO MPEXKJE Pa3pyLICHHBIA MUD TENephb ¢
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HOBOM KpacoToii, Ha KaKUX-TO HOBBIX M HE3bIONEMBIX
OCHOBAaX, BO3JIBUTAJICA B €ro ayue» [§, c. 52].

Tak BOPOOOBXK SKMXOCH JEKIJIBKOX TOIUH Ha
Micli 3pyHHOBaHOTO CBiTy Oyno 30yJOBaHO HOBHIA.
VY Tomy, mo Tak OyBae, CHIBHO CyMHIBaIacs CydyacHa
Toncromy kputuka. «TyT aBTOp BKE BTpPaTHUB KOJH-
IIHE peanbHe Y4yTTs — nucas, Hanpukiaaa, O.M. Cka-
OI4eBCHKHIA, — 1 TIPEJCTaBUB CBOTO TEPOs 3JaTHUM
BiJ]pOJIUTUCS Ta TMEPEPOIUTHCS BHACHTIJIOK OJHIET
JMIIe 3MiHM JIagy AyMOK B TojioBi» [6, c. 162]. Ta
CIpaBa X TyT 30BCIM He B TOMY, 10 OyBae i 4oro He
OyBae, a B TOMY, SIKy caMme JIIOAMHY X04e MUTELb HaM
nokazati — a ToJICTOl MoKa3ye JIOAMHY, SIKa cama
Xoue i TOMY MOdice SMIHUMUCH.

JlocTo€eBCHKHI € B TaKy JIOAWHY HE BIpPHTh.
[Ipo HBOTO SIK MPO POMAaHICTa MOXKHA CKa3aTh ClIo-
BaMH IlepcoHaka Horo x pomany («bicu»): «OH cebe
YeJoBeKa BBIAYMAeT J1a ¢ HUM M kuBET». Came Tak
BiH xuBe 3 BepcimoBum. fxkmo IT’epa y Ilnaroni
BCE 3aXOIUIIOE, &K [0 YChOTO, 37aBajochk O, HENpH-
€MHOTO — XPOMiHHA Ta 3amaxy IoTy, To Bepcinosa
y Makapi Bce aparye. [Ipatye HaBiTh (i HAATO) MiCHs
TOrO, IK Makap, IpOXMBLIM JKUTTA HpaBeIHUKA, i
MIOMHUPAE CMEPTIO MPaBeAHUKA.

KyneMmiHanis [poro po3aparyBaHHs, Ta il JieaBe
He LIJIoro pomany, — BUMHOK BepcinoBa 3 «obpa-
30M», SIKUH 3amoBiB Makap. IHTepmperanis nboro
emizofy cyyacHuM Ham kputukoMm [[.JI. BukoBum
VSBISIETBCS TIMOOKOI0 ¥ TOuHOIO: «BimuyBmin
HaOmuxeHHS cMmepti, Makap Haragye BepcinoBy
foro 00iugHKy onpysxkutHcs i3 Codiero AHAPIEBHOIO
Ta B 3HAaK OJIATOCIIOBIHHS 3amoBijae id ikoHY. Ale
BepcuioB Ha TOW MOMEHT KOXa€ iHIIY XKiHKY. <...>
MosxmauBo, Bce 0 y HuX BigOymnocs (Tobto y Bepci-
JoBa 3 AXMakoBow. — B. 3.) — ane TyT e CBATUH
o0pa3 3aJHILIEHNH Ta € 3aoBiT pe3oHepa. | B poko-
Bui MoMeHT AHJpiii [lerpoBuu Bepcinos xanae meit
00pas3, ynapsie 00 mid, i ikoHa PO3KOJIIOETHCS Ha JBI
nosnoBuHKM» [2]. I TyT k¢ BHKOB 1iIKOM CIIyIIHO
BKa3y€e Ha T€, Y YOMY CaMe IOJISIra€ CUMBOJII3M eITi-
301y (PO L€l CHMBOJII3M yCi TOBOPSATS, ajle TOUHHUH
CMUCJ MOTO JI0Ci He AYyXe 3p0o3yMiiuii). Apke 1o,
BJaCHE, BCE CBO€ JKHUTTS MICJIA OTPUMAHHS «BiJlb-
Hoi» poOuB Makap? Bin HamaraBcsi, CTBEpIKYE
KPUTHK, «CKJIACTH BOEIMHO PO3KOJIOTY ayury Bep-
CiJIoBa, HAMAraeThCs 3BECTH B OJHE IIi JiBa 00pasu,
SKi B3a€EMHO BUKJIIOYAKOTH OJMH ojHOro. | Homy
e Maibke BHaeThes» [2] — ane x cam Bepcinos y
TIMOMHI CBOET Ayl 1boro He xoue! « YaBuTH coOi,
IO JIFOJIMHA, BHXOBaHa Yy MpaBOCTaBHIN Tpamumii,
po30uB Ou 00pa3, KWl 3aJUIIMB HOMY CBSITHIA,
HEMOXJIUBO» [2] — 1bOro He OyBae Tak camo, SK
NEePEepPOIKEHHSI «yHACITiOK OAHI€T INTIIe 3MIHH JTaTy
OYMOK Y TOJIOBi». «Aue Konu e poouts Bepcinos,
MU B II€ BipUMO, OCKIUJIBKH JJIs1 HAC L€ BOKJIMBO HE B
CEHCl TOCTOBIpHOCTI 200 HEJOCTOBIPHOCTI, HaM IIe
BYJIMBO Y CMUCII JliarHO3y» [2].
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Tak sikuii giarno3? Sk Tam XUTH y CBITI HE 3pyii-
HOBaHHX, a MOBaJeHUX HiHHOCTeH? Yomy [locToes-
ChKUH, Ha CIIOBaX TAaKWW BiJIaHUN POCIHCHKIH iJei,
KOIHOTO pa3y He TOKa3aB HaM y CBOIil TBOPYOCTi
B3ipelb MOBHOTO ONaromiiHoro ii BIUIMBY: SKILIO
HE 1/Ie0JIOTIYHOr0, Tak Xo4a O IHTYITHBHOIO, «pycC-
CKOTo, 100poro M Kpymioro», sik y Bumnaiaky Il’epa
BesyxoBa? Bin, JlocToeBchKui, yce TiIbKU 00ilsie
yuTaueBi y (iHasi iCTOPiI0 «OHOBJIEHHS» TOJIOBHOTO
reposi, iCTOpiI0 «IePEePOKEHH» HOTO0, «IIEPEXOAY 3
OZIHOTO CBITy B iHIMK» (i BCi 1i TpU OOILSHKHA — 3
OIHUM TEM CaMHM EIiTEeTOM — «IIOCTYIIOBOIO» — a
HE PamnToBOro, K y Bunaaky Il’epa) — ue y dinami
«3nounny i kapm». Te x came y ¢inani «lligmiTkay,
JIe CaM «IJUTITOK», 33 AYIIY SIKOTO BIPOAOBK YCHOTO
poMaHy 3maranucs 0arhbkd (OTIBI), BiIOyBaeThCs
OIIHUM 3ayBaXKEHHSIM, SIKE TI0 CyTi HIYOTO HE 3HAUUTD:
«Crapas H3Hb OTOIIIA COBCEM, a HOBasl €JBa HAYH-
Haetcs» [4, c. 619].

[opiBusaHs 00pa3y I1’epa besyxoBa 3 obpasom
Apkagis donropykoro (oOuaBa OalicTprOKH; HaBIiTH
CEeMaHTHKa MpI3BHUI Yy HUX OJHAKOBO IPYHTOBaHA
Ha ¢i3nuHIl XHO1) YSIBISETHCS MEHI IEBHUM KPOKOM
Ha IUISIXY 70 PO3B’S3aHHS LHUX MPOOJIEM TBOPYOCTI
JOCTOEBCHKOTO, J0CI  JIOCTOEBCHKO3HABISIMH ~ HE
PO3B’sI3aHUX.

[TyGnikamist moBHOI 3aBepuieHoi Bepeii «BiliHu i
Mupy» npunana Ha 1869 pik. JlocToeBChKHiA Mpario-
BaB Haj «[limmiTkom» 3 motoro 1874 no nucronany
1975 pp., i CBixKE BpaKCHHS BijJ yBaXXHOTO YHTAHHS
rpaHio3HOI erorei He MOIIO HE IO3HAYMTUCS Ha
Horo poMaHi.

[MigTBepmKeHHs — MoHoJOT Bepcinosa, sikuii He
YBIHIIIOB JI0 OCTaHHBOI PelIaKIlii poMaHy.

— Y MeHs1, Mot MUkl [Kaxke BepcinoB Apkamiro],
€CTh OIWH JIOOMMBIN pyCcCKHI Mucareslb, OH poMa-
HUCT, HO Ui MEHSI OH TOYTH MCTOpHOTpad HaIero
JBOPSIHCTBA WJIM JIy4Yllle CKa3aTh HAIero KYJIbTyp-
HOToO cJios. <...> B aToM ucropuorpade Haiero 18o-
PSHCTBA MHE HPABUTCA OOJBIIE BCEIO BOT 9TO CaMOe
«Omaroobpazue» <...>» [3, c. 142-143].

[purapaiiMo: konm B emino3i «BiliHE 1 MHPY»
Harama 3anutye y IT’epa, «uto ckazan Obi» [lnaron
Kaparaes, I[1’ep BinmoBinae:

— OH TaK *xejan BUIETh BO BcéM Oiiaroo0pasue,
CUaCTbe, CIIOKOMCTBUE, U 51 C TOPIOCTHIO OBI TTOKA3al
eMy Hac [8§, ¢. 303].

A sKe x «Omaroo0Opasie» HacIlpasii, a He B poMaHi
Toncroro, mir 6u okazaru cuHOBi BepcinoB? Moxe
U 1bOro «0OsarooOpasis», K i 6araro 4oro iHINIOTO,
mo € y pomanax i Toncroro, i JlocToeBChKOTO, HE
OyBae? Uu x He Buragas ioro Toncroii?.. Ta Hi, Bep-
CLIIOB Tak He BBAXKaE:

— On mncuxonor aBopsHCKoN nymwu. Ho rmaBHOe
B TOM, YTO JaHO KaK HEOCHOPHMOE, 1 YK€ KOHEUHO

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

Thl cornamaenscs. Cormamaenscss U 3aBUAYeIb.
O, ckonbko 3aBuaytoT! EcTh netu, ¢ gercTBa ockop-
Onéuuele Hebnazoodpaszuem (Kypcus Mid. — B. 3.)
OTIIOB CBOMX, OTIIOB M CPEAbI CBOEH, a IIaBHOE YK C
JEeTCTBa HAYMHAIOUIME TOHUMAaTh OeCHOPsIOYHOCTD
U CIIy4allHOCTb OCHOB BCEH HMX XHM3HH, OTCYTCTBHS
YCTaHOBUBLIMXCS ()OPM M POJOBOTO MpENaHHs. DTH
JOJDKHBI 3aBUAOBaTh MOEMY IHCAaTENo, 3aBHI0BAThH
€ro reposiM U MOXKaNyi He moouTh ux [3, c. 143].

A OT 1 mpu4HrHa HETIOOO0BI:

— B Beicmmx tunax cBoux uctopuk (Tomcroit. —
B. 3.)BeICTaBNSET C TOHKOCTHIO U OCTPOYMUEM HMEHHO
nepegonioujeHue e8PONelCKUX uoetl 8 IUYax pyccro2o
ogopsircmea (KypeuB Miid. — B. 3.): TyT M MacoHbI, TyT
Y MIEPEBOILIOMICHUE MY IKHHCKOTO CHUITBBHO, B3STOTO
u3 baiipoHna, TyT u 3auarku aekaOpuctos [3, c. 143].

Tyt Hema numre «pociiicekoi inei». Hy He BipuTh
HocroeBcbkuii, mo BepcinoBy B HaOyTTi MHIOTO
oMy «OmarooOpaszisi» JOMOMOXYTb MacoHH abo
nexaOpuctu. O6pa3 Tak 1 3aMMILIAaTUMETHCS pO30u-
TUM Ha J1Bi T0JIOBUHKHU. U XpaMm ocTaB/IeHHBIH — BCE
XpaM, 1 KyMHP NOBep:KeHHbIil — Bcé 60r, Ta )XUTH
HEpO30UTHM HABIII XHUTTSAM Ha T TaKUX XpamiB i
0O0riB Bce OIHO HisIK HEMOXITUBO.

Tak SKy X «Kepylouy HUTKY NOBEHIHKI» MOXKE
3aJMIINTH CHHY Y chaaok Takuii BepcinoB? 3BicHO
K HISIKOT, JTUILIe BBECTH B OMaHy BUTaJaHUM «Oiaro-
o0paziem», 1 HaBiTh HE BIACHOTO, a TOJCTOBCHKOTO
BUPOOHUIITBA.

A SKIOIO0 HacaMKiHEIb BH 3allUTA€Te MEHE: Yu
K BIpHO 3pOOMJIM YIOPSAHUKU TPOTPaMH, 3 SIKOI
MU TIOYMHAIM HAmly pO3MOBY, 3aMiHUBIIM «Tpa-
JULIAHUI» TporpaMHU poMaH «3J704MH 1 Kapay
«HOBIiTHIMY» «[limmiTkOMY, 1 un He ciig Oya0 O B3a-
rani BukuHyTH reth ®@egopa JlocToeBecbkoro 3 oro
MyCTOMIOPOXKHBOIO «POCIHCHKOIO 1/IC€I0» 1 3aMiCTh
HBOTO (SIK HIOMTO BHXOJUTH 3a JIOTIiKOIO ITi€l CTaTTi)
OinpIme 3aiiMaTUCs OUIBII 3PO3YMUTHM Ta «IO3UTHB-
HUM» JIbBOoM Tosnctum, — TO st MaOyTh Bac TPOXH 31U~
Byto. S BBaxkato, mio micis 2022 poKy HaM 3aiiMaTucCs
MpoOJeMaMH PyCUCTUKY Y 3arajJbHOOCBITHIX IIKOJIaX
B3araisi He TpeOa. [laBaiiTe 3pemiTor0 3ragaemo, 1o
3arajJbHOOCBITHS IIKOJA — L€ MICIe, € IMOKOJIIHHS
JIOPOCIINX TIepeIae CBil TOCBIJ i CBOT IIHHOCTI MOKO-
JIHHIO JiTEeW Ta TUX camMuX MiuniTkiB. | skimo Bep-
cinoBy He Oyll0 4Oro IepeAaTH CHHY, TO HaM, ciiaBa
Tocnony i YkpaiHi, Temep €.

A PpYCHUCTHKOIO MU, BUEHI-pycHCTH, OyaeMo M
HaJaJ1i 3aiiMaTUCs B THII CBOiX KaOiHETIB Ta JJabopa-
TOPIiii, CBOIX MaricTparyp i AJOKTOpaHTYyp, IepeJaroun
CBOIM YYHSIM CBiif JOCBiA BUBUEHHs. SIkOW panimie
3aIUTaJIH HAIIIOT JTyMKH IIOZ0 BCi€T i€ IOCTOEBIIIMHN
3 ii OOXKEBIIBHOK «POCIHCHKOIO 1ICEH0», TO MOXKE
y HUHIIIHINA BiIKPUTIH BifHI ABOX UBLUII3AIIN HAM i
BOIOBAaTH, 3HAKOYH JIOTIKY IIPOTUBHUKA, OYyII0 O JIeriie.
Amxe «y Oynp-sikoro OOXEBUULISL € CBOS JIOTiKay.
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Kpizp npusmy po3misay HapaTUBHUX OCOOIUBOCTEH Ta CIOXKETHOI CTPYKTYpH
Kuepo-Ileuepcbkoro marepuka y CTarTi JOCHIIKYEThCS THIONOTiS CBATOCTI
B 1[I}l OpUTiHANBHIN cepeNHbOBIUHIN MaM’ ST,

«CsTuil» y rpenbkHX TEKCTaxX BHUpaXaB peNiriHuil i momiTuuHuil imean
y BIJNOBIAHOCTI O Bi3aHTIHCBKOI IEPKOBHO-AEPKABHOI  KOHIIETIIil.
JlpeBHBOPYChKE XPHUCTUSIHCTBO IOCHIMIO 1€ acHekT 1 CTUIi3yBallo
B 00pa3i XpUCTHSIHCBKOTO KHsI3sl, 3aXUcHUKa Pyci. Bix rpeupkoi ariorpadii
KHIBChKI CJIOB’SIHU HACHITYBaJIN IEPCOHAXKIB, MPOCIABICHUX ACKETUYHOIO
mo00B’10 10 CTpakKJaHb, MPE3UPCTBOM MaTepialbHUX OJar, MpPOCTOTOK i
0e31oraHHUM 3HAaHHAM CBAIEHHHUX TEKCTIB, CMUPEHHSIM. AJle BCi Wi ieiHi
3aCTaHOBH HE BUKIIIOUAJIM PO3BUTKY JIPHUHHUX Ta ONOBIJHUX KOMIIOHEHTIB y
JTABHBOYKPATHCBKUX ariorpaivHux TEKCTax.

VY nmocnmigKeHHI BHOKPEMIIEHO TaKi THIOJIOTiIYHI 00pa3d CBATUX MOHAXiB,
AK: 3aTBOPHUKH, MYYEHHKH, MpernomoOHi. 3ajexHO BiJ MHUIAXiB, IO
HOPUBOAMIM JIO CBATOCTI, cepel] MPEemoJoOHUX BHOKPEMIIOIOTHCS MiCHUKH,
npochopHUKH, LiAUTeN, Tpo3opauBi. HapatuBHe oQopMiIeHHS KOMMO3HUIIIT
Kuepo-ITeuepchkoro narepuka € CEXKETHUM 13 MOCITiJOBHUM MiMETH30BaHUM
BUKJIAJOM TOAiN, $Ki CTBEPAXKYIOTh Ta PO3KPHUBAIOTH 00pa3 CBATOCTI
MeYepChKUX MOHAXIB.

Sk miteparypHi TexcTH po3mnoBiai Kueo-lledepcbkoro marepuka y cTarTi
PO3IISJAIOTECS. B KINBKOX acleKkTax. 3 OgHOro OOKy, Ii¢ CIoraaud Ipo
TPyAM Ta MOABHUIM KOHKPETHOI CBATOI JIIOAMHH, BigpenaroBaHi ariorpagom
BIJITIOBiTHO /10 TOBYAJILHOI METH. 3 IHIIIOTO OOKY, 11€ TIOXBajia CBATIH JIFOIMHI —
npoBigauky B Heb6ecne LlapcTBo iHmMX XpuctusH. Pa3zom 3 UM 11ie icTopudHi
JOKYMEHTH, II0 MICTATh YMMANO BiOMOCTEH Npo 3BHYAl, KUTTSA Ta MOOYT
TOTO Yacy, KON i TekcTu Oynau HanucaHi. B Kueso-Ileuepcekomy marepuky
OTIHCaHa MPO3a XKUTTS CEPEIHHOBIYHNX MOHAXIB, SIKi 3yMiJIM IEPETBOPUTH ii
Ha TI0€3i10 CBATOCTI. 3 OHOTO OOKY, MpaBeIHUK OyB 3BUYAHHOIO JIOAWHOK —
iB, KB, cHIaB, XBOPIB, 1HOJII HAaBiTh TPILIUB, aJie BOIHOYAC BiH KUB OCOOIUBO
3araJIkOBUM KHUTTSAM, OCBSIUYIOUM CBOEKO MIPHUCYTHICTIO MPOCTip HABKOJIO cebe.
ToOTo 17151 cepeTHBOBIUHOTO CYCIIIBCTBA IPABEIHUK OYB TOCSKHUM i7eajioM,
KU OCBSIYyBaB COOOO BECh CBIT, 3aMiHUBIIN CO00I0 00pa3 Mii4HOTO Tepos,
SIKMM 3aXOIUTIOBINCS B @aHTUYHOMY CYCIIUJIBCTBI.

Came ToMy THIOBI 00pa3u AaBHBOPYCHKOI CBATOCTI, 110 300paxeHi B Kuepo-
[TeyepcbkoMy MaTepUKy, CTAINA 00’ €KTOM HAIIIOTO JOCHiIKSHHS.
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In this paper, the typology of holiness of this medieval literary artifact was
investigated through the prism of consideration of narrative features and
the plot structure of the Kyiv-Pechersk Paterik. In Greek texts, the “saint”
expressed a religious and political ideal in accordance with the Byzantine
church-state concept. Ancient Russian Christianity strengthened this aspect
and stylized it in the image of a Christian prince, a defender of Russia. From
Greek hagiography, the Kyivan Slavs imitated characters endowed with good
deeds especially famous for Eastern monasticism, ascetic love of suffering,
contempt for material goods, simplicity and impeccable knowledge of
sacred texts, humility. But all these ideological institutions did not exclude
the development of lyrical and narrative components in ancient Ukrainian
hagiographic texts.

The following typological images of holy monks are highlighted: recluse,
martyrs, reverend. Depending on the paths that led to holiness, among the
monks it is possible to distinguish fasters, prosphora-bakers, healers and
sagaciouses. The narrative typography of the composition of the Kyiv-
Pechersk Paterik is a plot mimetic exposition of events that affirm and reveal
the image of the holiness of the Pechersk monks.

As literary texts, in the article, the stories of the Kyiv-Pechersk Paterik are
considered in several aspects. First of all, these are memories of the works and
exploits of a particular saint, edited by a hagiographer in accordance with the
instructive purpose. On the other hand, it is a praise to a holy man — a leader
in the Kingdom of Heaven of other Christians. At the same time, these are
historical documents that contain a lot of information about the customs, life
and way of life of the time when these texts were written. The Kyiv-Pechersk
Paterik describes the prose of the life of medieval monks who managed to
turn it into poetry of holiness. On the one hand, the righteous man was an
ordinary person — he ate, drank, slept, was sick, sometimes even sinned, but
at the same time he lived a particularly mysterious life, sanctifying the space
around him with his presence. That is, for medieval society, the righteous was
an achievable ideal that sanctified the whole world, replacing the image of the
mythical hero, which was admired in ancient society.

That is why the typical images of ancient Russian holiness depicted in the
Kyiv-Pechersk Paterik became the object of our study.

Kuepo-Ileuepcbkuii marepuk — Mepiia OpHri-
HanbHa ariorpadiyna 30ipka Ha Pyci, mpucssueHa
XUTTI0O MoHaxiB Ileuepcbkoro monactups. Ilare-
PHK THCaBCs B €MOXy mepen po3opeHHsM KuiBcbkoi
Pyci, sxiit yxe 3arpoxyBajd MOHIOJNH, TOMY BiZO-
Opaxae mporec 3amkHeHHS Slavia Orthodoxa y
co0i caMiii, Ha BUTKY IPOTHCTABIECHHS CBiTYy, TOOTO
HapcTBy eeMepHOi cIaBH, BOEHHUX 3JI0YHMHIB, MPO-
LBITAIOYMX BapBapcTBa 1 s3uuHunTBa [6, c. 100].
3HauHUI BHECOK Yy JMAOCHIDKCHHS 1€l mam’sITKH
3poOmnu Taki BujarHi BueHi, sk J[.I. AGpamo-
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Buu, B. II. AnpianoBa-Ilepern, B.C. T'opcekuii,
10. A. Iciuenxko, B.M. Ilepern, P. [Tikkio, B.M. Tomo-
pos, ['I1. ®enotos, [.I. Ynxescrkuii, O.0. llaxma-
TOB Ta iHIII. 3 OMISAY Ha MONEepenHi HanpauloBaHHS
3 IbOT'O MUTAHHS JOCIIKEHHS CEPEAHbOBIYHUX TBO-
PiB 3a 10TIOMOTO0 HOBHX METO/IiB, 30KpeMa HapaTuB-
HOI iHTepHpeTanii KOHIENTyaIbHOI CHCTEMH CBSITOCTI
y Kuepo-IleuepcbkoMy maTepuky, € TEMOIO aKTyallb-
HOlo. MeTa po6oTH mosnsirae y BUSBICHHI Ta JOCi-
JoKeHHI o0OpasziB cBarocti y Kueso-lleuepcpkomy
NaTepuKy B KOHTEKCTI ariorpadiuHoro KaHOHY.
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Haparusne odopmienns ariorpadiyHUX OIOBi-
JaHb, SKi TapPMOHIHHO CTPYKTYPYIOTh KOMITO3HIIIIO
Kuepo-Ileuepcbkoro marepuka, CTBEPIKYIOUHM Ta
PO3KpuBaroun 00pa3 CBATOCTI HMEYEPCHKUX MOHAXiB,
€ CIOKETHHUM 13 I1OCJIiJOBHUM MiMETH30BaHUM BHKJIa-
oM nofii. JlocmimkeHHs KOHLENTYaJIbHOI CHCTEMH
obpazis ceiatux Kueso-Ileuepcbkoro marepuka, sika
CTaHOBHUTh 0a3uC NapajurMu CBITOCTI JaBHHOY-
KpalHCBKOI JIiTEpaTypH, YCKJIAAHIOETbCA Pi3HOYACO-
BOIO CTPOKATICTIO 1oTo ckiany. B ocHoBy Ilatepuka
MOKJIA/ICH] JONKCH IIE€YEePCHKOr0 MOHaxa, a IOTIM
enuckona Cysganbcskoro (3 1210 poky) mo MoHaxa
[Nonikapma ta mocnanus [lomikapmna 1o apxiMmangpura
neaepcbkoro AkuHzina. Tak, y mepmriii yacTuHi Ha
anpecy llomikapma HamucaHi KPUTHYHI ITOCIaHHS
enuckornia Cumona, B3sTi 31 CnoBa €dpema Cupiii-
cekoro. A B nmpyriit yactuni [lomikapm cam 3Bepra-
€THCS 3 OCTAHHAM 0 irymena Iledepcbkoro AKuH-
nina. To#t camuit [lomikapm, sxoro envckon CUMOH
MoONaXXIMBO HABYA€, HABOISIYM NPUKIATHN 13 KUTTA
MTOJIBUKHHKIB, caM OepeThcs 3a Tepo, mod iX mpo-
cnaBuTH. CBinKoM IBOX ictopiit mpo Tura i €Barpis
ta ipo Apedy Cumon OyB cam. [IBi iHmni Hamucas 3a
po3noBiasMu oueBUALIB (po Adanacis 3aTBOPHUKA
ta npo Epasma). Immi icropii mocmanHs CumoHa
ta [lomikapna omuCyIOTh MOMIT Ta JIFONEH, Biimase-
HUX Oibllle, HXK CTOJITHBOIO JaBHICTIO. ToMy ycHi
nepekasu BCTHIIM OOpocTu JereHgamu. B meskux
OTIOBIJISIX BXKE HE MOKHA PO3MIIEIITH JifiCHOCTI (TIpo
Mapxka Ileuepuuka [3, c. 119]). Ane nerenan MarTh
HE MEHIIEe 3HaueHHs, aHiX ailcHicTh. [lopiBHSAHO 3
xuriem Peonocis Tyt yce cyBopime. Tomy Cumon
y cBoeMy mocnaHHi mopyae [lomikapma [3, c. 18]:
«bpare! chbns Bp O6e3monBuu, cOepu cu yMb U pUU
k cook: «Yenosbue whcu 1u MUPH OCTaBWIIB U TIO
IUIOTH ponuTenb? Alue ke cab mpumens Ha crace-
HUE a He JyXOBHas nbiaemu, 94To pagu B Y4epHEUCKOe
ums 00oskbes ecu?y». Cumon poxopsie Ilonikapiry 3a
Te, o BiH 3anmumuB [ledepcbkuii MoHAcTHp 1 CTaB
irymenoM Kocmo-/leMsiHiBCEKOTO MOHACTHPS, OPiB-
HIOIOUM HOTO 3 JepeBOM, SIKE HE MOJIMBAIOTb, a JIMIIE
4acTo MepecaPKyIOTh Ta 3 BIBIICIO, sIKa BifiCTala BiJl
cTaga. Po3KpuBaeThCs LIISIX IO CBSTOCTI B TaKUX
cioBax CumoHa: «bynb Tl MOCTHUKDB, OyIb Bcerna
Tpe3Bb, HHIb, NMpeObIBaii 0e3b CHA, €CIU OCKOp-
OJIeHUSl He CTepNuIlb, TO HE YBUAMIIb CIACEHHS»
[3, c. 18]. Otxe, BCi TiNIeCHI MMOABUTH YEHIIS HilllO,
SIKILIO BiH HE BMi€ TepmiTH 00pa3u, SIKIIO HE CMUPEH-
HUll gyxoM. CUMOH TOBOPHUTb, LII0 HE KOPHCHO LIS
nyur [onikapna 3anumaru moHactup [leuepcekuil.
Ha nmiaTBepmxeHHs cBOET HACTAHOBU CTaBUTH 3a NPU-
KJIaJ po3noBink mpo npenopodHoro OHucudopa Ta
0€e3IMEHHOr0 HEJOCTOHHOrO MOHAaXxa.

[lonsATTS CcBATOCTI 3aBXAM € aOCTpakTHUM Ta
BigHOcHUM. Tak, y dacu irymenctBa [lumina xuB y
[leuepcrkomy MoHacTupi gockoHanmuii Myxx OHu-
cudop i OyB y IIbOTO CBATOTO JAPYT, KU HACTITyBaB
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JKUTTS LBOTO CBSTOTO, MPUKHUIABCA LHOTIMBUM Ta
MICHUKOM, a B TallHI NMPOBOAMB iHINE, MPOTHJICKHE
xutTs. Hixto i3 Opartii Ta OHucudop He 3HaNMM 1po
ne. OgHoro aHs moMep Oe3 MPUYMHU 1el HemoOpo-
COBICHMI MOHax, i Takui 3amax OyB Bix Tina, IO
HIXTO HE Mir HaOJIM3UTHCH JI0 HHOTO. BiacmiByBaim
Horo, cToslYM Ha Biamam i 3arymnsrouu Hiznpi. | gami
ennckont CUMOH YTOUHIOE, 110 1e Oyze BCiM IpilliHu-
KaM 1 Hepo3KassHUM Yy HacTaHoBy. Bike XoTinu #oro
Tino Oparu BUKUHYTU B HiNpo, ajne 3’sBUBCS AHTO-
Hiit [leuepcrkuii [Ipenogobnomy Onucugopy i cka-
3aB, 10 3MHJIYBaBCs BiH Haj AyLICIO0 LBOro Opara,
TOMY IO HE 3MIl MOPYIIUTH OOITHHLI, MO OyIb-XTO
MIOXOBaHUH TyT Oyne MOMUIIyBaHHUH, X04 1 OyB rpim-
Huil. Tomy i BiH, rpimHui enuckon CuMoH, Oyay4u
Ha Toii yac y Cy3naini, cymye, Iade i Mpie moMepTH
B IleuepcbkoMy MOHACTHPi, OO TIABKH OyTH TOXO-
BaHMM Ha Tiil CBATIH 3eMIIi.

Vke B NOAAJBIIMX PEAAKLiAX i€l mam sSTKH,
30kpema ApceniiBcbkiit (1406 p.), BincyTHil emicTo-
nspHud ¢tk nociadb Cumona i1 [lomikapna, mo0
HE 3BY)KYBAaTH Ta HE MEPEKIouaTh Ha JIMCTYBaHHS
yBary peLuIli€HTiB, a 30CEPEAUTH iX Ha MOBYAIBHO-
cTi ctoxketiB. ['epoiB onmoinans Ilerpo Moruia kaHo-
HizyBaB nume 1643 poKy, TOMy OY€BHIHO, LI0, KPiM
MOBYAJIBHOT METH, JJOBOJAMUTHCS CBATICTh MEUEPCHKUX
MOABWKHUKIB Ha MPHUKIaJax iXHBOTO KUTTS, UyHecC
Ta MOJBUTIB, a TAKOXK BiZ0OYBaETHCS MEPEOCMUCIICHHS
YKaHPOBOTO 3MiCTY OTOBiZel Ta MPUCTOCYBaHHS iX JI0
ariorpaiyHOr0 KOHTEKCTY.

KacisiHiBcbka pefakiliss BiJ3HAYa€ThCs OLIBIT
JTIOBEPIICHOI0 JIITEpaTypHOI odopmiieHicTio. Orio-
BiZll PO MeYepCbKUX MOHaxXiB TYT ymepue odopm-
JIEH1 SK OJHE IiJl€ Ta MaloTh 30BHIIIHINA 3B’SI30K
y KOMITO3H1ii, SIKWi BiOyBa€eThcs 3aBIsIKH nepedop-
MaTyBaHHIO ONOBiZaHb y MOMYISAPHUN >KaHP y4H-
TEJIEHO-0PAaTOPCHKOI MPO3U «CIIOBO». 3a XPOHOJIO-
TiYHUM TPUHIOMIIOM Y I peAakuii po3MilIyIOThCs
35 cniB. Kpim tBopiB Cumona i [lomikapma, Kacisiais-
CbKY PEIaKiifo JOIOBHEHO OMOBIASMH 3 JIITOIHUCY,
[I0 MajH BiJHOIIEHHS OO MEYEPCHKOTO MOHACTUPS
(cmoma 7, 9, 34, 35), xxuriem ®eopocis [leuepcrroro
(cnoBo 8) ta «Iloxsanoro deogocito [leuepcbkomy»
(cmoBo 11) [3]. Ha ochnoBi KacisHiBcbkoi penax-
uii 1462 poxy y XVII cr. OynyTh miaroroBaHi HOBi
penakiiii, mo BUXOAATH ApykoM 1635 p., — “Pateric
on abo Zywoty $$. Ojcow Pieczarskich” emuckomna
CunsBectpa KocoBa [5] Ta 1661 p. — «Ilarepux
win Oteunuk [leuepckiity, nmepeBuaaBaHui BiATOAI
Oarato pasiB i BKJIOUCHHI 10 «KHUT KHUTIH CBATHX)»
cBT. [lumurpis Tynrana.

Cuctema o6OpasiB cBaTux y Kueso-Ileuepcpkomy
MaTepuKy MpPEACTABIISE BA THIIA TyXOBHOTO YKHUTTSL:
OJIVIH TIeYepHUH (aCKETHYHO-TEPOTYHHI) 1 HAI3eMHUI
(CMUpPEHHO-TIOCITYIITHAN, COLIalIbHO-KapUTATHBHUH ),
110 MTOXOAATH BiJ IBOSIKOT TpamuIlii rperpkoro Cxomy:
MaJeCTUHCHKO-CTYIACHKOI Ta €rUIEeTChKO-CUPIii-
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cpko-adoHCBKOT [6, c. 185]. [dpyruit Tam mepeBa-
xae. Lleit po3moain MoXxHa 9iTKO MOOaYNTH Ha TBOX
oOpazax cBaTux: Mapka-TpoOokona Ta AJiImis-iko-
Honucus. OIUH MEeYepHUi cTapenp, 10 BECh 4ac
MIPOBOAUTH IiJ 3€MJICI0, HECYUYH IMOCIyX IpoboKona
[3, c. 140]. Bin Bockpeniae momMepinx Ha JIeSKAN Jac,
[IOKHM HE TOTOBA MOT'MJIA; 3aCTaBISE iX IepeKpyyyBa-
THUCSI, 100 BUTIPABUTH HEAOIIKH CBOET poOOTH. [HIIIHMIA
gygoTBopenb, [Ipoxop, mig 9ac BETMKOro TroNoLy
1000y TIepeTBOPIOBaB Ha XJi0, a MO — Ha Cillb
Ta po3aaBaB JroaaM. Kopucnusuil KHsA3b CBSATOMONK
BHpIIMB morpadyBatu 3anacu cBiaroro. Cijb y pykax
KHSI351 IepeTBOpriIacs Hazas Ha normin. [li3nimme, moo
BiJIaTH OCTAHHIO IIaHy nomepsioMmy IIpoxopy, KHS3b
3anuiiae moje OUTBU nepen 0oeM, i 3a e mepeMarae
MOJIOBLiB MOJINTBAMH CBSATOTO.

O06pa3u CBATHX, PO SKUX PO3MoBinaeTscs B Kue-
Bo-IleuepcrkoMy maTepuky, MOXXKHAa PO3AUIUTH Ha
MEBHI KaTeropii, M0 3ajie)aTh BiJl NMUIAXIB, SKAMHU
JocsiraBcsi cTaH cBsATocTi. Lle i 3aTBopHHKH, 1 Myde-
HUKH, 1 TIperoo0Hi, mo Oe3rmocepeIHh0 3aKiaieHi
yke B Ha3BH «CIiB», Ta MarOTh XapakTep MpHKJIa-
JIOK-CITITETIB, 30KpeMa B OMOBIJIAX IMPO ILTUTEIIB
Jamiana Ta Ararmirta, ikoHOTIMCIS Adtimisi, mpocdop-
HukiB Crimpunona i Huxomuma, [Tumena-mocTHuka.
Tak, Aramit-niinurenb, skoro omucye [lomikapm y
MOCNIaHHI /0 apXiMaHJpuTa AKWHJiIHA, MPUKPHUBA-
FOYH CBOIO CBSITICTB, JTIKyBaB XBOPHX 3UJLISIM Bifl CBOET
ki, XBOpi Aymal, 110 OTPUMYIOTHh JIIKH Ta BHIIi-
KOBYBaJIUCS 32 HOro MOIUTBaMH. Ajie HOTO >KUTTH,
MIPHUCBSIYEHE JiTaM JTF000BI Ta MHUJIOCEP/s, IEPETBO-
PIOETBCS B MATEPUKY Ha icTOpit0 OOpoTHOM Ararita
3 JiKapeM-BipMEHOM 1 HOTO CBITCHKOIO MEIUITMHOIO.
V niit 0opoTh0i cBATHIA IIepemMarae, a BipMEHHH CTa€e
moHaxoM KueBo-Ileuepcbkoro MoHacTupsa. Ane
nepeMora JA0CAraeTbCsl CHIIOK 4yZa, a He IMOKOPOIO.
CBATHI CyBOPO CTaBUTBCS JO CBOTO CYIPOTHBHHKA.
Bin 3BepTraerscs OO0 HBOTO 3 «APICTIO» Ta NOKOPSE
oMy B 1HOBIPCTBI, a TAKOX y TOMY, 11O BiH OCKBEp-
HUB Horo kenito. [lapagurma cBsaTocTi Animisi-ikoHO-
MUCLS TIOJISITA€ B TAKOMY: XYIO)KHUK-IKOHOIIHCEILb,
TPYAIBHUK, ILEAPHHA, MEpeciifyBaHUil MOHaXaMH.
Xou Ha HBOTO 1 3BEJICHO HAKJIET, ajle CTAaBUTHCS BiH
710 BCiX CMUPEHHO, MOKIaae Haaito Ha bora. AHrenn
MUILYTh 32 HHOTO 1KOHH.

Hebesneka norubeni, cuiga CHOKyC ITIOCTPY-
€TBCSL B MATEPUKYy YUCICHHUMH PO3MOBIASIMHU NPO
MajiHHA Ta TPiXy MOHaXiB. J{MsBOI HaBiB BOPOXKHEUY
MiX CBSIIEHHUKOM THUTOM Ta AUSKOHOM €Barpiem.
CunbHO 3axBOpIBIIM Ta Oyaydu NHpH cMepTi, THUT
MPOCUTDH MPOILIEHHS Ta X0o4ue NMpUMHpHTUCH 3 €Ba-
rpiemM. €Barpii KaTeropuyHO BiIMOBIISETHCS MUPHU-
THUCS Ta PAaNTOBO Majae MEPTBUM. Apeda CKynuil Ta
Hemuocepauuid. Icaakiii 3aTBOPHHK MOKIOHHUBCS
Oicy sk Xpucry. [licnsa uporo BiH OyB y IXHIX pykax
Oararo pokiB, ryOnsiun po3yM, cuid i kutts. deomo-
ciif mormsmaB 3a HUM, pUBYaB ioro ictu. Yepes aBa
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POKH, TIOTIPaBUBILIKCH, BiH IPUIHSB Ha ceOe MepIunii
Ha Pyci monBur 10poacTBa, caMONPUHIKYIOUH cele,
MIPOSIBIISIFOYN JUBHICTB. [li1 KiHEIh ®KUTTS BiH JOCA-
rae€ MOBHOI IIEpeMOTH HaJl JeMOHaMH. JleMOoHOJOoris
TaKOIO X Mipolo xapakTtepusye [ledepchkuii maTepux,
SIK 1 TaTEPUKH €TUIETChKI. binmbiricTs yeHmis [ledep-
CBKOTO MOHACTHpSl IlepeMarae pi3Hi crokycH. Tak,
BUIIPOOOBYBaHUI yCiMa MOXKIIMBHMHU CIIOCOOaMu He
HiJIaeThCcsl TMONOHeHUH Moiiceit YrpuH, skl Bij-
CTOIOBaB CBOIO YECTh BiJl JIIOOOBHUX CIIOKYC 3HATHOI
BHOoBH. He nie Ha HBOTO 1 KOPCTOKE MOBOIKECHHS.
Xoua jXiHKa HE LITOBXalla Horo Ha ONygHMH TpiX, a
TINBKH TPOCHIIA JKEHUTHUCS 3 Heto, Molicel Toxi e He
OyB MOHAxXOM, aJie BiH XOTiB 30€perTH CBOIO YHCTOTY,
MalyThb, TOMY, IO MpiSB MiTH B MOHACTHD, a MOXE
TOMY, 10 HAaB’SI3NIUBICTH L€l KiHKK Oyna oMy ruu-
kot0. OcTaHHe MOXxe OyTH NCHXOJIOTIYHO 3pO3yMiNIO 3
00Ky rapHOT0 Ta 310pOBOTO I0HaKa. MalyTb, y TAKOMY
pasi foro mpaBHIIbHIIIE BBa)KAaTH TEPOEM 1 HOTH, i
CKpoMHOCTi. OnHOTO pa3y, BHOUI, CTIKAIOUYH KPOB’IO
MiCJIsT aMITyTallii, Ky JIIOTAa BIOBa Hakaszalla 3iic-
HUTH HaJ HAM, I100 TOMCTHTHUCS 3a BIEepTicTh, Moii-
ceil mobaunB aHrena, SIKHM HOro MOCTPHUT Ta HAMiB
Ha HbOro 4yepHeuy Qopmy. Lleit uynecHuit mocTpur
Hajami OyB BHW3HaHWH nOifichuMm y Ileyepcbkomy
MOHACTHPi, Ko Molicell, TOBEPHYBIIHUCH i3 TIOJIOHY,
MOMPOCUBCS [0 HBOTO. BiH MpOXUB Tam IecsATh
POKIB, IMOKa3yruu BCIM TNPUKIA] JOOPOYECHOCTI.

Cepen cBatux KueBo-Ileuepcrkoro marepuka
ynMano MydeHukis. Tak, ['puropiii, ®eonop i Bacu-
it Oynu youTi pycbkuMu Kas3siMu. Kykira — mpocBi-
TUTENb B’ ATHYIB — OyB yOuTnii s3myHukamu. Myue-
HUIIBKUM € 00pa3 cBATOCTI €BCTpaTisl MiCHUKA, YSHII,
SKHI MOTpanuB Y MOJIOBEUBKUH MOJIOH Ta OyB mpoa-
HUH xugaM. €BcTpariil iHmmx 50 MoJOHEHUX BMOB-
JSIB HE 3paKyBaTH Bipy, B AKii XxpecTtunucs. Yepes
JICKiJIbKa JIHIB yCi TOJIOHEHI TIOMEpJIH BiJl TOJOAY
Ta cnpard. JKua 3po3yMmiB, XTO BUHHHMH y BTpaTi
JKHUBOTO TOBapy, i po3in’siB €BcTparisi B AeHb Xpu-
ctoBoro Bockpecinns. Aue, nami onosigae CUMOH,
€BcTpatiii npokuB e 15 IHIB HA XpecTi, mpocias-
nstoun bora 10 THX mip, MOKU IeH KU HE 3aKOJIOB
fioro crimcom. Moro aynry BorHeHHi KOHi Ha BOTHEH-
Hil koJicHUIN Hecnu 0 HebOa. Lg moxis BigOymack
Ha CTONITTS paHilie, HiXK npo Hei omncaB CUMOH, y
KopcyHi (Xepconi) 28 6epesns 1097 poxy [4, c. 478],
ToMy Bcturna odopoctu nerengamu. [.I1. demoron
3ayBakye, 110 B MAaTepPHKy BCE CYBOPO, HE3BUYHO,
HaJMIpHO: 1 aCKeTH3M, 1 TpaBMaTypris, i 1eMOHOJO-
ris [8, c. 54]. HactynHa po3noBias CUMOHA TEX PO
MOJIOHEHOTOo 4eHIs HukoHa, sikuii Oymydu 3HaTHOTO
POy JKEPTBYBaB CBOIM BHKYIIOM Paad BOJI 1HIIHUX, a
cam TokJiajaaBcs Ha Boito boxky. Bawauw, 1o He mic-
TaHyTh BEJIMKOTO BUKYITY BiJ piaHi HukoHa, monoBmi
MovyaJii KMOro HEMWJIOcepAHO MyuuTh: «Tpu roga
KXl JIeHb Cb OpaHblO Bs3aiM ero, Opocanu Ha
OTOHb, Pi3aJIi HOKaMH, 3aKOBYBaJIM PyKH M HOTH, CTa-
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BWJIM, CTABHJIU KEUbCSl HA COHLIE, TOJIOAOM H XKaXKI0H
MOPHJIH; TaKb YTO OH MHOTJA AE€Hb, MHOI/A J1BA U TPH
ocrtaBascs 06e3b Beskor numy. Y 3a Bce 310 Omaro-
Japuwirb oH bora u monuics Emy» [3, c. 34]. Hukony
SIBUBCSI €BCTpAaTiil Ta MOBiIOMUB, 10 HA TPETii AEHb
BiH Oy/ie B MOHACTHPI. | X0 sIK TIOJIOBIII HE OXOPOHSITH
Hikona, «oOpb3anu emy ukpb», gymnoMm 1eil MOHax
ormrHUBCA B [ledepchkill epkBi. 3rooM MOJIOBEIb,
SIKAW JIep>KaB LIbOTO IMOJIOHEHOro, npuidioB y Kuis
Ut iepemup’s, 3aimoB y [ledepchkuii MOHACTHD 1
mobadnB 10O cTapisl. Po3ka3aB mpo Bce irymeny i
CaM OXpECTHBCS Ta CTaB MOHaXoM. X049 i 00pociu 11
O[1i1 HAPOJAHUMH JIETEHJaMH, aJie 1 B HUX MU 0a4uMO
OZIHY 13 TOJIOBHUX CKJIAJIOBUX YACTHH apaJurMu CBsI-
TOCTi — TBEpAY Bipy, CUIIBHIIIY 3a Oa)kaHHS KHUTH, 32
tinecHi myku. Cearicts repoiB Kuepo-lleuepcbkoro
naTrepruka JOBOAMTHCS uyepe3 napu Cesroro Iyxa, a
came: JIIKyBaHHS, YUTaHHS TyMOK, IPOPOLTBA, Iap
0aunTH TyXOBHUH CBIT, TBOPUTH uyneca. CBATICTh
TYT HEe3BHYaiiHa, TOMY 1 MPOSBIAETHCA B HE3BUYAM-
HUX yynecax. Tak, cBitomy OHHcH(DOPY ABISETHCS
AHTOHIH, KOHI HAa BOTHEHHIH KOIIICHUII HECYTh AYIIY
€Bcrparis, Epasmy sBisrotecs AHTOHIN 1 Deopocii,
MaiOyTHIM 3014MM YCHEHCHKOTO COOOpY SIBISETHCS
Boropomuns. ['puropiit YUynoTBopenp 4epe3 MOABHUT
MOJIUTBH 37100yB 0COONMBY BIady Haja Oicamu i map
pobutn uyneca. 371omii, 110 Hamarajaucs BKPacTH
HOro KHWIH, 332 MOJHMTBAMH CBSITOTO 3aCHHAIOTh Ha
’sTh nHIB. [IpocHYBIINCH, BUCHAXEHI BiJ TOJIOLY,
BOHHM He Moru WtH. Cesatuii [ puropiit nas im noictu
Ta BimmyctuB. Jli3HaBIIKCH, IO BOHU OYAyTh MOKa-
pawi, I'puropiit ix Bukymse. [HmMX 3707A11B CBATHIA
kapae crporime. OnHe i3 TaKuX CTPOTHX Iependa-
YEeHb CTa€ MPUYMHOI0 HACHJIBHUIBKOI CMEpTi CBS-
toro. O0GpaxeHuit 01151 piuku ciyramu Kuszs Poctuc-
naBa BceBononosuya, BiH nepenpikae iM: «Bch BbI Cb
KHsI3eM BaluMb ympete B Bomb». YKopcrokuit Poc-
TUCTIaB BTONMB cBsiToro. Crnosa FpHFOle 36yn1/1051 a
CaMoro CBSTOTO 3HAMIIUIN Yepe3 TPU AHI B HOTO Ketii
3 KAMEHEM Ha IIHi.

AHaNi3yl04M HapaTUBHY CTparerito THIOJOTi]
ceiatocti Kuepo-IleyepcbkoMy martepuka, MOXHA
Mo0AYUTH, IO CBATICTH NOCATANACS TAKOX IUIIXOM
3aTBopy. [logBMKHMK 3aunHAB ceOe HA BCE XKHUTTS B
neyepi, o0 BiANATUCS TaM y MOCTiIHHIA MOJUTBI.
I nume pa3 Ha feHb, a iHOAI piale, Yepe3 MaJeHbKe
BIKOHEUYKO oMy momaBanu XJi0 Ta Bomy. Bumamku
BUXOIY 3BiATH OyiIM HEYaCTMMU Ta 3yMOBIIIOBA-
Jucs BaroMUMH NpuunHamy. B mocnanni CumoHa

MICTHUTBCSI pO3IIOBIAb JMIIIE TPO OAHOTO 3aTBOPHUKA —
Adanacisi, IKuif OKUB Ha APYTHA IEHb CMEPTi, MIlIOB
y 3aTBOp Ta NPOXKUB TaM I1e 12 pokiB. Y MOKOJIiHHI
yuHiB mpenonobHoro Peonocis 30epiraBcs crpax
nepen 3atBopoM. Lle mu Gaunmo y Ckasanni [lomi-
Kapra npo MHUKHTY-3aTBOpHUKA, Ae iryMeH Huxon
3a00pOHSIE HOMY iTH Yy 3aTBOpP, MOTHBYIOUHCH HEB/Ia-
JUM JIOCBiZIOM TIONEPEIHMKIB, 30KpeMa lcaakis.
MukuTa ife y 3aTBOp CaMOBUIBHO Ta TaKOXK 3a3HA€E
JlyXOBHOTO TajiHHA. bic mia BUAOM aHTena HaBitoe
HAOMY HIKOJHM HE MOJUTHCS, a JIMIIC YUTATH KHHUTH,
ocobomuBo Crapuii 3amoBiT. He3BuuyaiiHe 3HaHHS
bi6nii Ta mpo3opiuBiCTh NPUBAOIIOIOTH 0 3aTBOP-
HHUKa MUPSH. AJle CTapii 4eHIl po3meiiy B IbOMY
OiciBcbKMil 00OMaH: «MHUKHUTA BCSI KHUTHI )KUIOBCKHA
ceepse noope» [3, ¢. 80], a mpo €BaHreie He XOTIB
1 uyTH. bica BUrHamM, a pa3oM 3 HUM 3HHKJA BCS
ysIBHA MYIpicTh MUKHUTH.

I JlaBpeHTito He TO3BONAIOTH CTAPII iTH Y 3aTBOP.
AJte 3roioM cTpax mnepesa HeOe3MeKO 3aTBOPY 3HU-
kae. Bucokoi 1yXOBHOT JOCKOHAIOCTI 1OCSTAIOTh 3aT-
Bipuuku Adanaciii, IBan, ®eodin. loann tepnenu-
BUH NpoBiB y 3aTBopi 30 pOKiB, HOCSIYM HA CBOIM TiMi
«1soKKis xenb3ay [3, ¢. 96]. B roHOCTI BiH Tep3aBcs
crokycamu mioti. OgHoro pa3sy, koiau loaHH MOTUBCS
01151 rpo0y npenoo0HOro AHTOHIS, TIOYYB I'0JI0C, 110
Homy moTpiOHO miTH y 3aTBOp. | Tak TPUILATH POKiB
BiH OOpoBCH 3 6J'Iy,Z[HI/IMI/I nomucnamu. Hanpukini,
Ha Benukuii mict BiH 3apHB cebe mo TPYIA B 3EMITIO.
Horn iioro, 3acunani 3emiero, ropijiv sIK y BOTH,
KOCTI TpilllaJiy, KWK Kopumiuch. Komun Hactana Hig
Bockpecinns XprcToBOTo Ha 3aTBOPHUKA HAaB 3MiH,
y MaIi IKOro OMMMHUIIMCH rolloBa Ta pyku loanHa. CBs-
THH 3aKiukaB 710 bora Ta 3miit me3. OTxe, ariorpa-
¢biuHi OMOBiAl BIUCYIOTHCS y CYBOpi paMKH KaHOHY,
aje 1HOUBiIyaJbHE aBTOPCHKE HAYAJIO TPOSBISETHCS
yepe3 HapaTHUBHY CTPYKTYpY TBOPY, HaKJIaJalouu Ha
HBOTO CYyO’€KTUBHHMI BiJOMTOK MOPAaIbHOI OI[IHKU.
[Tpo mesikux cBATUX Aa€Thes OiblIe MaTepialy, a mpo
JESIKMX ONHCy€eThest cTucio. Yei «Cnosay Kueso-Ile-
YepChKOTO Marepuka (IKCYIOTh Ta PO3KPHUBAIOTH
THIIOJIOTIIO CBSITOCTI HUIAXaMH I JOCATHEHHS. YCl
TUIOJIOTiYHI 00pa3y CBITUX MOHAxiB MalOTh IEBHY
CXOXICTh (repoi MpoBilAlTh MalOyTHE Ta BIUIMBA-
I0Th Ha MOl 1 MICIIs CBOET CMEPTI, BIITYKYIOThCSI Ha
MOJIMTBH, SIBISIIOTbCA PI3HUM ocobaM, BHUIEpeIKa-
I0Th 00’ €KTUBHUH Mepedir Mmoiii), sika BiAOUBAETHCS
AK Ha 3aco0ax 300pa’keHHs, TaK 1 Ha CTPYKTYypi, Ta
MOSICHIOETHCSI AOTPUMAHHSM ariorpa)ivHOro KaHOHY.
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Kniouogi cnosa: mpancepecis, OxkpeciieHo mapaMmeTpu KiHemarorpadiyHOro AMCKYypCy Ha 0a3i TBOPYOTO
Jrcanposa mampuys, banaoa, nopobky T. Illepuenka: Bin mepmioi expanizauii «Karepurm» (1911) mo
KiHonogicms, (inbm-npumua, «Tonoxu» (2020). AKIeHTOBaHO KiHeMaTorpadidHy aKTyali3aliio TBOPYOCTi Ta
T llleguenxo, M. Innenxo, 6iorpacii T. LlleBueHKa OCTaHHIX AECATUIIITH, 3yMOBIICHY HOBOIO iICTOPUYHOIO
«Tonoxa. Kpaesuo 3 sixna CHUTyalli€l0, IPArHeHHSM I10-HOBOMY pELEMIIOBATH TBOPYICTh KJIACHKA.
xamup. VYBary 3ocepekeHO Ha (DEHOMEHI TpaHcrpecii y B3aeMoOJii MK BUAAMU

MUCTELTBA. 30KpeMa, y Pycili KOHIEMIIIT dKaHPOBOi CIaIKOBOCTI aHATI3YEThCA
cnemudika kinopeuentii Oamamu T. Illepuenka «Y Tiei Karepunu xara
Ha ToOMOCTi...» (1848), 3milicHeHa pexucepom M. Innenkom (PpimpMm
«Tomoxa» (2020), kiHomoBicte «Tonmoka. KpaeBun 3 BikHa xatu» (2020)).
Crnoctepiraetscst Gpopma pearizallii >kaHpOBOi MaTpHIll MOETHUYHOI Oanaan y
(inbMi Ta KiHOTIOBICTI, (pikCyIOThCS 30epeskeHi M. IineHKoM KaHPOBi 03HAKH
HEpIIOTEKCTy, & TAKOX Taki, [0 TpaHC(HOPMYIOThCS. BHCHOBYeThCS, IO SIK
KiHOTEKCT, TaK 1 KIHOTOBICTh MAKCUMaJIbHO MEPEAat0Th )KaHPOBi KoM Oanaau:
JIAKOHI3M HapaTUBYy, HApOIHO-IIICEHHUI XapakTep, HaIlpy>KeHUI CIOXKET,
JpaMaTH4YHy [il0, KOHTPYCHTHICTh MEXI MIX peaJbHUM Ta ippealbHUM,
Ka3koBoO-(aHTacTuuHi eneMeHTH. OcobnuBocti IlleBueHkoBoi OGanaau
30epiraloThes y 3arajJbHOMY KOHTYpi: TEMAaTHUHE CIIPSIMYBAHHS, BU3BOJICHHS
KO3aKa 3 HEBOJI SK TOJIOBHHH MOTHB, OKpEMi €JIEMEHTH CIOXKETy, iMEHa
KITIOUOBHX NepcoHaxiB. BogHodac M. IneHko BKpaii KpeaTuBHO MiIXOJUTh 10
HepIIoKEpelia, MAKCUMAaIbHO PO3TOpTaE HOro 3MiCTOBHI Ta (popMasbHi piBHI,
PO3IIMPIOE OCHOBHHUM TEKCT Oajlaiy 3a PaXxyHOK BIITBOPEHHS NepedicTopii
ocobnmuBux crocyHkiB Karepunu # Bacuns. Jlo OCHOBHOI CrOXeTHOI JiHii
y (inpMi Ta KiHOMOBICTI IogaHO NOTWYHI (parmeHTn croxeTnku (Kaficak-
babaif, icropist Xaru), BBEIEHHSAM HOBHUX IIEPCOHAXIB YCKIAIHEHO Ta
30araueHo mnepcoHochepy Oamamu. Y ¢inbMi aKUEHTH TPAHCTPECYIOTh 3
nocrari Karepunu Ha ii Xary. BignoBigHo, mmpiiae XpoHOTOI Oanmamu —
noAii KiHOTEKCTY OXOIUTIOIOTH YOTHPHUCTA POKiB, MOETAIHO JEMOHCTPYIOUH
KITIOUOB1 €mi30[ YKpaiHChKoi icTopii. PagukanbHO 3MIHIOETBCS TaKOX
KJIro4oBa po3B’sa3ka llleBueHkoBoi Oamamu — ko3zak Karepuny He cTpauye,
repoiHs JOXKHUBA€ J0 TIHOO0KOI cTapocTi. KpiM TOro, KiIHOMHUTEIh BIAETHCS JI0
nepeKIaay JTiTepaTypHoro TeKCTy KiHemarorpadiyHIMHU 3ac00aMu 3a paxXyHOK
AKTHBHOTO 3aCTOCYBAaHHA MOHTaXy Ta OPHUTIHAJBHHUX TPOIIIB: OYEBHIHOIO
«TOpyIIeHHS MaciTabiB», BHKOPUCTAHHS JSIIBKOBUX 00’ €KTiB, MO/ICITIOBAHHS
MacIITaOHUX MOAIN B irpamkoBiit Gpopmi.
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The article under studies outlines the parameters of cinematic discourse on
the basis of T. Shevchenko’s creative work: from the first film adaptation
of «Kateryna» (1911) to «Toloka» (2020). It emphasizes cinematographic
actualization of T. Shevchenko’s works and biography of the last decades,
which is stipulated by the new historical situation and the desire to endow the
works of the classics with new reception.

Particular emphasis has been laid on the phenomenon of transgression within
the interaction between arts. In line with the concept of genre heritage, the
article contains the analysis of the specifics of the film reception of Taras
Shevchenko’s ballad «U tiyeyi Kateryny khata na pomosti» (1848), directed
by M. lllienko (film «Toloka» (2020), film story «Toloka. Landscape from
the House Window» (2020)). The paper outlines the form of implementation
of the genre matrix of the poetic ballad in the film and film story, as well as
focuses on the genre features of the proto-text, both preserved by the director
and transformed by him. It is concluded that both the film text and the film
story completely convey the genre codes of the ballad: laconic narrative, folk-
songnature, intense plot, dramatic action, congruence of the border between
real and unreal, fairy-tale-fantastic elements. The peculiarities of Shevchenko’s
ballad are preserved in the general outline: thematic direction, the release of
the Cossack from captivity as the main motive, some elements of the plot,
the names of key characters. At the same time, M. Illienko is extremely
creative in approaching the original source, maximally expanding its content
and formal levels and extending the main text of the ballad by recreating
the prehistory of the peculiar relationship of Kateryna and Vasyl. Osculant
fragments of the plot (Kaysak-Babay, the story of the House) are added to
the main plot line in the film and the film story, whereas the personosphere of
the ballad is complicated and enriched by the introduction of new characters.
In the film, the accents transgress from the figure of Kateryna to her House.
Accordingly, the chronotope of the ballad expands as well — the events of the
film text cover four hundred years, gradually demonstrating key episodes of
Ukrainian history. The ending of Shevchenko’s ballad also changes radically
— the Illienko’s Cossack does not execute Kateryna, the heroine lives to a ripe
old age. In addition, the director translates the literary text by cinematic means
through the active use of editing and original tropes: the obvious «violation of
scale», the use of puppet objects, modeling large-scale events in a toy form.

IMocTanoBka mpodiaemMu. Y cydacHOMY IliTepa-
TYPO3HABCTBI, INIMOOKO 30CEPEKEHOMY Ha KOHIIETI-
ii iHTepMeAiabHOCTI, B OCTaHHI POKH CIIOCTepira-
€THCS TTOCHIIEHUH iHTEpeC 0 MpobIeM Iiaiory Mix
JTEpaTypol0 Ta IHIIUMH BHIAMH MHCTENTBa. Yce
OLNTBITY MOMYINSIPHICTD HABEJEHOI KOHIICIIii 3acBi-
4ye MOsiBa YUMAJIOT KiJTBKOCTI POOIT, K YKpailHCHKIX

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

(C. Manenka [12], H. MouepHtok [15], 1. Hanusaiiko
[16], B. IIpocanoga [18]), Tak i 3apyOi’>kHUX BUEHUX
(Y. Baiicmrraita [3], C. Bucnoyx [4], JI. Kaiina [8],
H. Timynina [20]). Lle MokHA MOSICHATH 3araibHOIO
TEHCHIIIE€I0 0 MIKBHJIOBOI TpaHCTpPECii, Mo crpu-
YUHSE YCKIIaJHEHHS IPUHIUIIIB OpraHi3allil TeKCTiB,
SKi HE TUIBKH 3al03WYYIOTh, IHTEPIPETYIOTh, alle 1
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KpeaTuBHO Je(GOpMYyIOTh KOIAM TEKCTIB, 3aro3uye-
HUX 3 IHIIMX BUIIB MucTenTBa. OIHAK Ha CHOTOIHI
0COONIMBO aKTyaJbHO BUINIAA€E MpoOIeMa KaHpOBOi
CIaJIKOBOCTI B IUCKYPCi IOETUKHU 1HTEPMEIIaTbHOCTI
i, 30KkpemMa, IUTaHHA crenu(iku pemerntii Ta TpaH-
chopmartii miTepaTypHUX JKaHPIB Y KIHOMUCTEIITBI.

Mera npociigxeHHsi. JoCIiguTH IUCKYpPCHBHY
cnenudixy KiHemaTorpaidyHOTO BTUICHHS TOETHUKH
T. llleuenka. B pycii koHIeNii >kaHpOBOi CIIaIKOBO-
CTi MpoaHai3yBaTH crierudiky KiHopeuenii 0axanan
T. lleBuenka «Y Tiei KatepuHu xara Ha MOMOCTI...»
(1848), monanoi pexxucepom M. Limnenxom («Tomoxay»
(2020)). 3oxpema, 3’scyBaTH, SKUM YHHOM TPaHCTPe-
Cy€ JKaHpoBa MaTpullsi Oajanu, peamizyroun cebe y
(binpMi Ta KiHOTIOBICTI, SIKi )KaHPOBI O3HAKH 30epira-
IOTBCSI UM, HABMAKHU, TPAHC(HOPMYIOTHCS.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/iIKeHHS.
TBopumii cnamok Kiacuka yKpaiHCBKOI JiTeparypu
Tapaca llleBuenka (1814-1861), six i cama mocrarh
MUTLIS, HEOTHOPA30BO NOTPAILISUIN Y cepy 3aLikaB-
JIeHb KiHO, IIIe TIOYMHAIOYH 3 YaciB HIMOTO KiHeMarTo-
rpady. 30kpeMa, IepIIoko B icTOpil yKpaiHCHKOTO KiHe-
Matorpada ekpanizaiieto TBopy T. llleBuenka crana
mumpoxosigoma «Karepuna» (1911). i cuenapuctom,
pexxucepoM Ta XyaokHHKoM BuctynaB Y. CoOun-
CbKHH, TOJOBHY ponb 3irpaza €. CmwupnoBa [1].
Uepes 10BOIII BiUyTHY YacOBY MUCTAHIIIIO MPO IIeH
¢binpMm 30eperiocs HaA3BUYAWHO Majo BiIOMOCTEH.

[Ticis 1i€el KapTHHA CTIOCTEPITaEThCS JOBOII Bijl-
YyTHA Tay3a, sKy Oyno mopyiieHo numre y 1926 p.:
Ha Opecpkiii kiHO(aOpHIlI BHUXOIUTH JBOCEPIiHi-
HuK xymoxHii ¢imem «Tapac LlleBueHko» pexu-
cepa I1. Yapmunina (cuenapuct M. [langenko, poib
Tapaca BukonaB AmBpociii byuma), sskuii BBaxka€eThCs
«mepmuM ykpaincekuM Oaiiomikom» [19]. Crpiuka 3
XPOHIKAJIBHOK TMOCIIiOBHICTIO BiJITBOPIOE KHUTTS
BUIATHOTO MUCbMEHHMKA — Bil AUTHHCTBA A0 caMoi
cmepti. Iloka3oBo, 1m0 TOH caMHil KOJEKTUB KiHO-
MUTLIB Yy cHiBaBTOpPCTBi 3i cuenapuctoM . By3b-
KOM CTBOPHMB 1 PEAYKOBaHMH 3 TONEPEIHBOTO B3ipLs
¢binem s miteit — «Tapacose KUTTsa» («MalleHbKUH
Tapacy), ie JonaBanrcs HOBI €301 Pa30M 3 THMH,
IO He YBIHIIIN O ONepeIHbOI ABOCEPiHOI Bepcii.

Hacrtynni tpu ¢inemu, oo suBonsTs LlleBueHKOBI
TBOPH Ha €KpaH, 3aBISUYIOTh PEXKHUCEPOBi Ta CICHA-
pucty IBany KaBanepinze, ckynbnTopoBi 3a haxom.
Came kinemarorpagiuHuM 1e0I0TOM IILOTO MUTLA Y
1929 p. crae icropuunuii pinmbm «3nuBa» («3nuBa.
Kino-odopru mo ictopii ['alizamayunam»), croxeTHa
KaHBa KIHOCTPiYKM BHUOYIOBYETHCS Yy pYyCIHi KOH-
CTPYKTHBI3MY 3a MOTHBaMU mHoemH «l aiimamaxmy.
VY 1933 p. 3’aBasteTsest dinpM-apama «KomiiBumaa
(3astTuit 1931 p.), KK 3HOBY MPE3CHTYE ABTOPCHKY
peuenuito wiei x nmoemu LleBuenka. Yepes imeoso-
riuHe LeH3ypyBaHHS pexucepy aoBenocs 17 pasis
MEPEMOHTOBYBaTH (iNbM, IPOTE caMme HOro KPUTHKH
Ha3UBAIOTh «KpPAaIIUM y TBOPYOCTi pexucepa» [19].
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U, mapemTi, y 1936 p. 1. Kaanepinse mpesentye
¢inem «IIpomereit» — BinbHy iHTepnperauniro I1leB-
4yeHkoBoI moemu «KaBkas».

Hactynnoro 1937 p. ma Onecekiit crynii Ykpa-
in¢ineMy Buiinna expanizauis gpamu «Hazap Cro-
nmonsi» pexucepa [. Tacima (cuenapuct I. Kynwk,
rosoBHi poini BukoHYIOTE O. Cepaiok, A. byuma Ta
H. YxBiil), siky BBayKaroTb HalO1IbII «IIPaBAONOAIO-
HOIO» Ta «100POTHO 3po0IIeHOIO» eKpaHizanieto lles-
yeHkoBoro nepuiorekery [19]. ¥V 1951 p. na Kuis-
CBKill KIHOCTY/Ii1 3’ SIBJIIETHCS IIE OJIMH OalOIIiK PO
mutws: pexkucep 1. CaBaeHko ctBoproe pinbm «Tapac
[leBuenkoy, y sikomy o0pa3 Ko63aps (C. bongapuyk)
MOJIAaHO BIiTIOBITHO 10 BUMOT PajsTHCHKOT 1/1€0JI0Tii.

3anikaBieHHs: TBopuuM Aopodkom T. llleBueHka
CTHMYJIIOBAJIM i1 TeaTpajbHi MOCTAHOBKH, SIKi 320X0-
YyBaJId KIHOMHTIIB 1 CIOHYKalH 10 (iIbMYyBaHHS.
Tak, y 1954 p. mobauunna cBit HoBa Bepcis «Hazapa
Cropmoni» pexucepa i cuenapucta B. [Buenka. B ii
OCHOBY Oyiio mokIajzeHo iHcieHizaliro [lleBuenko-
BOro TBOpY JIbBiBCHKMM aApamrtearpoM iM. M. 3aHb-
KOBEIIBKOT, 1[0 BiJIBEPTO BiIOMIIOCS ¥ Ha ii 3arayibHIl
noerui [1]. Yepe3 m’satp pokiB, y 1959, KuiBcbka
KiHOCTyZisg XyAoXHiX ¢inemiB iM. O. JloBkeHka
3aiiicHIOE ekpaHizanilo dinpMy-0anety «Jlines» 3a
creHapieMm i pexucyporo B. Bporcekoro ta B. Jlanok-
HUINA, JUKTOPCHKUH TekcT mucaB A. Mamumko. L
CTpiuKa TaKkoK Oyina eKpaHizalli€ro BiIOMOi BUCTaBH
KuiBcekoro Teatpy onepu Ta 6anery im. T.I. Lles-
YyeHKa. 3BUYaliHO, Ha HaBEJCHUX 3pa3Kax eKpaHi3a-
uii BUCTaB Ta ONep HE MPUIHMHUINCS, TPaTULiiHO
AHAJIOTIYHUM TIOMISIM CHPUSUIM  FOBINICHHI  POKH.
Tak, y 1961 p. XapkiBcbke TeneOadeHHs MMOKa3aio
onepy «Karepuna» M. Apkaca (pex. B. BopoHos),
a vepe3 Tpu poku 3 Onecbkoi KiHOCTyil BUHILIA
cTpiuka-ornepa «CoTHHK» Kommosutopa M. Bepu-
kiBcbkoro (pex. JI. Jlxycro), cTBOpeHi 3a OIHO-
imennumu noemamu T. IlleBuenka. o 150-pivus
Bin aHs HapomxkeHHs Tapaca [puroposuya Ha Kuis-
cekiii kinoctymii iM. O.I1. Jlorxkenka y 1963 p. 3a
npyroro omneporo M. Bepukichkoro Oyma 3HsATa
KiHoonepa «Haiimuuka» (pexucypa 1. Monocrosa i
B. Jlanoknuma) — 3a nepekonanasaM O. babuiikiHa,
BOHA «HAJICKHUTH JI0 HeOaraTb0X BAAJIHMX MOCTAHOBOK
OTepu B KiHO 1 € OHUM i3 Kpaumux KiHO(QiIbMIB 32
motuBamu llleBueHkoBuX TBOpiB» [uB.: 1]. BomHo-
yac Ha JIOBKEHKIBCBHKIN CTymil 3’SBUBCS Il OJUH
Gaitomik mig Ha3Bow «Cony, 3uaTuil B. JleHnceHkom
3a BJIACHUM CIIEHapieM, HaMCAaHUM Y CIiBaBTOPCTBI
3 JI. TlaBnuukom. Monoporo IlleBueHka reHiaabHO
BinTBopuB I. Mukonaiiayk. CTpiuka OXOIUIIOE JIHIIE
okpemi parmerTy 11IeBUEHKOBOTO KUTTS — FOHAIIBKI
POKHM Ta BHKYN 3 Kpimanrea. TyT y KiHOTEKCT opra-
HiyHO arumikoBaHo moe3il «[IpuumaHay 1 «Com».
HatomicTb, aOCOMIOTHO 1HAKIY KIHOBEPCil0 00pasy
Ko63aps 3a moemoto I1. Tuunnn «lllepuenko i Uep-
HUILEBCHKHID» B TOW camuii yac npeseHTyBas P. €¢u-
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MEHKO B TeleBi3iitHOMY (ibMi «CTOpiHKA KUTTS.
3a roBUICHHMMH AaTaMM TNPAKTUYHO HA JBaALSTH
TPU POKHM HACTa€ CyTTEBA I1ay3a, JIOTIOKH yBary 0
[lleuenka y 1987 p. HE MOHOBIIOE KiHOPEUEIIis
b. KamnboBa — ¢ineM-criekraknp «Kamitanmay 3
b. Crymnkoro B ronoBHi# poui.

Y mnepmri poku HesanexxHocTi T. llleBuenko Ta
HOT0 TBOPUICTh TAKOXK HE YaCTO MOTPAIISUIN y (HOKYC
kigomucrenrsa. OmHak mpoTsrom 1992-2005 pp.
BUXONUB 12-TH CcepiiHWH iCTOpWYHMIA Telecepial
«Tapac IlleBuenko. 3amoBiT» pexucepa C. Kmm-
MEHKa, SIKUi, 3a 3arajJbHUM BHU3HAaHHIM, CTaB Iep-
IIOK0 TIPAaBIUBOI 1 JeTanbHOI Oiorpadiero moera
[19]. Cuenapiii 1o Tenecepiany MHUcaB aBTOPUTET-
Hui KonektuB — 1. JI3100a, I1. MoBuan, b. OmiliHuK,
C. Kmumenko. Iloka3oBo, 110 Ha OCHOBI OKpeMHX
cepiil, MPUCBIYEHUX BaKIMBOMY TBOPUOMY IEPiOLy
«Tprox 7iT», pexucep mapajeabHO 3MOHTYBAB LIe H
moBHOMeTpaxHy Kaptuny «lloet i kasxkHAY (1999).

Hacrtymue pecsatupivuus y KiHeMarorpadidHoMmy
MIPOCTOPI LIEBYEHKIAHHN BUSBUIIOCS JEIIO0 MPOIYKTHB-
HimmM. Tak, y 2016 p. Bxxe moOaymiia CBiT TeNeBi3iiiHa
Bepcis «KarepuHm» — CBOepiTHUI piMeK, aganrartis
OJTHOWMEHHOI MMoeMH 10 cy4yacHuX peaiiil. Crena-
piit wormpucepiitnoro ¢inemy O. Tumenka mucas
A. Kokottoxa. Bike 3a Tpu poku BigOymacs mpem’epa
¢inemy «Tapac. [loBepaenns» O. JleHuceHKa 3a OAHO-
WMEHHIUM pPOMaHOM peXHcepa MpO OCTaHHI MiCsAIll
3acnanus T. llleBuenka B HoBomeTpoBchkiit opretti
Ha Mamnricray (Kazaxcran). llle gepes pik, y 2020 p.
BUHIIIM Ha ekpaHu «be3cnmaBHI Kpimakm» pexu-
cepa P. IlepdinneBa, nepmonassa ¢imemy — «Tapac
[lleBuenko: octaHHii camypaiy. DinbM, Ha TyMKY
1O. MuxaiinoBoi, cnpuiiMaBcs sIK «aTPaKIlioH, KBaBa,
3aXOIUIMBA 1 HAJ3BUYAWHO ipoHiYHA cTpiuka» [14].

VY 2020 p. BuiimoB wikaBUi HaMm (iTbM-IpUTYA
M. Innenxka «Tonoka» [21], 3HATHI 3a MOTHBaMH
Oamagu T. lleBuenka «Y Ttiei Karepunu xara Ha
momocTi...» (1848). Hmxkde, B acnekTi Mi>KBHIOBOT
TpaHcTpecii Ta XaHPOBOi CHAJAKOBOCTI PO3IISTHEMO
peuenTuBHi Bepcii M. Iinenka.

ITokazoBo, mo pexucep He WIIOB TpaIULiIHHUM
[UIIXOM TOBTOpHOI ekpanizamii Bigomoro Illepuen-
KOBOTro TeKcTy abo ¢parmeHTiB Horo Oiorpadii. Bin
3BEPHYBCSI [0 TEKCTY, SIKMM A0 LBOTO Hacy yBaru
KiHemarorpadictiB He npuBepTaB. «Y Tiel Karepunu
Xara Ha MOMOCTI...» — JOBOJI1 HEBENNYKa Oanaja, 1o
HapaxoBye nume 66 psakis [22, c. 406—407], ogHak
pexucepy BHAIOCS MEPEKIACTH 11 MOBOK IOBHO-
MeTpaxHoi, 116-1 xBunauHHOI KiHOCTpiuku. Bynyum
OIHOYACHO W aBTOPOM KiHOcueHapito, M. Innenko y
MEPEeMOBI JI0 KIHOMOBICTI HAroJIONIYBAaB, IO 3aIyM
«Tonokn» pnaryerscs me panekuM 1967 poxom:
«Crienapili, 10 mMoYaBcs 3 pO3MOBH 3 OpaToM, po3-
LIyKaB CBill CIOXKeT y psizkax Oamaau npo Karepumny,
3BEPHYBCS IO JOINOMOTY [0 CIIOrajiB JieTeHaap-
HOIO YyKpaiHcbkoro axrtopa: lmnenxo, IlleBueHko,
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Muxonailuyk — y IbOMY TPHUKYTHHKY S CKJaaB
ctoker (imbmMy» [7, c. 8]. OmHak BTUIHTH 3aayM
y KHUTTS Bumajgana Haroma «ax y 2004 poui» Ha
crynii imeni O. JloBxeHKka, MpoTe J0 3HOMOK 1 TOII
He aimo — «gineM 3ynuHunm» [7, c. 4]. Otxe,
BiJl 33yMy /0 peatizauii mpoiuuio «53 poku KUTTS
(1967-2020)», mpoTe, miAKpeCIIoe pexxucep, «pheHo-
MEH YKpaiHCBKOI XaTu — TAEMHUI TOJIOKH — IOYH-
Harouu 3 1967 poky npopocrana enizofaMu B iHIINX
3agymax, cueHapisax, pimsmax» [7, c. 5].
Hacnigyrouu Tpaguuiro omyOikyBaHHS aBTOpaMHU
JTEpaTypHOro BapiaHTy KiHOTEKCTY, 1O ii po3moyas
e O. Jlosxkenko, M. III€eHKO TakoK HE OOMEKUBCS
nuie poboToro Hal PiIbMOM; TOTO 3K POKY MoOaduia
cBiT KiHOMOBiCcTh « Tonoka. KpaeBuy 3 BikHa xatm» [7].
OpHe i3 MPUHHATHX HA CHOTO/IHI 3HAYEHB MMapaJurMu
KiHONOGiCmb — «3YMHCHHUM YHWHOM MepepoOiIeHuit
JUIs YNTaHHS cLieHapiii», 1e, 3a BucHoBKoM FO. Koaa-
JiBa, Mg Yac MepepoOKH «BUITYHaIOThCs crieludivHi
KiHemarorpaQiuHi TepMiHH, PO3IMIMPIOIOTHCS dialo-
TiYHi CLIeHH, BBOAATHCS JIIPUYHI BIICTYIH, FpaMaTHy-
HUH TETepilIHil Yac 4acTo 3aMiHIOETbCS MHUHYIAM)
tomro [10, c. 479—480]. Y nepeamoBi 10 CBO€ET KiHO-
MOBiCTI MHTElb, 30KpeMa, 3a3Hayae, M0 IS Mpars
HE € IpocTo «cTeHorpamoro ¢ineMmy «Tomoka»y», a
pO3LIMpeHa, YOoTUpUCEpiliHa Bepcis Horo KiHocue-
Hapilo, pO3MOAIJICHA HAa YOTUPHU TaK 3BaHi MOIOPOXKi:
«Tonoka — monopox mepmiay, «Tojgoka — MOJOPOX
Ipyra», Tonoka — momopox TpeTs», « Tonoka — mojo-
pox derBepta» [7, ¢. 3]. M. lmneHko mimkpeciroe
1Ie OJHY BaXKJIMBY KOMITO3ULIHHO-CIOKETHY 0COOIH-
BiCTh TIOCTUKHU KiHOTOBICTI: IIIHHICTh TEKCTY MOJISATAE
Y HasIBHOCTI sy THX €Mi30/1iB, SIKi TIsAa4i He Oaumniy,
OCKUIbKK aBTOpaM (inbMy JOBeJOCS iX CKOpOUY-
BaTH BIJIOBIHO 70 BUMOT KiHompokary (120 xB.).
3BepHEHHS 10 JKaHpy KIHOIOBICTi, MHUTELb
TaKOXX AapryMeHTye HOro JiTepaTypHUMH IIepeBa-
raMu, Ho3ask JiteparypHa Qopma 1o3Boisie OLTbII
JETANbHO 3YNMUHUTUCA Ha «HECTIOAIBAaHUX MOBOPOTaX
CIOJKETY», PO3CTaBUTH aBTOPCBKI «aKLIEHTH», «YIO-
BUIBHUTH PyX €KPaHHOTO Yacy», 1 KIIIOYOBE, Ha TyMKY
aBTOpa, — N0 KOHTEKCTY JOJAaTh BKpal Ba)KIMBUHI
CKJIQJIHUK — KiIbKa HiYHHX po3MoB Xartu 3 Karepu-
HOIO: «3a aHpOM ILli PO3MOBH — CILUIKYBaHHS JBOX
JKIHOK, OfHA 3 fAKHX I00aYuaa B JKMTTI Habararo
Oinbire, Hixk iHma. [akomm KATEPUHA oGroeoproe
3 XATOIO icropuuHi, HaBiTh QinocodchKi mpodiemu,
OyBa€, BOHH PO3MIPKOBYIOTH PO MOOYT, YacoM B3a-
€MUHH 3aroCTPIOIOTHCS JI0 CYNEPEuOK «CBEKpyXa —
HeBicTka». / Hiuni posmoBu mixk XATOIO i KATE-
PUHOIO nanpatote XATI mpaBo rosiocy, 3MiHIOKOTh
cratryc XATU 3 HepyXoMoCTi Ha >KHUBE CTBOPIHHS,
[0 Mae CBOIO MaM siTh, CBOIO mymry» [7, c. 3-4].
OTxe, KIHOMOBICTh MIOCTAE TPAHCTPECUBHOIO MPO-
JIOHTAIli€0 poOOTH Haa (PUTEMOM, «3arOTOBKOIO ISt
YOTHPBOX TENeBi3iiHUX cepiit» [7, c. 3]. Ilpore Bia-
3HAYKUMO, 1110 HABEJICHUH TEKCT € Crielu()iYHIM TTOE-
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HaHHAM BJIaCHE JITEPATYpPHOTO CLIEHAPHOTO TEKCTY
H YacTKOBO PEKHCEPCHKOTO, OCKIUIBKM HACHYEHHH
YUMAJIOI0 KiJIbKICTIO CBOEPITHUX aBTOPCHKUX peMa-
POK-KOMEHTapiB («CHMBOJIKA, apXeTUuIu, Merado-
PHUYHMIA, 00pa3HUii PAI») Ta MaJIOHKaMU 3 pEXUCep-
CBKOTO CLEHapilo, L0 PO3MIMPIOIOTh, JOMOBHIOIOTH
YM YTOYHIOIOTH KOHLENTYaJbHUH IPOCTIP TEKCTY.
binbme Toro, Takuii TekcT HaOyBae O3HAK MOCTMO-
JEPHICTCHKOI CTHITICTUKH, X04a 1 He Ma€ MPSIMOTO Bi-
HOIIEHHS A0 HOETHKH ITOCTMOJEPHI3MY. 3ayBaKHUMO,
10 YATaHHS KIHOTIOBICTI B TAKOMY a3l € CIyIIHUM
JUIS LTICHOTO CHPUUHATTA iCTOPUYHO Ta (iso-
co(pcbKM HACHYEHOTO KiHeMarorpadiuHOTo TEKCTY.

HeoOxinHo 3’sicyBard, SIKUM YHHOM >aHPOBa
MaTpulls Oanamu TpaHCTpecye, y SKAW croci0 pea-
mizye cebe y ¢inpMi Ta KIHOMOBICTI, SIKi JKaHPOBI
O3HaKW 30epirae pexucep, Mo 3MIHIOETHCS YU MOJIH-
¢ikyerbesa. Haramaemo, 1o y JiTeparypo3HaBCTBI 115
*aHpoBa ¢opMa J0Ci HE Ma€ OAHO3HAYHOIO BH3HA-
yeHHs [2, ¢. 57]. XKanp 6anagu I'. Hynpra inteprpe-
Ty€ SK «TpOo-eMiYHui TBip (aHTACTUYHOTO, 1CTO-
PUYHOTO, TEpOIYHOro, COLiaJbHO-MIOOYTOBOTO UM
PEBOMIOLIAHOTO 3MICTYy 3 IpaMaTU4HO HANPYKEHUM
CIO’KETOM, Y SIKOMY HasiBHI €JIEMEHTH HE3BUYAHOTO»
[17, c. 8]. 3araibpHOBIAOMO, IO TEPIIi 3pa3KH JIiTe-
parypHHX Oajaj 3a3BHYail CTBOPIOBAJINCS HA OCHOBI
HapOJHMX IIiCeHb, JIETEHJ UMW, BJIAacHE, HApOAHUX
Oanaz. llleBueHkoBa Oamama iCTOPUIHO-ITIOOYTOBOTO
3MmicTy «Y Tiei Karepunu xara Ha momocTi...» (1848)
BXOIUTH Yy KOCapaJbChbKUHA LMK MMOE3iH, HaBisIHUX
came HapOAHOIICEHHNMH MOTHBamH [9, ¢. 352-353].
«Hapopana micHs, — aknentye [. Hynera, — Bimoumacs
i Ha 3MicTi, cTii Ta GopMi Oamamu (pedpeH, JiTkui
pUTM, A3BiHKAa pHUMa, BHpa3Ha cTpoda, CHiBy4iCTh
BipIIa, KOJOPHUTHICTH MOBH i T. iH.)» [17, c. 35].
Lle#i HapomHOMICEHHUH KOJ HAJEKHO BiATBOPEHUH
K y impMi, Tak i B kiHomoBicti M. lmnenka, mo
HEOHOPA30BO aIeNo0Th 10 HEBUYEPITHOTO JLKEpesa
MYyApPOCTI Ta HaTXHEHHS HApOIHOI MiCHI. YBeIeHHS
B KiHOTEKCT HApOIHOIICEHHHX MOTHUBIB 0anaIHOTO
KaHPY B1IAETHCS LIJIKOM OPTaHIuHUM.

Tak, Bke MpoJIOT MPe3eHTY€e KIIOYOBUI CHMBOI
KIHOTEKCTY — XaTHHKY, L0 3axoBajacs cepex Iy0o-
Boro juctsa Han bopucninscpkoro Tpacoro [7; 21].
Leit cuMBoOI, 3a MiOKPECICHHAM PEXHUCEpa, Ma€ BiJl-
CWJIATH TWsi1a4a/guTada J1o criBy «Oi rope Tilt yaiii
He0031, 10 BHUBEJA YA€HATOK NMPH OWTIH IOPO3i»,
SIKHI BBAXKA€TbCSA 3pa3KOM YKpaiHCBKOI HapOIHOL
Oananu. Ilinkpecnumo, 0 iHTEpTEKCTYyaNbHi BiICH-
JIAaHHS 710 HAPOAHOI Oanamu Oyae 30epexeHo He JTUIIIe
y TpoJio3i GineMy, a i y KOKHIH 3 YOTUPHOX YaCTHH
KIHOMOBIiCTi. ABTOpPCBbKAa apryMeHTalis BHUKOpPH-
CTaHHS 3TaJaHOTO CUMBOJY Y KiHOMOBICTi KOMEHTY-
€TBCSL IOBOJII po3ropHyTo: «Tema rHizga npu J0po3i
4acTO MOBTOPIOETHCS Y (POJIBKIIOP], a TaKoX y Bip-
ax, BiITBOPIOOYH 00pa3 Yaiku, ii THi3AA 1 YaeHST,
SIKM JIOBOJIUTBCSI JKUTH «IT1Jl KOIIUTAMH iCTOPii», TaK
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camo, K YKpaiHi Ha MeXi MiX 3aXiHOIO Ta CXiIHOIO
nuBiTi3amiaMms [7, ¢. 13].

IIpore M. IineHko He BJAETBHCA JHILIE O AJIO-
31 4K acouiaTWBHUX ekcTpanomauid. CBOepiTHUM
pedpeHoM yChOro KiHOTEKCTY BHUCTYNAa€E YKpaiH-
cbKa HapozxHa micHs «YopHi oYka, 4OpHi OdYKa, 5K
TEpeH...» — IIi CJIOBAa YUTau/IIIAgad Ma€e MOXJIUBICTD
9yTH 3 IEPUIOi J0 OCTaHHBOI YaCTUHM (CLEHH) 5K
¢binbeMy, Tak 1 KIHOMOBICTi: crodarky Bin Bacuns 3
KarepuHoro, Biji iHIIMX MEPCOHAXKIB, IO JOIIOMara-
10Th BizOynoByBaru BkoTpe xary Karepunu (12 xar),
BIIPUTYIl JIO OPUTIHANBHOTO ()ParMeHTy MpO CHIiBH
CaMOro TBOPYOTO KOJIEKTHUBY Ha YOJIi 3 PEKUCEPOM Y
¢inani ginemy [21].

3apa3oM L MiCHS NOCTaE CBOEPITHUM 3acCIiBOM,
IO BIiATBOPIOE OOMH i3 MEPBICHUX CHHKPETUYHUX
€JIEMEHTIB, NpPUTAaMaHHUI HApOTHOMY OallaJHOMY
*KaHpy K TakoMy. CroBa IiCHi, OpraHiyHoO BIUIETEHI
y TKaHUHY KiHOTEKCTY, IepEryKyIOThCsS 3 OCHOBHOIO
CIOJKETHOIO TOJII€BICTIO, BIAIrPalOTh BayKJIUBY POJIb y
apXiTeKTOHIYHO-KOMIO3UIITHOMY BHpIlIEHHI KiHO-
noBicTi. BoHM BBOIATBCSA y TEKCT MOCTYIOBO, (pa-
TMEHTaMH, MOB’A3YI0YM OKpEMi CLIEHH B €JMHE LiJe
a0o0 cTalouu CBOEPITHIUMH MEpEXoaMH MK HUMHU:

«BACWJIb: YopHi 04Ka, YOpHi OYKa, K TEPEH...

(...)
I'OJIOC: YopHi ouka SK TepeH, K TEpeH, K
TepeH... (...)

BACUJIb, KATEPMHA: Koau mu cs mobe-
pem-niobepem?» [7, c. 22; 21].

«Panok. Ilicas BACUJIA i KATEPWHU Bmutita-
€ThCSl Y CIIUTBHE JIIACTBO.

MICHA

[MoGepemcsi, mobepeMcst HABECHI.

INobGepemMcst HaBeCHI, HABECHI-HABECHI,

Sk 3amBITYTh YepelIHi-yepentti...» [7, c. 24; 21].

[lopazy, komu nroau Ha TosoI MigHIMATHMYTh
xary Karepunu, micHs 3a/1a€ «CHIJIBHAN TEMIT 1 pUTM
pobotu» [7, c. 25; 21]. Kpim Toro, cioBa HapomHOI
micHi: «/le ) TH MeHe, Jie ) TH MeHe moBeaen? / Jle
K TH MEHE IOBEJEll, MOoBe/ell, noseaenl, / Sk tu
xartu He Mael, He mMaem? / [ToBeny T, moBeny T4 B
qyxyto. / [loBeqy TS B 4yKylo, B UyXXyI0, B UyXKYIO /
Iokwu cBoto 30ymyt0, 30yayro. / Uyxka xara, uyyxa xara
He cBos. / Uyka xara He CBOs, HE CBOs, HE CBOS, /
Sl niBuMHA HE TBOSI, HE TBOS», — AKICHTYIOTh yBary
yuTaya/risgada Ha KJIIOYOBOMY CHUMBOJII — XaTi, a
Takox Ha ii OyniBHUITBI — ToNOII, SIK OHOMY 3 BaX-
JIUBUX «TCHETHUYHUX KOJIB €JHAHHS 1 BUKMBAaHHS
Harii» [7, c. 10].

3ayBaxkumo, 10 Xara SK KIOUOBHNA CHMBOJ
cimeiiHoro macts i 100poOyTy MaiOyTHBOI POIVMHH
HEOIHOPA30BO 3yCTPIUAEThCsl B YKpaiHCBKiN Oamai.
30kpemMa, B OTHOMY 3 MEPIINX BiJOMHX YKpailHCHKUX
3paskiB JiiteparypHoi Oananu, Takux sk «[licHb
ko3aka [lnaxtuy (1625) xara iHTepIpeTY€EThCS Yepe3
CUHOHIMIYHMIA psifl: «— O, Ko3aueiiKy, maHe x Mil, /
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Haiek xe maem pomuk cBi? / — Ilpu Gepesi, mpu
Hynato, / Tam g cBoto xwmwky maro: / Jlic 3enenwid, /
Ozno6nennii / Kpacaum 1BiTom, / ['yctum nuctowm, /
To mim wmiit, / To mokiid. / Kymunal..». Lle#t cumBon
MIPUCYTHIH 1y HapoaHil 6anazai «He mpotu nHA, ipoTH
HIYKH...», JIe TOBOpUThcs HacTynHe: «Oil moixas 1o
Hynato, / Hi xaronpku, Hi XmxoHbKU. / Jle ca mitn
nisunHoHbLI? / bomaii Tebe [lepyn yous, / L1]o Tn mene
3 po3yMy 3BiB, / Mononyto miB4MHOHBKY» [17, ¢. 55].

Ak Gaunmo, M. limieHKy BHaeThCS BIATBOPHUTH
HapOIHOIICEHHUN XapakTep aHpy Oamaau KiHema-
torpadiuHuME 3acobamul (3BYK, MOHTaX, KiHOMeTa-
¢opu). KoHTekcTyaabHO pO3LIMPIOIOYN IEPILOIKe-
peJio 3a IOTIOMOTOIO ITICEHHUX TEeKCTiB y (LIbMI Ta
KIHOTIOBICTi, aBTOp IOCTYIOBO 3MIIy€ CIOXKETHI
akueHTH 3 nocrari Karepunu (y mepriomkepeni) Ha
i Xary, pexxucep HaIiIs€ el CUMBOJIYHUN o0pa3s
TOJIOCOM, TEPCOHi(iKye CHMBOJ, [0 TEPEBOAHUTH
Horo y cTaTyc HOBHOLIHHOTO IEPCOHAXa, IKUH B Iep-
coHoc(epl KiHOTEKCTy 3aiiMe JOMIHTHY MO3UIIilO.
Bonnouac, nmoctynoBo BuOyIOBYIouH HeBepOanbHUIA
MIOJIIEBUH psfl, KIHOTEKCT HA0yBa€ HOBUX KAHPOBHX
BIIACTHBOCTEH, BiJIMOBITHUX JIO IPUTYI, SIKa BUPI3HSI-
€THCS BUIIOIO MipOr0 abcTparyBaHHs, Pitocodpchkoro
HAaCHYCHICTIO Ta IOBYAIBHUM XapakTepoM, iHIIUM
XapaKTepoOM CHMBOITI3allii 3MICTY.

Crin 3ayBaskKuTH, 10 TpaHCHOPMAILisl 03HAYEHOTO
XKaHpy BinOyBaeThcsi He nuiie y Bunaaky «llles-
YeHKoBa Oanana — (piTkM Ta KiHOMOBICTH [mteHKay,
a i Moxxe OyTH CIIOCTEpeX eHa SK OLTbII JaBHS — Ha
piBHI «HaponHa Oanaga — nmiteparypHa Oanana llles-
YEeHKay, MATBEPIXKYIOUM Te3y PO T'eHETUYHY CHal-
KOBICTh >kaHpiB. JlochmimHWKaMu 3’SICOBaHO, MIO
TEMy Ta OCHOBHI eneMeHTU cioxery T. LlleBuenxo
3all03UYMB 3 HAPOIHOI Oasiaay Mpo TPOM3LLIs, 3apa-
XOBaHOTO JI0 Tpynu 0ajaj «Ipo KOXaHHS Ta 0coOu-
cTi B3aeMuHM» [5], ug Oamaga Oyna Haa3BUYAHO
MOMYJIAPHOI0 Ha TepUTOpil YKpaiHW, HaliuyeTbCs
urictaecsT ii BapianTiB [6]. B ogHOMY 3 1aBHIX Bapi-
aHTIB HApogHOI Oanamu #uerbes npo Mapycuny
OOIISIHKY TPbOM KO3aKaM OIPYKUTHCSA 3 THM, XTO
nicrane i Hei mimomy TpaBy — Tpoisiuia. [Ipore
IiBYMHA HE JOTPUMYETHCS CIIOBA 1 PO3IUIAYYETHCS
XKHUTTIM — KO3aK BigpyOye ronoBy Mapyci [9, c. 352].
[opiBaroroun IlleBueHkoBy Oasamy 3 HaBeACHUM
MEPUIOKETIOM, JOCIIAHUKA KOHCTaTyBajH, IO Ha
novatky TBopy llleBueHKo Hacmigye 3a4nH 3aMcanol
B Ymaupskomy noBiTi [1. UyOuacekum Ganaan «Y Tiel
Karepunu xara Ha momocti». HanzsuuaiiHo ctucna
BcTaBHa uacTuHa llleBueHKoBOi Oanagu yBOAWTH
YuTaya y CBIT Mpii KOXKHOTO i3 3alOPOXKIIB; CIOBa
«3’13nunu mu [lomemry / 1 Beto YkpaiHy» moer B3siB
13 HApPOJHUX MiCEHb; 3aJUILUB HE3MIHHOIO (HadynbHy
KOJi3ilo Oanaan — MOKapaHHA 3paUIMBOi JiBYMHH,
3MIHUBIIM MOTHB 3400YyTTs TPOH3LIIIS HA MOTHB BU3-
BOJICHHS KO3aKa 3 HEBOJI (TypeLbKOi Ui TaTapchKoi),
iMm’sa Mapycs neperBopeno Ha Karepuny [9, c. 352].
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M. InneHko TakoX TBOPYO MHiAXOAWUTH 1O TEp-
miopkepena: opManbHO 30epirae 3arajibHe TeMa-
THuHe crpsimyBaHHs lleBuenkoBoi Oanaau, ronos-
HUIl MOTHB — BHU3BOJICHHS KO3aKa 3 HEBOJi, OKpeMi
€JIEMEHTH CIOKETY, iMEHa KIIIOYOBHX IEPCOHAXIB.
Bonnowac, makcumanbHO Hacuuye ii sk Ha (op-
MaJlbHOMY, TakK 1 Ha 3MicToBOMY piBHi. Excrnosuuiro
Oamamy NOMOBHEHO EMIYHOI NEPEIiCTOPIE0 TIPO
crocynku Karepunu it Bacuis (1utto0, HapOoaKeHHS
JUTHHH), 4oro He 3Haxoaumo y llleBuenka. 3a3Hana
3MiH 1 KIJIIOYOBa PO3B’si3ka mepuiorekcty — Kare-
pUHY He cTpadeHo. 30aradeHo CKJaj IepCOHOC-
¢bepu Gamagu, Ha piBHI 3 KIIOUYOBHUMH IOCTATAMHU
BBEJICHO psiJl HOBUX IEPCOHAXIB. AKIICHTH 3MiILIEHO
3 mocrari Karepunu Ha ii Xary; pO3MIHPIOETHCS
XpOHOTON Oananu — mofAii KIHOTEKCTY OXOIUTIOIOTh
YOTHUPUCTA POKIB, MOETAINHO MAapKYIOUd KIIOYOBi
MOMEHTH yKpaiHChKoi icTopii. 30Kkpema, B OJHOMY
3 iHTepB’10 OyNO MiAKpecieHo, 0 KiHOCTpiuKa €
«YOTUPHOXCOTIITHBOIO MPUTYEIO 3 MPUCMAKOM Tip-
KyBaroi ipoHii — MiXk Tparezi€ro Ta komeniero» [23].
Sk Hacmiiok, >KaHPOBI O3HaKW Oayiagy JIOTIYHO
MOIU(DIKYOTHCS, BIIIMOBITHO 3MIHIOIOTHCS ¥ JKaH-
POB1 OUiKyBaHHS PELHMITIIEHTIB: «ABTOp ONOBigae
OpUTYY, B SIKi «pomiTae» Kpi3b icTopito Ykpa-
iHHM, BiITBOpIOE ii ApamMaTH4Hi Ta TepPOidYHi emizoau.
VY uentpi croxety — Karepuna ta ii xara, 110 TaKox
Ma€ CBOIO IMaM’4Tb, CBOIO Aymy» [7, c. 2]. Bupaznum
JEATMOTHBOM IO BChbOMY (iIbMY Ta KiHOMOBICTi
IPOXOASITH CIIOBa MepcoHigikoBaHOI XaTH: «... GiK
yrpaincokoi XATHU kopomxuil — 6i0 gitiHu 00 itiHu. /
He 3a6ysaii npo ye...» [7, c. 21]. 1li cnoBa 3By4arb
npopouo, ockinbku xaty Karepunu BinOynoByBaTH-
MyTb TOJIOKOIO IBaHAAISITH Pa3iB.

banmaguuii xonm 30epiraeTeCsi B camMoMy [ild-
ctBi TOJOKHM: YONOBIKHM, KIHKH ¥ AiTH, 3aMiIIyIOYH
IMHY 3 Ki3skam# (BHpa3HUH Kap 3 emi30l0M Bil-
MOBiHOT 3aroTiBii!), MUK XaTy, e i ChiBaloTh
NPUTAHIBOBYIOYH, 10 OyKBaJbHO 30ira€Tbes 3 mep-
BICHUM 3HAQYCHHSM TEpMiHy Oayiafma (3 IpelbKOro
ballo — pyxarucsk, 3 naruacekoro ballo — Tanmow),
30epiraroun B Takuii crocid nepiro3HayeHHs Oanaaun
K MiCHI-TaHIIIO.

[leBuenkoBa Oanana He JUILIE CTajla KAHPOBOIO
MarpuIero ¢GinbMy Ta KiHOMOBICTI, ajie i B SKOCTI
OYEBHIHOTO iHTEpPMEAiaJbHOTO KOy YBIHIILIA B IXHIO
TKAaHWMHY, BIUIMHYBIIM Ha MOECTUKY, MPOTE HE OOMe-
JKYIOUH 11 BIIACHUX MOXKIIMBOCTEH. 30KpeMa, peskucep
JI0/1a€ IBOX MEPCOHAXIB Ka3KapiB-BepTeNHUKIB 0710~
nang i [omoty, o po3irpyroTs nepes censHaMu Bep-
Ten-BuUcTaBy «Y Tiei KaTtepuHu xara Ha MOMOCTI...».
@aKkTUYHO TyT BUKOPUCTAHO METATEKCTyalbHUI
NPUHAOM «TEKCT y TEKCTI», 0€3M0CePEAHBO Y KiIHOTEK-
cTi 3Byuars ciosa llleBuyenkoBoi Oanam:

«OJIOJAHD: VY Tiei Karepunu...

I'OJIOTA: XATA Ha momocTi... [...]

T'OJIOJAHD: V Tiei Karepunu XATA Ha nomocTi,
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I3 cmaBHOTO 3armopoykks Haixalu TOCTi... [...]

I'OJIOTA: Omun Cemen bocuit, apyruii IBan
Tonuii...

I'OJIOJAHD: Tpertiit ciaBHUIT BAOBHYEHKO

IBan SpoureHko. |...]

I'OJIOTA: 3’1 3qum mu [lombmry 1 Bcto Yipainy,

A He Oaunnu Takoi, sk ce Karepuna. [...]

I'OJIOJAHbB: Onun kaxe: «bpate, sikou st 6araTui,

To oxnas Ou Bce 3070TO

Ouiit Karepuni 3a oqHy TOmuHy». [...]

I'OJIOTA: Hpyrmii xaxe: «pyxe, ssxObu s OyB
TTy>KUH.

To oxnas Ou s BCro cuiy...

Ouiit Karepuni...» [7, c. 26-28; 21].

Beprenna rpa nsutbkoBUX nepcoHaxiB y M. Iinenka
ypuBKamu BinTBoproe croxer Oamamu T. IlleBuenka.
Bonnouac TearpanbHe QiCTBO MapanenbHO 0XKHUBAE K
peajbHe JKUTTS, MeKa MK BHI'aJaHUM Ta pealbHUM
cBiTOM 3HMKAE: «Kaska 3ynunacmocs. He 3ynunsemoca
orcummst. Koni nepemeopiorome XATY wua ynamxu
(maxem XATHU — iepawxosa XATA mae mpu ¢azu pyii-
Hayii: opyea asa — XATA be3 daxy, mpemsa ¢haza —
Kkyna ynamxis). / Kpizv 6ixno eepmeny mu 6auumo: 0o
pewmox XATU nioxooumv BACHJIb i KATEPHUHA.
KATEPUHA cxunsemvcsa HAO Kynoto cmimms, nioii-
mae eneuux. / BACHJID posepibae ynamxu, 3Haxo0ums
cmin. Cmin na oononi BACUIIA» [7, c. 28-29; 21].

BinOyBaeTbcs «mopyleHHs MacmrTadiB» — 3a
TBepmKeHHAM M. liienka, 1ie «OOUH 3 OCHOBHHX
CIOCOOIB BCTAHOBUTH «IIPaBWJIA TPW», SIKi OyOyTh
Hajali KepyBaTH y (iIbMi «CHJIaMH TPUPOIU Ta
ICTOPHYHUX 3aKOHIB, OyAyTh PyXaTH CHOXET, 1HKOIHU
3MEHIIYIOYHM 3HA4YCHHS 3BHUYHUX BEJIHYHUH, 1HKOJH
30inbLIyIoun ix» [7, ¢. 29]. 3a paxyHOK aHaJIO0Tr14HOTO
npuiioMy HaA3BHYAMHO SICKpaBO MHOcCTae MeTado-
pUuHa creHa HapokeHHs KaTeprHOIO HEMOBIATH:
«Bacunp BkpuBae XATUHKY cBoero cButkoro. Bin
CTa€ Ha KOJIiHa, 3aryIs11a€ Y BiKHA, IPUIAJA€ ByXOM
JI0 3a4MHEHMX JIBEPEei, Ta 11e i 3 OOKIB miaTHKaE, abn
HE OpOTAMIO. 3 XaTHHKMU JIYHAE KPUK HEMOBILSITH
[7,c.35;21]. 3 nporo enizoxy MeTadopa 1ae MOXKIH-
BIiCTh MIPOYUTATH CUMBOJIIKY XaTu y 3Ha4eHHI Mare-
PHHCBHKOTO JIOHA. PO3KpHBaroun xapakTepu MepcoHa-
XiB yepe3 ixHi Iii, BIAMOBIAHO MUTELb MANCTEPHO
¢dopmye cBoro kiHomeTadopuky. llepeBaxxHO BHKO-
PHUCTOBYIOUH JISTIBKOBHH PEKBI3HT YHIPOJOBX BCHOTO
¢binpMy 1, BiINOBINIHO, KiHOMOBICTi, BiH BIA€THCS
JI0 MOJIEIOBAHHS MACIITA0OHUX MTOMIHN.

3ayBaxkuMmo, 110 cioBa LlleBueHKoBOi Oamany 1mie
He OIMH a3 3ByHATHMYTh 3 yCT BEPTENHUKIB, IIPOTE
KOXKEH pa3 3€MHi ¥ 1Mo3a3eMHi CHIN 6y,I[YTI> BTpyYa-
TUCS B IXHE IIACTBO — BiAMOBIHO 0 Pi3HUX 0OcCTa-
BUH XUTTA KarepuHu: «A 10 BepTemy Bxke cyHe 00y-
pernit UEPHELb-uopHOpsICHUK. APTUCTH OCHIXOM
3aKpUBAIOTh CTAaBHI BEPTEIly, a ACKOPALil0 MEPLIOro
noBepxy npubparu He BcTuratoTh. [Toku YEPHELD
CyHE Kpi3b HaTOBI 0 JUKepesia PO3MyCTH, 1 Iisaadam
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nepenagae. Oui YEHI[A ropsTs BorHem — HeraitHO
NPUIMHATH copoMilbke aikicTBo! / ['ypkoue rpim —
Ha HeOl, 3/Ia€ThCs, TEXK THIBAIOThCA. / Yap YepHe-
9uM KocTypoM B irpamkoBy XATUHKY 36iraerscs 3
yAAapOM CIPaBKHbO1 OJMCKaBKU y cripaBkHio XATY.
YEPHELLD ax npucigae — nsxaetsest. He kaxxyun Bixe
npo pewrty npucyTtHix. / Ha micui HoBoi XATH — Bor-
HSHUK cTOBI. [10yM’s OXOIUTIOE BUILHIO 3 irpamiko-
BUM XyTopom» [7, c. 32-33; 21]. B naBeneHomy emi-
30111, BAKOPUCTOBYIOUYH NapajeIbHUH MOHTaX, aBTOP
BHAETHCS 10 (bparMeHTapHm Hapauu oo Iepenae
BCIO Hanpymechb i€l chyauu 1 3aBISKU 1OMY
JocsArae BUILOI Mipy acoLliaTUBHOCTI B AaHiH CLEH.

SIckpaBorO LTIOCTpALIEI0 BiJICYTHOCTI YiTKOT MEXi
MK pealbHUM Ta ippeallbHUM Y MOETHUL LHOTO KiHO-
TEKCTY € clieHa OiJIs J3epKajia Mixk reTbMaHoM Mase-
noto Ta Ilerpom I 3i cBoepigHEM AedopMyBaHHIM
gaconpoctopy: «lloku IMIIEPATOP namaraerbcs
3BineHUTH c00i nopory, TETbBMAH nosepraeTbes 1o
BEJIMKOTO JIIOCTEPKA B 30JI0TiH pami, pOOUTH KpPOK. /
KATEPUHA 6auuth: [ETBMAH po0Outh 1me oaux
Kpok i omuHsieThest B 3an3epkamii. / KATEPUHI 3
JITBMU HE JIMIIAETHCS HiY0r0, KPiM KHHYTHUCS CITiI0M
[...] 3BinpHUBIIM, HapewTi, cobi mopory, IMITEPA-
TOP kugaeTbcs 10 MIOCTEpKA HAB3AOTIH BTIKa4daM...
IMITEPATOP kunmaeTbcst HampoJioM Kpi3b CKJIO,
aje J3epKano He mporyckae Woro» [7, c. 124-125].
VY 1poMy BHIQJKY 3€pKajio K CBOEPITHUN MOPTaT
MK cBitamu nedopmyerses. Ciifi 3ayBaXKHTH, IO
BUKOPHUCTAaHHS J3€pKajla OIHOYACHO TOCTAa€ JOBOIMI
TUTIOBOIO MHCTEIBKOI0 MapaJurMor0, Y TOMY YHCIHI
KiHeMaTrorpaQiuHuM OpUHOMOM, A€ BUCTYIIAE «CBOTO
POy Kameporo (41 MPOEKTOPOM), OCKITIBKH BOHO BTO-
PHHHO «3asiBIsie» 3puMuid o0pas. [...] [lo3ask kine-
Mmarorpag cam 1o cobi Mae 6araro CIibHOTO 3 A3ep-
KajoM, KiHemaTtorpadiuyHa oOpa3HICTh BKIIIOYAE B
cebe Tak Oararo A3epkal, i [3epKajia TaK 4acTo CTa-
I0Th OCEpPENKOM MEePEXpPecTb BUCIOBIIOBAHb Y KiHO»
[13,c.29-31].

3acTocyBaHHS ~ Ka3KOBO-(DaHTAaCTHYHHX  eJie-
MEHTIB TaKOX 3acCBiuye 30EpEKEHHS PEIKUCESPOM
NPHHLUIIB 0aaHOTO KaHpy, A€ MEXY NePEeXOIUTh
came IepCOHaX 3 MOTONOIYHOTO CBiTY, BCTYMAIOUYH
B KOHTAKT 3 3¢eMHUM repoeM [11, c. 26]. M. Innenko
BAAETHCS 0 BUKOPUCTAHHS (PaHTACTUYHHX €JIEMEH-
TiB 13 caMOro MoYaTKy KiHOTEKCTy: e i xoca Kaii-
cak-babas, mo obOepraerbes, LIKAlOYH CBOIO JKep-
TBY; HOTO X apKaH, IO OXXUBAE 3MIi€I0 i MPUB’s3YE
KO3aKiB 0 JiepeBa; Lie 1 KyJaboBa ONMCKaBKa, IO
MOKe a00 BOUTH, a00 3aXHCTHUTH.

Bigomo, 1o y »aHpoBiii MaTpuii O6ajaay HasBHI
€JIEMEHTH BCIX TPHOX POJIB JITEpaTypH — JIpHUKH,
ernocy i IpaMu, ajge B OKpEMHX 3pa3kax KOXKeH 3 UX
€JIEMEHTIB Mociae JOMiHIOIYY No3uito. M. [inenko
MaKCHMaJIbHO 30epirae piBHOBAry Mi>k IUMH PiBHSMH,
HE HaJaro4M MepeBary SIKOMych OJHOMY 3 HUX. Xoda
MacITa0HICTh €MiYHOTO MEPBHS, Ha MEPILINHA OIS,
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JOMiHY€, IPOTE OPTAaHIYHO BIUIETEHO Yy HOTO KaHBY, 5K
1 B YKpaiHChKUX HApOAHUX Oananax, iCKpasi JIiprdHi
KOMITOHEHTH (BHCOKHWH piBEHb €MOIIITHOCTI, BUpa3Ha
YMOBHICTb, 1IHBEPCOBAaHUI XPOHOTOI, JOMiHYBaHHS
Metadop, CUMBOJIB, acorialiiiHoro psmy). BomHo-
4ac, BIAMOBIAHO CIIEU(IKK MOSTHKH KiHO B LIJIOMY,
JAepCTBO HAMAraloThCsl yTPUMYBAaTU €JIEMEHTH JIpa-
MaTU4HOIO POAY, AK-TO: JTUHAMIKa CIOKETY 3 HECIO-
IiBaHUMH JIeBiallisiMH, HAsBHICTh KOJIi3ii Ta TOCTPOTO
KOH(IIIKTY Yepe3 CKIaHI 00CTaBHHH, TIepeBaKaHHS
JiaoriB, KyJlIbMiHaIliliHa YacTHHA W Take iHIe — BCe
L€ MaKCHUMaJbHO YTPUMYE PELENTUBHY HAampyry.
3a3HaueHi KOMIIOHEHTH JIMILIE y CBOid CYKYyHHOCTI
BiJIOMBAIOTH MEBHY ILTICHICTh CYTOJIOCHO JKaHPOBIH
MaTpuIli 6anaau.

Pazom i3 tuMm, I. Hympra 3ayBaxkye BaxiuBe:
«banana yHuKkae emigHoro 6ararociis’s, B Hill HE BCe
BiJOME 1 HE PO BCE CKA3aHO, PO3KPUBAETHCS TINBKH
OCHOBHMH HampsiM pyxy ZAii, O TOro X €CKi3HO.
Buyuenns oxpemux (haOynpHUX €IEMEHTIB Bee 3a
COOOK0 CKOpOUYEHHS 4Yacy [ii i CTBOPEHHS Bpa)kKeHHS
oHO4acoBocTi momii» [17, c. 18]. 3Biacu, pemyxkiis
Yacy 1 IPUHIUII OJHOYACOBOCTI CTAIOTh MIPOBIAHUMHU
CTHIIICTUYHUMHU O3HakamMu (QilbMy 1 KiHOIOBICTI
M. Innmenka. Jlameki 4yacu Ta ChOTOJACHHS 3aBISKH
MOHTaXY BHajocs «o0’emHaTd B OAHOMY (imbMi:
XVII cropivust — 3 mofisiMu, 10 TepeAand ecTa-
ety mami Bix 1709 mo 1918, Bim 1933 o 1941, 43,
54, 84, 86, 88 poKy i MOCTYIOBO ICTANHCS HAIINX
IHIB» [7, c. 6]. ABTOp, 3apaay BiJ[3HAYEHHS MEBHOTO
MOMEHTY 4YacOBOTO CTpHOKa, BHAETHCSA O CBOEPIM-
HOTO «TOPTaHHSA POKIB», 0 KiHOMeTaOpUKHA — Ha
OCHOBHY Iil0 ONTHYHO HAKIAJAEThCS TOMIT 3emii
Kpi3b KocMiuHMH mpoctip. [lpore penykmis uacy
3aCTOCOBY€ETHCSI HE JIMLIE 100 BEIHKHX IMPOMiXKKIB,
MPUCYTHS BOHA 1 B OKpeMHUX cUeHax: «3uma. [leus.
CHie muxo ciemwvcsa 3 neba. 3 cyciOHb020 APy IYHAOMb
eonocu 60640i 3epai. BACUJIb eucnadae 3 0gepetl i
KpU4umy y HOPOACHIO OIHCKY WOCh Nocposiuse. 3-nio
tozo uie euenadac i eapuums JIATKA. / Hiu. B3umxy
CcHie expusae cmpixy, mun, noie. // Becna. Pankom
npounsstorecs aBepi. Ha moposi — KATEPHUHA 3
HemoBiA Ha pykax (manenpka [AHYCS). KATE-
PUHA Bnepuie moka3ye autuHi Te, Ha 1m0 XATA
JTUBHUTHCS CBOIMH BIKHAMHU IIOIHS 1 ITOHOUI» [7, €. 36].

HaiisickpaBimme wacoBa pemykuiss —copambo-
By€ y 300pa)KeHHI AiTel — JBaHAALATH XJIOMIIB Ta
niBunHKH Mapyci, skux Kareprna psarye Big Oypesiro
i Oepe Ha BUXOBaHHSL:

«XyTip. 3uma.

3ararye xuttsi KATEPUHY y cBoe 3BHuHE KoOIO.

Hema xonu Bropy misiHyTH: pa3oM 3 AiTBMH (IBO-
pIYHUMH) B3UMKY BOAY HOCHT...

XyTip. Jlito.

BriTky >xuto kHe, a mo3amy Hal THHOM — TpH-
HA/LATh AUTSYUX TONBOK (TpHUpiuHi), HAYe COHSIII-
HUKH...

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

125

Xyrip. BecHa.

HagecHi 3aciBae mone — Big XATU no piukwu...

aKOW He XJIomii (YOTHPUPIYHi), TO ¥ BOAMU HaIH-
THUCs Oyino 6 Hikonu.

XyTtip. OciHb.

Bocenu pubansrte (i’ stupiuku)...» [7, c. 116—117].

3ayBa)kUMO, 10 HACTYIHI CLIEHN y TIEBHOMY 3Ha-
YeHH] BIATBOPIOIOTH (iIOCOPCHKY aMILTITymy, TTOKa-
3yIOYH Ha M0YaTKy MOCTYIOBE AOPOCIIIIaHHS AiTeH,
a 3a TUM iX MO-4eproBy BTpary: BiiiHM, pempecii,
ronof 3abuparumyTs y Karepunu ii cuHis.

T. eBuenko y cBoiil Oanmaai mepenic momii y
Yacu KO3albKoi TepoiKh, POMAHTHU3YBaB CIOXKET,
Oyayroun iioro Ha pi3HMX KOHTpacTax i rimepoonax
[9, c. 352-353]. OOpazu 3an0POXKLIB Y HOTO IMOCTa-
I0Th TOJIOBHUMH TIEPCOHAKaMH TBOPY, IXHI MOPTPETH
MOAAHO JIAKOHIYHO, MiIKPECIEHO CYBOPICTH 1 BOIILOBY
AKTHBHICTh KO3aKiB; MPi3BUILA (UM TPi3BUCHKA) COLIi-
aIbHO MPOMOBUCTI: Hepinii 3amopoxens — CeMeH
Bocwii, apyruit — [Ban [onmid, TpeTiii «cnaBHHUI BIO-
BUYEHKO / [BaH SIpolieHko», BUNHKH OMUCAHO CTPH-
MaHO, aK[[EeHTOBAHO yBary 4uMrTaya Ha iXHbOMY Tepo-
3Mi, BEJIMKOYIITHOCTI i TOPAOCTI.

Tpoe ko3axkiB llleBueHkoBoi 6anaan y M. Innenka
3ajuiieH] ma TUMH K iMeHamu — Cemen bocwid,
IBan T'onwmii Ta IBan fIpomieHko, BOHM 3’ SIBISIOTHCS
B OCHOBHIW Aii ¢inbMy Ta KiHOMOBICTI (cLeHa Ha
nepernpasi). 300paxyloun KO3aKiB, PEKUCEDP 3aKO-
HOMIPHO BAA€THCS 10 POMAHTHYHOI TOETHKH KaHPY
Oaynagy: KO3aKH MOCTAIOTh MYKHIMH Ta PilllyYUMH
BOiHAMHU, IO HE OOSAThCA HI BOpOra, Hi SKOTOCh
Cyny, JIIOABMH 3 OCOONMBUMH PHUCaMHU XapakKTepy:
«IIBUMHKA: Cemen Bocwuii. BoxeBinpauii! Bin
CTINBKM BOpOTiB BOWB, IO TOpIilIHA BiiiHa cama
IpUIMHUNACS. .. oro HaBiTh Ha BiliHy GOATHCS Bifl-
myckatd, 00 KOJM MOPYyY BOPOTiB HEMae€, BiH CBOIX
MoYMHae BOUBaATH...» [7, c. 84].

Pexxucep Hamae cueHam 3 KO3aKaMH TyMOPHC-
THYHOTO madocy — cieHa 3 Ko3akoMm [BaHoM, IO
cTaB 0aThbKOM OJpa3y JBaHAIIATHOX CHUHIB, 00 ayXe
BiJINIOBIIaJIbHO MIJIHIIOB 1O CIPaBU «IIOCIYXKHTU
CYCHIIBCTBY», SIKHAMKpallle Iepenae KOJIOPHUT yKpa-
THCBKOTO HAI[IOHAJILHOTO >KapTy. TeKCTH HAOBHEHO
ICTOpUYHUMH peajisiMi Ta eTHorpadiuHUMH JAeTa-
JsMH, TOOYTOM, 3BHYasIMH, BipyBaHHSIMH, MPOTE
M. InneHKoOBi y MepeoCMHCIICHH] iICTOPUYHUX peatiit
MUHYJIOTO 1 CHOTOAEHHS, OAaHUX JIUIIE OKPEMUMHU
ITpUXaMu, (PaKTUYHO BAAJOCS YIOBHI BiATBOPUTH
TUN YKPAIHCBKOTO XapaKTepy.

InnenxoBa Karepuna pstye [Bana 'onoro ta IBana
SporeHka BiJ CTpaTy 3a «40JI0BiYi IPOBUHMY, Y TOH
yac, konmu Cemen bocuii po3mrykye ix 3 MeTO0 po3-
npaBu Haja oboma. Sk 6aunMo, pexucep 3amoBHIOE
JaKyHH TIEpPIIOTEKCTY, BIAMOBiJa€ Ha BHCBITIICHE
y llleBueHka muTaHHA, YOMYy caMe i KO3aKH OIHU-
Hunucst Oinst KarepuHu, ogHak BiH LUTYE KITIOUOBI
PETLTIKH [IEPLUIOTEKCTY:
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«BOCHUM: Bpare, sxOu st Gararuii, To onmaB Ou
Bee 3051070 omili Karepuni 3a onHy rofuny.

I'OJINU: Hpyxe, sxOu s OyB Ty uii, TO onfas On
sI BCIO CUJIy 3a OJlHY roAuHy ouiid KarepuHi.

IBAH: Hema Toro B cBiTi, 9oro 6 MeHi He 3p0OUTH
1uis 1iei Karepunu 3a oHy ronusy.

Tomi 1t KATEPMHA xaxe cBoe.

KATEPUHA: €cTb y MeHe OpaT eqMHAN y HEBOII1
Bpaxiit! Y Kpumy necs mnpomamae... XTo #HOro
JOCTaHe, TO TOW MEHi, 3aI0pOXKLi, IPy>KUHOIO CTAHE»
[7,c. 109-110]. 3pemmroro, Tpoe Ko3akiB pazom i3 Kaii-
cak-babaem Bupymatots 10 Kpumy. OTox, pexucep
Je1I0 3MIHIOE KJIIOUOBI MyHKTH MEPIIOTEKCTY, 03asK
Karepuna y llleBuenka oOupae IBana Spornenka,
abu TO¥ BU3BONUB i PalbIIMBOTO «OpaTay 3 HEBOJI;
Ha BigMiHy Binx kiHmiBku llleBueHkoBoi Oamaam mmpo
nokapanHs Karepunu, y ¢inbpMi i KIHOMIOBICTI ONTH-
MICTUYHAHN (hiHAI.

IIpote He nume oxHa 1 6anana llesuenka dop-
MYye€ KiHOTEKCT, (hiKCyeMO 3BepHEHHS 1 JI0 1HIIIHX TBO-
piB moeta. 3okpema, ronoBHa repoins Karepuna mie
Ha IMOYaTKy KiHOTEKCTY MiAXOIUTh N0 ikoHHU boxoi
Marepi, micTae 3-3a OKJIaay MAaJECHBKY «3aXaJIiBHY
KHIDKEUKY» ¥ unTae Hanam’ it «Monutsy» T. 11leB-
YeHKa: «3J10 HAYMHAIOIIUX CTIUHY, / Y myTa KyTil He
KyH, / B ckirenmu rmmboki He Mypyi» [...] «A moOpo-
3WKAYIUM pyKam / | mokaxu, i momoxu, / CBTyIO
CWJIy HUCHONUIN» [...] «A uuctux cepueM? — Koo
ix / IlocraBu anrenu cBoi / | uncToTy ix coOmromm. //
A BCiM HaM BKyIi Ha 3eMJi / € TMHOMUCITIE TIofai /
I 6paromtobie momum» [7, c. 15; 21].

VY pemapui M. Innenko 3HaueHHs Ha3BH «3axa-
JSIBHA KHIDKEUKa» MOSICHIOETHCS: «Y JIiTepaTypi Ha3Ba
«3axaysiBHa KHWKEUKa» BXKUBAETHCS I O3HAUYCHHS
KHIKE4OK-30ipHMKiB TBOpiB LlleBuenka. OnuH 3 Bip-
1B «3axajsiBHOT KHMD)KEUKN HanucaHuil 1848 poky
i yac nepeOyBaHHs moeTa Ha ocTpoBi Koc-Apair.
Binome Bumanns BipmiB Tapaca IlleBuenka «Maia
KHIDKKa» 32 (OpPMaTroM IIy’Ke CXOKe Ha KHIIEHBKO-
BUH MOJHMTOBHUK. 30epiraHHs KHMXKKH 3a iKOHOIO i
3aunTyBaHHA 3 He Bipia LlleBuenka « MonuTsa» oTo-
ToxHIOE psanku llleBuenka 3 BorogaHHUM TekCTOM
(bibmittauit MotuB)» [7, c. 14].

Iareprekcryanbhi amo3ii no Bipma T. IlleBuenka
«I mMepTBHM, 1 KHMBHUM, 1 HEHAPOMKECHUM 3eMJIISIKAM
MoiM B YKpaiHi i He B YKpaiHi MO€ ApY>KHEE MOCIa-
Hi€» y CIIeHaX 3 ABaHAALATbMA OparaMu, iMeHa KX
«CKJIaal0Th MPOTAroM (iNbMy HECKiHUEHHMH JiaH-

LIOT — LUKJI HApOPKEHb 1 CMEpTeil, B SIKOMYy HEMae
OCTaHHBOI JaHKu» [7, c. 79]. Inmia amro3ist Oyne Bia-
cunaru 1o llleBuenkoBux psaakiB «Jlromeit 3amps-
ratote / B Txki sipma. Oproth nuxo, / Jluxom 3aci-
BaloTh, / A mo Bpoauth? [lobauute, / fAki OynyTh
xkauBa!»: «Jlito. Jlens. Tpaktop TsArHEe 3a c0O0OIO
3amizHoro mryra. / CemMepo OsIbKiB Y YOPHOMY 3aci-
BAlOTh PIUTIO. 3aciBalOThb HE 3€PHOM — KaHLEIAp-
CBKMMH CKpIillKaMH. «SpoBi» MpOpOCTAaIOTh... ipKa-
BUM KOJIOYHMM JApoTom» [7, c. 144]. Kinomeradopuka
pekucepa pa3oM 3 YCI€I0 LiTICHOIO CHCTEMOIO pi3-
HOMaHITHUX TPOIIB HAaJ3BUYAHO €MHa 1 moTpedye
BAYMJIMBOI, MAKCUMaJIbHO PO3TOPHYTOI peLentii.
BucnoBku. B ocTaHHI JECATHIITTS MOXEMO
KOHCTATyBaTW aKTyaji3alilo yBard IO TBOPYOCTI
ta Oilorpadii T. IlleBuenka y kinemarorpagidHOMy
CEpEe/IOBHILI, 3yMOBJIEHY HacaMIlepes 3arajibHOI0
ICTOPUYHOIO CUTYalli€l0 Ta MParHEHHSM Cy4YacHUX
Jis9iB MUCTEUTBA IMO-HOBOMY IPOiHTEPIPETYBATH
TBOPUICTh KJIACHKa. TaKUM KpEaTHBHUM IIPHUKIIA-
JOM cTaB aHaji3oBaHuii Hamu ¢ineM M. Innenka
«Tonoka» (2020) ta kinonosicTh «Tonoka. KpaeBua
3 BikHa xartu» (2020) 3a moruBamu Oanamu T. Illes-
yeHka «Y Tiei Karepunu xara Ha momocri...» (1848).
JocBig BigoMOro ykpaiHCBKOTO pekucepa J103BO-
JIsie KOHCTATyBaTH HACTYIHE: Y MHUCTELTBI MOCTIIHO
BinOyBa€eThCs MDKBHJIIOBAa >KaHPOBa TpPaHCIPECis,
SKa TEPEKOHJIUBO JOBOAMTH ICHYBaHHS OYEBUAHOI
JKAHPOBOI CIAaJKOBOCTI y B3a€MOAIl MK OKpEeMHUMH
BUJaMHU MHUCTELTBA, JTOJAI0YH YacOBi Ta MPOCTOPOBI
MEXI MHCTEBKOTO JucKypcy. Hacnmigyioun Bimomuii
3pa3oK, MUTELb BOAHOYAC IIParHe MaKCUMalIbHO 30e-
perTu Horo >KaHpOBI KOAM Pa3oM 3 HOBHUMH iHTEp-
NpeTalifHUMA MOXKJIMBOCTAMH MHCTELTBA CBOTO
yacy — TakK JiiTeparypHa 0ajaga mepeTBOPIOEThCS Ha
KiHOTEKCT, 30epiraroud HapOTHO-MICEHHHH Xapak-
Tep, JIAKOHI3M HapaTuBY, HANpY:KEHHH CIOXKET, apa-
MaTU4Hy [il0, MIHJMBICTH MEXI MIiX peaJbHUM
Ta ippealbHUM, Ka3KOBO-(DaHTACTUUHI EJIEMEHTH.
M. InneHko TBOpYO MiAXOOWTH IO MEPLIOAXKEpena,
MaKCHMaJIbHO HACHYY€ HOTO SK Ha 3MiCTOBOMY, TaK i
Ha (OpPMaNTBbHOMY PiBHi: PO3LINPIOE OCHOBHHUI TEKCT
Oanmanu, ¥, HapemTi, MoBepTae WOro JIiTeparypi,
CTBOPIOIOYH BIIACHHUH TEKCT, BU3HAYCHUH aBTOPOM SIK
JKaHp KiHOMOBICTI, fKa 3a CIeun(iKoo BIacHOI CTHU-
JicTUKU (MOHTa)XHAa KOMIIO3HUIIiS, IUTYBaHHS, alto3ii
TOWIO), HE OyIydYd MOCTMOIEPHICTCHKHM TEKCTOM,
(opManbHO 30JIMKY€ETHCS 3 HOTO 3pa3KaMHu.
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CraTTs npucBsSdYeHa po3nIAIoBI Majoi mpo3u Banepis BprocoBa ta Hinm
ITerpoBchkoi, y sIKili BOHM BHKOPUCTOBYIOTh mpuiiom gender shift, mio
BIJIKpUBA€ MOXIIUBICTb I'€HJICPHOTO EKCIIEPUMEHTY N IMPOJOBXKYE TBOPUUIL
Jiamor mmicias 3aBepUICHHS akTUBHOI ¢hasu poMaHy KHUTTI. Ilouarox
excriepuMmenTy 3 gender shift moknana xxura IlerpoBcbkoi “Sanctus amor” y
BIIMOBib Ha CTBOpeHHsI bprocoBuM pomany «Boruennwuit anrem». Lli TBopy,
10 MyOIiKyIThCs Maiixke 0OTHOYACHO, SIK Y JI3epKaJli, BiioOpaxaroTs JI0O0BHI
KOMi3i{ JKUTTETBOPYOTO pOMaHy aBTOPiB. IMIPECIOHICTCHKI MiHIaTIOpH
“Sanctus amor” cIIOBHEHI aJro3isiMH, peMiHICHEHILIIMH, 3HaKaMH, 1110 POOUTH
KHUTY TNOCJaHHSIM aBTopa A0 bplocoBa, He BHKJIIOUAIOUH IHIIUX aJpecaTiB
(Aycnennepa, CoxonoBa, binoro, Xogacesnua). Ha mepmuit mormisiz, repoii-
OTOBiZaY 3[A€TbCS MENAHXOJIMHUM Ta CEHTHUMEHTAJIbHHUM, ajieé HallpUKIiHII
YuTay BildyBa€ B HOMY iHAUBimyamicTa i eroicra bprocosa, 3ammubieHoro
y cBoi Teopii. ONoBiJaHHsI CIOBHEHI MPUXOBAHO1 ipOHii, 10 30JMKy€E MaHepy
IletpoBcrkoi 3 HiMenbKUM BapiaHTOM npo3u Cranicnasa ITmiOumeBchkoro.
Uepes po3moBiIb Bl iMEHi reposi-u0I0BiKa BOHA IPE3CHTYE BIACHY KOHIICTIIIIIO
KOXaHHS, JIe B KapHaBaji CUMBOJICTCHKHX IMIPOBi3alliii HEMOXKIIUBO 3HAUTH
1 30epertu 3eMHe MOYYTTS. BpIOCOB MpPE3eHTyBaB CBOE BOJOAIHHS >KiHOUOIO
MaHeporo OmnoBifi y TBopax «Y m3epkaini» (1903), «obpuit Ampa» (1909—
1910), «Kyms» (1913), nosicti «OcTaHHi CTOPIHKY MI0AeHHUKA )KiHKW» (1910),
ncuxonpami «ManapiBauk» (1910), sxi pasom i3 «Bipmamu Hemmi» cramu
OCHOBHHM MaTepiajioM I'eHepHHUX AOCIiIKeHb iHoro TBopuocTi. s bprocosa
BukopuctanHs gender shift 103BONMIO YSBUTH CHOCTEPEKCHHS IICHUXONOTIi
JKIHOYOT TyIIi 3 BIACTHBOIO CKPYIY/IbO3HICTIO Ta JOTIYHICTIO, TOMY IOBEIiHKA
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repoiHb-OMIOBIIa4OK BUXOAUTH 32 MEXI TPAAMIIIHOTO MOIMALY Ha I'eHICpHI
crepeorun. OTxe, mpuifom gender shift memoHCTpye mparHeHHS 060X
aBTOPIB 3PO3YMITH OIMH OJHOTO, Oa’KaHHS BAUBUTHCA B MPEJACTaBHUKA iHIIOT
cTati/TeHzaepa, mo OylIo peakiii€lo Ha MiHJIMBI ICHACPHI POJIi B POCIHCHEKOMY
CYCHIIBCTBI MoO4YaTKy XX CTONTII W pE3yabTaToOM TBOPYOTO IIOIIYKY
HOBOTO CJIOBa i HOBOTO T€pOsl.
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The article is devoted to the consideration of the short prose of Valery Bryusov
and Nina Petrovskaya, in which they use the gender shift technique, that opens
up the possibility of a gender experiment and continues a creative dialogue
after the end of the active phase of the novel of life. The experiment with
gender shift was initiated by Petrovskaya’s book “Sanctus amor” — a response
to Bryusov’s creation of the novel “Fiery Angel”. These works are published
almost simultaneously and, as in a mirror, reflect the love collisions of the
authors’ life-creating novel. Impressionist miniatures “Sanctus amor” are
filled with allusions, reminiscences, signs, which makes the book the author’s
message to Bryusov, not excluding other addressees (Auslander, Sokolov,
Bely, Khodasevich). At first glance, the hero-narrator seems melancholic and
sentimental, but at the end the reader feels in him an individualist and egoist
Bryusov, who is absorbed in his theories. Through a narrative on behalf of
another, Petrovskaya presents her own concept of love, where it is impossible
to find and preserve earthly love in the carnival of symbolist improvisations.
Bryusov also represented his mastery of the female register of artistic style
in the stories “In the Mirror” (1903), “Good Ald” (1909-1910), “Shara”
(1913), the story “The Last Pages of a Woman’s Diary” (1910), psychodrama
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“The Wayfarer”’(1910), which together with* Nelly’s Poems” became the main
material of gender studies of his work. For Bryusov, the use of gender shift
made it possible to present observations of the psychology of the female soul
with his characteristic scrupulousness and consistency, so the behavior of the
heroines-storytellers goes beyond the traditional view of gender stereotypes.
Thus, the gender shift technique demonstrates the desire of both authors to
understand something different, the desire to peer at the representative of the
opposite sex/gender, which was a reaction to the changing gender roles in
Russian society at the beginning of the 20th century and the result of a creative
search for a new word and a new hero.

[utanns gender shift — onHe 3 HaiOiIbII 0OrOBO-
PIOBaHMX Y PIYMILi NUTAHb COLaNbHUX, MOJITHYHUX
Ta EKOHOMIYHHUX 3MiH Cy4acHOTO CBiTy. SIKI10 paHimie
npodiemMa 3MiHU I'€HIIEPHUX POJIeH, pyHHYyBaHHS I'€H-
JEpHUX CTEPEOTUIIB Oyia NPIOPUTETHOIO TEMOIO
(eMiHICTUYHOTO PYXY, TO CHOTOIHI TeHAEPHUHN 3CYB
O3Ha4a€ BHUXiJ 32 MEXI YOJOBIYOTO Ta >KiHOYOTO
narepny. LII. Illaxamam mpomnoHye 3BepTaThcs IO
npobnemu gender shift y NOCTIIKEHHAX XyOOXKHIX
TEKCTIB, HATUCAaHWX BiJ IMEHI Tepos, CTaTh SKOTO
MpOTWJIekKHA cTaTi aBTopa. JlocaimHuus BBaxae, 110
npuiioM gender shift BU3HauUa€THCS MiCTU(IKALIIHOIO
CTpAaTeri€lo aBTopa, IPUTAMAaHHOIO POCIHCHKUM CHUM-
Boutictam, ocobnuBo Banepiesi bprocosy [12, ¢. 170].

CuUMBONICTH CIPUHMAIOTh JKUTTA K MiQ, II0
TBOPHUTBHCS, AK IrpOBE MOJNE A JIIOOUHU-AKTOpa,
Ha SKOMY pO3IrpyIOTh XHUTTETBOPYI POMaHH, 0
SIKMX HaJeKHUTh i pomaH Banepis Bprocosa Ta Hinu
[lerpoBchkoi. B3aeMWHU NHCEMEHHUKIB BiIOBI-
Jay TeHACPHUM DPOJISIM, IO 3acBiAYeHe iXHIM JHc-
TYBaHHSIM 1 poMaHoM bprocoBa «BorHeHHuit anrem»,
K1 MU JOCHipKyBanu panime [3; 8; 9], Tomy 3Bep-
HEHHsA aBTopiB 0 mpuitomy gender shift y mamiii
Mpo3i COPUUMAETHCS SK TBOPYUM EKCIIEPHMEHT.
BinbuicTs cyyacHuKiB BBaXkajia HOTO HE 30BCIM BJa-
UM, ockibku BprocoB Hazissie cBOiX repoiHb Biac-
HOIO 4oJoBiyo mncuxoioriero (€. Kontanoscbka),
a IlerpoBcbka mpeacTaBisia TEPOIB CISTHUTUMH
Bil koxaHHs MaHekeHamu (A. binwmii). BomgHouac
Oynu ¥ no3uTuBHI Biaryku (A. Benrepos, A. Tumo-
¢eeB Ta iH.). [HTEpec 10 AOCHIHKYBaHOT HAMH MIPO-
0JeMu BiIHOBHMBCS B OCTaHHI AECATHIIITTA B poOoTax
C. Inpesa (1990), O. JlaBpoBa (2015), M. Muxaii-
aoBoi 2003), B. Monoasxosa (2015), O. Camapina
(2020), L. Maxaman (2017), K. Exonen (2011).

Meta npornoHOBaHOi CTAaTTi — PO3MISHYTH HpU-
oM gender shift y maniit npo3i Banepis bprocosa
ta Hian [leTpoBcbkoi K MOXNHBICTH YSBUTH MOAIL
iXHBOTO JKUTTETBOPYOTO POMaHy 3 IMPOTHIICKHOTO
MOy ¥ MPOAOBKUTH TBOPUYHH /iajIor.

Cnipg 3a3HaunTH, WO 111 bprocoBa ronoBHUM TMpo-
SIBOM KOXaHHsI OyJia IPUCTPACTh — KIFOY A0 PO3YMIHHS
TaiHcTBa iHIOro Oyrrsa. Lle mouyTTs, mo 30mmKye
HAcoJIONy i CMEepTh, BiH cCaM MEPEKHUB y CTOCYHKaX
i3 IlerpoBchkoto. OmHaK Ui HBOTO TOJOBHA MpH-
CTpacTb — TBOPYICTB, 3apaau 5IKOI BiH OyB TOTOBHA

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

Ha Oy/ib-fKi EKCIIePHUMEHTH, HaBiTh MICTHYHI, YHM
xotiB 3axonuTu llerpoBceky. Bipus, mo BoHa Mae
BCi HEOOXIi/IHI pHICH, SKi TO3BOJIAIOTH «CPOPMyBaTHCS
y BEITUKOTO JITEePaTypHOTO MaicTpa, i 31 CBOro OOKY
BCLISIKO HaMaraBcsi TIPOOYIMUTH B Hilf TBOpUY aKTHB-
HiCTBE» [5, ¢. 55]. BprocoB ouikyBaB mporiecy CIriB-
TBOPYOCTI 1 CIIOAIBaBCA, IO BOHA TEX TPaHCIIOBA-
THUME CBifl KUTTETBOPYMI JOCBIZ Y TEKCTH, ajie BOHA
3raiiHyBaJla CHJIM Ha aJKOTO0Jib, HAPKOTHUKH, OOPOTHEOY
3a TpaBO OJHOOCIOHOTO BONIOMIHHA KoxaHuM. [Ipote
BCTHIJIa ONYONIKyBaTW KHHUTY OINOBigaHb ‘‘Sanctus
amor” (1908). pyra kuura ii omnosigane «Po30ute
J3epKajio» TOTyBajacsi A0 ApyKy B 1914 poui, ane
Tax 1 He BUHIILIA, MyOJTiKyBaJIiCsl OKpEeMi OMOBiIaHHS.
[Tix miero Ha3BOrO y 2014 porti moGavymio cBiT 3i0paHHs
tBOpiB [lerporcrkoi [10]. Ha nymxy M. Muxaiinogoi,
yKJIalada Ta KOMEHTaTopa LbOro BUIAHHS, IpodieMa
CY4acHOTO BUBYECHHS CHAJIIMHN MCbMEHHHULI MOB’ S
3aHa 3 HEJOCTYITHICTIO 0ararbox ii TEKCTIB Ta iHTepe-
COM JI0 Hef sIK 10 «(aTanbHO1 KiHKM» B )KUTTI bisoro,
BprocoBa, Aycrnennepa, BoqHOYAC «ie B TiHb T€, IO
BOHa cama Oyna 34i0HMM JliTepaTopom, SIKMil OpaB
aKTHBHY Y4acThb Yy JiiteparypHoMy uTTi» [10, c. 6].
[TaniBHE ymepemKeHE CTaBJIEHHS A0 TBOPYOCTI
[eTpoBchKoi Oyn0 3yMOBJICHE OIIHKOIO XOIaceBUYAa,
Iinmiyc, Bprocosa Ta iHmmx ii cygacHukis, mo K. Exo-
HEH I0B’s3y€ 3 BIZICYTHICTIO CUMBOJi3aMii XiHKH B ii
OeNeTPUCTHII, OCKUTEKH, «BiJIMOBIISIFOUUCH Bif] €CTe-
TH3alil Ta CHMBOIMI3alii )KIHOYMX MEPCOHAXIB, BOHA
THM CaMHM BUKJIIOYA€E ceOe 3 (CUMBOIICTCHKOTO, €JTi-
TapHOT0) €CTETUYHOIO AUCKYPCY i, IIBUAILIE, BIUCY-
€THCSI B IUCKYPC «HOBOI JKIHKH», SIKUH, MOMIOHO 10
HaTypaisMy, € iHwuM eNiTapHOI KyJIBTYpHU CHMBO-
mizmy ta gekamancy» [13, c. 337]. IIpore KpuTHKH
1033 CUMBOJIICTCHKMMH yriogobanusmu (EmM. Beckin,
I1. Kocranpsn, A. Tumodeen) BOawamu B ii TBO-
pax HOBY IMIPECIOHICTCBKY CTHJICTHKY, MOPiBHIO-
1041 MaHepy nmucbMeHHMLiI 3 mpo3oto K. I'amcyna,
I1. Ansrenbepra, O. [lumoBa. BoHu Big3Ha4aoTh y
TEKCTaxX >KUTTEBY BaXJIUBICTh JIOOOBI, MO€THAHHS
JKIHOUO1 HIPKHOCTI 3 YOJIOBIUOIO JIOT1YHICTIO, Oe3mpu-
cTpacHicTio Ta cyBopictio [10, c¢. 771-775]. Cyu4ac-
Huil pocmigauk O. JlaBpoB MOBOAWTH, WO OIO-
BimanHs 30ipku “Sanctus amor” «BUTpUMaHi B
€IUHIM CTHIBOBIH TOHAJBHOCTI: CTpPUMaHa, JAKo-
HiYHA MaHepa NHCbMa, MiHIMYM 00pa30TBOPUMX
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3aco0iB, TepeBaKaHHS JiPUKO-IMIPECIOHICTHIHIX
Ta TICUXOJIOTIYHUX 3aMalboBOK...» [2, c. 17]. Bom-
Hovac Y. MONosIKOB 3a3Ha4a€ BIICYTHICTh IICUXOJIO-
ri3My B «IMIIPECiOHI3Mi» MHCEMEHHUIII, 10 POOHUTH
«OTIOBiTaHHS MaHEpPHUMH 1 TpeTeH3iitHuMm» [7].
“Sanctus Amor” A. CamapiH Ha3BaB >KHUTTE-
TBOPYUM MaHI(ECTOM, CKJIaIHUM CHMBOJIYHUM
[IOCTIAHHSAM, SIKE IMPOTOJIOLIYBAJIO BJIACHY KOHIEII-
miro koxauHs [11, ¢. 23]. Kaura crama BimmoBimmro
Ha pomaH bprocoBa «Bormennmii anrem» (1907). Lli
TBOPH, K Y JI3epKai, Biz[06pa31/m14 JO0OBHI KO3l
JKUTTETBOPYOTO POMAHy aBToplB I'epoii-onoBigau
ITerposcrkoi MEJIAHXOMIHHUM 1 CEHTHMEHTaJIbHUH,
SIK 1 HAJIEXKHUTh FePOEB] IMIPECIOHICTHYHOI ITPO3H, 1110
HaCJiTyBasla Tpaauiii 'aMcyHa, ane BiH HE CIiBBij-
HOCHTHCSI 3 HALLIUM YSIBIICHHSAM PO NpOTOTHIL. JlyMKa
K. Exonen npo repos sk iHAMBigyasicTa Ta eroicra
OinmbIne Binmoimae oopasy bprocosa [13, c. 275].

[lepen Hamu, 3maBanocs O, TUIIOBA ICTOPist KOXaHHS
B MiHiaTiopax. [IpoTe KokHe OIMOBiaHHS — IIe HOBa
KOXaHa, sIka CTaHe «OIHI€I0)» B TE3aypyCHOMY MOJi
cBimoMocTi repos. Y mepmiomy — «BoHa mpuiine» —
MU J1i3HaEMOCS, IO PUHIILIIA He Ta KiHKa. [ epoii e
CIIOBHEHUWH HaJIii, alle «HIY 31 CIOKOHBIYHUM CYyMOM
npunaza a0 3eMil W Imenodye YOpHHUMHU TyOamu:
npuiize!.. micast cmepti» [10, c. 52]. ¥V mHacryn-
HOMYy omoBimaHHi «bpexHs» TalHCTBO KOXaHHS
BHUSBIISIETHCS TPOO, MOOAYECHHS 3aKiHYeHE 1 Tepoi
BiIUyBaloTh ce0e aKTOpaMu «B TiCHiI BOWpabHI
micyis BUctaBd. He xo4eThecst 3HIMATH NMUIIHUX Lap-
CHKMX MaHTid. A BXe YeKae 3HOBY 3HAliOMa CYKHS,
Taka noHomeHa...» [10, c. 54]. 3 BepmmH OmakeH-
CTBa JIIOOOBI Tepoil CIycKaeThcA 10 3BUYANHOTO Ta
3BUYHOIO XHUTTS BIOMA 3 OpYKHHOIO: «Bce mo3zany.
A mosepnyBcs!» [10, c. 54]. llle 6inbiie noBajieHHS
repos BinOyBaeTbcs B onoBinanHi «Paby. ['epoit murre
Ha JIBa MiCSAIli OTPUMYE CBOOOAY i MOXKIIUBICTH 3HOBY
MOPUHYTH B OOMaH KOXaHHS. «3IIHCHIOETbCS CYyMHHIMA
i cTpamHuii o0psA. Y MOTOPOIIHUI MOPOK, Y IIYXY,
0e3MpiiiHy HiY 3aXOIUIIOE TIOKipHE, IPUCTPACHE T1TI0»
[10, c. 56]. A moTiM BiH 3HOBY ITOBEPHETHCS IO 3BUY-
HOTO JKUTTS, IO Ti€i, KoTpa JIOOUTH HOTO HECATH
pokiB. | skmo B gymkax BiH xo4e mo30yTHcs ApY-
JKUHH, YOUTH TUM, IO TIIIOB Bij Hel, a00 33 yIIUTH,
TO B pEaJbHOCTI BiH 3HOBY, Haue MOKIpHUH pao,
npuiiMae 1aHiCTh, BU3HAIOUN ce0e JSUTBKOIO.

VY mHactymHuX aABOX omoBizaHHAx «HaBecHi»,
«f1 1 cobaka» MOTHB OYIKyBaHHS PO3BHBAETHCA
MO-Pi3HOMY, ajieé B OCHOBI IIOBTOPIOETHCS TyMKa Iep-
LIOTO OIMOBIJAHHA: «HE Ta KiHKa». 3HAKOBUM € T€,
110 B OMHOMY 3 OMNOBigaHb coOaky 3ByTh Jloki. Im’s
CKaHIMHABCHKOTO Oora Oyno OAHIEIO 3 JiTepaTypHUX
Macok bprocosa 3a yaciB cynepauuTBa 3 binum, BoHO
€ y 3BepHeHOMY 10 binoro Bipmni «banbapy Jloki».
3araJioM 1i ONOBiJaHHS CIIOBHEH1 MPUXOBaHO1 ipoHii,
o 30mmkye Manepy I1eTpoBChKoi 3 HIMEIILKUM Bapi-
anToM npo3u Cranicnasa [TmmbumieBcyKoro.
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LlenTpanpHe OMOBiNaHHS 36ipKH «bpogasra»
npejicTaBIse YUTa4YeBi «HOBY JKIHKY», sIKa HE npH-
iMae pagocTi MOBCAKICHHOTO XHUTTSA 1 HpuUpikae
ceOe Ha MOHEBIPAHHS, alie Tepoil po3yMie, 10 Ternep
BOHM IIOB’Si3aHi Ha3aBkAW, BoHa — «Ta >KiHKa».
I MOB y4eHs, 110 Mi3HAB BEJTUKY COKPOBEHHY TA€EM-
HUITI0, OJIaTOTOBIMHO W 3aXOIJICHO IOITYBaB il
HOTH B MAJICHBKHX 4YOpHUX Tydusix. «Hactymnoro
JHS s I01XaB Aajieko. MU po3NydyniIncs Ha3aBXIu.
AJe Temiep BOHa HE OJIHA W€ CBOEIO BIYHOIO AOPO-
roro. Mu paneki, ane pazoM. MU yIBOX YBaKHO
JOCIyXaEMOCS JO BIYHO 3aKIMKAIOUOro Trojocy
JIro60Bi» [10, c. 69]. CnpoGa MOBEPHYTH BiTUYTTS
mactss B maM’SITHOMY MicHi («HlBHl‘IHa Ka3Ka»)
Oyna HeBaasoro. | 3HOBY KOXaHHSA, i 3HOBY JlyMKH
npo cmeptb («Ilpumapu», «OciHb»). Y cBigomo-
CTi Teposi KOXaHHsS 3a0Mpae i3 METYLUTUBOTO CBITY.
Maiixe y BCIX OIOBIJJaHHSAX INACIMBI 3aKOXaHi
XOJIOJHI TiJIaMu Ta ry0amMu, BOHH HiOU BXKE MEPTBI.

®diHaJbHUM aKOPIOM iCTOpIi CTae OCTaHHE OIO-
BimanHs «Koxanus. CTOpiHKH i3 3amucHUKay. [epos
BKE HeMae, aje BiH 3alMIIMB YWTa4eBi MPOLIAIb-
HUH 3amuc i3 po3aymMaMu H omucoM cMmepTi: «Mmuie
O0NIMYYST CXUIIMTBCA HAJ THM, XTO HIE 3 COJOAKOIO
TYTOI0, a TaM, y;[aJmHi B KOJTIOUiH I'YIIaBUHI SUTMHOK,
BCTaHE CTapHid micoBuit bor, TMPOCTSTHE HeMquy,
HDKHY pyKy i ckaxe: «bmarocnmoBeHHi i cMepTh, i
nr060B» [10, c. 87]. Tenep ixHs 10OOB )KUBE B IHH_IOMy
BUMIpi, BOHA BiJIbHA i1 HeBUOANINBa, y Hill HEeMae 3paf,
peBHOIIIB Ta 601F0. MOXKIINBO, 1151 30ipKa, 3 TOCBITOIO
CeprieBi AycneHznepy, HOBoMy KoxaHomy IleTpos-
CBKOI, MaJla CTaTh KPalKow y XBOPOOMUBIiil icTopii
KOXaHHS Ta 3BIIBHUTH i1 Bif poni Penaru, ane 3 pis-
HUX MPUYUH AUBO JIKYBaHHS HAPATUBOM HE CTaJIOCS.

MucTtenTso onoBii Bijl iMeHi xiHKU bprocos mnpe-
3eHtye me 1903 poky (omoBimaHHS «Y A3epKali»),
aje TPYHTOBHO 3BEPTAEThCS N0 gender shift nmuiie
B 1910-1913 pp. (onmoBimanns «doOpuii Anbay,
«Kyns (1mogeHHUK JiBYMHN )», TOBICTh «OCTaHHi CTO-
PIHKM IIOJICHHUKA XIHKW», MCcUxoapamMa «MaHpiB-
HUK»). Lli TBOpH cTanu npegMeToM reHIepHUX T0Ci-
JokeHb [12, c. 170-174] Ta GpeMiHICTCHKOI KPUTHKH
[6; 13]. 3anns micTudikanii bprocoB BUKOpUCTOBYBaB
THUIIOBI JUIsI )KIHOYOT IPO3U JKAHPU: IIOJCHHUKH, CIIO-
rany, 3anucku. Ha mymky 1. Ilaxanatr, «poOmsaun
JKIHKY aBTOpOM Ta TepoiHelo cBOiX TBoOpiB, bpiocos
MPOEKTY€ Ha Hel OakaHHS CTaTH iHwuM cede caMoro.
JKinka crae mmdpom, 1m0 mo3Hayae NOPOKHIN Mpo-
CTIp, SIKM BiH Hacemsie oOpa3aMu cBOe€i QaHTaziin
[12, c. 369]. CBoero ueproro M. MuxaitnoBa 3Beprae
yBary Ha Te, IO «BiJl CAaMOTO MOYATKy CBOEPiTHOTO
OpIOCOBCHKOTO «TPAHCBECTH3MY» MO3HAYUIIACS TPO-
OyemMa BIAMOBIAHOCTI 300paXXEHOTO XYJTOXKHUKOM
JKIHOUOTO XapakTepy TPaguLiiHUM YSBICHHSIM TPO
NpUpoIHe KiHoue Hauano» [6, c. 148].

AHani3yrouu 3a3Ha4eHi TBOPU 3 MONIALY pea-
Ji3ailii 4oJoBiYMX BIaJHUX crparerii, M. Muxaii-
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moBa BHOKpemuna TBip «Jobpuit Anpm» (omosi-
JaHHS HEBUIBHMIN), Y IKOMY MOCTAIOTh «CaJNCTChKI
MOTHBH, TPUYOMY OiTh Ta HACHIBCTBO TIOB’s3aHi
BHUKIIIOYHO 3 JKiHOUMM Tijiom» [6, c. 149]. T'epo-
{H pO3MOBiNAa€E NPO TOPTYpPH, SKUM MiJAAIOTH
HEeBIIBHUIB, 1 SKi BUNpoOyBana W BoHa, 1 00OpH-
Ba€ PO3IIOBib, KONU KaTyBaHHS ii TiJla JOXOAHTH
no kynemiHarii. Ile He emunumii TBip bprocosa,
y SKOMY JIIO[CbKE CTPa’KAaHHS IOBEIEHE A0 Kparo.

[ikaBuM MpUKIaZOM I€HIEPHO MAPKOBAHOI OMO-
Bizi y TBopuocTi bprocoBa crana nmoBicte «OcTaHHI
CTOPIHKHM 13 MIOJGHHWKA >XiHKm». M. Muxaitnosa
BBaXKae, 110 aBTOP [TOKA3Y€E «HOBY JKIHKY» 1 BU3HAuUae
o0pa3 repoini «OctaHHIX cTOpiHOK...» Nathalie sk
NEeKaJCHCbKUN THIL: «Ba)KIMBO, L0 NMUCHBMEHHUK —
HeXall y AeKaJZeHTChKOMY 00pa3i — aje HamaraBcs
SKIIO HE 3pyHHYBaTH, TO Xoda O BiUyTHO IOXMWT-
HYTH CTBOPEHHI POCIHCHKOIO JiTeparypor obOpas
XKIHKU-CTpacToTepnuili» [6, c. 158]. Takox BiH Hama-
raBcs 3pyiHyBartu i 00pa3 «BigyHOi )kKiHOYHOCTI», 10
CKJIAaBCS B TIOETHUIIl CHUMBOJI3MY IIiJ] BIUIMBOM imei
B. Conogiiosa. I'epoins BonenroOHa, BOHAa IPOTECTYE
IIPOTH CTEPEOTHITY, SIKHI BIBOIUTH KiHII ad0 POIb
Marepi, abo TOBIi, [0 BUIUINBAJIO 3 MOJHOI Ha TOH
yac Te3W BeWHEHrepiaHCTBA (3aXOIUIEHHS KHUTOIO
O. Beiinenrepa «Cratb i xapakrep»). Nathalie mo3u-
LiOHYE ce0e SIK «HOBHU THII )KiHKU, HE OOTSKEHUI
MaTepUHCHKUMH MTOYYTTAMH, & EMAHCHITOBAHUH 1 miJI-
JIeTIIHiA Jinie 3a0aranii MutTi» [8, ¢. 182]. Ane came
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1le BOMBa€ B Hiil IHOYHICTh 1 MPUBOJAUTH JO HOBHX
CTOCYHKIB: Temep ii BaOUTh JOTHK «KIHOYHX PYK Ta
KiHoumx ryo» [1, c. 59], mo Takox MOXXHA PO3IIIsi-
JIATH SIK TPUKIaL gender shift.

INosicte Binkpusae 30ipky «Houi Ta mui» (2013),
y SIKii aBTOP BapilO€ «TOMOCH JHSA-HOY, JTF000Bi-TIpH-
CTpacTi K IOYaTKiB, 10 MaHYyIOTh Y MICHUXILli YOIOBIKa
ta xiHKW» [4, c¢. 106]. Y nepenmosi bprocos 3i3Ha-
€TBCS, 110 XOTiB «BAMBUTHCH Y ICHUXOJOTIIO >KIHOUOT
oy [1], a gyma [lerpoBcbkoi Oyna B bOMy IUIAHI
HAMBIIKPUTIIIO Ta HAH3araKOBIIIOLO. Ix «mmoeanHOK
¢aranpHui» KaB OaraTuii Marepiai, a ii eKclepuMeHT
y KHH31 “Sanctus amor” moponuB iHTepec 10 NpuiioMy
gender shifi, mo #ioro bprocoB yTinuB i3 BIacTUBOIO
HOMY CKpYIyJIbO3HICTIO I JIOTiUHICTIO; TOMY IOBe-
JIiHKa HOro repoiHb BHXOIMTH 32 MEXI I'€HAEPHOro
CTEpEOTHITY, KOTPHI iCHYBaB Ha MOYaTKy XX CTOJITTSL.

OTxe, gender shift sIK XynoXHi NpUioM y TBOp-
gocti Hinm IletpoBebkoi it Banepis Bprocosa Oys
¢axToM peaiizauii XUTTETBOpPUOi Ta MidomoeTny-
HOi KOHLENIii CHMBOMNI3MY, PEaKLi€l0 Ha MiHJIMBI
TeHJIEPHI poii B CYCHUIBCTBI MOYaTKy XX CTOMNITTS
1 pe3yapTaToM TBOPYOIO IIOLIYKY HOBOTO CJIOBa i
HOBoro reposi. Llel mpuiioM BHU3HA4YMB MpParHEHHS
000X THMCHMEHHHKIB 3pO3yMITH OIUH OIHOTO,
OakaHHs BAMBUTHCSA y TIPEICTaBHUKA iHIIOI cTari/
TeHJIepy, IO Aa€ MiJCTaBU TOBOPUTH MPO iX TaHIAEM
SK TPO TBOpYE T€HAEPHE I3€pKajo, BU3HAYCHHS i
ME3K1 KOTO OyAyTh IPE3eHTOBAH1 B HACTYIIHIN CTATTI.

JITEPATYPA

W=

Bprocoss B.S. Houn u guu. Mocksa : Crkopmions, 1913. 149 c.
Bprocos B., [lerposckas H. [Iepenncka: 1904—1913. Mocksa : HJIO, 2004. 776 c.
lapmam E.B. JI1060Bb-ObIT-HcTOpHS: K Mpo0OieMe X B3auMOCBsi3u B pomaHe B. bprocoBa «OrHeHHBIN

anrem». Jlumepamypogeduecxuti cooprnux. Beim. 1. [lonenxk : Jlonl'V, 1999. C. 99-104.
4. Wnses C.II. Konnenmus u xomno3unus kauru «Houn u gau» B. BprocoBa. Bonpocst pyccroti aumepa-

mypet. 1990. Bun. 1. C. 102-110.

Sl

JlaBpoB A.B. CumBonuctsl u Apyrue. Cratsu. Paspickanus. [Tyonukanuu. Mocksa: HJ1O, 2015. 734 c.
Muxaiinosa M.B. B.S1. BprocoB o xeHIuHe (aHaJIM3 TeHIEPHOU MPOOJIeMaTHKU TBOPUECTBA). | eHdephbie

uccneoosanus. 2003. Ne 9, URL: http://kcgs.net.ua/gurnal/gurnal-09-11.pdf (nara 3Beprenns: 09.11.2021).
7. Mononsikos B. IToptpet u3 ockonkos (Huna I[TerpoBckas. Pazduroe 3epkano). Oxmsaops. 2015. Ne 10. URL:

https://magazines.gorky.media/october/2015/10/portret-iz-oskolkov.html (zata 3Bepuenns: 05.11.2021).
8. Tlemuenxo E.B. Knaccuueckue u HekIaccHyecKue JIIOOOBHEIE TPEYToIbHUKH B TIpo3e B. bprocora. Bicuux

XHY. Cepis Dinonoeis. 2016. Ne 75. C. 179-183.

9. Ilenuenxo E.B. Onucronsapusiii nuanor Banepus bprocosa u Huns! IleTpoBckoil kak FeHAEpHBIH 3r0-10KY-
MeHT. Science and Education a New Dimension. Philology, V1(52), Issue 177, 2018, September, pp. 49-53.

10. ITerposckast H. Pa3outoe 3epkaino. I1po3a. Memyapsl. Kpuruka. Mocksa : B.C.T". IIpecc, 2014. 960 c.

11. Samarin Aleksey. Sanctus Amor (1908) Hunsl I[leTpoBckoii Kak KM3HETBOpUYECKHi MaHudecT. Studia

Rossica Posnaniensia, 2020, Ne 2, pp. 23-53.

12. Ilaxanar 1. VckycctBo xu3Hu: KU3Hb Kak OPEeIMET 3CTETUUECKOTO OTHOIICHUS B PYCCKOM KYIBTYpe

XVI-XX BexoB. Mocksa : HJIO, 2017. 275 c.

13. Dxonen K. TBOpCII, CY6’LCKT, JKCHIIWHA: CTPATCIUH JKCHCKOI'O MMUCbMa B PYCCKOM CHMMBOJIM3ME. Mockaa :

HJIO, 2011. 400 c.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

ISSN 2414-9594


http://kcgs.net.ua/gurnal/gurnal-09-11.pdf
https://magazines.gorky.media/october/2015/10/portret-iz-oskolkov.html

134

REFERENCES

Bryusov, V.Ya. (1913). Nochi i dni [Nights and days]. Moskva: Skorpion. 149 [in Russian].

2. Bryusov, V., Petrovskaya, N. (2004). Perepiska: 1904-1913. [Correspondence: 1904—1913] Moskva:
NLO. 776 [in Russian].

3. Harmash, E.V. (1999). Lyubov’-byt-istoriya: k probleme ih vzaimosvyazi v romane V. Bryusova “Ognennyj
angel” [Love-life-history: to the problem of their interconnection in the novel “Fiery Angel” by V. Bryusov]
Literaturovedcheskij sbornik. Vol. 1. Doneck: DonGU. 99—-104 [in Russian].

4. 1I’ev, S.P.(1990). Koncepciya i kompoziciya knigi “Nochi i dni” V. Bryusova [ The concept and composition
of the book “Nights and Days” by V. Bryusov]. Voprosy russkoj literatury. Vip.1. 102—110 [in Russian].

5. Lavrov, A.V. (2015). Simvolisty i drugie: Stat’i. Razyskaniya. Publikacii [Symbolists and others: Articles.
Investigation. Publications]. Moskva: NLO. 734 [in Russian].

6. Mihajlova, M. (2003). V.Ya. Bryusov o zhenshchine (analiz gendernoj problematiki tvorchestva)
[V.Ya. Bryusov about a woman (analysis of the gender perspective of creativity)]. Gendernye issledovaniya.
No. 9. Retrieved from: http://kcgs.net.ua/gurnal/gurnal-09-11.pdf [in Russian].

7. Molodyakov, V. (2015). Portret iz oskolkov (Nina Petrovskaya. Razbitoe zerkalo) [A portrait from
fragments (Nina Petrovskaya. Broken mirror)] Oktyabr. No. 10. Retrieved from: https://magazines.gorky.
media/october/2015/10/portret-iz-oskolkov.html [in Russian].

8. Pedchenko, E.V. (2016). Klassicheskie i neklassicheskie lyubovnye treugol’niki v proze V. Bryusova
[Classical and non-classical love triangles in prose V. Bryusov]. Visnik HNU. Seriya Filologiya. No. 75.
179-183 [in Russian].

9. Pedchenko, E.V. (2018). Epistolyarnyj dialog Valeriya Bryusova i Niny Petrovskoj kak gendernyj ego-
dokument [Epistolary dialogue between Valery Bryusov and Nina Petrovskaya as a gender ego-document].
Science and Education a New Dimension. Philology. V1 (52). Issue 177. September. 49—53 [in Russian].

10. Petrovskaya, N. (2014). Razbitoe zerkalo. Proza. Memuary. Kritika. [Broken mirror. Prose. Memoirs.
Criticism]. Moskva: B.S.G. Press. 960 [in Russian].

11. Samarin, Aleksey. (2020). Sanctus Amor (1908) Niny Petrovskoj kak zhiznetvorcheskij manifest [Nina
Petrovskaya’s Sanctus Amor (1908) as a life-creating manifesto]. Studia Rossica Posnaniensia. No. 2.
23-53 [in Russian].

12. Shahadat Sh. (2017). Iskusstvo zhizni: Zhizn’ kak predmet esteticheskogo otnosheniya v russkoj kul’ture
XVI-XX vekov [The Art of Living: Life as a Subject of Aesthetic Relationship in Russian Culture of the
16th—20th centuries]. Moskva: NLO. 275 [in Russian].

13. Ekonen, K. (2011). Tvorec, sub’ekt, zhenshchina: strategii zhenskogo pis’ma v russkom simvolizme
[Creator, Subject, Woman: Strategies for Female Writing in Russian Symbolism]. Moskva: NLO. 400
[in Russian].

—

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021) ISSN 2414-9594


http://kcgs.net.ua/gurnal/gurnal-09-11.pdf
https://magazines.gorky.media/october/2015/10/portret-iz-oskolkov.html
https://magazines.gorky.media/october/2015/10/portret-iz-oskolkov.html

135

VIK 821.161.2-311.6Kpaintok.09:159.923-047.37
DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2021-2-18

CHOBIIb SIK IPUMAOM IICUXOJOTTYHOT' O 30BPAKEHHS
B POMAHAX II. KPAJIIOKA («IIECTHJIHEB, ABO KOPOHA JIOMY
OCTPO3bKHUX», «CUJBbHI TA OAUHOKI», « IAHAJIO OCTPO3bKHUM:
OBPA3, TAIITOBAHUM BICEPOM» I «CITPABKHIN MA3EIIA»)

UYmmup A. B.
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Y cTaTTi pO3NITHY TO 3MiHY pO3YMiHHS IIOHATTS IIOKAsTHHS» IPOTSITOM PO3BHTKY
JONICTBA. 3’SICOBAHO, IO BiIOYBCS MOCTYNOBUM BiIX1JT CIIOBII BiJl peNiriiHUX
IOTM Ta «IIPHUBIACHEHHS» LHOTO O0Opsdy JiTeparyporo. BceranomieHo, 1o
B IIOCTMOJIEPHY €II0Xy MOKAasSHHS IPHUHIUIIOBO BHUIO3MIHIOETHCS, BTPAYAOUH
CaKpaJbHUI CMHCI IIEBHOTO BipoBUeHHs. HaBemeHO MOTIsAAN IICHXONIOTIB Ha
CYTHICTh ()€HOMEHY CITOBi/i, PO3KPHUTTS HUMH IHTCHINH TOTO, XTO Ka€ThCS.
[TpocTekeHO TOYATOK 3aTy4eHHs YKPaiHCHKUMH IMHCHbMEHHUKAMH TTOKAsSHHS
JI0 ICTOPHYHUX TEKCTIiB (poMaH y Bipmax «Mapycs Uypaii» (1979) JI. Koctenko
Ta pomaH «, bormanm» (1983) I1. 3arpedenbHOTO).

3BepHYTO yBary Ha ictopuuHy pomanictuky I1. Kpamtoka («Illectunnes, abo
Kopona momy OcTpo3bkux», «CHilbHI Ta OTUHOKI», «JlaHuno OcTpO3bKHii:
oOpa3, ranToBaHuii Oicepom» i «CrpapxkHiii Masena»), sika BHPI3HAETHCS
TaKUM TPUHOMOM TICHXOJIOT13MY, SIK CITOBiIb. PO3pi3HEHO JIBa TUIIHN ITOKAsSHHS
(penirifine Ta CBITCbKE) Ta OCOOJHBOCTI IX TPOSIBICHHS B TEKCTAaX aBTOpA.
Busnaueno, mo «lllectunaeB» Ta «/lannno OcTpo3pkuii» MalOTh IEPEBAKHO
KJIAaCHYHUHN THN crnoBifi Ta ixHi repoi (Bacumb-KoctsaTuH OCTpo3bKuil i
Hanuno Octpo3pkuil) 3BepratoThess 10 bora. Haromicts y «CHIBHHX Ta
OIMHOKHX» Ta «CripaBkHEOMY Maszeri» mpeBaitoe okasHHs repois (Ctenana
bannepu, bormana Crammucekoro i Okcanu BakyneHko), sike cripsiMOBaHe Ha
IHIIY JIFONMHY a00 Ha cebe.

HaromomeHo Ha TOMy, M0 JiTepaTypHa CIOBiJlb MOXE HaOyBaTH O3HAK
nponoBiai. Y Xomi aHamizy OyJ0 BCTaHOBJICHO, IO IOKAsSHHS BUCTYIA€E
BaXXITUBUM aBTOPCHKHUM MPHIOMOM TIPH BiITBOPEHHI iCTOPHYHOTO MHUHYJIOTO.
3okpema, y «lllecTumHeBi» CHOBib BIAIrpae CHOKETOTBIPHY pOJb Ta
JIOTIOMOTa€ TOTTHOUTH 00pa3 TOJOBHOTO Tepos. 3’sCOBaHO, IO B iICTOPUYHIH
pomanictumi I1. Kpamroka mMoOKasHHS CIIyTye Ui peajizallil CBOEPIIHHUX
BiTHOIIICHh MK aBTOpOM Ta yuTadeM. lleld oOpsa CyTTEBO BILIMBAaE Ha
peUenIiiio TBOPiB NMHCHMEHHUKA. BCTaHOBIIEHO, II0 BHHUKHEHHS IEBHHUX
MTOTPAaHUYHHUX CUTYallill CTUMYJIIOE TepOiB BIABATHCS JIO CIIOBIII.
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The article considers the change in understanding of the concept of
“repentance” during the development of mankind. It has been found
that confession has gradually moved away from religious dogmas
and that literature has been “appropriated” by literature. It has been
established that in the postmodern era, repentance fundamentally changes,
losing the sacred meaning of a certain doctrine. Psychologists’ views on the
essence of the phenomenon of confession, their disclosure of the intentions
of the penitent are given. The beginning of the involvement of Ukrainian
writers in repentance to historical texts (a novel in verse “Marusya Churai”
(1979) by L. Kostenko and a novel «I, Bogdan» (1983) by P. Zagrebelny)
is traced.

Attention was drawn to the historical novels of P. Kraliuk (“Six Days,
or The Crown of the Ostrozky House”, “Strong and Lonely”, “Danilo
Ostrozky: the image that is beated by beads” and “True Mazepa”), which
is characterized by such a method of psychology as confession. There are
two types of repentance (religious and secular) and the peculiarities of their
manifestation in the texts of the author. It is determined that “Six Days”
and “Danilo Ostrozky” have a predominantly classical type of confession
and their heroes (Vasyl-Konstantin Ostrozky and Danylo Ostrozky) turn to
God. Instead, in “Strong and Lonely” and “True Mazepa” the repentance
of the heroes (Stepan Bandera, Bohdan Stashynsky and Oksana Vakulenko)
prevails, which is directed at another person or at oneself.

It is emphasized that literary confession can take the form of a sermon. In the
process of analysis, it was found that repentance is an important author’s
technique in the reproduction of the historical past. In particular, in “Six
Days” confession plays a plot role and helps to deepen the image of the
protagonist. It was found that in the historical novel of P. Kraliuk repentance
serves to realize a kind of relationship between author and reader. This rite
significantly affects the reception of the writer’s works. It is established that
the emergence of certain borderline situations stimulates the heroes to resort
to confession.

IMocTranoBka nmpodaemu. CrioBifb € peTiriiHUM
00psIIOM, CYTHICTh SIKOTO TOJISITA€ B TOMY, IO Bipy-
104a JIIOIMHA KAEThCS Y CBOIX rpixax. Tersna Boin-
KOBa TIIKPECIIOE, MO crenrika MOKasHHS MOJsITae
B HAsIBHOCTI B HHOMY JIBOX TPiajl: Y4aCHUKIB IIPOLIECY
Ta Jiil HempaBeaHOI JOAUHY («XPUCTUSHCHKA CIIO-
Bilb mependadae y4yacTh TPbOX CTOpiH (TPIIIHHKA,
SIKUH CTIOBIAY€THCS, CBAIIEHWKA i camoro bora) ta
CKJIQIAETBCS 3 TPHOX IOCTIOBHO 3/IHCHIOBAaHUX
JIyXOBHUX aKTiB (KasTTA Yy CKOEHHI MTPOCTYTIKY, MOBi-

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

JIOMJICHHST TIPO CBil TPiX IyXiBHUKY 1 TOKapaHHS
abo Bimmiara)» (mep. miii — 4. 4.) [3, c. 85]). Taka
CTPYKTypa BHIIE3a3HAYCHOTO TATHCTBA 30epiraeThCs
B XPUCTHSIHCTBI 1 JOHUHI.

Ha cporomui cnoBige piBHO3HauHA IIOKa-
SIHHIO, OCKUTbKH B «CIIOBHHMKY YKPaiHCHKOT MOBH:
B 11 ToMax» IIi IOHATTS B3a€MO3aMiHHI. I3 po3BUT-
KOM JIFOACTBa (DYHKIIOHYBaHHS CIIOBiJi SIK JTyXOB-
HOI MPAKTUKU CYTTEBO 3MIHIOETHCS. Y IbOMY TLIaHi
noctMoziepHa 1oba He cTana BUKIIOYCHHAM. BuBua-
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I0YH HallapyBaHHS iHITNX 3HA4Y€Hb CIoBimi, JIro6oB
Ma3syp Haroiourye Ha TOMY, ILIO CIIOYaTKy OCTaHHS
Oyla «MOpaNbHOIO TOI€I0, B SIKid XPUCTUSHUH
BH3HAE CBOIO IPIXOBHICTS 1 IIOCTAE iCTOTOIO, sIKa 3HA-
XOIIUThCS B CTAHOBJIEHHI, MOTpeOye 3MiH, mepedy-
JIOBH, OUWIICHHS, HEOOXiTHUX 1T HAOYTTA MIOBHOTH
1 TUTICHOCTI, TOMY Mae MeTadi3uyHHiA XapakTep»
[13, c. 177]. Sk mns xpucTusiH, Tak i A 0AEiB Ta
MyCyllbMaH Ha [ed peNiridHuii oOpsia IMOKIaIeHO
0COOITUBY MICit0, OCKUTBKY BiH HaOmMmxkae ix 10 bora.

Y mocTMozepHy emnoxy, Koiu OyIb-sKi i1eanu 3He-
LIHIOIOTHCS, 31 CIIOBI/ITIO TAKOXK BiIOYBAEThCA aHAIIO-
riuanii npouec. [lincyMoByouH, TOCHTITHUIS JOXO-
IUTh BUCHOBKY IIPO T€, L0 «PO3KASHHS 1 HOKapaHHs
MaloTh IICUXOTEPAIeBTUUHUMA XapakTep, a CIpaBkK-
HBOTO MOKasiHHSA, 110 Nlependayae OHTONOTIUHY TpaH-
chopmariiro, 30upanHs cebe y MUTICHY 0COOHCTICTS,
He BigOyBaeTbcs. OCOOHMCTICTH PO3MATAETECA Ha
(parmeHTapHi «s1», HACTYNHHH BUOIpP iAEHTUYHOCTI
HecTiikui 1 HeTpuBanwmii» [13, c. 184]. Ha croromHi
BiZOyBa€eTbcs 3MiHA IEPLIONOYATKOBOIO 3HAYEHHS
CTOBIIAJIBHOTO CJIOBA, OCKUIBKU OCTAHHE CTA€ TIIBKH
moa006010 TaiHCTBA.

VY mporeci cBO€l eBomOLii JiTepaTypa «3amo3u-
4ye» 3 pelirii BHUIEBKa3aHUH OOpsA Ta MiJIaIITo-
By€ TiJ CBOi CIOBECHI MOXIUBOCTI. Tomy 3’sBis-
€THCSl HOBE BU3HAYCHHS «CIOBII» Ta CyKYIHICTH ii
cnerudiuaux puc. [3 miteparypo3HaBuOro MOTISAY
BOHAa — «IITEPaTypHO-MEMYapHUH >KaHp, y SKOMY
aBTOp BHA€ETHCS OO CaMOPO3KPUTTH, 313HAETHCA
y CBOiX MEpPeXKMBAaHHAX, AYMKax, BHUCBITJIIOE 1HTHU-
MHI TTofjpoOuIli ¢Boro *)UTTsa» [12, c. 427]. SAxmo B
XyJIOXKHIA JTiTepaTypi MHCEMEHHUK BHUKOPUCTOBYE
MIPUIIOM CTIOBiJli, TO BOHA HAaJIJIeHa BHPA3HOKO IICH-
XOJIOT1YHOIO XapaKTepUCcTUKOIO. Lle moB’s3aHo 3 TuM,
IO MOKAsiHHS BUCTYHA€E MPsIMOI0 (hopMoIo mecuxoo-
riamy. JlymeBHuiA cTaH Teposi, SKUW CIOBIAYETHCA,
cTae OLIbII 3pO3YMIUTUM IS UuTada.

e onna gedininis «COOBiAD» B IiTEpaTypi 3a1po-
nonoBaHa TetsHoro benoOpororo. Ha mymky nocmiz-
HUIl, CIIOBib € TEKCTOM, «J€ OIOBib BEAETHCA
MePEeBaKHO BiJ MepIIOi 0coOH, e HapaTrop po3Kpu-
Ba€ HAWMOTAEMHIMI TTHUOWHHU BIACHOTO yXOBHOT'O
XKHUTTS, TCUXIKHM, NpParHydyd 30arHyTH «OCTaTOYHi
ictuHm» TIpo cede i cBit» [1, ¢. 5]. [lokasHHS B cno-
BECHill TBOPUOCTi XapaKTePU3y€ETHCSI MAKCUMAIBHOIO
BiBEPTICTIO PO3MOBiJaya, 3ragyBaHHAM HHM KOH-
TpoBepciiinux ¢akTiB cBoei Oiorpadii, mpo ski 3a
IHIIMX YMOB BiH BOJIB OM MOBYATH.

JlitepatypHa croBiJb, Ha BiAMiHY BiJl IEPKOBHOT'O
TaiHCTBA, Ma€ HU3KYy ocobnuBocteld. CunbBist 3acce
MiAKPECIIOE, 0 TOKAsSHHA B JIITEPaTypi «€ MEBHUM
3a3iXaHHSAM, TOOTO BiIXOIOM Bij CTaTyTiB CHOBiIy-
BaHHs1. [lo-miepiue, miTepaTypHa CIOBigb 3BEPTAETHCA
BXKE HE TUIBKU 10 abcomoTHoro IHmoro, ane i 1o
npodaHHoi TPOMaACHKOCTI, 10 YUTALBKOi MyOJiKy,
10 TIEPETBOPIOE BepOaTizallito rpixa MiXK THM, XTO

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

137

KaeTbesl 1 boroM y HEKOHTPONbOBaHMH akT pelen-
uii. <...> [lo-apyre, niTeparypHa CHOBiAb MOPYIIYE
CTaTyTH CHOBiAYyBaHHSA, OCKUIBKH il MOETUYHA 1 pUTO-
pUYHA CBOEPIJHICTH CTBOPIOE 30BCIM iHIII Mepeny-
MOBH Ul BepOaiizamii, siIki B KOHTEKCTI [EepKOBHOI
Tpagumii caMi MOXYTb CHPHMMATHCS SIK TPiXOBHI»
[5, c. 59-60]. Binxin nucbMEHHUKAMH BiJ pEIiriii-
HUX JOTM CHPUYMHHB TOSIBY CBOEPIAHOI JiTeparyp-
HOi CHOBifi, fIKA& AKTHUBHO 3aJIyYa€ThCS MalCTpaMH
CJIOBa JI0 CBOIX TBOPIB.

Hupoxky cdepy ¢(yHKUIOHYBaHHS MOKASHHS
B KyJIBTYpi mpocTexxye Poman J[3uk. Jliteparyposna-
BeIlb BKA3y€ Ha Te, [0 «JIOTTYHO BUOKPEMHUTH YOTHPH
OCHOBHI piBHI MpOsiBIEHHS croBifi: 1) crnoBiap sk
JUCKypcuBHa (opma; 2) CHOBiAb K IUCKYPCHUBHUIMA
JKaHp;, 3) CHOBiAb K KAaHOHIYHHWHA IUCKYPCHUBHHIM
*aHp; 4) CIOBib K JiTepaTypHul xaHp» [4, c. 234].
DeHOMeH MOKasiHHS TOoJISATae B HOT0 3HAUHUX BHpa-
JKAJIBHUX MOMKJIMBOCTSX, TOMY SIK NPEIMET AOCIi-
JOKEHHST BOHO BHBYAJIOCHh BUCHHMH i3 PI3HHUX Hay-
KOBHX Tally3eil. 3-MOMIXK TOCIITHUKIB CIOBiAI Oyin
ncuxonoru Ipuna DymiHoBa, fpocnaB CToubkwii;
penirieznasni Jlro6oB Masyp; ¢inocopu Muxaiino
VYBapos, Koctsautun Yemonypos; miHreictu Mukona
Kazancokwuii, ['anna Ilpurapina, Onsra Caxaposa;
miteparyposHaBui Tersna benoOposa, Banentuna
Binsueka, )Kanna Bopraik, Tersna Bonkosa, Poman
Hzuk, CunbBis 3acce, ['ysens I0atymnina, Omnek-
cannp Kpuninun, FOmnis Kpicresa, bopuc Hikomnaes.

®dakT nMoAIOHOCTI IEPKOBHOTO MOKAsSHHS Ta IICH-
XOaHAJITUYHOTO ceaHcy BimsHauae lOmist Kpicresa.
[lupa po3MoBa 3 TICHXOJIOrOM MOXe OyTH EKBiBa-
JICHTOM PEJIIriHHOTO 3i3HAHHA y CBOIX Ipixax mepex
cBsleHUKOM. Y KHH31 «Cnouarky Oyna Jro0OB.
[Ncuxoananiz Bipu» (1985), «mxocmimKyr0un HECBITO-
MU 3MICT MOCTYAATiB KaTONUIM3MY, BOHA JOXOIUTh
BUCHOBKY MNpO MOAIOHICTH CEeaHCy ICHXOaHATi3y 3
PEIIriiiHOO CIOBIIIO, KA 3aCHOBaHA Ha CJIOBECHIN
iHTepnperauii ganTasmis, 10Bipi Ta J100OBI 10 CIO-
BiiHUKa-JiKaps» [ 14, ¢. 122]. SIk 6auumMo, HasBHICTh
TICUXOJIOTIYHOTO CKJIaJJHUKa B LEPKOBHOMY TaiHCTBi
€ 0e33arepeyHoro.

[NcuxonoriuHa CyTHICTh TOKAsIHHS PO3TVISAAETHCS
1 cborogHi. YKpaiHCBKi IICHUXOJIOTH CTBEPAXKYIOTb,
[0 «IICHXOJIOTIS CIIOBIAI HOB’sA3aHA 13 IICHXOJIOTICIO
MOJIMTBH ¥ jkepTBOINprHOLIeHHS. Karouncs y rpixax,
BIpYIOUHI HE MPOCTO «IIPOCUTH MPOLICHHSI» — BiH
BIpHTh, IO SIKIIO MOMPOCHUTH, L€ HPOIIEHHS Oye
nificHo orpumane. HempueMHMiA aKkT mepexuBa-
€TBCS IK CBOEPIJIHA JKEPTBa, fKa OyJe HaropokeHa.
€ i1 e oHa CTOpOHA CIOBIJI, 10 BiJOMBAE BiJIOMY
JKUTTEBY MYIPICTh: PO3JAUIEHA PAIICTh — IMOJABIHA
pajicTh, pO3/UICHE TOpPe — MOJIOBUHHE Tope. Y Tpo-
1eci CIOBiIi Bipytoua JIroquHa HiOU Mepekiiagae Biji-
MOBIIAJILHICTh CKOEHOTO BYMHKY Ha IIJICYi CIIOBiJ-
HHKA, JITATHCS 3 HUM 1 BYNHKOM, 1 BIAMOBIAANBHICTIO
3a Hporo. Lle migcmiioe ist Karapcucy, BIacTHBOTO
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HE TIJTbKU MOJIUTBI, ane i Oymp-sKil mupiid Oecifi i3
JIpyTOM TIpO cBOi mpobmemm» [6, c. 54]. Ilepexonye-
MOCS, IO PeTiTiifHa CMOBib BUCTYIIA€ CBOEPIIHOIO
PO3MOBOIO 3i cBALIEHUKOM Ta boroM, y mporeci sikoi
JIIOIMHA 3BIIBHAETHCA Bil ICUXIYHOTO HAIIPY>KEHHS.
MipkyBanHust SIpocnaBa CTOIBKOTO MiATBEPIKY-
I0Th TOH (aKT, IO TMOKasHHSA PO3BAHTAXYE IICHU-
xiky iHmuBimyyma. HaykoBeup 3Beprae yBary Ha
HACJIIJIKH IIHOTO TAaiHCTBA B XKUTTI BipyrOUOl JIFOAMHA
(«ITpaBauBa cnoBigb 3a0€3MEUy€ETHCS TOPOIKEHUMHU
LIMPUMH JKaJIeM 1 CHiBUYTTSAM IIOJO CKOEHHUX amo-
panpHUX mocTynkiB. L[i mcuxomoriuHi 0coOIMBOCTI
CroBizi 3a0e3MeuyroTh il TICHUXOPErYIATUBHY, TICH-
XOTeparneBTHYHy (PyHKI[i0, €PEKTHBHICTD SIKUX 3aJjie-
JKUTh BiJ| TIHOWHY ii BIUIMBY Ha TICHXIKY JIOIUHI
[15, c. 44]). Y Takuii crocid MOKassHHS € BaXKIUBOIO
IYXOBHOIO IIPAKTHKOIO, sIKa He 00MeKeHa CyTO pelli-
riero. HeoOXigHICTh pO3MOBICTH PO CBOi COKPOBEHHI
IYMKH, 30KpeMa HeraTHBHI, COL[iaIbHO 3yMOBJICHA.
[TosiBa cioBiIi SIK MPUITOMY TICHXOJIOTi3MY B YKpa-
{HCBPKMX ICTOPMYHMX pPOMaHaX 3yMOBJIEHA aBTOP-
CBKUMHM cTpaTerisiMu. sl momoiaaHHs 4acoBoi auc-
TaHIii, 30iMBIIEHHS JOCTOBIPHOCTI, ITOSICHEHHS
IHTEeHII] MEBHOrO [isfya IMHUCHBMEHHUKH BIAIOTHCS
y CBOIX TBOpax A0 croBifi. OQHUM i3 Hepmx icTo-
PUYHUX POMaHIB y BipIIax i3 MPUAOMOM TOKasTHHS
oyna «Mapycs Uypaii» (1979) Jlinu Kocrenko. [1pu-
KMETHO, L0 TPETiil pO3aiJl HOTO TBOPY HA3UBAETHCS
«CroBib», y SIKOMY AETaJIBHO PO3KPUBAETHCS BHY-
TPIIIHINA CBIiT BWINEBKAa3aHOI YKpaiHCHKOI HAPOIHOI
cmiBaukd. Y mpo3i XX CT. XyIoXHiH NpuiioM moka-
SIHHS CTIOCTepiraeThes B pomani «51, borman» (1983)
[TaBna 3arpedensHoro. KpacHOMOBHUM € Mif3arojo-
BOK TBOpYy «CHOBiZb y claBi». YKe Ha MapaTeKkcTy-
IILHOMY PiBHI ONPHUSBIIOETHCS 3aLyM aBTOpa — pO3-
noBine borgana XMenbHUIBKOTO PO CBOE JKUTTS.
Merta crarTti. CHOBiAb SIK IPUIOM IICUXOIOTI3MY
TAKOXK IIUPOKO IpEICTaBlIeHa y TBOPUYOCTI cCydac-
Horo nucbMeHHuka Ilerpa Kpanroka. Maiictep ciosa
€ aBropoM 4 icropuunux pomaHiB «lllectunnes, abo
Kopona nomy Octpo3skux» (2010), «CunbHi Ta ofu-
Hoki» (2011), «arnuno Octpo3bkuii: 00pas, rantosa-
Hui 6icepom» (2016) i «Cnpasxaiit Mazema» (2017),
y SKHX HasBHa Taka ()opMa ICHXOJIOTi4HOrO 300pa-
KEHHS SK MOKasHHA. B icTopuuHiii pomanicTumi
II. Kpamoka croBigb B acmekTi MCHXOJIOTI3MY He
JOCHIKYyBaJIach, TOMY BBa)Ka€MO PO3BIIKY aKTy-
anbHOM. [IMCEMEHHMK y CBOIX pOMaHaXx 3ajydae ABa
TUNU TIOKAsiHHS, IO CBIJYUTH SK MPO HAIIJICHICTH
aBTOpa Ha BiABEPTICTH MPH 3MAIIOBAaHHI I'€pOiB, TaK
1 Ha HOTO MIMPOKI XyHTOXKHI MOYJIUBOCTI.
Bukiax ocHOBHOro marepiajty AOCTigKeHHS.
VY «lllectuaneBi» #HueTbcs MPO TEPHUCTHH LUIAX
yKpaiHcbkoro Hapony B XVI cr., ogHuM i3 yyacHu-
KiB sxoro OyB kHs3b Bacunb-Koctsatua OcTpos-
bkt (1526—1608). Burepka3zaHuii TOIOBHUIA Tepoit
3aMOBJISIE B Xy[JO)KHUKA [BaHa CBiif HOPTpET Ta B Mpo-
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1eci MaJroBaHHS BiABEPTO PO3MOBINAE MPO KHUTTS.
[ToTaeMHi AYMKH KHS351 pENPE3EHTOBAHI 3aBISKH
BHYTpILIHIM MOHONIOTaM ocTanHboro. «lllecTnaneny
NpUBEpTaE 0COONMBY yBary, OCKUIBKHA MPUHOM CIIO-
Bini Bacuns-KocTsHTHHA € TOJOBHUM y TBOpEHHI
CIOJKETY pOMaHy. Y BCiX IIECTH PO3IiIax IIbOTO TBOPY
(«bapBa 3enena. TypiB», «bapsa cuBuuu. Kuisy,
«bapsa yopHa. Bapmasay, «bapsa :xoBTa. JlepMaHby,
«bapsa uepBona. [lyono», «bapaa 3omora. Octpory)
HasiBHE MOKasiHHA KHA3s. 3ragka mpo micra (Typis,
Kuis, Bapmasa, /Iy6no, Octpor) ta ceno (epmaHb)
CBIAYUTDH MPO 3HAKOBICTH IMX TOMOCIB 11t OCTpo3-
pKOrO. ['0JIOBHUI Tepoil, BimdyBaroun HaOIM>KEHHS
CMepTi, MparHe MiAOWUTH MiJICYMKA CBOTO HTTS.
Haszga pomany «lllecTuaneB» Bka3ye Ha 4acoBy Mpo-
TSOKHICTB crioBial Bacung KocrssaTuHOBHYA.

Kus3b, sk 1 fioro 0arbko KoctsaTrH OCTpO3bKUiA
(1460-1530), — mpaBociaBHUI PYyCHH, TOMY pei-
ris Mae JUig HBOrO ocoOnuBe 3HaueHHA. Llel ¢akT
MiATBEPIKYIOTH CJIOBa TOJIOBHOTO reposi: «l He ec
a3 epiwHukom @enuxum. Ilpasun XpucmusHCobKux
oompumyio. Ha uac eenuxoeo nocmy idy 6 moHac-
MUup MONUMUCS, JHCUMM NPOBAOIHCY MOOI CBOE, 5K
yepHeyb-nokymuux. Omyie OyxXo6HUX He 300Udicaro.
I'powi na xpamu, monacmupi oaro. Ocobnrueo Ha
mouacmup Ileuepcokuil, 0e bacamo npeokie Moix
cnouunok 3uauuuy [11, c. 67]. Bacunb-KoctsaTun
nocTae MUOOKO PENirifHOI0 JTIOMUHOIO, SIKa MparHe
YHHKaTH NOpYyIIeHb peniriiaux aorMm. [lepen Benu-
kogHeM OCTpO3bKHH TOTPUMYETHCS TIOCTY Ta Oakae
YIONIOHUTHCH MTPABOCIABHOMY MOHAXY, SIKHI BUCTY-
nae AJ1s1 HbOrO CHMBOJIOM JTyXOBHOI CHJIH.

3aKOHOMIPHO, L0 KHS3b NEPIOAWYHO KAETHCS:
«licm! Mooce, nimu 6 momacmup, ouucmumucs?
A 3aexcou ye poomo neped Ilackorw. Tpeba i
ceped cyemu Hawioi 3Haxooumu uac onsi Tocnoda»
[11, c. 84]. HaiiOinbiie XpUCTHSIHCBKE CBATO —
BenukneHp CrOHyKae TOJIOBHOTO Teposi A0 CHOBifi,
y sKill BiH HamaraeTbcsl OTpuMaTtH B bora mporeHHs
3a CBOI CKO€HI rpixu. Benmuka 3akionorasicts aep-
JKaBHUMH CIIpaBaMM HE MOXE BiJBOJIKTH Bacuis
KoctsHTHHOBHYA Bijl JyXOBHUX MOTPEO.

JOoTpuMyIOuHMCh  XPUCTUSHCBKOTO BipOBYCHHS,
OcCTpo3bKHii TOTOBHH NPOOAYUTH CBOIM OIMKHIM
(migmanum T'epacumy Cmorpuubskomy (?—1594) ta
IBany ®enopoy (?—1583)), 3 sKUMU B HBOTO OyiH
neBHi po30ixkHOCTI: «lepacum, sk i Dedoposuu,
3apasz y Kkpawomy ceimi. Ane, Ha 8iOMIHY 6I0 Opy-
Kapsl, He npuxoOums 6iH y CHU Moi i He Kuoae 00Ko-
pis. [Ipocmus nedobpe? Konu timumy 3i ceimy yvoeo,
npowy 6Cix, Xmo mMeHi 310 3anodisig. I noosxyio mum,
xmo 3pobug 006po. Tinbku oce — uacmo npowamu i
OSIKY8aMU OOHUM T MUM CAMUM JHOOSIM 008E0EmMbCs»
[11, c. 190]. Taki crnoBa cBiguaTh MPO BETUKOILYII-
HICTh Ta 3JaTHICTh JIO BCEMPOLICHHS KHs3s. [0J0B-
HUI repoii TypOyeTbest Ipo Te, 100 HOro KOHIIKTH
3 MiJIaHUMU OyJId BUPIIIEHI.
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Habmmkenns cmepti cionykae Bacums-Koctan-
THHA 70 CHOBiAi. Take mepencMepTHE TaiHCTBO Mae
Ul XPUCTUSIHMHA KIIIOYOBE 3HAYEHHS, OCKLIBKH
BOHO € OCTaHHIM 00psOM Tiepe]] HOTo BIYHUM KHUT-
TsiM. OCTpO3bKUil, BU3HAIOUH TTOMUJIKH, 3BEPTAETHCS
JI0 CBOTO AyXxiBHHKa, Opata CeBepuHa HamwuBaiika —
Hem’sna (7-1627): «— 3nacw, Jamiane, — xasxcy, —
BUOAEMBCA, MAl0 084 GENUKI 2pIiXU 3d NiedumMa ceo-
imu. He 3nar, uwu npocmume meni ix 10cnooo.
Hepwuii epix — [ anvuika. Axou He 8i00a6 A HACUTLHO
3a Caneywa ii, mo, modice, 6 dons Heboeu Moei byna
inworo, wacnusiwoi. Lllonpasda, sudacmucs meni,
wo noduna 60Ha ceo2o nepuioeo myxca. A nobog
cnokymye epix. bo oc i Boe € nobos. Xiba — Hi?»
[11, c. 253]. KHs3b yCBiZOMITIOE, IO TIOPYIIUB Pei-
TiiiHI 10TMH, a2 TOMY BiH MPOCHTH y bora mporieHHs.
Henokasiai rpixu He HaayTh BIpyHOUOMY MOTPAITUTH
Jo pato. I'onoBHUI repoil 3ragye mpo CUEHY OIpy-
XKeHHS cBoei mieMiHHMLI [ampmku OcTpo3bkoi
(1539-1582) i3 JImurpom Canrymikom (1530-1554).
Bacunb-KoctsiHTHH OyB Oe3mocepeaHiM OpraHi3aro-
POM IHOTO HUTIOOY, KU 301NBIITYBaB HOTO CTaTKH.
OnpyxeHHS 3aKiHUYETbCS TPariyHo, OCKIJIbKM MaTH
lamemkn — Beara Kocrenemnpka (1515-1576) — He
BH3HAE HOro Ta CKapXKUThcs Kopoio. Jmutpa oro-
JIOIIYIOTH 1032 3aKOHOM Ta BOMBAIOTh, a ['anbIka B
ITi/UTITKOBOMY Billi OTPHUMY€ TICUXOJIOTIYHY TPaBMY.

OcTpo3pkuil po3NOBigae NMpo CBil ApPYyrui rpix,
SIKUI TIOB’SI3aHHUN 13 KO3aI[bKUM BaTakkoMm CeBepu-
HoMm HanmBaiikom (?—1597): «— [pyeuii epix, — npo-
6aodaicy mosy dani, — ye meitl opam Cemepii. <...>

— A nobuse tiozo sax cuna. I noxnaoae eenuxi Haoii

HA HbOCO. <...>

— Tax, s Hikomy He nokazyeas yto 10608. 1hodi 6ys
€y80OpuUM 00 HbO20. Ane xomis, wob cmas Gin Genu-
Kum yonosikom. Cmpamueom! ¥ uooco 6y manranm.
A namazascs tioco niexamu. Tu 3nacwi ye: s ckazas
30upamu iomy niooet, imu 3 HUMU HA MYPKA, BOI0-
samu ni0 Kopozeamu yicaps Himeyvkozo. H Kunys
11020 ¥ 6eNUKY NOMIMUKY — AK KUOAIOMb MATy OUMUHY
6 piuky, woo nasyunaca niasamu. Cemepiii HAGYUBCAL.
Ta neooguuscs. Ilompanueg y eup. I moi eup 3axpy-
mue 1o2o. A A Ha NOpAMYHOK He Npuluwios. <...>

— Yacom euoaemvcst MeHi, Wo 51 NOCIAB C8020
cuna Ha saxaauus» [11, c. 253-254]. Kusa3bp BUKO-
puctoByBaB CeBepuHa 3aaisl BTUICHHS BJIACHHX
nomitnaaux amOiiii. Komu mosnbceka Biama mmovaiia
LilecnpsMOBaHO monoBaru Ha Hamnusaiika, roios-
HU repoit oMy He nomomir. JloBomi Benukuil ypu-
BOK i3 poMaHy BKasye Ha Te, 10 Bacuib-KocTanTin
IUUCHO pO3KAIOETHCSH, 3BUILHSAIOYMHCH Bifl JOKOpIB
cymitiHHs. OCTPO3BKUI 3yNHHSAETHCSA Ha JBOX CBOIX
HaiOinpmux rpixax. KHsa3p crofiBaeTbcs BUMOIUTH
MIPOIICHHS, aJKE HOTO XKUTTA J00Irae KiHIIs.

CrioBizs ronoBHOTO repost pomany «lllectunnes»
Mae BaXIuBHi cMuci. Bacuns KocTsHTMHOBUY O71HO-
YacHO 3BEpPTAETHC 1 10 CBALICHHUKA, 1 10 bora. ['y3ens
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[6arynnina Haronourye Ha TOMY, IO «CIIOBiAIBHUH
CTaH icHy€ HiOM Ha KOPIOHI «KOMYHIKaLii» 1 CINKY-
BaHHS Ta mependavae iHiIiHoBaHUN caMOIO CBiJIOMi-
CTIO TepeXiJ] BiJl eTONEHTPUIHO-YTHITITAPHOTO CTaB-
JIeHHs Horo 0 IHIIoro 10 cBiIOMOTO BCTAHOBIICHHS
CBiJIOMOTO KOHTakTy 3 IHmmm» [7, c. 61]. ¥V Takuit
cHoci0 MOKasHHS CIOHYKa€ JIOAWHY OO BHUXOAY 3i
crany eroneHTpu3My. CIOBITHUK MMOYHMHAE OAYUTH
B [HIIOMY piBHOTO CO0i KOMYyHiKaHTa. 3aKOHOMIpHO,
mo mix vac cnoBigi OCTpO3bKUH CHIJIKYETHCSA 3
JeM’ssHOM He 5K 31 cBOiM miggaHuM. BogHodac, komu
KHSI3b PO3MOBIISIE 31 CBAIIGHUKOM HPO Tpixu, ixHi
COIiAJIbHI CTaHU HiBEITIOIOTHCS, OCKIIBKU 338 XPUCTH-
SHCBKUM BipOBYCHHSIM BCi JITo1U piBHI nepen borowm.

YuTauy, SKUH CHpUMae B XyIOKHBOMY TBOpi
MOKasIHHS, BiJIBOJUTHCS ocoOnuBa posib. Ha mymky
C. 3acce, «cmoBini, sIKi IPUCYTHI B TEKCTi, 3pYLLy-
I0Th YWTaya B TO3WINI0 TOTO, XTO OMIAIA€E CHTYya-
ito B nepcrekTuBi. Te, 110 YuTa4 3HAE 1 TE, YOTO HE
3HA€ 3aJICKUTH BiJ TOTO, CKUIbKH iH(OpMaLlii TOTOBa
MOBIJIOMUTH HOMY OIOBiIHA i1HCTaHIis TekcTy. Toxi,
3aJIe)KHO BijJ 00CATY BiZOMOCTEH, HOro pojib 3BO-
JUTBCS A0 pojii OifblI-MeHII iHOPMOBAHOTO Tpe-
THOTO, KM CIIOCTEPIra€ 3a THUM, XTO CIIOBIIYEThCS
1 nyxiBHukoM. TyT 4wWTa4 3HAXOAUTHCA B MO3UIIIT
abCcoMOTHOTO IHIIOro, TOTO, XTO 3HAE OLIbIIE, HIXK
BUTAJaHUH agpecaT CcroBili B poMaHi» [5, c. 62—63].
VY Takuii croci® perumnienT, OCMUCITIOIYH TTOKAsTHHS
MEBHOTO TPIITHUKA Yy TBOpPi, MPETCHIYE Ha TIOBHE
3HaHHA. Y «lllecTumHeBi» ynuTay CipuitMae sk CIo-
Bijib Bacunb-KocTsiHTHHA 3 HOTO BIIaCHUMH KOMEHTA-
psIMU, TaK 1 BIAMOBIHI peakiii Ha 1i cioBa Jlem’sHa.
Taka aBTOpPCBhKa CTpaTeris CIpsMOBaHa Ha Te, 100
PEIMITIEHT MaB 3MOTY CaMOCTIHHO OIIHUTH JiSTHHS
TOJIOBHOTO T€pOsl, CTaTH HOTO CyAJIEIO.

CroBigp sk GopMa NCUXOIOTIYHOTO 300pakeHHS
HasBHA 1 B poMmaHi «Jlanwio OcTpo3bkuii». [Iuck-
MEHHUK JIETATEHO PEKOHCTPYIOE BIXH JKUTTS MPEIKa
Bacunsa-Koctsaatuna — xus3s Januna OcTpo3bKoro
(om. micns 1366 / no 1370). XapakrepHo, 1110 OHA
3 YaCTMH LBOTO poMaHy Mae Ha3By «llokasHHS
Hectopa, cuna XonkoBoro». Yxe B ii mepmux a03a-
1[aX PO3KPUBAETHCS IHTCHIliS JIIOAWHU, SKa MparHe
cnoBifgartiuca. MoHax Hecrop OyB cmiliManuii 3a
HAKMCAHHSAM HECIPaBKHBOTO JIITOMHCY. YIIPaBUTEIb
YOJIOBIYOTO MOHACTUPS 3MYILY€ TPIIIHAKA HAITCATH
NOKasIHHS («A3, MHoeoepiwHut Hecmop, cun Xooka,
CY00i 3eMCbKO20, HANUCAG Cell TUCM NOKAHHUU, 60
mak 3a2a0ag meni 3pooumu ieymen CumeoH, Hacmosi-
menb Mmonacmups cessmozo Muxonas ¢ Obudi. I piwiug
5 MHO20. Xoua 11 Bozy pesrno monuecs, ocobnuso mooi,
KOMU 4YOpHOpU3YeM cmas, aie ma MONUMEa 4acmo
Heoobpoio byna. Ilpocus st Tocnooa, wob 6in meni
310 oonomaeae yunumu» [8, c¢. 123]). Hectop 06e3-
MOCEePEIHhO HE 3BEPTAETHCS 10 CBAIICHHKA, OJHAK
y muchbMOBIl (opmi anentoe 10 bora, po3nosigaroun
PO CBOI JIMX1 HaMipH.

ISSN 2414-9594



140

Le#t MoHax, sikuii MaB O OyTH BTIIEHHSM XpPH-
CTUSIHCBKUX iJleaiB, HE Mir MO30yTHCA TpPiXOB-
HUX IyMok. Hectop 3i3HaeThCs, IO «3100a 6 MeHi
cudina — 3a Hedon Mo i Moei poounu. Beadcas,
wo 6 6idax nawux Kuaze Januno eunen» [8, c. 123].
UepHeup aymas, mo uepe3 Hanwmna OCTpo3bKOro
rioro 6aThko XOKO Ta BiH caM BTPATHIIN MOXJIUBICTh
npaBuTH. I3 Metoro momctu Hectop mouaB mucartu
JITOHUC, 00 OMMOPOYUTH KHs3s. 3ayM MOHaxa OyB
PO3KPHUTHI, TOMY BiH, PO3YyMilO4M XHOHICTh CBOIX
IiH, e nuiaxoM Kastrs: «Tenep s karocs, MOAOCA.
I npowy boza, wob 6in npocmug epixu moi — inbHi
u HesinwbHi» [8, c. 135]. Ilpote, axmo Hecropa 3my-
CHJIM HallMCaTu MOKAasiHHS, HOTro CHOBib MOXe OyTH
HE TOBHICTIO Imuporo. lle mepkoBHE TaiHCTBO Mae
BiIOyBaTuCh MOOPOBUTRHO, OCKIIBKH TPIIIHUK CaM
MIOBUHEH YCBiZOMJIIOBaTH CBOi HEMpaBeJHI BUMHKH
nepen borom.

3ayBakUMO, IO MEPEAOCTaHHS YacTWHA 3raja-
HOTO poMaHy HasuBaeTbcsa «CroBine kua3s lanuna,
mo € B Jlitonucui CumeoHoBoMy». [laHummo Bupi-
LIye TMOKasTUCh nepea cMepTio. CioBa 1bOro rojios-
HOTO Treposi HAIOBHEHI SIK 3TaJIKOI0 MPO OOCTaBUHU
CBOTO JXHUTTS, TaK 1 NEpeKMBAaHHAM 32 PIAHUI Kpaii:
«He napixaio s Ha cyovby ceorw. Xoua xominocs, ujoo
Y JICUMMI HAUWIOMY MPpoXu No-iHwomy 0yno, i uoou
Oinvue wacms 6yn0, auige neuani. Ane € max, K €.
Ha ouax moix nomupano xoponiecmseo Pycvke, sxe
npedxu moi comeopuau i nenisau. Ta eiynux depoicas
He Oysae, K i nrooeti. 1 kooicHitl Oepoicagi, K i 10OuHI,
csitl cmepmuull yac Haoxooums. Taxui yac nputiuios
01a Hawoz2o Koponiecmea Pycvkoeo. <...> Ane xonu
nomupae n0OuHa, Mo IuWae nicas cebe NOmom-
cmeo, siKe cnpasu ii npoooscye. Tax i kHA3I6CcME0,
KOU NOMUPAE, MYCUMb HAWAOKIE No coOi auuumu,
saKi Ho8y Oepoicagy cmeopamvy [8, c. 265-266].
KHsi3p jkankye 3a TUM, 10 B HOTO KUTTi Oylto Oararo
ropsi 1 BiH cTaB cBigkoM 3aHenany KwuiBcekoi Pyci.

3i3Hanns [lanuna Haramye npomosins. Lleit ¢akt
HE € BUIIAIKOBUM, OCKUJIBKH SIK 3a3Hauae XKanna bopr-
HIK, «JIiTepaTypHa CIOBiJb Ma€ BIACTHBICTh IEPEXO-
IUTH Y TPOIOBiAb: PO3MOBiAL MPO CBOi Ipixu abdo
MIOMWJIKY B MUHYJIOMY 3aBEPILY€THCS y3arajJbHEHHIM
PO Te, LIO JIIOIUHA Mi3Haja iCTUHY, X04€e MOIITUTHCS
CBOIM pO3yMiHHAM g00pa i 31ma» [2, c. 18]. Januno
OcTpo3bkuil y poMaHi He TiJIbKY MiA0MBA€E MiCyMKH
CBOTO JKUTTA, a ¥ Ja€ Myapi HacTaHOBH MailOyTHIM
nokomiHHAM. KHsa3b Biputh, mo pig OcTpo3pKux
3MOXE BITHOBUTH AEPKaBHY Millb.

Bapro naronocuru, mo B pomanax Il. Kpamroka
HaABHUH IIl€¢ TaKWil TUII CHOBIAl, IKHH HE IOB’Si-
3aHUHM 13 BIJCWIAHHSIM [0 pENIriifHUX TOHSTE.
Take mokasiHHs 3BepHeHe He 1o bora, a mo iHmoi
monuan uu cebe. Y «llectuaneBi» manap IBan
MOMiya€e 0COONMBUIN HACTPiMl CBOTO HATYpPIIMKA: «—
Mu eosopunu npo beamy, — npueadye mitl nogenu-
menv. Xouemvcsi Homy... gucnosioamucy? Hexaii»
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[11, c. 54]. OcTpo3bKuil BUpillye OeTalbHIILIE PO3-
MOBICTU XYHOXKHHUKY PO CBOI CTOCYHKHU 3 APYKH-
Hoto Opara — bearoro Kocrenenpkoro. 3amist 1boro
Bacunb-KocTsHTHH BIaeThes 10 croBifi. ['onoBHUM
repoii mykae B 0co01 Maisipa po3yMiHHS Ta JIESKOI0
MIipOIO BUIIPABIOBYETHCA.

Hasenenuii Tun crioBifi € i B pomani «CuiibHI Ta
OJTMHOKI», Y SIKOMY HAEThCS MPO BiJIOMOTO IMOJITHY-
Horo nisiya Crenana Bannmepy (1909-1959). V pos-
nimi «Po3moBa Tpets (mucienna)» ninep OYH anpe-
Cy€ cJI0Ba CBOEMY HOOpatuMoBi AHIpil0 MelnbHUKY
(1890-1964): «A moouce, nane Anopir, mu RPOCMo
cmanu niwaxamu 6 wyxcii epi? Komyco mpeba maxe
po3oinenns. Po3oinaii i enadapioi. Mu o, ax vepo-
3YMHI Oimu, yyoumocs misxc coooro. Ll]e it miwumocs
O0YMKOI0, 5IK MOl Oypenv: Outl ceoix, abu uyci 60s-
aucs. A uyoci auue noanadams ma pyKu nomupa-
romuy» [9, c. 131-132]. bannepa po3nymye Haa THMHU
MPUYUHAMH, SKi PO3’€THAIH HOTO 3 0OWIOBUM TOBAPH-
miem. CTenaH BBaXKae, M0 YKPaiHIlI MalOTh OOpOTUCS
3a CBOIO BOJIIO BJIIACHUMH CHJIAMU, TOAI K MeTbHUK
mig gac Jpyroi cBiTOBO1 BiffHU TPOSIBIISIB JIOSIBHICTD
I0JI0 HiMIIIB.

[Mponomxkyroun wmipkyBaHHs, baHaepa minkpec-
JIOE, M0 «2 3HAN, name AHOpIl, 3a wo cuodxcy.
B’asuuys ons mene — sax Odomiska piona. Tiopmu
v Bapwasi, Jlvsosi, nio Kemvyamu ua Jlucii eopi,
y Bpouxax, bpecmi... Tenep we 3axceneayseH.
Heyzo0nuii s yysrcaxam, wo Ha Hauty 3emaro ii3ymo.
bezxomnpomicuuii! Taxum az ecmo. Takum, nesHo, i
nompy» [9, ¢. 133]. Jlinep OYH, Benyuu ysBHY po3-
MOBY 3 MeENbHUKOM, PO3KPUBAE OCOOIUBOCTI CBOTO
HENPUMHUPEHHOTO XapakTepy. [Ipo 1e cBiauuTh nepe-
JIiK B’s3HULIG, Y skux CTenaH CHUJIB 3a CBOI HalliOHa-
JIICTUYHI OIS AN,

B ocraHHROMY pPO3/iTi BHUINEBKA3aHOTO POMaHY
«Po3moBH (0cTaHHI)» PO3MOBIAAETHCS MPO BOHMBIIIO
JleBa Pebera (1912-1957) ta banaepu — bormana
Cramuscbkoro (Hap. 1931). Lleit arenr Kb y
CBOEMY BHYTDILIHbOMY MOHOJIO31 BH3HA€E, IO «...
mpaziuna 001 mo20 Hapody. A a1 — 03epkano yiei
mpaeedii. <...> Pooumeni ne eumni, wo s maxum
cmas. Lle — mos euna. I 6ioal» [9, c. 191, 193].
Bornan >xankye mpo CBOi CKOEHI BUMHKH 1 BBaXKae
cebe BHHYBaTHM, MOPIBHIOIOYHM JOJIO YKPaiHCBKOTO
Hapoxy 3i cBo€l0 ojeto. CTalIMHCBKUI IO1YBa€ThHCS
3palHUKOM, OCKIJIBKH BiH CIiBIPAIIOBAB i3 BOPOXKOIO
IIOI0 TUTAHHS YKPAaTHCHKOT HE3aJIeKHOCTI pajisiH-
CBKOIO BIIQJIOIO.

3rajjaHuii THIT CTOBiJi MICTUTh IIE OIUH POMaH
I1. Kpamoka «CropapxHili Mazena». Jlo mncuxiti-
kapHi npuOyBae iHTepH JIeoHin, sKuii i € PO3MOBI-
JadeM y npomy TBOpi. [lizBumnyroun kBamidikariro,
HapaTop 3HAMOMHUTHCS 31 CBOIM KOJIETOIO — JOKTOPOM
Baxynenkom. B ocrtamuporo € apyxuna Oxcana,
y SIKOi MOJKe OyTH MiCIIANONOToBHI 1cuxo3. Lst skiHka
npuxoauTh 10 JIeoHima Ta JOOPOBINBHO TMOYMHAE
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TUTATHUCH KOHTPOBEPCIHHUMH TOAPOOHUIISIMH 31 CBOTO
*uTTA. OKCaHa PO3MOBigae MPO CBOi CTaTeBi BiIHO-
CUHH 13 CyCiIKOO TI0 KiMHAaTi — ['aHHOT0, Ta BHUCIIOB-
JIIO€ 3HEeBary 10 4oJioBiuoro ectBa. Hapatop e moxe
3pO3yMITH i IHTEHIIiI0, OJIHAK NpykWHA BakyneHka,
HE3BAXAIOUW HI Ha W10, «HPOO0GIHCYE C60I0 CHO-
8idb-cazy» [10, c. 60].

Okxcana, po30OypxaBi (haHTa3it0, 3BEPTAETHCS 10
JleoHina: «— A mob6i ne 6ce poznogina» [10, c. 64].
XapakTepHo, 110 Ha IIi CJIOBa PO3MOBifad BiIIOBi-
nae: «— A meni il He mpeba 6cvboeo. H — He céaueHUK»
[10, c. 64]. Haparop He roTOBUI BUCITyXaTH JPYKUHY
Bakynenka, fioro He mikaBUTh ii 3i3HaHHS. JIeoHin
[0YyBa€ThCSl HEKOM(POPTHO, OCKIbKKH OKcaHa Mopy-
Iye #oro 0coOUCTI KOPIOHH.

BucHoBku. OTxe, CbOrOJHI HMOHSATTS «CIIOBiABY»
BXKMBAETHCS B TPHOX 3HaueHHsAX. [lo-mepiue, BoHO €
(hopMoOKO peririiHOro TUCKYPCY, pO3MOBOIO 3 borom.
[lo-gpyre, mokastHHSI BHCTYIIA€ JITEPATypHUM >KaH-
pOM, y MeXax SKOro INpaliol0Th HHCbMEHHUKU.
[To-Tpete, BOHO MOCTae XynOXHIM NPUHOMOM, 3aB-
ISTKA STKOMY 300paXKy€ThCS XYJIOXKHIH CBIT.

Y pomanax «lllectumueny, «CUibHI Ta OMUHOKIY,
«[Jannno Octpospkuity 1 «CropamxHidi Mazena»
I1. Kpantoka cnoBifib 103BOJISIE TPYHTOBHILIE MOKa-
3aTH MICUXOJIOTiI0 repoiB, IXHE aHAIITUYHE MUCIICHHS
Ta BU3HAHHA HUMHU NOMIJIOK. ['epoi mux TBOpiB Baa-
IOTBCSL JI0 TOKAsHHS IEPEBAXHO B IOTPAHUYHUX
cuTyarisx (HaObIKeHHS CMEPTi, TPUMYC TYXOBHOTO
CaHy IOKasATUCh, MOTpeda MOSICHUTU CBOI BUMHKH 1
MTOPO3yMITHCh, HEOOX1THICTh CIOKYTYBaTH BOUBCTBO).
Cnosins y pomanax I1. Kpamroka He 3aBxam OB’ si3aHa
3 peNiriiHMMU KaHOHAMH, OfHAK BOHA € €K3UCTEH-
LIHHO HAINpPYXEHOID, OCKUIBKH B TaKi MOMEHTH
PO3KpHUBA€ETHCS CHPaBKHS CyTHICTH JonuHu. Hasis-
HICTh MOKAsiHHS Y TBOPaxX LIbOTO MHMCbMEHHUKA J103-
BOJISIE MTO-HOBOMY MOIJISHYTH Ha II€BHOTO TIe€pOsl.
[lupa cnoBigs 3MiHIOE CTaBJICHHS YUTa4a JI0 TEPOs,
TOMY 110 OCTaHHIl HaOyBa€ HOBUX CYTHICHHUX O3HAK,
SIK1 3a 1HIIUX YMOB He Oynu O MPOSIBICHI.
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Oco0nMBOro CI0KETOTBOPYOTO 3HAYCHHSI TIOKASTHHS
HaOyBae B pomani «lllectumues». PosnoBigs Bacu-
151-KOCTSHTHHA PO CBOE MPOJKUTE JKUTTS € CBOEPi-
HOIO cnoBiamro moguau X VI CcT. mepen cy4acHUKOM
nucbMeHHUKa — moanHo XXI cr. g Octpo3skoro
B TEKCTi TBOPY CyAZEI0 € bor, Toxi SK B acrekTi penen-
il poMaHy uyuTad cam crae AOCOIIOTOM, BUHOCSYH
BUPOK KHs310. Y Takuil crioci6 «llectunHeB» MoxkHa
BB2)KAaTH HE TUTLKU ICTOPUYHUM, aje i CIOBIAaTbHUM
POMaHOM, 1[0 BKa3y€e Ha MOro MOJIi>KaHPOBICTb.

BukopucTaHHS NHCbMEHHUKOM JBOX THIIIB CIIO-
Bili (pemiriiHoi Ta CBITCHKOI) CBIIYUTH MPO PEKOH-
CTpyKWil0 aBTOpoM pi3HUX emnox. [ [lannna
Octpo3sbkoro ta Bacuns-KocrsntuHa sik 11 mocra-
teit XIV ta XVI cr. BianmosinHO pediris Mana Kito-
YOBE 3HAUEHHS B iXHOMY cBiTOIsA1. HaromicTh ams
Crenana banaepu ta Jleonina, siki »xumu Bxxe B XX Ta
XXI cT. BiNMOBIHO, XPUCTUSHCHKA Bipa MOYMHAE
BTpauatu cBoi mo3umii. KoHcraryemo, mo Ha piBHI
ABTOPCHKUX TEKCTIB 3a(iKCOBaHO Mepexia Bi ogHiei
¢opmu cBiTOBiTUYTTS 10 iHIIOI. Y pomani «lllectua-
HEB» CIIOBib BHUCTYIAE XYIOXHIM MPUHAOMOM, 3aB-
JSIKU SIKOMY TIOCTa€ XyJOXKHiH cBIT TBOpY. [lokasHHS
B «Jlanmni OcTpo3skoMy» HasiBHE B TeKcTi Hectopa
Ta MOBJIeHHI [laHWia, TOMy YaCTHHU KHUTU MalOTh
BignosinHi Ha3Bu («llokasuus Hecropa, cuaa Xoju-
KoBOroy, «CroBinp kHa3sg Janwuna, 1o € B Jlitonucii
CumeonoBoMy»). Haromicts y pomanax «CuibHI Ta
omuHOKI» 1 «CrpapxkHili Ma3zena» croBiib, 0 sIKOT
Bratotecs Creman bannepa, borman CrammHcbkuit
ta Oxcana Bakynenko, € hparMeHTapHOIO.

BonHouac, cmocTepiraioun 3a 0OpsSAOM TIOKa-
SHHS TepoiB, YUTa4 Oepe ydacTb y CBO€EpPiIHIH Tpi.
CakpajbHICTh CIOBiJIi 3aMiHIOETHCS YSIBHUM 3BEp-
HEHHSIM TepoiB 0 peuunieHTa. Bci BunpaBmyBaibHi
CJIOBa CKa3aHi 3 pO3paxyHKOM Ha Te, 110 BOHU OyAyTh
npountani. [1. Kpairok neskoro Miporo Jecakpanizye
CHOBib, poOnsun ii mpuiioMoM mcuxonorizmy. Llei
(axT BKazye Ha HAJCKHICTh MUCBMEHHHUKA 10 MOCT-
MOJZIEPHOI E€IOXH.
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V cTarTi po3mIsHY THH Ta MpoaHali30BaHM LUK I’ €C YKPaiHCHKO1 AiacTiopHOL
MUCbMEHHUI, TMepeKIafadkd Ta JOCHiAHMLI Jjitepatypu Bipu BoBk
(Censiaebkoi), a came : 1’ ecu « Tpuntux»(1982), «Ixkonocrac Ykpaiam» (1991)
Ta «Binok Tpoictuit» (1988). Lli n’ecu oTprMany BUSHAYEHHS «IHIAKTHIHUX
KapTHHOK At jJopocnux» (JI. OnumikeBuy-3anecbka), abo «coLialbHO i
HaTpioTHYHO 3aaHraxoBaHux» m’ec (M. KomroOuncepka). Hamucani me 1o
OTpPUMaHHS YKpaiHOI0 HE3aJIe)KHOCTI, IT'€CH BIATBOPIOIOTH «OKPEMY» Bin
ictopii CPCP ykpaiHCchbKy icTopito, sIKa 3a 4aciB paJsIHChKUX Oyia HEJOCTYIIHA
JUIs yKpaiHuiB. J[o IbOro MUKITy OpraHidvHO MIPUMUKAIOTh ABi I’ ecu 90-X pOKiB,
10 MAalOTh aJipecaTaMy AUTSIUY ayAUTOPIIO: OPiEHTOBaHI Ha MPOCBITHUIITBO,
sckpasi 3a (hopMoro, I’ ecu «3UMOBI IiicTBay» 1 «BecHsHI AiiicTBay 3aHyPIOIOTh
JOPOCIHINX 1 MaMX YKPATHIB y TpaJuLlii XpUCTUSHCHKOTO IIEPKOBHOTO POKY Ta
y TOJIOBHI CBSITA HAPOIHOTO KaJeHaapsl.

Ockinbky, 3a TBEPIPKEHHSAM KynbTyposora Pomana Koporoacekoro, icropis
no30aBJICHUX JEPKABHOCTI HAllil CKIAJa€ThCs 3 «HArPOMaKEeHb OiTnX
IUIIMY, MIEPEKPyUCHb iCTOPHYHUX (DaKTIiB Ta «BAaBHJIOHCHKHUX XallliB OpEexHi»,
TO TIOBEPHEHHS HApOIy TAKUX pede, SIK iCTOpHYHIi MoCcTari, icTOpUYHI (aKTy,
Tpanuuii, 3Bu4ai, 1mo Oynu y TepioJ] KOJIOHIaJbHOI 3alIe)KHOCTI 3a0yTHMH,
3aMOBYAHUMM, 3HHUIICHUMH, € HAWKpallol JMIAKTUKOIO, SIKa CHpUSE
CTAHOBJICHHIO HAI[IOHAJIBHOI 11€HTUYHOCTI.

Ictopist Ykpainu, mo po3kasaHa Biporo BoBk y ii «coriagsHO 1 HaTpioTHIHO
3aaHT@KOBAaHUX I1"€CAX», € CBOEPITHUM TEPOTYHUM €TIOCOM HaIlil: «TUIaKTHYHI
I’ ec» Ma(OCHO 1 TOJIOCHO PO3MOBIAAIOTh YKPATHISAM iXHIO BJIACHY iCTOPIfO,
aKoi Hapoj OyB mo30apieHHi 5K y Pociiichkiii immepii, Tak i 3a gacis CPCP.
IcTopuuHi ypoku ai1st yKpaiHIIiB MiCTSTh He TUIBKH 3aMOBUaHi (hakTH, aje Maiibke
3a0yTi 3BMYAl 1 TpaauIIii, IO CTAHOBIATH HEBIJ'€MHY YaCTHHY HAI[IOHAJIHLHOTO
MEHTAIITETY, HALlIOHANBHOI 1IEHTUYHOCTI, HAI[IOHAJILHOT I1aM’Ti.
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The article reviews and analyzes the cycle of plays by Ukrainian diaspora writer,
translator and scholar Vira Vovk (Vira Selianska), namely: the plays Triptych
(1982), Iconostasis of Ukrain (1991) and The triple wreath (1988). These
plays have been defined as ‘didactic pictures for adults’ (by L. Onyshkevych-
Zaleska) or ‘socially and patriotically oriented’ (by M. Kotsiubynska). They
were written before Ukraine gained its independence and recreate a Ukrainian
history that is separate from the history of the USSR. This Ukrainian history
was unavailable to Ukrainians during the Soviet period. This cycle of plays is
organically joined by two others from the 1990s that are conversely addressed
to a children’s audience: designed for educational purposes, entertaining
in form, the plays Winter Celebrations and Spring Celebrations immerse
Ukrainian children and adults alike in the traditions of the Christian seasonal
holidays (both from the formal church religion and folk traditions).
Culturologist Roman Kogorodskyy states that the history of nations deprived
of statehood is composed of “blind spots™ (white spots, blank spaces), twisted
historical facts and “Babylonian labyrinths of lies”. Hence, the reclaiming
by a nation of historical figures, facts, and traditions that were forgotten,
destroyed or silenced during colonial repression is the best type of didactics
that encourages the reconstruction of national identity.

The history of Ukraine shown by Vira Vovk in her ‘socially and patriotically
oriented plays’ is a type of heroic epos for the post-colonial Ukrainian nation:
the didactic plays loudly and poetically retell and give back to Ukrainians
their own history that was taken away during the colonial rule of the Russian
Empire and the USSR. Historical lessons for Ukrainians can be found not only
in the previously silenced historical facts but also in the nearly forgotten folk
traditions that constitute an integral part of the national mentality, identity,
and memory.

VYkpaiHchKa miacriopHa nmuicbMeHHUIS Bipa BoBk
(CenstHCBKA) 3HaHA TepII 3a BCe K TMOET 1 mepe-
KJIaJa4: BUIIyKaHI IUKIW BipmriB «Meangpm» abo
«JIro6oBHI nHcTH KHSDKHU BepoHiku 70 KapawHaia
J>xaBaHHiOaricTi», nepekinaan TBopiB Dexepiko
I"apcia Jlopku Bimomi Bcim. Mix TUM BOHA Ma€ 1 3Ha-
YHUHA Apamarypriuauii qopobok: mecu Bipu Bogk,
[iKaBi Ta OpHTiHANBHI, MOIUISIOThCS HA KiTBbKa pi3-
HOBU/IIB, Cepel SIKUX € TMPOCBITHUIIBKI, TATPIOTHIHO
Ta COIiaIbHO 3aaHTaX0BaHi, Je HAETHCS PO iICTOPIt0
Vkpainu, yKpaiHChKY «IOJI0-HEAONIO». YCE€ KHTTS,
BiJl CAMOr0 AUTHHCTBA, [I0ETECY Babuia apamMaTiyHa
tdopma. Ille guTrHOIO THCana «IiOpPeTo» Ta TEKCTH
JI0 BepTelry. 3 4acoM JIpaMaTypridHi MONIyKH 37iiic-
HWINCSL B PI3HUX, MOJCKYOH BEJIbMHU CBOEPIAHUX
(hopmax: MicTepis, «ajeropis s JSUTBKOBOTO Tea-
TPY», «TaJHLbKa )XKiHOYa MIXXBOEHHA XPOHiKa» TOILIO.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

VY mnepenmoBi no 30ipku «Bipa Bosk. Tearp»
nmocnigauns Jlapuca 3anecbka-OHUIIKEBHY IHIIE,
mo 11 BoBk apamarypridna gopma — «iie, MabyTh,
MICUXOJIOTIYHO HAMNPUPOAHIIINHN >KaHp I CaMOBH-
cJI0By, 00 BKIIIOYA€E 1 TEKCTyalbHi, 1 30pOBi aCIeKTH,
PyX 1 My3HKy; IIe TaKoX 3acib BimdyBaTu cebe He Tak
CaMITHBOIO AWTHHOI0 YHM MOETKOIO, K YaCTHHOIO
HIMPIIOTO CBITY - 49X Il Ka30K 1 JIeTeH/I, Y 1 HeBe-
muakoi rpoManm» [4, c. 5]. IloxibHo mo iHmIOI mia-
CHOPHOI MUCTKHHI, EMMU AHJI€BCHKOI, sIKa MOEIHYE
Y CBOill TBOPUOCTI MOE31F0 CIOppealti3My Ta KUBOIIHC
croppeanizmy, Bipa BoBk moB’s3ye cBoi npamaTudHi
MIOEMH 3 )KUBOMHKCOM: y ApamarnyHiil noemi «Tpun-
THX» BKa3aHO, 110 BOHA CTBOPEHa «10 KapTuH lOpis
Comosis» [1, c. 7], ski BMilIeHI cepea CTOPIHOK
m’ecn. B iHmiN apamarnysiii moemi Bipu Bosk «Iko-
HOCTAcC» J10 KHUTH BKIIIOYEHO KOJIBbOPOBI PENPOIyKILii
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KITbKOX cydacHUX MUTIIB giactiopu : FOpis ConoBis,
3o0i JlicoBcrkoi, Mapka 3y0Oaps. I1’eca «Kaska mpo
Bepmauka» cynpoBOIKYETbCSI BIACHUMH BUTHHAH-
KaMH aBTOPKU. 3a TBepuKeHHsIM Jlapucu 3anecbko-
{-OHuIIKEeBUY, TaKe JOIOBHEHHS TBOPY KUBOIIHMCHUM
a00 MY3WYHUM CKIIQJHUKOM «IIiJICHITFOE MiTOC (PO3-
TIOBi/Ib) KOKHOTO TBOPY» [4, c. 19]. Lle He HamMaraHHs
OIIMCATH CJIOBaMH BUTBIp HEBepOaIbHOTO MUCTELITRA,
a 3aayM MIICUINTH BPaXEHHS Ha Ivisjada 3a JOMo-
MOTOK Bi3yaJbHHX NPUKIAAiB. 30BCIM 3a CIOBaMHU
repoiB «BiHka TpoicToro»:

«I"ans: Mu MycuMo 30BCiM 3aBOPOKUTH ITyOITiKy !
Bce HOBe nepexoauTh NpsMO 31 CLIEHU y KPOB HAPOAY.

Amnppiii: Tomy Tearp Takuii BaxnuBui. bes tea-
Tpy Hema Harii» [1, c. 45].

Ho tearpy y Bipu BoBk BinmoBiganbHe cTaB-
neHHs. HaBiTh comianbHO BiAMOBialbHE, MaTpio-
TUYHO 3aaHraxxoBaHe. «Tpunrux» (1982), «lkoHo-
crac Ykpainu» (1991) ta «Binok Tpoictuii» (1988) €
IT’€camMu, 10 BiI0OpakaroTh icTopito Ykpainu. Skmio
TIepIIi ABi 3 HA3BAHUX I1"€C TPUCBAYCHI TEPOSIM 1CTO-
pii minoi Ykpainu, To «BiHOK TpoicTuii» — 1€ icTO-
pist YKpalHCHKOTO KIHOYOTO PyXy, HaBiTh Ha3Ba Jpy-
roi Im’ecu MOBTOPIOE Ha3BYy YKPaiHCHKOTO >KiHOYOTO
anbMaHaxy, 0 BUUIIOB y 1884 porii. ABTOpKa X0ue
BiJITBOPUTH TIPABIUBY iICTOPIiO, TOMY il TBOPYi EKCIIe-
PUMEHTH y TaKMX II’€cax CIPSIMOBAaHi Ha JOBEACHHS
JIOCTOBIPHOCTI THX TIOMIH, SIKi BiJOOpaXkeHi y TBOPI.

CBoi «umakTH4Hi mecu sl mopociux» Bipa
BoBk cTBOproe y paastHcbki 80-Ti poKH, KOJIH YKpa-
HL, 32 cnoBamMu 3anechkoi-OHUIIKEBUY, «HE Majl
3MOTM 3HaTH 1 BUBYATW» icropito Ykpainm («Bci
TPU TOBUILI TBOPH — 1€ APaMaTH30BaHi KapTUHKH 3
YKpaiHCbKoi icTopii, sikoi 1o 1990-ux pokiB He Mau
3MOTH 3HATH 1 BUBYATH B YKpaiHi. JunaktudHuit
[MOETH30BaHUH mepectiB s gopociux» [4, c. 11]).
3m00yTTs YKpaiHO Ha3alIe)KHOCTI HE HAJallo HaIlii
BJIAaCHOI icTOpii, iCTOPIs 3ayIMIIanacs «pPaastHCHKOIO»
abo mpuHaiiMHI mpopagsHchkolo. He Oyno HaBiTh
a/ICKBaTHOTO MiIpyYHHUKA 3 iCTOPil AJIS MIKOJISAPIB i
ctyaeHTiB. Oxcana 3a0y>KKO LIJIKOM CIIYIIHO MHUIIE :
«.. 1991 pik 3ackounB YKpaiHy THM, IIO BOHa BUs-
BUJIACs HETOTOBOIO [0 HE3aJEXKHOCTI Yy KOTHIH
coepi. [leprie moxkoniHHS YUHIB He3aleKHOI YKpaiHH
BHBYAJIO icTOpito YKpaiHM 3 mepeKnany miIpydHHKa
Opecra CyOTenpbHOTO, HAMKCAHOTO AHTJIIHCHKOIO
MOBOKO 1 Bumanoro B 1988 pormi, me g0 mporoio-
LIEHHS He3ajexHocTi, TopoHTChKMM yHiBepcuTe-
tom. Llelt migpyunuk CyOrenpHoro OyB Ha TOH yac
€IMHUM, IUTICHAM, BiATIOBITHAM 10 CY9aCHUX BUMOT
MiAPYYHUKOM «OKpeMoi» icTopii Ykpainu, mo BKIIO-
yaJia TakoX pajsHChkuil nepioq —y 1991 poui y Hac
Hiyoro moaiOHoro He icHyBano. «Ictopis Ykpainm»
['pymeBcbkoro Ta iHIII paHill MiAPYYHUKH, SKUMH
nociyroByBasucs y 20-ti poku XX CTOMITTA, Mpo-
MOHYBAJIM HAPOIHHUIIBKY Bi3il0 HalliOHAJIBHOI icTopii,
sIKa, 3pelITor0, 3aKiHuyBanacsa XIX cTomiTrsaMm. A 3a
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PalnsHCHKHX YaciB y MiApyYHHKAx 1 HATAKY He OyIo
Ha OKPEMILIHICTb icTOpii YKpaiHu Ta 1011 yKpaiHIiB,
Ha TaKy iHTepmpetauio Oyiao © oapa3y HakIageHO
TaBpO «YKpaiHCBKOTO Oyp>Kya3HOTO HallioHaTi3My».
Tomy B mkonax ax 10 1994—-1995 pp. kopucryBanucs
niapyunukom CyOTtensHOTO» [6, €. 90-91].

Jns Bipu BoBk, sika yacto BigBigyBasia YKpaiHy
B 60-70-80 pokH, € NOCHUTh BaKJIIMBUM OpTraHivyHE
NOCTiHE BiIYYTTSl BHYTPIIIHBOTO KPOBHOTO 3B’ SI3KY
3 Ykpainoto, BinayTTs cebe ykpainkoro. Bona cmiBii-
pairoBaia 3i CIijikor NMUChbMEHHUKIB, ToBapuCTBOM
KYJIBTYPHHUX 3B’SI3KiB 13 3aKOpAOHOM, TOBapHILYyBaa
3 YKpalHCBKMMH JHCHUACHTAMH — «OypiKya3HUMH
HauioHanictaMu» I[Banom CBiTnuunuM, [puropiem
Kouypowm, nuctyBanacs 3 Bacunem Crycom, sSkoMy
Oyna «mocecTporoy. YKpaiHchbki mpoOiemu il Oynu
BiZIOMi: BIZICYTHICTb «OKpPEMIIIHBO» YKpaiHCHKOI
icTopii i 3po3yminia, ToMy BoHa i cTBOpIoe 1 «Tpun-
tix» (1982), i «Ikonocrac Ykpainm» (1988, 1991),
1 «Binok tpoictuii» (1988), 60 mpaBnuBa icropis €
HiATPYHTSAM HalioHaNbHOI imeHTHYHOCTi. Ha mymky
Muxaitnuan KomroOMHCBKO1, sika MPHUCBATHIIA TBOP-
yocTi Bipu BoBk neranbHuil onisig y Opyromy Tomi
eceiB «Moi o0pii», y OpaMaTM4yHUX MOEMax, IO
HaJIe)KaTh 0 «3aaHTayKOBaHOI JIiTepaTypu» 3 iCTOpH-
KO-TIaTPIOTUYHUMH PeaisiMu, TeposiMU 0OpaHi JIF0IH,
10 MalOTh «IIPUHIUNY 1 XpebeT»: « TpunTux» — Bia-
OMTOK TOTOYACHOTO MOMEHTY, TOro4acHoi mpooiema-
TUKH B YKpaini. 3 oqHOro 60Ky, TO crierudivyHo yKpa-
fHCBKa cripaBa, ajie 3 Ipyroro — yHiBepcajbHa BiuHa
npobnema mpuHUUMIB 1 xpebdTa» [5, c. 74]. Otxe,
reposiMu ictopii YkpaiHu oOpani Jtomu, mo Oopo-
JHcs 3a yKpaiHCbKy He3alexHicTb: Amna [opcbka,
Ian Ceitnuunuii, Bacune Ctyc — moau, mo maiu
«TIPUHIUIH 1 XpedeT».

Yuraru TBOopu Bipu BoBk € HempocTuM 3aBaaH-
HsM: «['ycTe cuMBoIiuHE CHHKpeTHYHE HchMO. Ene-
MEHTH LEPKOBHO-PUTYANBHOTO JiiicTBa, HAPOIHO-00-
PAIOBi, BEPTENHI — yce CIUIaBICHO BOEAWHO. i10Th
MOCTJIb ICTOPUYHI, JIETEHAAPHI, JiTepaTypHi Mepco-
Haxi, nocrarti 3 peasibHoro xuttsi. Codopu, OpanTa
3 Codiiickkoro codopy. Hapon. Lle repoiuno-micre-
piliHe HifiCTBO BHCOKOTO 3By4aHHs» [5, c. 72]. Yce
OB’ 13aHO 1 HA0YBA€ CaKPATLHOTO 3HAYCHHSL: ICTOPIs —
Bor — Ykpaina. Cepen repoiB mictepii — CBitoBH],
Haxoor, Anren, Jitu, XKenni, Ko63ap, Bomogumup
i Onpra, a mopyd 3 IMMHU y3araJbHEHUMH 00pa3zaMu
peasibHI JtonmM, OOpIi 3a HE3aJeXKHICTh YKpaiHw,
30kpemMa «BummBansHuUIsy Mae inimianu HC — e
irimiaau Hagii Ceitaununoi. Apke BigoMo, 10 BOHA 1
ii mocecTpu y MOpPJOBCHKOMY TabOpi BULIIMBAIH, I100
HE BTPATUTU AYXOBHOTO 3B’S3Ky 3 HAI[iOHAIBHOIO
Tpaguuieto BummBanui. [loer (B.C.) — aBHe Biacu-
naHHs g0 peanbHoro Bacuns Cryca, a ais BinOysa-
€TBCS Y «B’SI3HUUHIHN Kemii»:

B’s13us 001my4st — iKoHA HiMa,

B HBOMY HiUOTO, KpiM 0010, HEMA.
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Moske, IpyHHA NPUINHE THXLEM,

B3dru 3 xyctunoto crepre nuue [1, c. 167].

Micrepiiine aiiictBo «TpunTuXy M0 THIIHAPO-
Bux kaptuH lOpis Conosis» (1982) posropraerscs
HaBKPYTU TPhOX BEIMKHMX KapTHH XynoxHHKa FOpis
Comnogist: «Ilamyudi anrenm», «Po3m’ sTtsa» Ta «Ctpai-
HUil cyny. ¥ « TpUnTuxy» AeMOHCTPY€ETHCS B3a€MOAIS
[IOETUYHOTO CJIOBa 1 JKUBOIIUCY, IO ITOCHJICHA Tea-
TpPaJbHUMHU Ta MY3WYHHMH acouialisiMu. Y cKial-
HOMY MIMCTBI Mporisgae MOETHYHE KOMEHTYBAaHHS
TOrOYaCHOIO CTaHy YKpaiHH: cepex MaiiKe MOH-
TaXy BEPTENHUX IHTepMelil, IIEPKOBHUX PHUTYaJliB
(«Jlitanis»), 38n4aiB, oOpsiaiB BupuHatoTh Hamis, mo
«uiia pyKaBUIl Ha MOPO3i», AJjla B YEPBOHOMY —
«BictyHka CBiTaHKy» («Macka» peanbHoi Ajnu [op-
CBhKOi), a 00pa3 BepoHiku, sika BiBiqye yB’I3HEHHUX,
Haragye camy aBTOPKY, [IOYMHAIOUHX 3 IMEHI.

Kanp Micrepii y 11 KITaCHYHUX CepeAHBOBIYHIX
3pa3kax 3aBXAM MaB KOMIO3MLIHHMMHU LEHTPaMH
TPU TOAIi 3 3€MHOTO XUTTS XpuUCTa (HapOMKEHHS,
CTpaXXJIaHHS 1 CMepPTh Ta BOCKpeciHHs), ToMy Bipa
BoBk, obupatoun sxaHp mMictepiiiHOTo IiiicTBa, MOpiB-
HIO€ XPHUCTOBI CTPa’KAaHH 31 CTPXKIAHHAMHU YKpa-
M Ta i1 Hapoxy. 30BCIM CYTOJIOCHO BEIUKOIHBOMY
BITaHHIO — «XPHUCTOC BOCKpPEC — BOCKpPECHE YKpa-
iHa!» ABTOpKa HE TUIBKHM MHILIE PO CTpaK[aHHsI
i 60pOTL6y YKpalHChKUX OOpIIiB 3a HE3aleXKHICTh,
ane 1 mpopokye nepemory, Tomy mo Cnac € i npuiige
Benuknens [1, c. 172].

SK1imo Ha3BaHi I’ €CH HANMCaHi K JUIAKTHKA IS
JIOPOCITUX, TO HACTYITHI JIBi 1’ €CH, «3UMOBE JIHCTBO»
(1994) i «Becusue mitictBo» (1995), Hanmcani st
JTeH 3 MPOCBITHUIILKOIO METOI0, a CaMe — PO3MOBi-
CTH 1 [IPO HAPOJHY CBATKOBY KYJIBTYPY, 1 IPO XPUCTH-
SIHCBbKi 3BW4Yai CBATKYBaHHS HAWBAKIUBIIIHMX TOMIN
«iita ['ocnogHBOrO» — LIEPKOBHOTO KaJEHAAPHOTO
nukiy Bin Pizaea XpuctoBoro ta 3uMoBoro Mukonu
no Bemmkomusa. SIk 1 B AUOAKTUYHMUX II’€cax Ui
JIOPOCITUX, aBTOPKA BBOAUTH TOTOYACHI MOIi, 110 Bif-
OyBatoThCst Ha YKpaiHi: o cTpacteid [ocnoaHix Hame-
penonHi Benmukonns, kpim 0i0nmiHUX moxii Bennkoi
[T’ sitHYi, qoxaroThes 3aciaanHsg 1o Cubipy («aanexo
Ha ITiBHiY, Jie TIoJNeHi i pern» [1, ¢. 239]), BiACyTHICTH
Casroro I[Tucema (3a6oponena y CPCP bionist), Tomy
npo noaii BenukomHst posmnosigae 6adycst Ha mpo-
xaHHg Maimx Haranku 1 Bornana:

JasHo TyT HEMa Caaroro Ilucema,

Ta B mam’sTi B Bac TOl yac He morac.

Tomy pO3Ka)KiTB TPo HapCTBO CTpaxiTh,

Ipo mie boxxux pau i 1apcTBO nobpa [1, c. 240].

IT’ecu «3umoBe miiicTBO» 1 «BecHsne miiicTBo»
Bipa BoBk mume y 90-Ti poku, micis OTpUMaHHS
VYkpaiHoro HesanexHOCTi. Bike MokHa BimkpuBaTu
Ta 3HaTU CBOIO BJACHY, «OKPEMY» Bill iMIIEPCHKOI,
YKpalHCBbKY iCTOpit0, BiJHOBIIOBAaTH CBOi 3BHYAi,
AKl € «IEeMEHTYIOUHM MaTepiajioM, IO IepeMarae
CBO€IO MILIIIO BCI 1HII CHIIH, K1 IPALIOOTh Ha Pyii-
HYBaHHS €JHOCTI Hamoro Hapony» [7, c. 11]. Axe
B aBTOPKU HEMae€ BIIEBHEHOCTI, 110 MOCTPaASHCHKI
0aTbKM 1 BUMTENI 3MOXKYTHh PO3MOBICTH IITSAM IO
LUKJ XPUCTUSHCHKUX CBSIT LIEpKOBHOTO poky (Jlita
Tocnognst) 1 mpo JOXPUCTHUSHCHKI 3BHYai yKpaiH-
CBKOTO Hapopy, 00, SIK MHcaB BiJOMHUH eTHoOrpad
Onexkca Bopomnaii, «mu, ykpaiHiii, Haiis 1y»xe cTapa,
1 CBOIO IyXOBHY KyJBTYypy Hallli MpAIIypy MOYATH
TBOPUTH JaJIeKO A0 XPUCTHSHCHKOTO Iepioay Ha
VYkpaini» [7, ¢. 11]. A MOxIuBO, IIi AOPOCIi cami
noTpeOyloTh HAaBYaHHS 1 XPUCTUSHCHKUM, 1 Hapoa-
HUM 3BHYasM, OCKUIBKH B IXHBOMY DPalIsHCBKOMY
JUTHHCTBI He Oymno Cesitoro Mukonu, a 6yB I[iz[
Mop03‘? Tomy posnomnae 0abycs (06abycst 1 maii
miTH — HaCKpISHl nieBl ocobu 000X I ec) i mpo
«3UMOB1», 1 MPO «BECHSHI» XPUCTHUIHCHKI CBSTA,
1 crapi ykpaiHCbki 3BH4ai, «00 cTapoykpaiHCBHKi
Tpaauuii BBIMIIUIM y MJIOTH i KPOB HallMX 3BHUYAIB,
i Tenep mMu He ysBisgemMo PizaBa 6Ge3 kyti, Benu-
KomHs — 0e3 mucanku, a Cesaroi Tpiiiui — O6e3 kJe-
yaHHs»[7, c. 12]. OTxxe, MOXKHA BBa)KaTH, IO OOUIBA
«/JificTBa» TaKOX € «IWTAKTHKOIO AJISL JOPOCIHX),
3aBJaHHs SKOI MOJNArae He TIUNBKU B IHTETpyBaHHI
KyJAbTYpH YKpaiHCBKOI [diacliopu Ta «MaTepuKay,
aje W y CTAHOBJICHHI HAI[iOHAJIBHOI 1JICHTUYHOCTI,
BIJIHOBJICHHI ICTOPUYHOI CITPaBEAJIUBOCTI.

OcCKinbKH CcHeu(iuHOI0 PHUCOI0 KYJIBTYpH Ta
MEHTAJIBHOCTI HeJAepKaBHUX HaIlill, 3a TBEpAKEH-
HAM KyasTyponora Pomana Koporoacekoro, €
«BaBWJIOHCbKE HArpoOMa/KeHHsS HETpaBAH, Xalli
HAaBMHCHO 3aIUTyTaHUX MPOOJieM i mycTemi CyLiib-
HUX «OUTUX IUISIMY», SIKI HAcOpaB[i HiKomH He Oyiu
Ooimumu» [8, c. 205], TO NMOBEpHEHHS peaJbHUX
peueil, Takux sIK 3BUYAi, TpaauIlii, 3HAKOBI OCTATI,
HpaBI[I/IBl iCTOpUYHI (baKTI/I 1o Oynu B mepiof] KOJIo-
HiaTbHOT 3aJIeXHOCTI 3a0yTHMH, 3aMOBUYAHUMH,
3HULICHUMH, € HAWKPAIIOKO JUIAKTUKOIO [Tl CTIPH-
SHHS CTAHOBJIEHHIO HAIlOHAJBHOI 1JEHTUYHOCTIL
MPH Jep>KaBOTBOPEHHI.
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OYTYPUCTUYHA KAPTOI'PA®ISA HOBOI'O 3AITOPIKIKA
Y TPEBEJIOTAX ®. I'PI®OPIHA (“SOVIET SCENE: ANEWSPAPERMAN’S
CLOSE-UP ANEW RUSSIA” (1933) TA JI. ®IIHEPA (“SOVIET JOURNEY” (1935)
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Kniouoegi cnosa: mpesenoe, InTepec 3axigHUX KYPHATICTIB 1 MMCbMEHHUKIB A0 MacITabHOTO OyiBHUIITBA

coypeanizm, kapmozpagis, pansHcekoi kpainum 1930-x pokiB, ixHe OaueHHsS TpoleciB TpaHchopMaii

3anopixcoica, ko3aymeo, ymonis. B paMKax pPErIAMEHTOBAHUX €KCKypCif 1 3a iX MexaMH 3alMIIaeTbes
aKTyalbHOI TeMoo. TekcTu mpo 3amopi3bKy IpeOiio MOTpamysuIid B IOJe
30py JOCHIJHHMKIB IEpeBa)KHO B KOHTEKCTI mpobimemu lomomomopy Ta
HOro mpuXOoBaHHS 1HO3EMHUMH CBifKkamMu. MeTolo 1€l CTarTi € po3misia
¢$yTypuctuuHoro kaprorpadysanas HoBoro MicTa, 3anopixoks, y HoL0poXxax
xypHanictiB @. I'piddina Ta JI. dimepa B pi3HUX KOHTeKcTax. [leprmit —
KOHTEKCT COILPeaNiCTUYHOI MOI0POXKi, 11 dKaHPOBUX 0COOIMBOCTEH Ta 3ac00iB
penpeseHTallii npocTopy. JApyruii — TpeBenoru 3aKopJOHHUX MaHApiBHUKIB
(P. baiipon “First Russia, Then Tibet” (1933), B. Piuapacon “Soviet Russia
as I Saw It; Its Crimes and Stupidities” (1932), y cupuiHATTI SKUX Tpedis
1030aBJIeHa MariyHOi CHJIH.
ITopiBHSIHHS «CKENTHYHUX)» TPEBEJIOTIB 13 MOJITUYHO AHTKOBAHMMU JA€
3MOTY JOCHI/PKyBaTH OCTAaHHI B KOHTEKCTI COI[peaniCTHYHOI MOJOPOXi Ta i1
KAHPOBUX 0COOMMBOCTEH. SIK 1 B MaJIOMHHITBI, MapIIpyT 3alpOrpaMOBAHUIM
3azganeriab. Hemae BunankoBux nectuHarii. JlopoxkHs kapTa Mae BCi 03HAKH
PYXY BEepTHKAJIBHUM IIPOCTOPOM.
Hapuc Ipiddina «/lnimpo y KaiimaHax» HaOMMKAETHCS N0 >KaHPOBUX
0CcOoONMMBOCTEl  COLPEATiCTUYHOTO TPEBEJIOTY, HacaMIlepen PEAyKI€ro
0COOUCTHX CHOCTEpEKeHb. TpaBesior 30JIKY€eThCs i3 TPOMUCIOBHM 3BiTOM.
Hapuc He MicTHTH ONHCIB iHIyCTpiaJdbHOTO JaHIMA(TY, HATOMICTH BiH
HaCHYEHHUH (haKTOIOriUHOI0 iH(pOopMaLi€ero 13 eMOIIIHUMI BpaXKeHHAMH PO
3HA4YeHHs TpeOiIi.
I'pebns ®imepa HabyBae MidoorizoBaHoro BupakeHHs. «lIpexpacHay» rpedis
He JuiIe yBiOpana ceMaHTHKY BOJi, OMMOETH30BaHy B 0Opa3ax Ko3akiB. BoHa
HocTana K 3aKOHOMIpHMIN pe3yabTaT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, IK CUMBOJIUHE
BTUICHHS BU3BOJIEHHS. OmmMc MicTa TUNOBHH JUIS PajsIHCHKOI JIITEpaTypH
I[LOTO Yacy: y3arajibHEHWH, HelleTa i30BaHu.
VYV tekcrax Ipipdina i dimepa Hemae HeE3aITAHOBAHUX, «HEOAKAHHUX)»
CIIOCTEpEKEeHb, Ha BIIMIHY Bifl BpaXXeHb «CKENTHYHHUX» MaHJPiBHUKIB. MicTo
BTpayae iHAWBIAyalbHI pUCH. YSBICHHS Ipo MailOyTHe MicTa mo30aBieHe
AQHTPOMOJIOTIYHOI TNEPCHEeKTUBU. PempeseHTalis IMX TOMOCIB y HapHcax
JKYPHAICTIB BTLTIOETHCA 32 3pa3sKaMU PAASHCHKOI MOJOPOXKHBOI JIITEpaTypH
1930-x pp.
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FUTURISTIC MAPPING OF THE NEW ZAPORIZHZHIA IN THE TRAVELOGS
OF F. GRIFFIN (“SOVIET SCENE: ANEWSPAPERMAN’S CLOSE-UP
A NEW RUSSIA” (1933) AND L. FISCHER (“SOVIET JOURNEY” (1935)
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The interest of Western journalists and writers in the large-scale construction of
the Soviet country of the 1930th, their vision of the processes of transformation
within the framework of regulated excursions and beyond — a topic that is
intriguing from different points of view. Representations of the Zaporizhzhia
dam were considered mainly in the context of the problem of the Holodomor
and its concealment by foreign witnesses. The image of Dnieprostroy is the
personification of Soviet progress.

The purpose of this article is to consider the futuristic mapping of the New
City, Zaporozhye, in the travelogues of American journalists F. Griffin and
L. Fisher in different contexts. The first is the context of socialist-realist travel,
its genre features and its means of representation of space. The second is the
travelogues of foreign travelers (R. Byron in the travelogue “First Russia,
Then Tibet” (1933), Dr. W. Richardson “Soviet Russia as I Saw It; Its Crimes
and Stupidities” (1932), whose perception went beyond ideological discourse.
These travelogues clearly emphasize the difference of view: the dam is
deprived of magical power, and the city becomes invisible to such “gaze”.
Comparing “skeptical” travelogues with politically engaged ones makes it
possible to study the latter in the context of socialist-realist travel writing and
its genre features. As in a pilgrimage, the route is programmed in advance.
There is no random destination. The road map has all the signs of movement
in vertical space.

Griffin’s essay “Dnieper in Chains” approaches the genre features of the
socialist-realist travelogue, first of all, by the reduction of personal observations.
It is more like an industrial report. The essay does not contain descriptions
of the industrial landscape, instead, it is full of factual information with the
impressions of significance of the dam.

Griffin agrees that the main purpose of the city is to ensure human functioning.
He constantly emphasizes the technical, statistical characteristics of what is
seen. The person is not interesting to him. Apparently such reflections are in
line with totalitarian discourse.

The essay “Cossacks and Dam” describes the space that corresponds to
the modern area of Zaporizhzhia. The city had already received its name —
New Zaporozhye — not accidental, meaningful. A key means of deepening
the symbolism of the dam and the city growing nearby is a digression into
history, Cossack epock, between which and Fischer times nothing seems to
have happened until the Cossack ancestor became a factory worker or a waiter
serving black caviar to a journalist.

Fischer’s dam acquires a mythologized expression. The “beautiful” dam
not only absorbed the semantics of freedom, poeticized in the images of
the Cossacks. It emerged as a natural result of historical development, as a
symbolic embodiment of liberation. The description of the city is typical for
the Soviet literature of this time.
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There are no unplanned, “undesirable” observations in the texts of Griffin
and Fisher, in contrast to the impressions of “skeptic” travelers. All negative
features or contradictions that can be perceived as critical responses are subject
to the idea of embodying the image of New Zaporozhye as a universal model,
an illustration of the relentless progressive changes around the unshakable
symbol of the new statehood — the dam. The city loses individual features: the
city as a machine, society as a city. The idea of the future of the city, which
is already close to the present, is deprived of an anthropological perspective.
The representation of these toposes in the essays of the journalists is embodied
in the patterns of Soviet travel literature.

IMocTranoBka mpodaemu. [HTepec 3axigHUX KYyp-
HAJICTIB 1 MUCHMEHHHUKIB J0 MIMPOKOMACIITaOHOTO
OymiBHunTBa PansHchkoi kpainm 1930-x pp., ixHe
Oa4yeHHs TPOIIECIB MEPETBOPEHHS B Mexax o(imii-
HUX «EKCKYpCiit» 1 1m03a HUMHU — TeMa, IO IHTPUTYE
3 pI3HUX TOYOK 30py. UMMano 3amuTaHb BHKIIMKA€E
TOW EHTy3ia3M, i3 SKHM CXBalllOBajJucs MoOadeHi
3pYIIEHHS, 1 TeHIIEHIIIHICTD, 13 SKOIW ITHOPYBaBCS
3BOPOTHHI OiK «yCIaBICHOD» PaASHCHKOT AMHAMIKH.
OnHuM i3 BaroMux (pakTopiB 3aXOIUTMBOTO CTABICHHS
BBaXKA€THCA, 30KpeMa, Te, IO 1i TOAO0PO3Ki BUSBHIIUCS
«1JICOJIOTIYHUM KE€CTOM, JJIsi OLIBIIOCTI BOHU OyIn
HiOM Bi3uTOM y MaiiOytHe» [14]. Yomy 3akopmoHHi
OYEBU/III MiANATIHCS «TITHO3Y», «CUMBOJIYHIN BiIasi
rpebmi», 3a BiayuHuMm BusHauenHsM H.K. Kymnen-
CBKOT0, SIKUI MPEICTABUB JOKIAJIHY JOTOBI/b 13 i€l
TeMH Ha ¢ecTruBami «3anopizbka KHUKKOBA TOJIOKa»
y 2017 p. [3], — moci aktyanbpHa mpobiema, sKa BUMa-
rae xkoMmiuiekcHoro miaxony. H.K. Kynencekuii roso-
PHUTB PO IICUXOJIOTIUHI MEXaHi3MH BUTICHEHHS, 1HIITI
JOCHITHUKH — PO THCK LEH3YPH, SIKa TaK YW 1HAKIIe
BIUIMBaJa 1 HA 3aKOPJOHHHUX JKYPHAJICTiB, a TaKOX
PO CBOEPITHE CHPUHHATTS COLIATBHHUX MPOIECIB
y CPCP amepukanisamu: «ColliaJIbHUH TpaIiiBHUK
posrsanaB Pansucekuii Coro3 sk cBoepimHuil Xamt
Xayc (cowiajbHe MOCENeHHs, 3acHOBaHe Yy Ynkaro y
1889 porti xeitn Annamc [11], —3ayB. Hame — /O.0.)
y HamioHanbHOMY MacmTali, SK KpaiHy TIpomas-
CBKOTO 3/I10pOB’sl Ta MCUXIYHOI Tiri€HH; MPOTPECHUB-
HUH meparor OyB TOTOBUH cIpuAMAard paasHCHKHHA
EKCIIEPUMEHT SIK 3arajJbHOHALliOHAIbHY JIA00PaTOpHY
LIKOJTY, UIACIMBO 3BUILHEHY BiJ HAIVISLy OYUJIbHUKIB
YHIBEPCUTETIB i OMIKYHCBKUX pamy» [7, c. 121].

SAxmo gopo6ok JI. dimepa € Ginbmn BitoMuM Ha
MOCTPaISHCHKUX TEpPEeHax, 3M00YBIIN OCMHUCICHHS
MEePEeBaKHO Y HAapHHi ICTOPHYHOT HAYKH, TO BUBYCHHSI
nofopoxi I'piddina noci He 3xaiiicHroBanocs. Cif
HarojJoCUTH, L0 Ha CyYaCHOMY €Talli BaroMy poJjb
y PO3yMiHHI peakiii Ta XapakTepy MOKazy KpaiHd Y
TpariuHuil nepiof BiirpatoTh HE TINBKH aKaaeMiuHi
cryaii. Hanpuxnan, xypranicrceka crarts K. Ilnam-
Mepa, mo OomyOliKoBaHa y BiIOMOMY KaHaJCHKOMY
Mmenia “Torotoist”, mpucBsiuyerscst nogopoxi ®. [pi-
¢oina no CPCP i penpesentye cnpoOy 3aranuTa
rOCTpi rpaHi MpoOJeMn 3aMOBYYBAaHHS DPaIsHCHKUX
MeTOliB: «B iM’sl )KypHaIIiCTCHKOTO OaslaHCy BiH pH-
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MEHILMB 1X HETIOASHICTb, SKa, HA HOT0 JYMKY, HIYUM
He BiApi3HsIACs BiJ Ti€l, O criocTepiranacs Imij 9ac
®paHIty3pK0i peBomotii» [16].

O6pa3 [uinpoOyny € yocoOneHHIM paasSHCBKOTO
MIPOTpeCy, IKHH i3 3a1aJIOM BiTaBCsI OLTBIIIICTIO 3aKOP-
JOHHHX KYPHANICTiB. Y Mepiol TYYHOTO BiJKPHUTTS
rpe0iIst NPUTATYE 1 HAAUXA€ HA CTBOPEHHS SICKPABUX
CBITVIMH, HapuCiB, crareld. Y CHUMBONIYHHNA OpEOI
rpe0I1i BTATYETHCS 1 HOBE MICTO, SIKE PO30YI0BY€EThCS
Ha siBoMy Oepesi. Lllonpasaa, y TpeBenorax 1932 p.
BOHO III€ HE Ma€ IMEHI: JIMIHAJIbLHE MICTO Ha3WBa-
erbest JHinpoOynom abo HaBiTh Enexrpononicom. Le
MOKHA MOOAYUTH y TBOPI KaHAJICHKOTO >KypHAaJicTa
Openepika [piddina, sxuii mogopoxysaB PausH-
cekuM CO1030M IpOTATroM 2 MicAuiB yimiTky 1932 p.

VY 1934 p. no /uinporecy 3HOBY NpHDKIKAE
BioMHI amepuKaHChKUH kypHainicT Jloic dimep,
SKUH TPUCBATUB YMMAJIO POOIT BHCBITIEHHIO COL-
anbHO-NONMITHYHUX npoueciB Pamsncekoro Corozy
(“The Life of Lenin”, “Stalin”, “The Soviets in World
Affairs”). TyT BiH yke y4eTBepTe, TOXK OPIEHTY€EThCS
kpame. Y Hapuci “Cossacks and Dam” omuc mpo-
CTOpY, 110 CHOTOIHI BiAMNOBiZa€ Cy4acHOMY apeany
3anopixoks, OeTanbHUN 1 crocTepexauBuid. Micto
BKE OTpuMalio cBoe imM’s1 — HoBe 3anopixks — HeBU-
najkoBe, OaraTozHayylle, II0 MOTPIOHO PO3KPUTH
1 mosicHuTH uwnTadeBi. KitouoBmii 3acid mormu-
OneHHsI cMMBoOII3aMii Tpebni Ta MicTa, MO 3pOCTae
Nopy4, — EKCKypC B iCTOpiI0, KO3albKi Yacu, Mix
AKUMH 1 cydacHuM Dimepy yacoMm y IIbOMY PETioHi,
3IAEThCS, HIYOTO HE Bif0yBayocCs, JAOMOKH Iparryp
KO3aKa He CTaB POOITHHUKOM Ha 3aBoli abo odimiaH-
TOM, KM TIOJIa€ KYPHAIICTY YOPHY iKpYy.

OO0uzBa KypHaNiCTH 300paKylOTh MICTO Yy Tep-
CIEKTHUBI IEPEMOT HOBOTO JIAAY KUTTS. BauBnstouucsy
y TemepiliHe, BOHM 0avyaTb MaiOyTHE 3amopixoKs.
OTxe, MeTa i€l CTaTTi — pO3NIAHYTH QyTypUCTHUHY
kaprorpagito HoBoro micra y TpeBenorax amepu-
KaHCBhKHX XypHamicTiB @. [pipdina ta JI. Dimepa
y pi3HuX KoHTekcTax. [lo-mepiie, KOHTEKCT colpea-
JCTUYHOI MOAOPOXKI, ii )KAaHPOBHX O3HAK Ta 3acO0iB
penpesenranii npocropy. I[lo-apyre, 10 BHBUEHHS
JOJTYy4aloThCS TPEBEJNOTH 3aKOPAOHHHUX IOJOPOXK-
HiX, CIIPUAHSTTS SKUX BUXOJMJIO 32 MEXI 1/1e0JI0ri-
HOro IucKypcey. Lle He o3Hayae, M0 MOJIOAWHN MHUCH-
menHuk P. Baiipon y tpeBenosi “First Russia, Then
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Tibet” (1933) i mikap-cexconor B. Piwapacon y TBopi
i3 MpoMOBHUCTOIO Ha3BOIO “Soviet Russia as | Saw It;
Its Crimes and Stupidities” (1932) mann MOXIUBICTh
00’€KTHBHO BUTIyMadyBaTH TorodacHi mofii. [Ipore
i 1B TPEBEJOTH BHPA3HO Hi,I[erCJ'IIOIOTL BIJIMiH-
HICTb HOTIISLY: IPebiis 1030aBICHA MAridHOT CHITH, a
MICTO CTa€ HEMOMITHUM JUIS TAKHX «OUCH.

Bukaax ocHoBHoro martepiany. [lo3wmmii, sxi
BH3HAYAJM XapakTep Oa4eHHS «IOMITHYHHUX Iii-
rpuMmiBy (I1. Tommanmep) Ipiddina i Dimepa,
MOXXHa BBQ)KaTH AIOJIOTETUYHUMH ILIOAO IOJIITHY-
HOoro pexumy 1930-x pp. OOmmBa XypHalicTH €
YaCTUHOIO IUICAAM 3aKOPAOHHUX ITONOPOXKHIX, SKi
MIPOAOBXUIN PO30yIOBY ifeosoriqnol Manu PassH-
cekoro Coro3y. BogHouac 1ocnigHUKN TOJOPOXKHBOT
JIiTepaTypH 3axiJHUX MaHJIPIBHUKIB y KpaiHy LbOTro
nepiofy BiA3HAYAIOTH q)JIyKTyamIo MK eHTy31a3—
MOM 1 CKEIICHCOM Y CIIPUHMHATTI PasIHCBKUX pealiii
[7; 12; 14]. «Pycodimm» — sk iX HE Kyke BIAIO HA3H-
BalOTh, KOPEKTHIIIlE, HATIEBHO, OyJI0 O BU3HAYHTH ITIO
IpyIy «pagsHCbKO(DiTaMuy 3 OIVISILY Ha 3aXOIUICHHS
HE TaK HaliOHAJBHHMHU, SIK 1COJNIOTIYHUMH acIeK-
TaMH, — AKTUBHO PO3BUBAIOThH Miq) JUBHUX TIEPETBO-
peHb. «Pycopobu» K, HABMAKH, HOTO PO3XHTYIOT.
Iro TeHmeHLiI0 MOXHA MPOCTEKUTH 1 Y penpese-
tanisx AninpoOyny. Hampuknan, 3anepedeHHs iioro
3HAYYIIOCTI CIOCTEPIraeMoO y MaJlOBiZIOMOMY Tpe-
Beno3i B. PoGincoHa, y sixomy [[HinpoOyn mocTae sik
MiHYC-TEKCT BHACIIIOK OMHUHAHHS «TEXHIK TOCTHH-
HOCTI» [10, c. 120], ToOTO iIEONOTIYHUX TTPOTPaM Ta
MapmpyTiB. [logopoxkHiii BiIMOBISETHCS BifI MTOI3IKH
1o uainpoOymy, i3 po3paTyBaHHIM 3a3HAYAr04H, 110
MUIIATUCS HIYMM, Oyib-sKa KalliTadicTHYHa KpaiHa
3poOUTh TaKWW TMPOEKT Kparie, 0e3 «MiTbHOHHHUX
CMepTei» Ta «OKeaHiB KpoBi» [15, c. 46].

«/lemidomorizoBanum» o00pa3 rpedii mocrae
y TpeBeJo3i aHMIiHChKOro TMoJopoxHbOro P. Baii-
pOHa, SIKHi BiquyBae y Lii KpaiHi cebe «HebaxaHuM
MEPCOHAXXEM» Ta 1pOHI3YE 31 CBOET «Oe3B1ANOBIaIIb-
HoOCTi» npuixaru 10 Pocii He sIK CIyXHSHUHA TYpHUCT.
B3HMKy 1932 p. BiH an6yB notsaroMm a0 OnekcaH-
IpiBCbKa 1 3ITKHYBCS, K BiH 3rajaye, 3 HaTOBIIOM
HecaMOBUTHX celisiH. JKiHKH 13 Tu1aueM BaJwinucs Ha
3emio. lloGavyeHe MONOPOXKHIM Ha3zuBae <«OKaxJu-
BHUMY, ajie He KOMEHTY€ LIl emi30f, IepeKOHaHuH y
TOMY, IO CEJISTHU MPOCTO YEKAIOTh Ha MOTSIL.

[licna cHimaHKy BiH BHpPYILAE y MiCTO, HIiYOTO
HEe omucye, KpiM BpaxeHHS: «CleHa HEBUMOBHOTO
CYM’SITTS, aJie CTIOKIMHIIIA ITOPIBHSHO 13 CaMOIO J1aM-
6o1o0» [5, c. 140]. Ilix gac exckypcii rpednero nuch-
MEHHUK BiIBEpPTO HyABI'YE, COPOMIISTYNCH HEBBIWINBO
3i3HaTHCS, 10 €JMHOI0 IPUUMHOIO OyTH TYT € Oarax
MOMYTHUL, 10 3ajnumuBci y XapkoBi. JKomgHux
uu@p, CTaTUCTHKH, BUXBAJSHHS, TUIBKM HACMIIIKa
HaJ 1IE0JIOTTYHOIO ITUXOK0.

Baiipon Texx mpurojoMIIeHHH, aje HE MOTYTHi-
CTIO 1 BeJIMY4IO TPpeOIti, a, HABIMAKK, HECTIHKICTIO KOH-
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cTpykuii: «[IpubausHO Tpu uYBepTI MM — IIMPUHA
PIUKM — MU, IPUTOJIOMIICHI 1 TIepesiKaHi, HECTIMKO
OanaHCyr0YM Ha MOKPUTHX JHOIOM peiKax 1 JOBIAYH
JKaxXJIMBI MOIVISITA Ha LUTIO3U BHU3Y, JI€ BO/IA 3 PEBOM
TEKJIa 3-1i]] JTbOY, KOJIH 3aMeP3JIi JOIIKH MiIIOXiTHO1
JOPIKKU CKpUMiNK 1 3sstmi» [5, c. 140].

3icTaBleHHsS] «CKENTHYHHUX)» TPEBEJOTIB 13 IMOJIi-
TUYHO 320apBICHUMH YMOXIIMBIIIOE PO3IIISA OCTaH-
HiX Y KOHTEKCTI COLpealiCTUYHOI NOA0pOXi, 11 skaH-
poBUX O3HaK. He BuUIankoBO y CTymifx 3aXigHHUX
JIOCITIITHUKIB 3aKOPJIOHHI MaHIpH A0 Kpainu Pan i3
BUPA3HUM 1A€O0JIOTYHIM MiJTEKCTOM BH3HAYaIOTHCS
K «mimirpumctBoy [9; 10; 14]. Sk y majaoMHUITBI,
MapHIpyT MepecyBaHHS 3alporpaMOBaHHN 3a3jalie-
Tifb, JKOAHOI BUIAAKOBOI nectuHarlii. [lepecyBanns
Ma€ BCi MIPUKMETH PYXy BEPTHUKAJIBHUM IPOCTOPOM.
®. I'piddin y BcTymi 10 TpeBesory 3rainye cBoi Bpa-
xeHHs1 Bin Panpsucekoro Corosy: «lazetap moxe
nerko mpuragatu PansHcbky Pocito sik pai cBOix
Mmpili. Bona HoBa. BoHa >xuBa. BoHa koiocanbHa
[6, c. 13]. JI. ®imep y BcTymi Oinbll CTpUMaHUR
1 MeTy HamucaHHA (HOPMYIIOE 3Ba)KEHO: CIPOCTY-
BaTH HeaJekBaTHi omiHku Pansacbkoro Coro3y,
3 SIKUMH BiH YacCTO CTHUKA€TbCA. AJie 1 1 MOJOPOX
Mae He reorpadiyHMi, a 1EOJOTiYHHMH XapakTep:
TOOTO TOKa3 MicCI SIK UIIOCTpamlii MPOrpecHBHUX
3MmiH. «Ilig YepBonum CoHIeM 3aBXIH IIOCH HOBE
[8, c. 94], — BuCHiB, KM IEPETYKYETHCS 31 CTABIICH-
HsaM [piddina, BKasye Ha CIpaBKHIO METY TIOAOPOXKIi,
ii I[IHHICHI OPIEHTUPH, IO BIUTUBAE | HA TOETHKY TBOPY.

VYBara ®imepa npukyTa A0 COLiaNbHUX MPOOIeM
(6e3po0iTTS, OCBiTa, BUXOBaHHS, €MaHCHIIAIlif) Ta
3ac00iB iX «Oe3MpenecHTHOTO» BUPIIICHHS HOBOIO
Biagoto. dimep MOPIBHIOE CTaH COLIaJbHUX 1HCTH-
TYTiB, IO 3aJMIIMBCS Yy MHUHYJIOMY, 31 3HAUYIIUMH
MO3UTUBHUMU HACTIIKaMH peQOopM ChOTOHI. 3BiACH
BUHHMKA€E 0COONIMBA TEMIIOPANBHICTh MOAOPOKHBOTO
TEKCTy, SIKa TaKOK NpUTaMaHHa COLPeaTiCTUIHOMY
TPEBEJIOTY: OMNO3HUIS MHHYJIE/TENepilHe y Mpo-
cTopoBUX penpeseHranisx [1]. BomHowac moma-
€TbCs 1 BUMIp MailOyTHBOTO, HaBiTH YTOMiuHI Bi3ii
SKOTO HE 3aJIMIIAIOTh CyMHIBiB Yy HOr0 HaOIMKEHHI.
MoxkHa TakoXX CTBEpIKYBaTd, LIO TBOpaM MpHTa-
MaHHa «HACOJOAa €CTETHMYHHUM CHOIISIJAHHSAM iIie
HECTBOPEHHX OO0 €KTiB», YPIBHSHHS OHTOJOTiY-
HOTO CTaTycy MaiOyTHBOTO i TemepilllHbOTO, IO €
OCHOBOIO ONTHUMICTHYHOI PaIsHCHKOI icTopiocodii
[4, c. 483]. VYV uboMy KOHTEKCTI BUJAIOTHCS IliKa-
BUMH crioctepexeHHs [piddina, 30kpema, THM, 110
BOHU BUKJIMKAIOTh 3alIUTAaHHSA LIONO TEBHUX CyIie-
peyHOCTEel y CHpUHHATTI MicTa. Tak, MOJOpOXKHIH
ime M0 HOBMX 3aBOMIB, SIKi € y cTaiil po30ymoBH, aje
TpyOM BXKe 3HECIUCS BrOpY, CUMBOJIIYHO BKa3yHOUH
HampsiM MparHeHb. BiH Oauntb OyauHKU Aist poOiT-
HUKIB, SIKI TAKOX HE 3aKiHYCHI, 0a4yuTh JepeBa s
MaiiOyTHBOTO OynbBapy, 3aBMepIli HOBEHBKI TpOJIEH-
Oycu, TOTOBI JI0 pyXy [6, c. 244]. HecnoniBano BiH

ISSN 2414-9594



152

pesroMye: yce 1ie TpyOe i HerapHe, sIK 3aBKIu OyBae
3 IHAYCTpiaIbHUMH KBapTalaMH, MPOTE CHHXPOHi-
30BaHe 1 edekTuBHE [6, c. 244]. A nani IpoIOBKY€
y 30BCiM Heo4iKyBaHOMY HampsMi: «['ymMaHHICTB TYyT
MOKe OyTH BHUKOpiHEeHa, alie, Oe3lepedHo, iHayCTpis
BKOpiHEHa» [0, c. 244].

Yy MOKHA DOSCHUTH IIE€H emi3o K 3011 3aX0IIn-
Boi iHTOHamii? X. [ToHTep mMmoMmiTHB, IO coIpearic-
TUYHAW YTOMI3M 3MIAJKY€E CYNEPEeYHOCTI MiX ChO-
rozHi i 3aBTpa [2, ¢. 45]. OnHak yac Bij 4acy BOHH
POCTYNaTh. MOXIIMBO, TaK TPAIUIIOCH 1 3 TEKCTOM
I'pipdina? Axmio BimCYTHICTH €CTETHYHOTO CKIIAM-
HUKa MOXKHA MOSICHUTH TUM, IO BOHA 3 TOYKH 30pY
XKypHaJIiCcTa € HAJJIMIIKOBOIO BIACTHBICTIO B HOBOMY
MicTi pOOITHHKIB, TO 3ayBara MIOJ0 JIFOASHOCTI IemI0
HACTOPOXY€E, ajie caMe Le TBEpIKeHHs, Ha Miil
MOV, CIPUSE MPaBUIBLHOMY PO3YMIHHIO KOHIIEII-
uii Hapucy. [lapagurmi conpeanicTHYHOI JTiTepaTypu
Oy TIpUTaMaHHI CYMHIBU Yy <«IIOICHKIH OpieHTa-
uii mMaitbytHporO Micta» [4, c. 485]. Ane I'pidhdin
BHCJIOBIIIOE HE CyMHIB, a 3rOQy 3 THM, IO T'OJOBHE
MIpU3HAYeHHS MicTa — 3a0e3meun Ty (hyHKIIOHYBaHHS
JIOOVHMA. ABTOp NOCTilHO aKLEHTye Ha TeXHiu-
HUX, CTaTUCTHUYHHUX XaPaKTEPUCTHKaX M0Oa4YeHOro,
JIIONIMHA He [IKaBUTh HOT0 30BCiM. Taki yTomiuHi po3-
IYMH CYTOJIOCHI TOTAJIITAPHOMY AUCKYPCY.

Hapuc “Dnieper in Chains” y I'piddina posma-
JIA€ThCS Ha 2 YaCTUHM: MEpIIa € CBOEPIIHIM TaHeTi-
pukom J{HirmpoOyxy, iHma Gopmye 06pa3 yTomiaHOTO
MicCTa, II[0 BUHUKAE Ha TIEpeTHHI Oecin 3 iIHKEeHepOM
rpe0iti AleKkcaHIpOBUM, Ta YSABOKO BIIACHE OIOBiTava.
TexcT HAOUHO 30MMKYETHCS 13 )KaHPOBUMHU O3HAKAMH
compeanicTiaHOTo Tperenory 1930-x pp., Hacamrie-
pen penyKIier 0coOuCTICHIX crocTepekeHsb. [lomo-
POX Harazye, ckopime, npoMuciioBuii 3BiT. Hapuc He
MICTUTh OIUCIB MPOMUCIOBOTO JIaHAMApTy, HATO-
MICTh, pACHI€ ()AaKTUYHUMHU BiJJOMOCTSIMH, 3arajib-
HOBIJOMHMH 1 HEOAHOPA30BO IOBTOPIOBAaHHMH,
y SKi BIUIITAIOTBCS 3allaMOPOWIMBI BpaKEHHS Bij
3HaueHHA rpebni. @. ['piddin HEBTOMHO MOBTOPIOE
enitetu “huge” [6, c. 237, 238], “mighty” [6, c. 237,
239]. OcHoBHa ayMKa — rpe0disi AEMOHCTPY€E CIIPO-
MOXHICTh HOBOTO PEKHUMY Ha BHCOKI PE3yJbTaTH i
JNOCATHEHHs 3 MaclITaboM, KU MOXKHA OCATHYTH
yepe3 MOpiBHIHHA. AJie MOPIBHSIHHS BUXOISTH y3a-
raJbHEeHUMH, HalleBHO TOMY, IO CKJIagHO pario-
HaJIBHO 3ICTAaBIATH TE€, IO YABISIETHCS HE MPOCTO
iHAycTpialbHUM 00’€KTOM, a TiraHTOM, CHMBOJIOM,
MOHYMEHTOM. Y JyCi CTHJIICTHKH COLPEaNTiCTH-
HOTO TPEBEJIOTY aBTOP BUCIOBIIOETHCA (OPMYITBHO
¥ ontumictuuHo: “...this dam, which is one of the
greatest yet built anywhere...” [6, c. 237], “...it
stands as a giant symbol of Soviet achievement, first
of a series of huge developments in this land of great
river” [6, c. 238], “Dnieprostroy is more than a Soviet
achievement. It is a monument to communist dreams
come true” [6, c. 238].

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

CHMBOJIYHMHA TOPSAOK, BU3HAYCHUH aBTOPOM
Ha I0YaTKy TBOPY, NEPETBOPIOE peaslbHi BPaKEHHS
Ha ysBHI. BiH BHKOpPHCTOBYe TpaaMLiHHHI TOIMOC
caay (caay 3pOoCTaTUMYTh Ha MOKPIBIISAX OyIWHKIB, 32
rpebieto, Ha [IpaBomy Oepesi), a Takox compeanic-
TUYHI yTOMIYHI 00pa3y aeporuIaHiB i AUPHKaOIIiB, SKi
OyIyTh IpU3EMITIOBATHCS Ha OYTMHKU POOITHHUKIB.

I'pipdin Mmaibke He O3MpaeThC Ha MUHYIE,
HE TPUIISAAETHCS 10 TOTO, IO 3apa3 HOro OToUye 3a
MeXaMH «HOBOTO» OymiBHMIITBA. BiH 3rajye TilbKu
«apxaiune cemo» Kiukac. Haromictes y ®@imepa
nokinaaHo (ikcyerhest OnekcaHaApiBChK, ceno Bo3ne-
CeHKa, siKi He3abapoMm 3iumoThees 13 HoBuM MicToMm.
[Morsin ®imepa TonorpadiyHo MUPIIMKA 1 TPYHTY-
€TBCS HA TOMY, 110 Y PO30ya0Bi Midy PO paasHCBKE
3anopixoks MUHYJIE Bilirpae 3HAYyILy pOib.

Kommnoszuniitno vapucu npo duinpobyn [pidhdina
1 Dimepa BiAKPUBAIOTHECS OMHUCOM Ipediii K CHMBO-
JIYHOTO LIEHTPY, a He NPUOYTTSIM 0 MiCTa SIK BasKJIU-
BOTO IHIIIAMIMHOTO CKIIaJHKUKA moxopokeit. Jlo peui,
YCYHEHHS BarOMHUX €TaliB MPOLECY MOAOPOKYBaHHS
€ BIIACTUBICTIO CaMe COLPEAiCTHYHOTO TPEBENIOTY.
HacTymHUM KOMMO3HIIHHUM €JIEMEHTOM € pPO3rop-
TaHHs QYTYPUCTHYHUX acoLialiil mpo MOJOIe MiCTo,
y SKUX BOXJIMBY (YHKIIIO BiAirpae TpaguliiHUHA
KOMIIOHEHT MOAOPOXKHBOI JITEpaTypu — «PO3MOBa
3 MicueBuM». BiIMiHHICTP LBOTO CHIJIKYBaHHS Y
MIOAOPOXKHIX TEX 3yMOBIIOETHCS CHIEU(DIYHUM TEM-
nopansHuM iaHoM. Y I'piddina posmosa 3 iHxeHe-
POM AJIeKCaHAPOBUM BEIETHCS MEPEBAKHO MPO Maki-
OyTHE MicTa, y Dimepa — miaATeKCT Oeciu i3 Cyanero
¢opMye MOTHB 3B’SI3Ky MHHYJOTO, TENEpPilIHbOTO
1 MaiiOyTHBOTO, MPOMYLICHOTO KPi3b IOCBIA KHUTTS
KOHKpeTHOi ocobuctocTi. [loTpiOHO HaromocuTH Ha
1II1e OJIHIM ICTOTHIN O3HAIIl ILOTO TBOPY, KA CBITYUThH
npo 00i3HAHICTH aBTOpa MIOAO KYJIBTYPHO-iCTOpHY-
HUX TpOLECiB pi3HUX perioHiB PansHcbkoro Coro3y.
Cepen HayKOBIIIB TIOITUPEHA TyMKa, 1110 3aKOPJOHHI
JKYPHAJICTH, SIKi OMUCYBAIU MPOCTip YKpaiHU LBOTO
nepiony, He BUPI3HSUIM HALlIOHAJILHY CaMOOYTHICTB,
BiJ{UyBarO4u JiMiie Aeski BiaMinHoCTi [13]. ®imep,
HaBIIaKH, aKIEHTY€ yBary Ha crenu@ini yKpaiHChKOi
IICHTUYHOCTI, M0 € iHCTPYMEHTOM BIPOBAKEHHS
ineonoriunoi gokTpuHU. BiH po3MmoBisie i3 cymuero,
YKpaiHChKUM iHTenireHToM. [lomidae B iHTep’epi
noptpert LlleBueHka, BeMUKyY KiIbKiCTh KHUT. Po3MoBa
BEIETHCS 100 3HAKOBUX 1 00JIFOUUX TUTAHb, 13 IKUMU
Ha TOYaTKy MOIOPOXKi aBTOp 30MpaBCsl JUCKYTYBATH.
Cyans mpuranye, mo He MiATpUMaB OiIbIIOBHUKIB,
TOMY 10 OOSBCSI 3HUILIEHHS HAIlIOHAJIBHOT KYIBETYpH.
AJne BU3HAE, 1110 IBOTO HE BiZ0Y/IOCSA, HaBITh ONIbIIE,
YKpaiHChbKa MOBa CTajla HaliOHaJbHOIO, YOTo 1 He
MokHa OyJo ysiBUTH 3a 4yaciB Hapary. Cyans «po3BiH-
gyex» xopcrokicts ['TIY: y Tropmi Horo mpocto nepe-
KOHYBaJHM Y IOLUIBHOCTI KOMYHICTHYHOTO IILIAXY.
3 eKOHOMIYHOT TOUKH 30pY KHUTTS MOTIpIIMIOCS, aje
HE IIe TOJIOBHE, BAYKJIUBIIIIE TE, IO «MW» 3apa3 CTBO-
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PIOEMO HOBY JIIOIUHY, @ «1» € YaCTHHOIO BEJIMKOTO
comianpHOTO IIiToro. MipKyBaHHS CTaporo Cyi,
SIKAW TPOUIIOB Yepe3 HE3ro1y A0 MOBHOTO MPUHHATTS
i pOSYMiHHSI KOMyHiCTHqu'l' inei, SKUA eMOITHO
crpuiiMae 3MiHH, BIPUTh y MaiOyTHi 3BEpIICHHS €
JEMOHCTPALIIEIO KIIIOUOBHX 17ICOJIOTIYHUX KOHLIEHTIB.

[lepenbauyBano, 10 HACTYIHHM HEPCOHAXKEM
BHCTYIHTH MOJIOJIA JIFO[FHA — Oe3IMEHHA JiBYHMHA, KA
noyrHana Ha J{HinpoOyai 3BM4aifHUM POOITHUKOM, a
3apa3 BOHA CTYICHTKA YHIBEPCHUTETY 31 CTHUICHIIIEIO.
Juist Hed, sk 1 a7 Cy/ti, €JMHOTO BaXKITMBOIO PIUYIO € Te,
10 BoHa ““is going forward” [8, c. 151]. Omxe, ®Dimep y
TOKa31 HOBUX 3anopi>1<uiB a HacnpaBz[i MIEPCOHAXKIB-Y-
HIBEpCAIid, peaiisye MpOBIIHMMA NMPUHIMIL 3IHTTA
CTaporo i HOBOTO y CIpPSAMYBaHHI A0 MaiHOyTHBOTO.

I'pebns y dimepa HaOyBae Bke BiAKpUTO Mido-
JorizoBaHoro Bupasy. Bona Bumaerscs iiomy cobop-
HO-ypounctoro (“cathedral-like solemnity”). Borna
CTOITH Ha 9 OIIHMCKYy4nX CHIIBHUX MOHCTpax. Bona mpe-
KpacHila (CJI0BO, sIKE BiH 3aCTOCOBYE 4 pa3y B OLHOMY
ab3arri) 3a Ti moporu i OpymHe ceno, siki Oynu Ha il
Micti panime. Bin mpUrajye ACHb BiJTKPUTTS, KOIIH
BCI TypOIHM 3aIyCTHIHCS i BiH BindyB il Oypximse
I paficHe MPOTHCTOsHHS 3 mpupozoro. Haramaemo,
10 MOTUB OOpPOTHOU JIIOMUHM 1 IPUPOAH € MOIIHUpe-
HUM KITIIIIe CONPEaNiCTUYHO]I JiITepaTypy CTalliHChKO1
no0M, OmHAaK A KAaHPY MOAOPOXKHBOTO HAPHUCY
BiH OyB HOBHM HapaTHBHHM ejemeHToM [1, c. 900].

HactymHuii clo)XeTHHI KPOK € TaKOXK TPauIlin-
HUM A1 TOAOPOXKHBOI JiTepaTypu — MaHAPIBHUK
3rononHiB. Hapenrri miciis qoBrux o4ikyBaHb IT0/Ia€
00in odimianT, 30BHIMHAI pucu (hopma oOIHIUsS
(“big, round, flat face”) i gOBTi YOpHI Byca) SIKOTO
Harajaiy >XypHajicTy ko3aka [8, c. 144]. Uepes
el CTEepeoTHN aBTOP BUXOOUTH 1O KyJlIbMiHamii
Hapucy — MOsICHeHHs Ha3Bu Za-porozhie. Tam, ne
BHUCOYi€ TpeOisi, KO3aUTBO MPOTATOM JEKUIBKOX
CTOJITh YCHINIHO BiJICTOIOBaJIO CBil HE3aJIeKHUN
craryc. Y Ti yacu 3amnopi3zpke OparcTBO CTAaHOBHIIO
0€3KJIacoBYy CHIIBHOTY 1 BUPI3HIOCS HECTPUMHHUM
[NparHeHHsM BOJi, L0 Mi3Hime OyJlo BTPavyeHo.
Hymka dimepa BUCIOBIEHA MIPO30PO: CJIABHI YacH
MIIUTH B MHUHYIE, alle iCTOpis, OYEeBUIHO, BHHST-
KOBO y IIbOMY BiJpi3Ky, € HEBiJl’€MHOIO0 YaCTHHOIO
HOBOTO JIaJy, YBIYHEHOMY y rpeOiii i HOBOHapoIKe-
HoMy Micti. Konucs ko3aku Ooponucs 3 Typkami i
MOJISIKaMH, ChOTOAHI — 3 mpuponoro. «lIpexpacHar
rpebasi He MpocCTO yBiOpaja ceMaHTHUKY CBOOOIM,
OMOETH30BaHy B 00pa3ax KO3alTBa, a MOCTajla 5K
3aKOHOMIpHHUH pe3yabTaT iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, 5K
CHUMBOJIIYHE BTIICHHS 3BUTbHEHHS.
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Omnumc Hosoro 3anopixoks Pimmep Takok HOYHHAE
i3 3aBofiB. llomopoxHili OmIsSgae AOMHHU, SKHX BiH
HIKONIM He 0auyuB paHille i HiKONMM OinblIe HE CTaHe
OaunTH. Y CHEKOTHMI JIEeHb BIH HE MIT JUXaTH CMO-
poIOM 1 criuTaB, YOMY K POOITHHUKHM HE MaloTh “‘gas
mask”. 3amicTh BiOBii OMOBiTa4 MEPEHOCHTHCS Y
(haHTa3110: KOJIM MEPEMOKE COLIIATICTUYHHUN PEXKUM, 111
OKEPTBU», K BiH Ha3MBa€ p06lTHI/IKlB 6yz[yTL nparo-
BaT TUIbKM 2 TOAWHM HA ACHb, a MiCIsl BiIIpaBIsATH-
MYTbCS Ha MOBITPSIHY NPOTY/SIHKY a€pOILIaHOM.

Jani 1DOAOpOXKHIA MPOTYIIOETHCS  BYJIHLSMHU
HoBOro micra. O0pa3 MicTa € THIIOBHM [UIsl palisiH-
CBKOI JiTEepaTypu LBOTO Yacy: BYIMLI LIMPOKI 1
3€JIeHI, BiKHa — BEJIUKI, CIEKTPUYHOTO CBiTIa Oararo,
YMOBH KHUTTS — Xopoii. OKo MOJOPOKHBOIO Hi Ha
YOMY HE 3aTPHUMYETHCS, HE BHXOIUTIOE JKOAHOI KOH-
KpeTHoO1 AeTaii. 3aranbHa XapaKTepUCTHKA TPAHUIHO
CTHCJA: MiCTO «100pe crutaHoBaHe». Panrom mopo-
POXKHIN HIOM BIIXWISETHCS Bl CTparerii CXBaJCHHS
3MiH Ta 3ayBaKy€ BiACYTHICTH IUIaHYBaHHS Ha Maii-
OyTHE: HEMae MicUb JUIA TapaxiB 1 po30yA0BH aBTO-
MoOinbHOI iH(pacTpykTypu. Ha cBoi 3ayBakeHHS
aBTOP 3HOBY BI/IOBIJIa€ caM: TaK BiIOyBa€TbCS TOMY,
110 OiNBIIIOBUKK 1KOHOOOPIN, a pedi He MaroTh s
HUX 3HaueHH:. OTxe, 3an0piKKs y IbOMY TPEBEN03i
300paKy€eTbCs 32 PUTOPUYHUMH CXEMaMHu colpea-
mictuuHoi miTeparypu. JMcTaHUiAOBaHWIA OIS,
rpaHuyHO yHi(ikoBaHMI 00pa3 MicTa, JOBiTbHE Ty~
Ma4eHHS ICTOPHYHOTO MaTepiany 3MyIIye MOCTaBUTH
MiJ] MATAHHS TOCTOBIPHICTH MOJOPOXKI.

BucnoBkn. HesamnanoBani, «HeOa)xaHi» CIIO-
CTEpEXKCHHS, Ha BIAMIHY BiJi BpaXeHb MOJ0-
POXKHIX-«CKENTHKIB», y Tekctax @. Ipiddina i
JI. ®dimepa BukIOUalOThCs. HeraTnBHI 3ayBakeHHS
abo CymepevyHocCTi, SKi MOXYTh CHOpUHMATHCS SIK
KPUTUYHI BiATYKH, MiJIOPIAIKOBYIOTbCA 3aIyMy
BTiIMTH 00pa3 HoBoro 3amopixkxks SK LTFOCTpAIliio
HEBIMHHUX MPOTPECHUBHUX 3MiH HAaBKOJO HEMOXHUT-
HOTO CHMBOITy HOBOi JepKaBHOCTI — rpebmi. Micto
no30aBIsETbCS 1HAMBITyalbHUX pUC. BepTukanbHa
CTPYKTypa yTOIIYHOr0 Maii0yTHLOTO MicTa (BiIOYH-
HOK Ha aepoIulaHax, cad Ha MOKPIBIAX) CyroJoCHa
13 KJIFOUOBOIO METa(OpOI0 CTaTiHCHKOT CMOXM. YSB-
JICHHSI TIPO MaOyTHE 3amopixoKs, sIKe BKE BIPHUTYI
HAOIM3WIOCH JIO TEHEPINIHLOTO, M030aBJICHE aHTPO-
MOJIOTIYHOT epcnekTHBH. OTKe, perpe3eHTaris nux
TOIIOCIB y Hapucax MiBHIYHO-aMEPHKAHCHKUX KYyp-
HauicTiB [piddina i dimepa 30iraerbes i3 madio-
HaMU PaJITHCHKOI IOJIOPOXKHBOT JIITEpaTypH, 30KpeMa
TOTANITAPHUM TPEBEJIOTOM, SK Ha >KaHPOBOMY, TaK i
Ha 3MiCTOBOMY DiBHIi.
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MIK TPAIULIEIO TA HOBATOPCTBOM
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Y po3Biami JOCHiIKYyHOTbCs TpaHcopmalii coHeTa y cydacHi adpo-
aMEpPUKAHChKIH KIHOYIH Toe3ii 13 BHKOPHCTAHHSM METOJOJIOTIYHUX
migxomiB  appoaMepUKaHCBKMX KPUTHYHUX CTyOil Ta JiTepaTypHOi
KoMrapaTuBicTUku. OKpeclieHO iCTOPiI0 PO3BUTKY adpoaMepUKaHCHKOTO
coHera 3 KiHng XIX cTomTTS 10 Cy4acHOCTI, pO3IISIHYTO XY/0XKHI MPAaKTHKH
«UOpPHUX» MHUTLIB N00M MOJEPHI3MY B IIAPHHI COHETAa, IIPOAHAII30BAHO
iIefHO-TeMaTHUHy CHEHU(IKy Ta BHOKPEMIICHO XyHOXHbO-CTHIBOBI PUCH
«AMepuKkaHChKUX CcOHeTiB» Banmu KoynmeHn, moetnunux 30ipok «BiHOK
Ha nomaHy Emmera Tinnma» Mepinin HenbcoH Ta «BiTumsHsHa reapmis»
Harami TpereBeil. ABTOpka CTaTTi JOXOAUTh BHUCHOBKIB, IO Y COHETHiM
(dopmi cydyacHux adpoaMepUKaHCHKUX IOETeC JIpUYHE Hayaslo, aKTyajbHe
JUISL KJIACUYHOTO €BPONEHUCHKOTO COHETA, MOCTYMA€EThCS MICIIEM €THIYHIN Ta
HOMITHYHII Tpo6IeMaTuIli, OCMUCICHHIO 3JI0UYHHIB paCU3MYy Ta PEKOHCTPYKILii
MuHYJ0r0. KiI04oBy ponb BifirparoTh €KCIEPUMEHTYBaHHs 3 OJH030BOIO,
JiaJIeKTHOI0 T4 HEPUMOBAHOIO MOETHYHOIO (OPMOIO, 1110 OyiIa 3ar04aTKoBaHa
B apo-MozepHi3Mi. B «AmepuxaHchkux coHeTax» Banna Koynmen mupoxo
BUKOPUCTOBY€E IMIIPOBI3alliiiHi MOETHYHI TEXHIKH, aCHUMETPHUHI Iay3H,
HECTPYHKI PHMHU Ta PUTM, [IO€AHAHHS 00pa3iB MOM-KYJIBTYypH 3 PeNirifHuMU
MOTHBaMH Ta JITEPATYPHUMHU ANIO3iSIMHU JUISL CTBOPEHHSI IDOHIYHOTO e(eKTy.
Mepinin HenbcoH, MOCIyrOByIOUHCHh KIACUYHOK (OPMOIO BiHKA COHETIB i
3aJIyJalouu pOCIMHHUM CUMBOI3M, ITepcoHi(iKaliii, peniriiizi Ta siteparypHi
amo3ii, CTBOPIOE JTEepaTypHy NaM’sITKy Ha IIOIIAHY >XEPTBU pPacoBOIO
HacunbecTBa Emmerra Timma. TBopumit merox Haramii Tperemeil Bu3Hauae
HO€THAHHS 0COOMCTHX MOTHBIB 3 ICTOPUYHOIO JiHi€I0 Yy 30ipui «BiTun3HsIHA
rBapiisy. Y ONI030BHX COHETax, MPUCBIYCHUX MaTepi, oeTeca 3BePTaeThCs
JI0 OCOOHCTOTO TPaBMATHYHOTO JOCBiTy, a B HEPUMOBAaHUX IOE3iiX, fKi
BIIIAHOBYIOTh BOIHIB adpoamepHkaHChKOi TBapaii mepiomy I'pomansHcbkoi
BiliHu, TpereBell CTBOPIOE JpaMaTH30BaHi MOHOJOTH-AONMUCH Y (opmi
moneHHNKa (poetic journal entries) Ta moesii-macku (persona poems), sKi
JIO3BOJISIIOTH 3IIMCHUTH XYIOXKHIO PEKOHCTPYKIIO MOl MHHYIOTO Kpi3b
pu3My Cy0’€KTUBHOI CBIJOMOCTI (DiKIIOHATIBHOTO Y4aCHHUKA IIPOLECY.
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The article explores the intersections of the European sonnet tradition and
experimentations in the contemporary African American women poets’ cultural
production. Through the lens of comparative literary and African American
(Classica Africana) studies, Wanda Coleman’s “American Sonnets”, Marilyn
Nelson’s crown of sonnets “A Wreath for Emmett Till”, and the sequence of
sonnets “Native Guard” by Natasha Trethewey are analyzed as the artistic play
with the Elizabethan model and poetic specimens of Afro-modernism.

The study outlines the history of the black sonnet from the end of thel9th
century to the contemporary period, focusing on the features of poetry created
by the Harlem Renaissance and Modernist sonneteers. Scholarly works which
rethink the literary contribution of African American modernist poets to the
genre of the sonnet are abundant, conversely the sonnets of contemporary
American poets have not become the object of scientific scrutiny. The aim of
this study is to fill in the gaps in the African American studies by focusing on
the literary analysis of poetic works by the contemporary women sonneteers —
Wanda Coleman, Marilyn Nelson, Natasha Trethewey. In “American Sonnets”
and “More American Sonnets”, Wanda Coleman utilizes the vernacular sonnet,
combining slang with improvisational poetic techniques, such as asymmetric
pauses, irregular meter, lower casing, mixing imagery from pop culture with
references to jazz and blues, thus creating ironic sonnets. Marilyn Nelson
experiments with the Renaissance crown of sonnets in “A Wreath for Emmett
Till” while addressing the issues of racism and lynching in the South. Nelson’s
book is characterized by flower and tree symbolism, personifications, religious
and literary allusions. Following the African American modernist literary
canon, Natasha Trethewey transforms the traditional form infusing blues into
sonnets, experimenting with blank verse sonnets, persona poems, and sonnets
in forms of journal entries.

IMocranoBka mnpodieMH.

3BepHeHHs  adpo-

Whitefield”), sika 3acBiguyBajia NpUXHIBHICTH TIO€-

aMEpPHKAHCHKUX MHUCHMEHHHKIB JI0 KIIACHYHUX JKaH-
podopm BimOyBamocsi Bil TOYATKy BUHUKHEHHS
eTHIYHOI JliTepaTypu «YOpHOI» Aiacmiop. 3B’SI30K
13 KITACHYHOIO TPAJNIIIEI0 BUABISIETHCS Y TBOPYOCTI
@imnmic Bitm (Phillis Wheatley), y Heokmacumuc-
THYHIN 30ipmi sxoi “Poems on Various Subjects,
Religious and Moral” (1773) 3Haxogumo sk iMiTa-
uii ox ['oparis (“To Maecenas”, “To His Excellency
George Washington™), Tak 1 XymZoXHI BIUIUBH
«Metamopdo3» Osinig (“Niobe in Distress for Her
Children Slain by Apollo™). Ille no Buxomy 36ipku
moe3iit 'y 1770 poui Oyma omyOnikoBaHa emneris
®imnic Bitni Ha cMmepTh mpenogoO6HOro J[XOpmxa
Baitrdinma (“On the Death of the Rev. Mr. George

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

TECH J10 KJIACUIIUCTUYIHOTO KaHOHY.

Hoba xiamnsg XIX — mouarky XX cTONiTh O3HA-
MeHyBaja TIosBY adpoaMepHKaHCHKOTO COHETa.
36ipka coneriB l'eapiertu Kopaemnii Peii (Henrietta
Cordelia Ray), Bugana y 1893 pomi [1], Ta conetn
[Toma Jlopenca Hdau6apa (Paul Laurence Dunbar),
MPUCBSYEHI TOJOBHOKOMAaHAyBadeBi adpoame-
pukaHCchKOi rBappii waciB I'poMansHCchKOi BiliHU
Po6Geprosi Toynay Loy (“Robert Gould Shaw”)
Ta JiIepoBi abONIIiOHICTCHKOTO PyXy, MHUCHMEH-
Huky Openepiky Ayrmacy (“Douglass™) [2, c. 187],
NO€IHYBAJIH BHUTOHUEHY PEHECAHCHY HOETHYHY
¢dbopmy, HerpuTsaHCHKHiA mianekT (Negro dialect) Ta
pacoBy IpoOIeMaTuKy.
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Y noby HoBoro HerpursHCBKOrO peHecaHcy
(the New Negro Renaissance), Bimomoro sik ['apiem-
CBKHI peHecaHc, aq)poaMepHKaHCLI(l MUCbMEHHHUKH
ZIEMOHCTDYIOTh MalCTepHICTh y BOJIOJIHHI €BpO-
MEHCbKUMHU MOCTUYHUMH TexHikamu. YinpHe Micue
cepen XaHpohoOpM, SKUMH OIEPYBIN NPENCTaB-
HUKHA adpo-monepHizmy 1920-1940-x pokiB, moci-
nae coHeT. HaBeaeMo nmpukiaay Jue JesiKuxX 3 HUX:
«I Bce x muBytock si» (“Yet Do I Marvel”) [2, c. 209],
«3 gopHoi Bexi» (“From the Dark Tower”) [2, c. 210]
Kaynrti Kanmnena (Countee Cullen), «Xpucroc B Ana-
6ami» (“Christ in Alabama”) [2, c. 210], Jlearcrona
X’1o3a (Langston Hughes), «Coner HerpursaHii
B ['apnemi» (“Sonnet to a Negro in Harlem”), «Micio-
HEp IPUBO3UTH UY)KHUHKY B AMepHuKy» (““A Missionary
Brings a Young Native to America”) Xenen [[xon-
coH (Helene Johnson) [3]. V conerax Kmoma Mak-
kel (Claude McKay) 3i 30ipku 1922 poky «Tini
lapnema» (“Harlem Shadows”) — «SIkmo cymunocs
nomepta Ham» (“If We Must Die”), «JlinayBaHH»
(“The Lynching”), «Amepuka» (“America’), «Xuxi
nraxm» (“Birds of Prey”), «bine micro» (“The White
City”) [4]. KonopuTtHa 00pa3HicTh i HOTy)KHa MeTa-
(hopHKa OCTAIOTh B LIMX COHETaX SIK XyAOXKHIH CIIpo-
THUB MO€Ta i7ie] MEHIIIOBAPTOCTI HOTO pacu Ta poOiaTh
aKIEeHT Ha mpobjemax cerperamii Ta coIlialbHOT
HepiBHOcTi. Kitog Makkeit noeaHye JtitepatypHy Tpa-
mutiro lllekcripa, MinkToOHa, XPUCTUSHCHKY PHTO-
puKy Ta 00pa3u 3 ahpoaMepHUKaHCHKOTO (POIBKIIOPY.
AmnTtonemia @paHyiHi 3a3Havae, U0 coHeTHA (popma
CTa€ CBOEPIAHUM JI3€PKAJIOM, Y SIKOMY BiIOMBaIOTHCS
€THIYHE Ta JIpUYHE «s» ToeTa — KOJOHI30BaHOTO
Cy0’€eKTa, KOTPHUHA BTPATUB MEPBICHY 1IEHTHYHICTH 1
Ternep 3MYyILICHUH IHTEpHpPEeTyBaTH Ta BiATBOPIOBATH
MOBOI KOJIOHI3aTOPIiB KYJABTYpHI MOJENi, BUXOASIYN
3 BJIACHOI MapriHaii3zoBaHoi mepcrekTusu [5, c. 40].
XapakTepu3yloud COHETH NpeacTaBHUKIB [apiem-
CBKOTO PEHECAHCY, JOCTITHULA Big3Ha4ae, mo appo-
aMEpPHKAaHChKI MOJEPHICTU CixyBajay KaHOHaM abo
aHNIHCHKOro, a00 1TaNIHCHKOTO COHETA, 1HOII ITOE-
HyBaJId /Bl TpajMIiiHI MOJEINi, a B COHETaX BOHHU
MIPUBEPTAIN yBary A0 npoOieMH coLialbHOrO Hepa-
BeHCTBa [5, c. 43]. Ilepion ['apnemMcbKkoro peHecaHcy
AnTonemia dpaHyiHi BBa)Ka€ OBOPOTHUM MOMEH-
TOM Yy CTaHOBIICHHI a)pOaMEpPHKAHCHKOTO COHETa,
KOJIM TIOETH «YOPHOI» Jiacriop NOPYILIyBaJIH JiTepa-
TYpPHI HOPMH ¥ HaJaBajll METPU4HIN (OpMi coHEeTa
HOBOT KUBH3HH, HAIIOBHIOIOUM HOTO COLiaabHO-TI0Ti-
TUYHOIO TeMaTHKomo [5, c. 38].

CepennpencraBaukisredeparii 1940—1960-x pokis
y JkaHpi coHeTa Bin3Haunnuch Pobeprt Xeiinen (Robert
Hayden), Mapraper VYokep (Margaret Walker) Ta
I'Benmonin bpyke (Gwendolyn Brooks). ¥ conerax
PoGepra Xeiinena npencrasieHa sk ocooucta (“Those
winter Sundays”) [2, ¢. 225], Tak i icTopuYHa JiHis
(“Frederick Douglass™) [6, c¢. 62]. Murenp Bapitoe
CTPYKTYypHI Mozeni: Hampukian, moesis “The Burly
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Fading One” [6, ¢. 33] moOynoBaHa 32 KAHOHAMU aHTJTIH-
CBKOTO COHeTa, a «JIuct» (“Letter”) [6, c. 174] chimye
MOZEN ITAMKCHKOro, a IHOA1 MOYKE BIAXOIUTH BiJ YiT-
KHUX COHETHHX HOpM, 10 A. ®paH4iHi BBaXKa€e MOLIN-
PEHOIO MPAKTHKOKO SIK CEPE/l aMEPHKAHCHKHX MOZep-
HICTIB, TaK 1 IOCTMOZEPHICTIB [5, c. 54]. I[ocm;[HI/ILUI
Jaii 3a3Hayae, Mo noxioHo 70 coHetHcTiB ['apmemc-
KOro penecancy, Pobepr Xeiinen y tpaauuiiay ¢popmy
14-psaaxoBoi moesii BKJIaga€ MPOTECTHUH 3MICT Ta
oroeTu30Bye ahpoaMepuKaHChKy icTopito [5, c. 54].

VY nopoOKy moerecH Ta pOMaHiCTKM Maprapet
Yokep BHOKPEMITIOIOTHCS IIICTh COHETIB 31 30ipKu
«Moemy Haponosi» (“For My People”, 1942) [7], o
PENPE3eHTYIOTh JUTAYI Ta IOHALBKI CIIOTaAN aBTOPKH
1 300paXyroTh XUTTS apoaMepHKaHLIB — IIaxTa-
piB, MOBI, (epmepiB, MicbKe HAaCEIEeHHS B aTMOC-
¢epi nmerpananii amepukancbkoro IliBaHs mepiony
nii cerperamiitaux 3akoHiB (the Jim Crow South).
Conern Yokep YTBOPIOIOTH iJ€HHO-TEMaTH4HY
€JHICTh, (POKYCYIOUHCH Ha /1€ KOJCKTHUBHOI ITaM’ATi,
CHIJIFHOTO OTOPY Pacu3My Ta HACHJIBCTBY Y BHOOPIO-
BaHHI cBOOOMU. SIKIIO 32 (POPMOIO BOHU MiTIOPSI-
KOBYIOTBCSI TOSTHYHIM Tpagulii aHDIiHCBKOI JiTe-
parypu, TO iXHil 3MicT Ta OOpa3HICTh aKIEHTYIOTbH
BUKJIIOYHO Ha pacoBiil Ta comiaibHil MpoOneMaruii.
K.E. KonkenHoH 3a3Ha4ae: «MaprapeTr Yokep Takox
9YacTO JAOTPUMYETHCS 3aralbHONPUUHATHUX HOPM
aHTITIMCHKOT TIOETUYHOT TPaJIHIIii, aje pOOUTH 1ie AJIs
TOTO, 00 MPENCTaBUTH TOTPSCIHHA cerperaii mpo-
rojomenHoi Jxxumom Kpoy» [8].

I'sennonin bpykc BBaxkana (opMmy cOHETa axTy-
anpHOI Ansi cboroaeHHs: «CoHeTHa (bopMa MOXe
nepefaTh SK CIeMEHTH CYYacHOTI, TaKk i IMOBCSK-
nerHocti» [Lut. 3a 5, c. 63]. Y mopoOky nuchmeH-
HHII OCOONIMBE MicClie IIOCIga€ IUKI 13 ABaHAILATH
conetiB “Gay Chaps at the Bar” 3i 30ipku «Bynuus
y Bbponszsimmi» (“A Street in Bronzeville”, 1945)
[9, c. 22-29]. Ha nymxy A. ®panHuiHi, COHETH MOe-
TECU-MOJICPHICTKH CTBOPEHI y TPaAMLIsAX pPEeHEeCcaHc-
HUX HPOTOTHIIIB, PO IO CBIAYMTH iXHS TeMaTH4YHA
€IHICTh, MOBTOPH KIIIOUYOBHX CIIiB, PUMYBaHHs Ta
MeTpuuHUH posmip. KinbkicTs noesiit y nukii bpyke
CIiye€ KaHOHaM CTBOPEHHS COHETa Ha YeCTh MiCSIIs
poky, momupennMm y XII-XIV cromirrax: «fk i
CepeHbOBIUHI apxeTunH, uuki bpykc nocsrae eaHo-
CTi, 3BEPTAIOUUCHh 10 OJHIE] TEMH, BUKOPHUCTOBY-
I0YM BiATOBiIHI METPUYHI BapiaHTH Ta TOBTOPEHHS
kimouoBux ciiB. Cama nudpa nBaHAALUATH HaAramaye
pormarnudi moxeni 13-ro 1 14-ro CTOMITH TaKUX
LUKJIIB, sIK coHeTH MicsliB Donbrope na Can-/[xu-
MIHBSHO. <...> BpyKC TakoX IiIBOIUTH HAC J0 CepIs
€BPOIEHCHKOT JIPUYHOI TpaaMIlii, OMOCepeaKOBaHOT
COHETHUMH LHUKIAMH aHDIIHCHKOTO BinpomkeHHs,
Bix [lekcmipa o [Jxona Jouna» [5, c. 47].

VY niTepaTypOo3HaBUMX CTYAIsIX Ha 3aXOJIi € BeJTUKa
KUIBKICTh  PO3BIZIOK, 10 JOCITIKYIOTh BHECOK
adpoaMepHKaHCHKIUX MHUTIIB-MOAEPHICTIB y HapHHi
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conetHoi popmu [5;10; 11;12; 13; 145 15; 16; 17; 18].
Hatomicthe TBOpUicTh CydacHOi reHeparii appoame-
PUKAaHCHKUX TMOETIB, y TOMY YHCIII JIiTepaTypa KiHOK,
SIK1 TpaHC(OPMYIOTh Ta OCY4aCHIOIOTh COHET, 3BEpTa-
IOUMCH 10 €THIYHOI TeMaTuKU U appoaMepruKaHChKOL
icTopii, e He cTana 00’ €KTOM MPHUIUTEHOTO PO3TIISAY
HaykoBIiB. Hamma po3Bigka Ma€ Ha MeTi 3ailiCHUTH
aHaJIi3 CydyacHHX 3pa3KiB COHETIB, CTBOPEHHX adpoa-
MEpPUKAaHCHKMMU MHCbMEHHUISIMU Bannoro Koynmen,
Mepinin Henscon ta Haramero Tpeteseii. [loetomo-
TYHUHN aHaJi3 XymnoXKHBOI (hOpMU COHETa B TOPOOKY
Cy4acHOI TeHepallii JIiTepaTOpOK 3IIHCHIOEThCS HA
MeTOAOJIOTYHHX 3aca1aX apoaMepUKaHCHKUX KPH-
TUYHHAX CTYIIN Ta JiTeparypHOi KOMIIapaTUBiCTHUKH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly AOC/TiIKeHHS.
AKTHBHE BHMBYCHHS XyHOXKHIX NPAKTUK «YOPHHUX»
MUTIIB Y JITepaTypHO-KPUTHYHUX CTyHisx Oepe
noyatok y 1990-x pokax, 1m0 3HaMEHyBalH IOSBY
adpoaMEepUKaHCHKUX KPUTHYHUX CTymild. Y ue#
Mepiol BUHUKAE 1 Tally3b JIITEPaTypPO3HABYMX JTOCIHi-
IDKEHb, o oTpuMana Ha3By Classica Africana, sixa
(oKyCy€eTbCSl HA BHECKY adpOaMEPUKAHCHKUX MUCH-
MEHHHKIB Yy PO3BHUTOK KJIACHYHUX JITEpaTypHUX
xaHpiB. Ha gymxy T.JI. Bonrtepc, Mimens PonHik
amantyBana TepMmin Classica Americana, BBene-
HUH B 00ir Meiiep Paituromsx [19, c. 5]. ¥V napuni
Classica Africana nomitHOIO € po3Biaka L. Xeini,
KOTpa AOCHIKY€E isUTbHICT a(poaMepHKaHCHKHIX
KIHOK-TIPOCBITUTENILOK HA TMEPETHUHI KIaCHUIMCTHY-
HUX Ta pacoBux ctyniit [20]. Cepen cyyacHUX po3Bi-
JIOK, CKepOBaHUX Y IJIOMIMHY KIACULUCTUYHUX adypo-
aMEpUKaHCHKUX CTYIiH, 3a3Ha4nMO poOoTy Bimbsma
B. Kyka ta I[)KeI/IMca Taryma «A(bpoaMepI/IKaHCLm
MUCbMEHHMKH 1 KJITaCHYHa TPAAULIs», KA PO3IIILIae
tBopuicTh @imric Bitmi (Phillis Wheatley), ®pene-
pika Hyrnaca (Frederick Douglass), Pansda Emmi-
cona (Ralph Ellison), Mengina b. Toncona (Melvin
B. Tolson) Ta Pitu JlaB (Rita Dove) y koHTekcTi
BIUIMBIB KJIACHYHOI JiiTeparypu [21].

Jxon Byncon amnamizye conern 1930-x pokis,
CTBOpEHI MmoetamMu apoaMepuKaHIsIMU 38 KaHOHAMH
PEHECAHCHOTO >KaHpy, Ta 3pa3KH, 10 3a3HajH TpaH-
copmaniil mig BIJIMBOM MPOCTOPIUHOI adypoaMepu-
KaHCHKOI TOBIpKM — BeHeKbtona (vernacular). Yuenuit
BKa3zy€ Ha B@KIMBY pPOJb, SIKY adpoaMepHUKaHCHKI
COHETH Bifirpasii B 0OpoTHOi 3 MPaKTUKaMH JiHUY-
BaHHS, Y (popMyBaHHI HapaTHUBIB PO TBOPUYE CTAHOB-
nieHHs ¥ camopo3BuToK. 110 cyTi, BoHM OysM peakuiero
Ha PAacHUCTCBKUHM IHUCKypC, y SKOMY «4OpHa» paca
perpe3eHTyBanach SIK HeraTMBHA 1JeHTHYHICTD: “‘Son-
nets written by black American poets in the 1930s are
responses to the racist discourse of negative identity.
The sonnets thereby present the trajectory of the nar-
rative of self-formation or self-in-proces s” [18, c. 93].

Himenpkuii Buenwit TimMo Mromiep BBOIUTH
B 00ir TepMiH «BEHEKbIONa-cOHET» (vernacular
sonnet) Ha MO3HAYEHHSI COHETHOI Moe3ii, CTBOPEHOT
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appoaMepUKaHCHKIMU MUTLSIMH-MOJEpHICTaMHU
Jlearctonom X’ro3oM, ['Bengomin bpykc, Pobeprom
Xeiinenom. bepyun 3a ocHOBY BuTOHUEHY (opMy
KJIACHYHOTO COHETa, TMoeTH adpoaMepuKaHChKOi
Jiacriopy OJar0Th E€JIEMEHTH YCHOI HMPOCTOPIYHOI
roBipku (vernacular) [22, c. 262]. T. Mromnep okpec-
JII0€ OCOOJIMBOCTI OJI030BOTO COHETA, TEMATHYHO
CHOPITHEHOTO 3 MY3UYHHUM CTHJIEM THIIOBHMH JIEUT-
MOTHBAaMHU — CAMOTHOCTI, IIParHeHHIM JII000Bi, po3-
HapyBaHHAM y KoxaHHi [22, c. 256]. Ha r[pm(ﬂaz[i
coHeTiB X’103a IOCHIAHUK AEMOHCTPYE 3MiHY Tpa-
JULIHHOI pUMOBAHOI CTPYKTYpH COHETa Ha MapHi Ta
notpiHi pumu (pair rhymes and occasional triple
rhymes) — AAA, AAB, AABB, Bnactusi 01t030BUM
koMmo3utlisam [22, ¢. 256]. [logiOHO 10 HETPUTSH-
CbKUX MiCEeHb, JIPUYHHUN T'epod ONI030BOr0 COHETa
CIIBBIIHOCUTL IOAIl 3 OCOOMCTHM JOCBIAOM, 1Mi-
TYIOUH PO3MOBHY MOBY Ta PETPAHCIIOIOYHM B MOE3ii
ySIBHI JiaJIOTH, 3BepHEHi N0 cebe, CBOiX IOYYTTiB,
BiJICYTHBOI XKiHKH [22, c. 258].

Ponp nianexTHOi roBipky adpoaMepHuKaHIIiB cTana
KJIIOYOBOIO JUIsSl CTAHOBJIEHHSI COHETa B adpoamepu-
KaHCHKOMY MOJIEpHI3Mi. BijXiJ Bii KITaCHYHUX KaHO-
HIiB €BPONENUCHKOTO COHETa O3HAMEHYBAaB SIK 3HAUU-
MICTh €THIYHOI TEMaTHKH, TaK 1 piBEHb MalCTEPHOCTI
apoaMepHKaHCHKHX MOETiB, 31aTHICTh TPAHC(HOPMY-
BaTu Ta 30aradyBaTH HOBHMHU BHUPa3HUMH 3aco0amu
ycTaJeHi >kaHpu eBponeircbkoi moesii [14, c. 90].

Banpna Koynven (Wanda Coleman, 1946-2013) —
roereca, aBTOpKa KOPOTKOI MPO3U Ta CLEHApPIiB IS
TOJUTIBYACHKHX CepiaiiB, HE HaJle)kana JI0 aKaaeMid-
HUX KU, aJpKe, Ha BIIMIHY Bij OUIBIIOCTI Cy4yacHHUX
appoaMepHKaHCHKIX MHTLIB, OB’ SI3aHUX 13 BHKJIa-
JIAaHHSIM, HE Maja MOXJIMBOCTI 37100yTH YHiBEpCH-
TETCbKY OCBITY. Sk BHW3HaBana NHUCBMEHHUIS, i
TBOPYICTh CTaja MOETHAHHSAM Pi3HUX CTUIIB i3 JiTe-
paTypHUMH, MY3WYHUMH Ta KiHeMarorpaidHUMH
anro3ismu [Llut. 3a: 23]. 3Bepratounch 0 COHETHOI
¢dopMu, moereca JEMOHCTPYE HEAOUSKY XYOOXKHIO
MalCTepHICTh, PO3BIHUYIOUH YIIEPEIKECHE CTABICHHS
J0 JITepaTopiB-MPeACTaBHUKIB PAacOBUX MEHIINH,
HIO)KYMX COI[IAJIBHUX BEPCTB Ta JKIHOK, i JIOBOAMTB,
110 BUTOHYEHA JiTepaTypHa (opMa HE € mpeporaru-
BOIO OKPEMOI «eJIiTapHOI» Tpynu MUTLIB [24, c. 67].

lanna I'. berxamin ananizye “Dinosaur Sonnet”
Banau KoyameH sk ipoHiYHME giaymor 3 MeTpamu
MOETUYHOTO MUCTELTBA — «aKaJeMIiuHUMH Bepcudi-
katopamm» (“academic versifiers”). Biqmopistounch
BiJl «IUKTATy» I’ ATUCTOIHOTO AMOY, sIKHii OyB MaHiB-
HUM Yy COHETax €JIM3aBETUHCHKOI J00H, 1 Bapitoroun
HOro 3 THIIUMH TOETHYHUMH PO3MIpaMHU — TPOXEEM,
HIECTUCTOITHUM Ta CEMHCTOITHHM sIMOOM, aie 3ara-
JioM 30epiratouu GopMy Ta CTPYKTYypy coHeTa, Koyi-
MEH JOBOJWTH BIIACHY apTUCTHYHY MaHCTEPHICTh i
THUM CaMUM MPOTECTYE MPOTH «BUKITFOYCHHS» «MapTi-
HaJBHUX» TSHICPHUX Ta COLIaJIbHUX TPYII 13 TBOPUOTO
nporecy [24, ¢. 68]. O3Haunuk “dinosaur”, BKUTHN
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MMMCHMEHHMIICIO Y Ha3Bi TBOPY, BiJICHIIAE IO PO3AYMiB
PO JOICTOPUYHI, TpafaBHi PEIITKH ITWHO3aBpiB, a
y IO€THAHHI 31 CIIOBOM «COHET» CIIPUMMAETHCS SIK ipO-
HiuHu# HaTsk KoynMmeH Ha «1pagaBHI» BUTOKH JKaH-
podopMu Ta TparHeHHA ii OCyYaCHUTH ¥ OHOBHUTH.

ByHTapcTBO NUCHMEHHHLI BUSBISIETHCS SIK Ha
piBHI dopmu, Tak i 3micty. Cto coneriB Banau Koy:-
MEH, TMONpH IXHIO ieHHO-TEeMaTH4YHy €IHICTb, He
MIpeJICTaBIICHI B OAHIA KHH31, a Oyi1H PO3MOpPOIIeHI
y Aekinmpkox 30ipkax: “American Sonnets” (1994),
“Bathwater Wine” (1998), “Mercurochrome” (2001).
II.I". bemxamin BBaxae, mo «Conet Ne 1» 3i 30ipku
«AMEpUKaHCHKI COHETH» 3aJa€ TOH U HACTYIHUX
JIEB’STHOCTA JIEB’ SITH, MOJIEJIFOIOUH HACIIAKH sKa110HO-
CTi «OiMMX», COIiaThbHO-eKOHOMIYHOTO JOMiHYBaHHS,
JIIOTI «IOPHUX» Ta HEpaBeHCTBa [24, c. 69—70]. Mepi-
niH Xekep BKazye Ha YMCIICHHI JITeparypHi BIUIMBU
(bnetika, bpexrta, Amipi bapaka, ['in36epra) y nukii
13 mrictaecaTy coHeTiB “More American Sonnets” 3i
30ipku “‘Bathwater Wine”, Bi3Ha4aroun HECTPYHKI
PUMH Ta BiIXiJ aBTOPKU BijJf KAHOHIYHOTO MOETHY-
HOTO PO3MIpy COHETa, Pi3HOMAaHITHICTh TOHAIBHOC-
Tel — BiJ CIIEHTY JI0 IMITPOBIi3aIliitHO-CIOppeaTicTHy-
HOI CTHITICTHKH [25].

XapakrepHumu pucamu coHeriB Banmm Koyi-
MEH € BeJHKa KIUIbKICTh adpoaMepHKaHCHKOTO
cienry ( “dat nasty music”, “sistuh” [26], “a niggah
machine” [27], “usta be young usta be gifted — still
black” [26]), 00pa3u MON-KyIbTypH Ta HEOCTUIHI»
Bupasu (‘i believed King Kong got a raw deal”
[27]), aBTOpCHKi Heonorizmu ( “‘this umpteenth time”,
“churchified insects”, “a lover sighed solongago”
[26]), rpa i3 3ByKOTIOBTOpamH ( ‘‘7ue wiggles remorse
squiggles woe jiggles bestride her” [26], “wiped out
all purveyors of poverty ... swapped my pink / pearl
for a black sapphire” [27], “i write about urban
bleeders and breeders” [26]), BinMOBa BiJ BEIHUKOI
JITEpH Ha MOYATKy BipLIOBAaHOTO PAIKA, PEUCHHS Ta
uis 3aiiMeHHHMKa “I”, moeaHaHHs 00pa3iB moOyTo-
Boro cBity (“Laundromat”, “soft-boiled eggs” [27])
3 Biacwikamu 10 OmMI030BOi Ta Ka30BOi MY3HMKH
(“and took Coltrane as my wizard”, “the magnificent
effluvium of my jazz” [27)).

«Amepukancbknil coer 10» KoynMmen crae noe-
TUYHUM JiaJoroM i3 coHeroM PoGepra Jloysena
«Ictopis» (“History”), y skoMy ocTaHHi# HpencTas-
nse MetadizuyHe OadeHHS ICTOPUYHOTO IPOLECY:
“History has to live with what was here, / clutching
and close to fumbling all we had” [28]. Banga Koyn-
MeH MPEACTAaBIISIE iICTOPiIO 3 MEPCIEKTUBH adpoame-
PHUKaHLIB, 300pa)Kyl0urd YOPHOIIKIPUX MPEAKiB, IO
MOTepHay BiJl pabChKOTO CTAHOBHINA: “‘our mothers
wrung hell and hardtack from row / and boll. fenced
others’ | gardens with bones of lovers. Embarking /
from Afvica in chains /| reluctant pilgrims stolen by
Jehovah's light | planted here the bitter | seed of
blight” [26]. Ictopis CILIA mns moerecu — «copom
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MaeTkiB Mornoxa, moOyJoBaHMX ILIHOI pPaOCTBay
(“here eternal torches mark / the shame of Moloch's
mansions / built in slavery’s name” [26]), a 11 noe-
3151 TBOPHUTHCS 13 CHIBUYTTS J0 HErapasiB Ta Tpare-
Iiil, mo mepexuBaloTh adpoamMepHKaHLi: ‘i write
about urban bleeders and breeders, but am / troubled
because their tragedies echo mine” [26].

OpHuM i3 TPOBIZHMX CTHJIBOBUX  3aco0iB
y conetax Banau KoynmeH € ipoHis, K Hanmpukiaz,
y «Coneti 91», y sSiIKOMy mapagoKCalbHO 3iCTaBIIs-
10Thcst Oi0miiHI amro3ii Ta OyaeHHI Herapasau: ‘“‘the
gates of mercy slammed on the right foot. / they would
not permit return and bent / a wing. there was no
choice but / to learn to boogaloo” [27].

«AMepHuKaHCbKUII coHeT 15» sBisie co6oro
3BEpTaHHSA J0 aHOHIMHOrO ajapecara (“dear most
important  believer”), HanoOBHEHI BBIWIMBUMU
KJIiIIe BASYHOCTI, IO 3aBEPLIYIOTHCS «OE3TUKUM
MiJICYMKOM-KO/I0t0 (“‘thank you for showing us your
best”): “on behalf of everyone I'd like to thank
you / for your trust and loyalty. to recognize | you
as among the sincerest of followers. i’'m / pleased
to personally welcome you to the many / privileges
and benefits. you’ll enjoy the exclusive | advan-
tages unavailable to others. because you deserve /
special attention” [29]. Coner KoynmeHn mo3nave-
HUIi HEKAaHOHIYHUM PHUMYBaHHSM, aCUMETPHYHUMHU
nay3aMu Ta HasBHICTIO «3aiiBOro», I’ STHAILSTOTO
psaaka. OTxe, aBTOpKa MPEACTaBIISIE 3pa30K COHETA 3
konoto (caudate sonnet [30]), a HagMipHA KiIBKICTh
MOJSK CTBOPIOE ipOHIYHUH edeKT. AMepHKaHCHKi
JiTepaTypo3HaBLi XapakTepU3ylOTh noe3ito Banau
KoynMeHn sik capkacTHyHy, CaTUPHYHY, HallOBHEHY
THIBOM, SIKHH BpiBHOBaXY€EThCA 00’ €KTHBHUM
OaueHHSM peasbHOCTI [31].

3BepHEHHS 10 ICTOPUYHOI TEMaTHUKU Ta YBiy-
HEHHs ToNii adpoaMepHKaHCHKOI icTopii B JiTepa-
Typi xapaktepusye 30ipku conetiB Mepinin Henbcon
«Binok Ha nomrany Emmerra Timna» (“A Wreath for
Emmett Till”) [32] ta Harami Tpereseii «BiTumns-
HsHa rteapaisy (“Native Guard”) [35]. Mepinin
Henbcon (Marilyn Nelson, b. 1946) — moereca i
nepeKiiajayka, aBToOpKa KHUT JIIS JITCH. [i moernuna
30ipka «BiHok Ha momany Emmerrta Timma» (2005)
CIpsIMOBaHa MepenyciM Ha IOHALBKY ayAHTOpilo,
Ut sikoi HenmbCoH mparHyna mpeacTaBUTH OOUH 13
HU3KM TParidyHHUX €Ii30/1iB B icTOpii ahpoaMeprkan-
[iB, MOB’A3aHUX i3 CAMOCYIOM HaJl YOPHOLIKIPUMH.
Li conern mpucssueHi 14-piuHomMy adpoaMepuKaH-
CBKOMY IOHAKOBi, sIKOro 3actpenwnu y 1955 pomi
4yepe3 HaueOTo 3UIAHHS J0 «01101» kinku., CiioBo
“wreath” («BiHOK») y 3arooBKy 30ipKH KOpEJo€ i3
KOMIIO3UIIITHOIO PUCOI0 TBOPY, aiKe YOTHPHAAUSATH
coHeTiB Ha 4yecTh EMMeTTa Tinna yTBOPIOIOTH BIHOK
(the sonnet redoublé, or a crown of sonnets), oB’s-
3aHUN SK 1IEHHO-TEMAaTU4HO, TaK 1 BipIIOBAaHUMU
TEeXHIKAMH — TOBTOPOM OCTaHHBOTO PsIIKAa COHETa
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y HEepIIOMYy PsIAKY HAcTyNHOI KOMIIO3MIII Ta HasB-
HICTIO II’SITHAJLSTOrO MiJICYMKOBOTO COHETa LIUKIY,
SIKUM TIOBTOPIOE BXKe 3rajaHi psaku. DiHampHUMA
COHET — aKpOBIpII, y SIKOMY TEPIIi JITepH KOXKHOTO
psanxa yrBopiotoTs “RIP Emmett L. Till”, BmanoBy-
I04HM IaM’SITh 3aru0JIOro IOHAKA.

VY BCTYIHOMY CJIOBi 10 KHUTH aBTOPKa IOSICHIOE,
oo BUpimmia oOpard MOAENs PUMYBAaHHS iTajii-
CBKOTO COHETa, OfIHaK 3a B3ipeub il ciayryBamu He
coneru Ilerpapku, a moesis JaHCHKOI MMCHMEHHHII
Iarep Kpicrencen (Inger Christensen). CrpyHka
i BubarmBa (hopMa BiHKAa COHETIB CIyTyBajia st
adpoaMepruKaHChKOI MalCTPUHI CBOEPITHOIO «KAIICY-
JIOIO», II0 JoIloMarana il MepeKIroYuTH yBary Bif
TPaBMaTU4HOTO IpeAMeTa 300paKeHHS Ha CTHIIBOBI
pucu noesiit [32]. BerymHuit coHeT 30ipKH IPyHTY-
€TbCS Ha i€ BUKOPUCTAHHS CHUMBOJIIKA POCIHH Y
BIIaHYBaHHI momepioro. Tomy mipuuHa repoiHs,
SIKOI0 BUCTYIIa€ caMma II0eTeca, PeTesIbHO ao0upae
KBITH Y BIHOK 3aru0JIOMy T€pOI0, aKIIEHTYIO4YH YBary
Ha YECHOTaX, MpOTe AoJae oOpa3 MaHIparopu, SKy
acowiloe i3 JKaXJIMBUMHU 3JI0YMHAMH, Ha SIKi CIPO-
MOXHI Jromu: “What should my wreath for Emmett
Till denote? | First, heliotrope, for Justice shall be
done. /| Daisies and white lilac for Innocence. | Then
mandrake: Horror (wearing a white hood, | or bare-
faced, laughing)” [32].

O6pa3 6ioro xamopa Ta perodydux oOJIWY, IO
YOCOOIOIOTH JKax 1 MOB’sA3aHi JJIS TIOETECH i3 CHM-
BOJIIKOIO MaHJIParopy, € BiICHJIKOIO 10 posmpas Ky
Knykc Kmany nanm adpoamepukanisimu. lloereca
BHKOPHCTOBYE B COHETaX 00pa3H-MacKH, SKi 3MiHFO-
I0ThCS B KOKHIi moe3ii. Y coneri I1I e oOpa3 nepesa,
o cTano cBigkoMm BOWBcTBa Emmerta: “Pierced by
the screams of a shortened childhood, | my heartwood
has been scarred for fifty years | by what I heard, with
hundreds of green ears”. [32] IlepconidikoBaHuit
o0pa3 JepeBa CYyroJIoCHUH i3 00pazaMu KBITiB y mep-
LIOMY COHETI i MMOCHUIIIOE «POCIMHHUID CHMBOJI3M.
O6pa3 xuBoro nepesa y coneri HenbcoH € amo3iero
Ha Bipm [loma Jlopenca anbGapa “The Haunted
Oak”, y sikoMy BikoBHil 1y0 3ragye npo JiHYYBaHHS:
“My leaves were green as the best, I trow, | And sap
ran free in my veins, | But I saw in the moonlight dim
and weird | A guiltless victim s pains” [33].

OnHuM i3 KII040BUX 00pa3iB y LMKl COHETIB CTa€e
o0pa3 MaTepi miAiTKa, SKa, 30Mparoyy HOTo B AOPOTY
10 poxnuyiB y mrari Miccicimi, HacTaBisie cuHa OyTH
00Epek)HUM 13 «OITUMIY», 10 MAIOTh «CIII JTyIIi»:
“she’d made him swear an oath / to be careful
around white folks. She's told him the truth / of many
a Mississippi anecdote: / Some white folks have blind
souls ”’[32].Y coneri Vnoereca3BepTaeThCs 10 MaTepi
EmmerTa, BHKOpHCTOBYIOUM MeTOHiMIi “mother of
sorrows”, “mother of a boy martyr”, mo ctBoproe
ananorito 3 marip’to Xpucra: “Your only child, a
body thrown to bloat, | mother of sorrows, of justice
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denied. | Surely you must have thought of suicide, /
seeing his gray flesh, chains around his throat” [32].

VY coneri VIII mucbMeHHHL BUKOPUCTOBYE 00pas3-
HICTb, OB’ s3aHY 13 (IIbMaMU kaxiB, a BKE B HACTYII-
Hill moe3ii pealbHICTh MOCTAa€ BTIICHHM >KaXOM.
B aBropcbkomy komeHTapi HelbcoH HaBOAMTH akTH,
nos’si3aHi 3 JsiHuyBaHHsAM: “‘Late-nineteenth- and
early-twentieth-century American lynch mobs often
took photographs of their victims, burning heaps of
human flesh or hanged naked men, surrounded by
grinning crowds. These were sent as postcards to
friends and relatives. A recent book, Without Sanc-
tuary: Lynching photography in America (edited by
James Allen, Twin Palms Publishers, 2000) includes
some eighty of these. The description of lynch mobs
in this sonnet are based on that book” [32]. Cniupa-
tounch Ha Qotorpadii 3 kauru xelimca AneHa,
roereca CTBOPIOE HU3KY Bi3yasbHUX 00pasiB camo-
Cyy Ta peakilil Ha HUX HATOBITY, SIKMii BOHA HA3UBAE
«IHUSBOJIBCBKUM XOPOM», «TPIIHUKAMH, SKHX HE
BpATY€ xKepTBa Xpucta»: “Tears, through the patch-
work drapery of dreams, / for the hanging bodies, the
men on flaming pyres, | the crowds standing around
like devils choir, / the children'’s eyes lit by the fire's
gleam |/ filled with the delight of licking ice-cream, /
men who hear hog screams as a man expires” [32].

HacunbctBo Ta posmpaBu  Hax  adpoamepu-
KaHIsIMH HelbCOH CTaBUTh B OIMH DA 31 3J104YH-
Hamu [onokocry, anenroruu 10 00pasiB, MOB’s3a-
HUX 13 HaIUCTChKUMHU Tabopamu cmeprti (“piles of
shoes, bulldozed mass graves” [32]), Ta MacoBux
yOUBCTB CHOTOJCHHS, CHMBOJIOM SIKUX € 3pYHHOBaHi
Bexi-6mmsHiokn Huto-Mopka (“the broken towers,
the air filled with last breaths” [32]).

BaxnmuBUM CKIaJIHUKOM 30ipKH € 1imocTpanii,
BukoHaHi ®ininom Jlapai (Philippe Lardy). ¥ norar-
Kax 0 30ipKH XYIOXXHUK TPEICTaBIsE aBTOPCHKHUI
KOMEHTap, MOSICHIOIOYH YUM OYJI0 3yMOBIEHO BHOIp
KOJIbOPIB Ta Bi3yaJIbHUX 00pa3iB, a TAKOXK OOIPYHTO-
BY€ CUMBOJIIYHI 3HAUEHHS MAJIIOHKIB [32].

ITocrare EmMmerra Tiwra crama OgHHM 13 4HC-
JICHHUX CHMBOJIIB TOpa3Kd Yy BUPILICHHI PacoBUX
npobnem y CIIIA, ska 3acBigumia HEMOXIIMBICTh
3a0e3MeveHHs CIPaBeIUBOCTI CYJOYNHCTBA B YMO-
Bax cerperaiii [34]. Mepinin HenbcoH Harosornye Ha
«ZIBOJIMKOMY» TIPaBOCY/Ii, IO B COHETI PEerpe3eHTO-
BaHO y BUIJISII aHTHYHOTO OokecTBa SHyca, i 3 Tip-
KOTOIO BH3HAE, 10 B KpaiHi, Ky 1oouts — “this Land
of the Free”, moneli BOMBarOTh uepe3 pacoBy MpUHA-
JISKHICTh, a BOUWBIIL BUNPABIOBYIOTH: ‘‘Thousands
of oak trees around this country /| groaned with the
weight of men, slain for their race, / their murderers
acquitted in almost every case. | One night five black
men died on the same tree, | with toeless feet, in this
Land of the Free. | This country we love has a Janus
face: | One mouth speaks with forked tongue, the
other reads / the Constitution” [32].
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Immeparue “justice shall be done” (cnpaBennu-
BicTh Mae OyTH JOCSATHyTa), O3BYUCHHH y COHETax
Mepinin HenbcoH, ieperykyeThest 3 TOJIOBHOIO 1/1€€10
conertiB Harami Tpereseit «PigHa rapmis» — “truth be
told” (mpaBma mae OyTtH ckazana) [35, c. 30]. Harama
Tperepeii (Natasha Trethewey, b. 1966) — aBTopka
moeTHYHUX 30ipoK Ta mpo3u, naypearka llymitiepis-
crkoi mpemii 2007 poky, IKy BOHa OTprMaa 3a 30ipKy
«Pinna rBapmis» (“Native Guard”, 2006). V 3rama-
HOMY TBOpIi PEICTaBICHUI MUPOKUIA Aiana3oH moe-
THUYHUX XKaHPiB — BUIJIaHENa, Ta3enb, XaluKy, HaHTYyM,
MaJiHAPOM, MPOTE 3BEPHIMOCSA IO COHETIB 30ipKH,
sIKi TToeTeca mpucBATWIIA cBoili Matepi (“Graveyard
Blues”, “What Is Evidence”), Ta po3risHeMo necartb
COHETIB Jpyroi 4acTHHM KHUTH, IO BIIAHOBYIOTbH
BOIHIB ahpoaMepHKaHCHKOI TBapii Ta IXHIO y4acTb
y I'pomansachkiii BiidHi B CLLIA.

[loeananHst 0COOMCTUX MOTHUBIB 3 iCTOPUYHOIO
TiHi€r0 B moes3ii BM3Hayae TBOpuMii Meron Haramri
Tpetepeii [36]. OcoOucti mepexxwBaHHA W Tyra 3a
BOUTOIO MaTip 10 CTBOPIOIOTH €MOIlilfHE TJI0 B COHETI
«bmo3 nHa kmamoBumi» (“Graveyard Blues”),
y AKOMY JIipH4YHa TepoiHs MPUraaye NOXOPOH MaTepi.
[Toni6HO 10 O:MF030BHX KOMITO3UILIH, Toe3ist TpereBeit
HaIlOBHEHA CYMOM Ta €JICrHHUMH HOTaMH, SIKi MiACHU-
JIOIOThCS TIOBTOpaMu: ‘It rained the whole time we
were laying her down, | Rained from church to grave
when we put her down. | The suck f mud at our feet
was a hollow sound” [35, c. 8].

BuxoprcToByrouM I’SITUCTOMHHUNA 5SMO, MOZEIH
pumyBaHHs aaa/bbb/ccc/ddd/ee, Tpupsinkosi crpodu
(triplet stanzas), moeteca repenae 0COOUCTY TPaBMY
4yepe3 HU3KY HaTypalliCTUIHAX 00pa3iB, 1110 CyTOJI0CHI
3 1i BHYTpINIHIM JYIIEBHUM CTAHOM — JIOIIY, COHIIA,
JOPOTY 10J0OMY 3 BUOOiHAMM, MOTMJIBHOTO KaMEHIO.

VY HepumoBaHiii HapatuBHii noesii «lo € noka-
3omM» (“What Is Evidence”) TpereBeit ocmucitoe
BOMBCTBO Marepi, HaBOJSYM HU3KY O3HAK JIOMalll-
HBOTO HacuibcTBa ( “the fleeting bruises she’d cover
with makeup”, “the quiver in the voice”, “the teeth
she wore in place of her own” [35, c. 11]), sxi He
CTall JOKa3aMH 3JI0YMHY Ul CYJOYMHCTBA, 1 JIULIE
il MoHiBeYeHe TiNO 3acBiYyBaJIO MPOBUHY BOWBLI:
“Only the landscape of her body — splinted / clavicle,
pierced temporal — her thin bones / settling a bit each
day, the way all things do” [35, c. 11].

VY 30ipui «BiTun3HsAHA TBapAis» CydacHIiCTh 1
MUHYJIE TOEAHYIOTHCS TEMOIO aMepHuKaHchkoro I1iB-
IHS 3 MOT0 HEBUPILIEHUM PacOBUM KOHQIIKTOM Ta
MEPEOCMHUCIICHHSIM HalioHanbHO1 ictopii. Tpere-
BeH sk muchbMmeHHHIIO IliBnHS oOyproBana mo3uiis
«011101» OUTBIIOCTI PETiOHY, KOTpa YBIYHIOBAJIA ApMilO
KoH(enepaTiB, CTBOPIOIOYH Mi(ONOTiI0 BUKIIOYHO
«06inoro» IliBmusa. Iloeteca mparHyna «BIUCAaTH
B HaliOHaJbHY ICTOPil0 Yyd4acTh adpoamMepHKaH-
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uiB y I'pomansHCbKiil BiliHi, IO mepeTBOpHiIacs Ha
«Oiny mamy» (“buried history, historical erasure”
[37, c. 90]). V apyriii yaCTHHI KHUTHU MOETECa CTBO-
PIO€E «JIiTepaTypHUii MOHYMEHT» Ha TOIIaHy YOpHO-
mikipoi reapaii Jlyizianu, sika mig wac ['pomagsHcbkoi
BiliHM Owiacsi y ckiani apwmii wmrariB IliBHOUWI, —
“untold stories of those that time will render / mute”
[35, c. 30]. HecsaTh moe3iit 30ipKu — IIONESHHUKOBI
3anmucy agpoaMepuKaHChKOro coipata 3 nonky Jlyi-
3iaHW, UTIOCTPYIOTH eKcrepuMeHTyBaHHs Harami
Tpereeii y naputi conera. Y 14-psakoBux noesisix,
HE MOJIIIEHNX Ha KaTPeHU UM TEPLETH, KOPUCTYIO-
yuch 00pa3oM-Mackolo 3BibHeHOro paba Harana
Heniemza (Nathan W. Daniels), TpeteBeit cTBoproe
JpaMaTU30BaHi MOHOJIOTH-AONHCH y (GOpMi IIOACH-
HUKA (poetic journal entries) i moe3ii-macku (persona
poems), — JiTepaTypHy (bopMy, IO JT03BOJISAE 3AiKC-
HUTH XyHZOXXHIO peKOHCprKLIIIO MOAIH MHHYIJIOTO
Kpi3b NpU3My Cy0’€KTHBHOI CBiIOMOCTI (piKIiOHAIB-
HOT'O Y4acHHKa IpOLECY.

VY nukdi coneriB «PigHa rBapais» aBTOpKa BUKO-
PUCTOBYE TEXHIKYy CIUICTIiHHA BiHKA, BapiaTUBHO
MOBTOPIOIOYHM OCTAaHHIH PSAAOK Yy MEPHIOMY PAAKY
HACTYIHOI moesii, mporte ii BiHKY Opakye miacyMKo-
BOTO COHETA, a 3aMiCTh YiTKOI pUMOBAHOI CTPYKTYPH
BOHA Ha/la€ epeBary HepUuMOBAHOMY BipIIy, HaOIu-
JKEHOMY 710 po3MOBHOI MoBH. Tomy TpaHcopmarii
conera Harami TpereBeil 3acBiguylOTh EKCIEpH-
MEHTYBaHHS y LapHHI MOETHYHOI GopMH — mpar-
HEHHSI TIOE€JHATH €BPOIEHCHKY KIaCHYHY TPAAMIIO
3 BJIACTHBMM aMEpPUKaHCBHKil Moe3ii MOLiHOBYBaH-
HSIM BepliOpy Ta 3 BipmoBaHOo1o (GopMoOr0, 3amo4ar-
KOBaHOI0 ah)poaMepUKaHCHKUMH MHTLISIMU — OJT1030-
BHM COHETOM.

AmHaniz CcoHeTiB adpoaMEepUKaHCHKUX IHCh-
MEHHHUIb J1a€ 3MOTY 3pOOUTH BHUCHOBKHM NPO aKTY-
aNBHICTh COHETHOI (QOpMH B CydacHil moe3ii Ta
TBOpUI CKCIICPUMCHTH B [apuHi COHETAa SIK Ha CTpyK-
TYpHOMY, TaK i Ha iIeHHO-TeMaTUIHOMY plBHSlX
Ocobucri apamu, JTIOO00BHI NMEpeKUBaHHS I TipHyHE
Hayaso KIACHYHOTO €BPOIEHCHKOrO COHETa y TBO-
pax Banmgu Koynmen, Mepinin Henbcon, Harami
TpereBeil TMOCTynarOThCs MicCIleM eTHIUHIM Tema-
THUIli, OCMHCJICHHIO TIOJITUYHUX MPOOJIEM, 3JIOUMHIB
pacu3My Ta peKoHCTpyKuii mMuHyaoro. [loegnyroun
€BPOLIGHTPUYHY TPAJHIil0 Ta KyJIBTYpHHH CIaJoK
adpoaMepHKaHCHKOT AiacOpH, Cy4yacHi MOeTH TpaH-
c(hopMyIOTh KaHOHIYHY JIiTepaTypHy popmy y Aianex-
THU# (vernacular sonnet) Giro3oBuii (blues sonnet) Ta
HepumoBanuii conetu (blank verse sonnet). OOcsr
CTarTi HE JO3BOJISIE 30CEPENUTHCS Ha BHCBITIICHHI
cneuugiku conetriB xyn Ixopaan (June Jordan),
Enizaber Aunexkcanmep (Elizabeth Alexander) Ta
Tepenca Xeiteca (Terrance Hayes), po3misin skux
notpedye OKpPEMOTO JOCITIKEHHS.
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3aKIICHTOBAHO YBary Ha apXiBHUX ITOJBOBHX 3amucax Ha YepHiriBIIvHI
ki 1936 —moyarky 1937 pp., sika, 10 TOTO 3K, CYIIPOBOKYBAJIACT OKPEMHUMH
CYITyTHIMH 3aITiCaM¥ — MIOJCHHUKOM JOCIIIHUKA, Jie 3adiKCOBaHI BpayKCHHS
(dompKIOpHCTa BiA CHUIKYBaHHS 3 PECIOHJICHTAMH Ta HOTATKU IPO Pi3Hi
OpraHizamiiHi 0OCTaBHHH MPOTATOM Iepioay 30HparbKoi podoTH.
OcmiByBaHHS paJsTHCEKHX BOXKIIB 1 HOBOTO JKUTTSI TOTO Yacy Majo Ha MeTi,
HacaMmIiepell, YTBEPIKEHHS y CBIIOMOCTI YKpaiHCBKOTO Hapoay HOBHX
i7IeaiB XUTTS, MOPAJIbHUX I[IHHOCTEH, MPHUHIIMIIIB OpraHi3alii CyCIiabHUX
BiTHOCHH, TOX (POJBKIOPHCTA IIKABHIIA IEPEIOBCIM paJsSHChKa TeMAaTHKa,
BiH XOTIB TIEPECBIAYNTUCSA Y BIIMOBIAHOCTI JEKJIApPOBaHUX BIAIOI0
«PO3KBITY TBOPYOCTI HOBOTO 4Yacy». Takox Horo 3aBmaHHsAM Oyia ¢ikcaris
caMe 3pa3KiB-HOBOTBODIB.

3ammcanmii [. Hyaproro Marepian CBiT4uTh PO T€, IO )KaHPOBE PiI3HOMAHITTS
PansSHCHKOTO (OJBKIOPY TEPEBAKHO TSDKIE JO MICCHHO-BIPIIOBHX (OPM:
O0COOJTMBOTO TMOIIUPEHHS HaOynW TakK 3BaHI Mam (OPMH — 4YacTiBKH,
JKAHPOBOIO OCOOJHBICTIO SIKMX € MOIIMPEHHsS iH(popMamii cepex HaCEeIeHHS.
Po3rsayTO (honbKITOpHI 3pa3Ku KBa3zi- Ta IMceBHO- Gonpkiopy. Haromomieno
Ha XapaKTEpHIW 11e0MOTIYHIA 3aaHTa)KOBAHOCTI BIAMOBIJHOTO Yacy, a TaKOX
TEMaTHYHIA CIPAMOBAHOCTI KBa3i-(DOJILKIOPHUX TEKCTIB PI3HUX YKAHPIB, M0
aKyMYJIIOIOTh ¥ C001 CTEpEOTHUITI30BaHI 00pa3u HOBOT PaliTHCHKOT TIHCHOCTI.
[Ipencrapnenuit y moapbBUX 3amucax (QONBKIOPHUI MaTepias B ap@iBHUX
¢donmax pykonucis i ponozamucie IMOE HAH VYkpainu MicTHT ITpO30Bi Ta
JpUYHI )KaHpH. B aHaTi30BaHUX TEKCTaX BiIOOPAKEHO IOMIHAHTHI CyCITiTbHO-
ICTOPHYHI 17ICOIOTeMH, SKi € HEB1I’€MHOIO YACTHHOIO JIITEpaTypHOI TBOPUOCTI
PaIsTHCHKOTO TEPioMy 3arajioM, IO apryMEHTYE JOIUIBHICTh PO3IIISLY TaKHX
TEKCTIB SIK 1CTOPHKO-KYIIBTYPOJOTIYHAX KEpPENl Y BUBYCHHI YCHOI HApOTHOL
TBOPYOCTI MoYaTky XX CT.
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The article provides a general overview of the main directions and gives a
comprehensive description of folklore research by G. Nudha and focuses on
archival field records in Chernihiv region in late 1936 — early 1937, which,
moreover, was accompanied by some related records — the researcher's diary,
which recorded impressions of the folklorist from communication with
respondents and notes on various organizational circumstances during the
period of collecting work.

The glorification of Soviet leaders and new life of that time was aimed, first
of all, at establishing in the minds of the Ukrainian people new ideals of life,
moral values, principles of public relations, so the folklorist was primarily
interested in Soviet themes. Also, his task was to fix the samples-innovations.
The material written by G. Nudha testifies to the fact that the genre diversity
of Soviet folklore mainly tends to song and verse forms: the so-called small
forms — particles, whose genre feature is the dissemination of information
among the population, have become especially widespread. Folklore samples
of quasi- and pseudo-folklore are considered. Emphasis is placed on the
characteristic ideological bias of the time, as well as the thematic orientation of
quasi-folklore texts of various genres, which accumulate stereotyped images
of the new Soviet reality.

The folklore material presented in the field records in the harp collections of
manuscripts and phonographs of the IMFE of the NAS of Ukraine contains
prose and lyrical genres. The analyzed texts reflect the dominant socio-
historical ideologies, which are an integral part of the literary work of the
Soviet period in general, which argues the expediency of considering such
texts as historical and cultural sources in the study of oral folk art of the early
twentieth century.

IlocTanoBka mpoOaemu. Po3BuBaroum apTHKy-
JIOBaHy B HAIIOMY JOCJIJDKEHHI TE3y MPO CHHKpE-
TUYHAN XapakTep (QoibKIopy, KUl BOMpae B cebe
CYCHUTBHO-TIONITUYHI, KYJABTYpHI JOMIHAHTH J00M
Ta peTPaHCIIOE BIAMOBIMHI pealii y TeKCcTax, pisHUX
JKaHpax HapOJIHOI CIIOBECHOi TBOPYOCTI, CIif] HAaro-
JIOCUTA Ha TOMY, IIIO Ha PO3BHUTKOBI YKPaiHCHKOTO
dhomprnopy 1930-x pp. HE MOTJIN HE TTO3HAYIINACS Ti
Tparigfi nmoxii mouary XX CT., IKi MaJId MicIie B iCTO-
pii. Ane OinpIIOI0 MiporO BiH 3a3HaB TpaHchopma-
MIHHUX TTePETBOPEHb ITiJT BIUIMBOM PaSTHCHKOTO iJ1e-
OJIOTIYHOTO aTiTIPOILY, SKUi BKOPIHIOBAB HOBI i71€au
W IIHHOCTI, SIKi TTIOBWHHI OyJH IPOPOCTH B MAaCOBY
CBIZIOMICTh HAaCEJICHHS.

Ha mpotuBary opraHivHo BHTBOPEHHM HapOIOM
MMCEHHO-TIOCTHYHAM TBOpaM Ta (HOJIBKIOPY I1HIIHX

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021)

YKaQHPIB TIPUXOAMTDH IIIJICCIIPIMOBAHE (K€ BCUISIKO
320X0UYYBAIOCS PAJTHCHKOIO BIIAJIOI0) «TBOPCHHS
HOBOTO «paJiTHCBKOTO (osbkiIopy». Hacto Tparuis-
JIOCS TaK, 110 Ha (POJIBKIOpHE KIIIlIe HApOIHUX TBO-
piB (0Opa3HiCTh, MPUHITUIIN PUMYBaHHS) HAKJIaIaBCs
IHITUH 3MICT 3 IHIMAMH TIEPCOHAKaMU — BIJATAK,
MMOCTaBajll PANSHCHKI AYMH, TEPOIUHI ITiCHI, TOIIO.
Jesxi micHi Ta IX MeJI0i1 CBiIOMO TIEpepOOITIOBAITUCS:
Yy IOTPIOHMX MICITAX ITiICTABIISINCS 1HIIN iMEHa, pea-
Jii. Bigrak i1eTbes Mpo CUMYIISIKPH, TiApOOKy TOIIIO.

Take ocmiByBaHHS paasTHCHKUX BOXIIB 1 HOBOTO
YKUTTS MaJIo Ha METi, HacaMIIepe/l, YTBEPIKESHHS Y CBi-
JIOMOCTI YKPaiHCHKOTO HApOIy HOBHX 17CaJiB JKHUTTS,
MOpPaNbHAX IIHHOCTEHW, TIPUHIWIIB OpraHizamil
CyCiIbHHX BigHOCHH. IlikaBo, 1o aHaTi30BaHi TEK-
CTH HE 3a3HaJM 0COOMMBOI YCHOT TpaHCIAIIHHOT Tpa-
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IHLIi, 9aCTO 3alKCYBAINCS OKPEMHUMH «aBTOPaMU»,
IO MaJd 3aBAAHHS «CTBOPUTH» TaKi «HApOAHI»
TBOPH JI0 MIEBHUX BU3HAYHHX JAT PAJASHCHKOTO CBST-
KOBOTO KaJieHJapsi, NpOAeKIaMyBaTd iX IpHBCe-
arofHo. To6To QyHKUIIOHYBaHHS TaKUX QOIEKIOPHUX
3pa3KiB CYTTEBO BIJIPI3HAETHCS BiJ TPAAMIIHHOTO.

Pa3om i3 TM cTBOprOBauCs ¥ MOOYTYBaH 1HIII,
JTAJICKO HE TaKi «paiay»Hi» TEeKCTH: YacTiBKH, IICHI,
y SKUX BiJOOpa)keHO NIWCHY KapTHHY TOTOYacHOTO
palgHCBKOTO W KOJTOCIHOro >XKUTTSA. Harosmomry-
€TBCS Ha TOMY, IO B CEJISIH BigOWMpanocs OCTaHHE
MaifHo, pyHHyBaJHCs TOCIIONapCTBa, B YKpaiHi MaHy-
BaB TOJIOM i XOJIOJ, a BCiX, XTO HE ITOTOPKYBaBCH i3
MO3ULIEI0 BIIAU, XTO MaB CBOIO JAYMKY, BUCHJIAJIU B
Tabopu UM po3cTpimoBanu. Jyxe BaKIMBO 3rajaTH
Oiorpadiuni BimomocTi camoro I. Hyneru: «B ymoBax
MOJITUYHUX TEepecligyBaHb, €KOHOMIUHMX YTHCKIB
IiJ] 9ac KOJIeKTUBi3amii <...> OKpemi 3pa3Ku Cilb-
cekoro (ompkiopy 1930-x pp. pO3KpHBAIOTh CYMHY
MpaBAy TOJOJOMOPY, PO3KYITadeHHsI, MOHEBIYEHOT
JIOJI1 YKPaTHCBKOTO ceisiHuHay [3, ¢. 178]. 3Buuaiino,
Ha TOM Yac TakKi TBOPHU JTAJICKO HE 3aBXKJIU MOXKHA OYJ10
OTIPUJIIOHIOBATH, OCOOJIMBO B YHMiHCh HPUCYTHO-
cTi. [meTbes mpo BrIacHe (QONBKIOPHI TEKCTH, TEMH,
CIOXKETH SKUX BiTOOpaXKaau CyCHiIbHO-TTONITHYHUH,
KYJBTYPOJIOTIYHUI KOHTEKCT JI00H.

Mera crarTi — natu BceOiUHY XapaKTEepUCTHKY
¢donpKIOpHUX MarepiaiiB, 3amucaHux [puropiem
Hynproro na YepHniriBuwmsai kinog 1936 — moyarky
1937 pp.

BukJjaa oCHOBHOrO Marepiajay A0CTiasKeHHS.
3ammcanuii I. Hynproro marepian cBiguuTh mpo
TE, 110 )KAHPOBE PI3HOMAHITTS PaASHCHKOTO (OIb-
KIIOpY TIEPEBaXXHO TAXKIE J0 IMICCHHO-BIPIIOBHX
¢opM: ocobaMBOro mouMpeHHs HaOylu Tak 3BaHi
Maji (OpMU — YaCTiBKH, KaHPOBOI OCOOIHBICTIO
SKUX € TIONMUPEHHS iH(popMaIlii cepea HaceIeHHS.
IixaBo, mo 3anucani GoTLKIOPUCTOM 3pa3KH JacTi-
BOK BiJJ0OpakaroTh BOJHOYAC 1 IpiOHI, 1 MacIITaOHi
noii B )KUTTI KpaiHu. Ta roJIOBHE — BOHU «JIETKi» 70
3amam’ ITOBYBaHHSI.

3ibpanmit I. Hymproro ¢onpkiaopHmiA Marepialn
y kinti 1930-x pp. y pi3HUX perioHax YKpaiH € Iika-
BUM II0/10 (aKTOJIOTIT PI3HOXKAHPOBOTO HAITOBHEHHSI
HapOJHOTO (ONBKIOPY PaASHCHKUM 3MICTOM, LIO JIa€
3MOTY MPOCTEXHUTH TpaHc(OpMaliiHi perioHaabHi
ACIIEKTH, a TAKOXK BUSIBUTH OCOOIMBOCTI TBOPEHHS Ta
moOyTyBaHHS aHATI30BAHUX TEKCTiB.

Binrak 3BepHIMO yBary Ha MaTepiaid Ta pe3yib-
Taru QonpkiopucTHuHol ekcrneauuii . Hynerm Ha
UepniriBmunay Kinns 1936 —mouarky 1937 pp., sika,
710 TOTO K, CYIPOBOXKYBaJacsi OKPEMUMH CYITyTHIMH
3arrucaMy — MIOJICHHUKOM JOCIITHHKA, 1€ 3a(iKCoBaHi
BpaKeHHS (POJIBKIIOPHCTA Bif| CIIJIKYBaHHS 3 PECIIOH-
JNEHTaMH Ta HOTATKW IIPO Pi3HI opraHizailiitHi oocra-
BUHH TIPOTATOM TIEpiofy 30Mpanbkoi poOooTH.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2021)

s excriemuttist Oyna 3ailicHeHa B3UMKY 1 TpHUBaJia
Mmaibke Micsp (Bin 20 rpyaas 1936 p. go 18 ciuns
1937 p.). Cynsun 3 03HAa4e€HOi XPOHOJIOTII, 3amuc
(ONBKIOPHHUX TEKCTIB MPHUIAAAE caMe Ha Pi3ABIHHUN
Mepios, MpOTe apXiBHI (POHIAM HE MICTATh KaJeH-
JApHO-00psAI0BOTO (pakTaxy. TepuTopianbHO eKc-
nmeuIiss  oxoruroBaa [lpwuryrnekmii, [9HSHCBHKUM,
IBanunupkuii, TamamaiBcekuit, baxmarekuii, KoHo-
TOIICHKUI paiionn YepHiriBcrKkoi 00acTi.

Tak, mo mpuizai B Ilpwryku 21 rpymus 1936 p.
excnenuiiiss Ha vomi 3 I. Hynmproro Bu3Hauae mep-
muii  Mapmpyt cenamu  Yepwirismuau: Ilepeso-
nouyne — Oxinpkn — bopmna — Banku — I'yctuns, a
BXK€ «22 TpyIHS BUPYIIWIH «HA TepIIe MOTIOBaHH,
3yCTPIBIIKCH 3 IEPIINM MiCIIEBUM CLIBCHKUM TIOETOM
JleBkom Conory0om, sKuit 30upadaM-a0CciiTHIKaMu
00’ I3HO Ha/IaB JUI BUBYECHHS 30IIUAT CBOiX TBOPIB»
[1,apxk. 1]. daimi ekciemuIIis mepei3IuTh 10 TAK 3BAaHOTO
«YnaiicpKoro KHs31BCTBa» — C. [lepeBomoune, 1o Haf
p. Ynaii, e 3ycTpiiucs 3 aHOHCOBaHUM Iiie B OXiHb-
Kax Jigom-naciuHukoM — Bacunem HecrepeHkom.

27 TpyOHs OOCTIIHUKM BHIXaJld Aajil 3a HOBUM
Mmapmpytom: Ians — ['yaciBka — Ipxasens — [lopa-
nmieBka — KawaniBka. Y mepmomy cem — 'HyciBIl
I'. Hyapra 3yctpiB «76-pigHoTo mifa, takes 3adinm i
TapHOBCBHKOTO», SIKUI1 PO3IIOBIB «MaTepiall 3 JKUTTSD).
[Ipo BewipHe BigBiAAHHS KOJNTOCIHUX 300piB
I'. Hynpra ckpymHo nuiie: «AJje i TyT HOBOTO HEMAE,
a craporo xo4 omoasisit!» [1, apk. 4]. OTxe, MOXKEMO
JATH BUCHOBKY, 110 (hOJIEKJIOPHICTA ITIKaBUJIa TIepe-
JIOBCIM PaJITHChKA TEMAaTWKa, BIH XOTIB TEPECBiaIN-
TUCS Y BIAMIOBITHOCTI JICKJIAPOBAHUX BIIAJIOK0 «PO3-
KBiTY TBOPYOCTi HOBOTO Yacy», ajie HaBiTh KOJTOCIHI
300pW He JA0Th TAKOTO Marepialy. A TeKCTH TaKHX
HOBOTBOPIB — MMPOAYKT aMaTOPCHKOT TBOPUIOCTI «ClITb-
CHKHX ITOETIB» — TakuX, sk Coyoryo0.

3ycrpiBmm HoBuit pik Ha BinkputTi KityOy B Tana-
naiBiy, 30Mpadi QoNBKIOPY BUPYIIAOTE y cena [pu-
mmHe 1 banmanu. Sk 6aunMo 3 komeHTaps (HOIBKIIO-
puCTa, OYEBHIHO, WOTO 3aBHaHHAM Oyna ¢ikcarris
caMe 3pasKiB-HOBOTBOPIB, OCKIIBKH Taclio JOOH:
«HoBoMy cycHiIbCTBY — HOB1 3BH4ai» BUMArajio yHa-
OuyHeHHs. JIOKa30M Takol 1J€0JIOTIYHOI «MeTaMop-
($o3u» MOIIM CTaTH HAPOIHOIOETUYHI TEKCTH PO
Koncrutymito («To He 3ipka TO He SICHAY ), KIITACITUBE
JKUTTS HOBOI paisiHChKOi 100m («Mu HaimaciuBinri
B CBIiTi», «CBsATO baThKiBITUHWY) Ta iH.

[likaBuMU € BIIaCHE TMEPCOHATII PECHOHIICHTIB.
Tak, y c. Cilb4eHKOBOMY (DOJIBKIIOPUCTH 3yCTPLITUCS
3 «konmuinHiM maptuzaHom [Ipoxopom Kyneboroy,
akuii «OyB y 005X 3 BopomminoBum» Ta nepenas cBoi
3armcu Ta cnorany [1, apk. 6-7]. Y baxwmaui, six 3ra-
Iye y TMOACHANKOBHX 3amucax 1. Hymbra, odiriitaa
BJIaJla OCOOJMBO HE CHpHsIa METI iIXHBOTO MPHUi3IY:
«PationHi opranizaiii (okpim cekpetapsi PK IKCMY)
3yctpinm xononHo: «Hy mo %, 36ipaiite» [1, apk. 7].
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B IBanroponi, sixe I. Hynera xapaxrepusye sk
«LIKaBe CeNoy», y SIKOMY <OKHB XyOOXHUK I'e, OyBaB
JI. Toncroii, i ocobmrBO OyB pO3BHHEHHH pyX Iap-
TH3aH», eKCTICANIIIsI IepedyBalia Harepea0IHi Ta 06e3-
rocepenHbO B JeHb Pi3aBa, HACTymHOro IHS Micis
CBsiTa B celi BiOyBamacs «Kyma4Hs» (KynnadHi 00i).
LlixaBuMH € TIOEHHUKOBI XapaKTEPUCTUKU JOCIi-
HUKa: «3apa3 1e 3a00pOHEHO, a IIe PiK-ABa TOMY
Hazaj 1e Oyino 3aKoH HapoAy i1 HiuuM e Oyio 3a00-
poHUTH. [{0 peBoIOLii 11e TPOBOAMIOCH OMIIIiITHOY.
Sk 6aunMMo 3 KOMEHTapsi, yueHUI He OMUHAB JOCTiI-
HUIPKOI0 yBarorw (pikcaiiro 3BUYa€BOCTI, MO CBif-
YUTh PO HamaraHHs ¢ikcyBaTH (OIBKIOPHE SBUIIEC
y MOTO HiJIICHOCTI, KOMILIEKCHO.

Hlomo  mepeBakaHHS  (DONBKIOPHUX  JKaH-
piB y cenax, To I. Hynpra 3ayBaxxyBaB (30Kkpema,
rnerbea mipo c. llomiBky mix Konotomowm, y sikomy
«mo 2000 nBopiB, 8 komrocmiB, 2 OpPACHOHOCIII»
[1, apk. 9]: «Ane 3 micHEIO TYT HE BUCOKO, BCE 3aX-
JIMCHYIIA YaCTYIIKA. 3alrcaliy TUThKY 1ikaBy «IlicHto
npo Jlenina i Cranina» [1, apk. 9]. A B c. Illanosa-
niBka Bin aina Kanma Kyssmu 3anucanu micaro «Oi
3a raeM, raem». Kaszok ke He 3aXOTiB pO3Ka3yBarH,
ckazaBiuu: «lle unmyxa, Ka3ka HiSIKOi MOJIb3U TOCIIO-
JapcTBy He mactby [1, apk.11].

AHaNI3yI0un KAHPOBY HAJEXKHICTh 3POOJIEHHX
I'. Hynproto y miii excrieuilii ponbKIOPHUX 3aIHCIB,
CJIiJl HATOJIOCUTH Ha TIEpeBakaHHi BipIIiB, IiCEHb,
TaK 3BaHUX KOJNTOCIHHMX YAaCTIBOK («YacCTYILIOK»),
OKpeMHX IpuciiB’iB. Tak, HanpuKiIa, cepern 3anuca-
HOTO 41 TekcTy 9 yacTiBOK, 5 miceHs, 1 ayma, 19 Bip-
mriB, 2 mpucniB’s, 1 Oaiika, 2 crioragu, 1 po3moBiab,
1 xa3ka. Pe3ynbsraTn 10CIiAHUIBKO-TIONITYKOBOI Tapa-
murmu [. Hyneru aHannizoBaHOTO Mepioay y BiICOTKO-
BOMY CHIBBiJHOIIICHHI IIpeacTaBneHo B Jliarpami 1:

HaromicTs 3a cyyacHOO >kaHpPOBOIO ineHTH(iIKA-
Li€ero MU 0a4uMO TaKy KapTHHY: Cepes 3allUCaHuX
TEKCTiB aHaJIi30BaHOTO MEPiony YacTiBKa CTAHOBUTD
20%, Oatika — 3%, micHsA-HOBOTBip — 58%, icTopu4Ha
micHs — 2%, Oanmama — 2%, ka3ka COIiaIbHO-TI00Y-
ToBa — 3%, omnoBib-OyBanbuHa — 5%, gyma — 3%,
npucinis’s — 4%.
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TemarnuHo BCi 3amMcaHi TEKCTH € 3pa3KkaMu
pansHCHKOro (OJIBKIOPY 3 NpUTaMaHHUMHU 11€0J0-
reMamM, MOBHMMH KJillleé Ta CEMaHTHYHO-00pa3-
HUMH HANIOBHEHHSAMU. Ycima 3aco0amu (DOIIEKIOPHO-
XyAOKHBOI BUPA3HOCTI I1i TBOPH MOKJIMKaHI BinoOpa-
3UTH KapTUHY HOBOI IIAcIuBOi (a OTXe, BiAMIHHOI
BiJl momepenHboi) paasHChKOl HificHOCTi. ApTHKY-
JHOBaHA XapaKTEPUCTHKA CTOCYETHCS MapeMilHHMX
JKaHpiB — MpHCHiB’iB Ta NpUKa3zok: «Mu 1r0dvmu
cmanu, 60 3 namu Cmaniny, «Ax conye i 3emns, max
Cmanin i napmisay [1, apk. 28]. Y Takomy pasi nmocyT-
HiMu € cnocrepexkeHHst [1. Cocenka ta T. LlleBuyk:
«Y pansHCbKOMY KBa3i- 1 mceBIO(OIBKIOpI MOXKHA
BUOKPEMHTH HAIlOJIeTJIMBE HAaMaraHHs, CTIMKy Tpa-
murito nos’szyBaru Jlenina / CraniHa a00 BYEHHS
Boxns 3 conniem» [5, c. 288].

[lpunarigHO BapTO 3BEPHYTHUCS OO 3ayBaKeHb
Cy4acHUX JIOCIiAHUKIB-(OIBKIOPHUCTIB: «B «pansn-
CBKHMX MPHCIIB’AX Ta MPUKa3Kax» 3aMiCTh CBITOITIALY
Hapoxy BinoOpaxeHo (parMeHTH KapTHHHU CBITY, SIKY
nparae copMyBaTH B HapolLy TOTalliTapHa AeprkaBa,
1 O KapTHHA CBITY ¥ KOHLENTyasi3alis IiHCHOCTI
MAaroTh BiANOBiAaTH NPUHHATIN y Tiil Jep:kaBi igeo-
jorii» [6, c. 142].

OKpiM TOTO, PAASHCBKI «(OIBKIOPUCTH» CTBEP-
JOKYIOTB, IO ICHYE «IOMYJIApHA Y MPUKAPIATCHKUX
cenax bykoBuHM Tymynbcbka serenna «Hema fiomy
PIBHOTO Hi B UOMY», B sIKiil «TipCBKHH MACTyX, AyMa-
104 npo JleHiHa, MOpiBHIOE HOTO 3 TPOMOM, BiTPOM,
conuem». OHaK MacTyX «IPUXOIUTH 10 BUCHOBKY,
1o Beawd JIeHiHa Hi 3 UMM MOPIBHATH HE MOXKHA, 00
TpiM i BiTep CTHXAIOTh, COHIIE CBITUTD TibKH BACHB, &
JICHIHCBKE CJIOBO 3aBKIIU JIYHAE IO CBITY, HOTO KHUTTS
BIYHO CBITHUTH JIEOAsAM» [ 1, ¢. 7-9]. He noz06aBieHnMu
TaKHX 1ICOJIOTIYHHUX IHTEHIIIH € 3pa3ku (DOJIBLKIIOPY.

Cepen MpoBiAHUX TeM IJsl «HAPOTHOTO» OCHi-
BYBaHHsI, TIOPSII 3 MPOCIAaBIECHHIM 00pa3iB BOXKiB
Jlenina, a Hanpukinii 1920-x — mouarky 1930-x pp. —
Cranina, BapTO Ha3BaTH OJHY 3 TOJIOBHUX MOIH TOTO
qyacy — NpuiHATTA 5 rpyass 1936 p. Tak 3BaHOi «cTa-
JIHCHKOT KOHCTUTYLI». BignosigHo no 1iei Koncru-
TyLii OyJI0 MPOTOJIOMICHO KIIEPEMOTY COLiaIi3My» Ta

2,4

2,4
4,9 2\

M [Ticusa

M YacriBka

H Bipmr

B Cnorag
Po3mnosias

B Kaska
baiika

Hiarpama 1. ’KanpoBa napaaurma (poJibKJI0PHOT0 MaTepiaJy, 3i0panoro
I. Hynbrorwo na Yepnirismuni y 19361937 pp.
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BH3HAYEHO HOBI BHPOOHUYI BiTHOCHHH, IO TPYHTY-
BaJIMCSl HAa KOJNEKTHBHIN BiIacHOCTi. Takox y IOKy-
MeHTi Oynm 3a/ekiapoBaHi piBHI TpaBa JUId BCi€i
PansHCBKOI CIIIBHOTH.

Haromnocumo, 1i#t Temi Oyiu MpUCBSYEHI YUCIICHH]
«HOBOCTBOPEHI» 3pa3Kd sK I1HIWBIAyaldbHOI, TaK 1
HITYYHOT «KOJIEKTUBHOT» TBOPYOCTI, 10 SKOT (110 BaXK-
JIUBO) BCUISIKO 3a0X0UYYBAJM Ta AKY HiATPUMYBAJIH.

O3HaueHi 11eonoriuli 1HTeHI1 1001 mo3HaYeH1 1
Ha Mmarepianax QonpkinopHoi excnemuiii 1. Hymeru,
Jie TeMa «OCIIIBYBaHHS BOXKIIB Hapomy», a OTXE,
i Koncrurynii CraniHa € ofHi€l0 3 HEHTpPaJbHHX.
Tak, y gacTiBkax BCUISKO IPOCIIABISETHCS HOBA KOH-
crurytist: o y nawiii xoncmumyyii / Kupnenoxii
nimepu / Ix Ppo3HOCAmMb NO Kpaini / Bylinecenvki impu
[1, apk. 14]. AGo x iHIIWI TEKCT 4YacTiBKU: /[yorce
xopouie t 3amodxcuo / Ham menep srcueemocs / Mu npo
Cmanina cnigaem / [{ywia nicua iiemocs [1, apk. 14].

CBO€PITHOIO KBIHTECEHITIEI) KOPOTKOTO BUKIIALY
3micty KoHctutymii, ii mpaB i cBoOox € Taki psaku
4acTiBoK: [[ycsa mpumac eazemy / NUibHO Npuou-
ensiemoca / Konemumyyiro wumae, / Beceno ecmi-
xaemocs / B koncmumyyii noeiii / dyoice sicno cka-
sano / U eapomaosnam CPCP / Bci npasa noxaszamo. /
B aobomy CPCP / Kpawe ecvoco ceimy / Maem npaso
npayrwoeamu / Maem na oceimy. / B nac ocinkam
€ 6ci npasa / Byoymw i nogixu /Kopucmysamvcs
Humu max, / Ak i wonosixu. //Jano npaso mam Ha
npayo/ Hano nam nogixu / Odeporcyem 3apniamuio /
Bpieui 3 uonogixamu /Mu npayroemo cymninmno /
Cnoso dane 30epacyem / Konu empamum npayesoam-
nicmy / Ilenciro odepacyem. / € co600a 2o6opumu /
€ c60600a dpyky / IIpo nesipricmo y yvomy / He 6yoe
Hi 36yky [1, apk. 16].

JlocTaTHRO MOKA30BUMM € ¥ iHIII JIipUYHI TEK-
ctu. Tak, y c. IBaaropon baxmanekoro paiiony Oyna
3alMCaHO HACTYIHUN «HOBOTBIp» MPO KOHCTUTYLIIO:
To He 3ipxa, mo He acna / I3 nHeba ckomunace / Kon-
cmumyyisn 6 Kpemni / Yorce 3ameepounacw / Padicmo
sacuas namye / Beix nionocumo, ymiwa / Koncmumy-
yis exce 6 0ii / Bes padie i sima [1, apk. 21].

Y «KoHcTuTylii» TakoX 3ragyerbcs W iM’s
«Box s Craniga»: Beroou aune: « Tu naw Cmanin»! /
Y nicusx nosuii saxon / Ocnoenuii 6in 014 Kpainu /
Henopywmnuii € xopoon [1, apk. 22].

Ha oxpemy yBary 3aciyroBy€ MOTHB 3BEJIMUEHHS
Cranina y micHfX, BipLIax, HaBiTh 4YacTiBKax, MpH-
YOMY 3 XapaKTepHUM HalBUIIKMM HOPiBHAHHSIM HOTO 3
COHIIEM, 1[0, Y CBOKO YEPTY, MOSICHIOETHCS 3aPOJIKEH-
HSIM «KyTbTy ocoOm». Moro o0pa3 3ManboByeThCS B
eMiTeTax «COHSIYHOTO», «30J0TOTO», «OCSHHOTO,
SKOMY JIoOu 3000B’s3aHi BCIM Ha CBiTi: Oijblie
TOTO, HABiTh CHIM NPUPOIU migkopsakoBani Cra-
niny: To wue sacwe mobe conye / Ilpuseno do wacms
nac / To naw 602icob senuxuii Cmanin / lllacms in
cmeopug ons Hac / Conye scue, 301omee / Beim oae
acumms i ceim / Cmanin myopuil i eenuxuii / Hosuii
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6iH 8i0Kkpue Ham ceim / To ne conye sicne epic / I pie i
oceiyae / Cnoso Cmanina senuxe / Beix nac coepisae
[1, apk. 25]. Ha nupoMy 3pa3ky yBHUPa3HIOETbCA IPO-
nec (abpukyBaHHs (oabKiIOpy. BukopucroByroun
NpUHIMI QOIBKIOPHOrO HapaienizMy (IopiBHANMO,
3 TEKCTy Ko3albKoi TicHi: «Posgusaiics, cyxuil
oybe // Youpaiics, xozauenvkyy, «3asmpa mopos
6yoey / «Cropo noxoo 6yodey 2, c. 310]; abo «Oii Ha
20pi 020Hb 2opumv / A 6 0onuni Ko3ax nedxcumoy, « O,
KOHI0 Mill 60poHenbKull, / A 0e dc Mitl CUH MONOOeHb-
Kuiy [2, ¢.316]; Ta iH.) Ta MOCTIMHUX EMITETIB «ACHEE
COHYe», BIACTMBUX HAPOTHOMOETHUYHIN Tpanuuii,
ABTOPCBHKOIO aHOHIMHOIO Cy0’ €KTHICTIO IPOAYKY€ThCS
TEKCT, SIKUil MACKYEThCS 32 (POJILKIOPHOIO TPOMIKOIO.

V Bipmi «Craniny, HanucanuM [1. Kongparenkom
i3 c. CunpuenkoBe, iM’ss CraniHa Ta KOHCTHTYLII €
HEPO3PUBHO MOB’si3aHUMU: Ha Kpuia wupoxii bep-
kym pozmss, / Lo 3 2ip nonemie 0o oxpain / B uep-
eonii cmonuyi ¢ Kpewmni nionucae / Ilpoexm Kon-
cmumyyii Cmanin / Ax sicap anmpayumy, six conye
62opi / Ax nonym s ceimne baepsne / F'opums mos ma
3ipxa na 6awni ¢ Kpemni / Iv’s nonym ane — Cmanin
[1, apk. 44]. BipiryBanHst HaBeAEHOTO 3pa3Ka 3acBij-
4qy€e aBTOPCHKY Cy0’€KTHICTb, HasBHI Y TEKCTI MOPIiB-
HAHHS (K COHYe 620pi», <«SIK NOMYM’SL CeImiey)
MiATBEPKYIOTh HAllle TPUMIYLICHHS NpO Te, IO
BU3HAYAJILHOIO KPEAaTHBHOIO CHJIOI0 € aBTOPCHKE
Hayano, TOOTO MpencTaBiIeHn 3pa3ok — (anbcudi-
KaT, UIMOBIPHO, 10 BJIACHUK IIOJICHHUKA-ITICCHHUKA,
I1. KongpareHko, € 1 aBTOpOM aHaJi30BaHOTO TEKCTY.

Takoxk «coHuecsainui» Bipm npo Craiina Oyio
MPOJICKJIAMOBAaHO Ha 300pax, MPUCBIYCHUX OOTro-
BOPEHHIO KOHCTUTYLil, BYMTEIEM-KOMCOMOJIbIEM
Kuzenko A.A. B c. IpxxaBenp [BanuIpkoro paiiony:
Oono 3 nebechux mu ceimun / 3opicw npomenem
Haoii / Ha xpunax ezopy iznemie / Haw mydrchiil
6001COb § Hawi mpii / Jlo conys 3ip cseae nymo / Je
npoMiHb nada max sickpaso /Kumms nosozo ecmag
mpubyn / Hogimue conye nawe ecmano. /Lle opyee
conye Haute Cmanin / Kumms noo20 6in meopeys /
Lle conye cmano negeacume / I cepye nauie 6cix cep-
Oeyv [1, apk. 26]. OyHKIIOHAIBHE NPU3HAYCHHS
TaKMX aBTOPCHKUX TEKCTIB — JeKJIamarlis Ha OQiliii-
HUX 3i0paHHsX, Mpomnaragaa OUTBIIOBU3MY 3 HOTO
aKCIOJIOTIE0, TOTBEP/IKEHHSI KYJIBTY 0COOU.

VY KynbTUBYBaHHI O3HAYeHO! MOETHUKH y cydac-
HOMY (DONBKIOPUCTHYHOMY JAUCKYPCi BOadaeThCs
nporec (GOpMyBaHHS OKPEMOi PaIsHCHKOI Midoio-
rii, 0 MPU3BOAUTH A0 CTBOPEHHSI HOBOTO MAHTEOHY
repoiB Ta cakpanizalii mapTiiHux BoxaiB: «B paasH-
CBKill «MacoBili KyJIbTypi» COHIIE YU 30PsI CITiBCTABIIS-
etnes 3 Jleninum / CTamiHuM, 3 TEHIHCHKUM BUCHHSIM,
KOMYHI3MOM, cTajiHChkoo KoHcTuTyi€eto <...> po3-
poOssuncst caMe «MITOJIOTiHHI» (TICeBIOCaKpabHi)
koHcTpykuii Jlenina-Conng (um  Cranina-Cons),
a He «Xy[IOXKHi/TIOeTUYH1» MopiBHSHHS JIeHiHa 3 COH-
1IeM, sIKe IIOAHS CBITUTH Ha HeO1» [5, c. 287-288].
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Y kBazi-ponpKIOpHOMY BiOOpaXXeHHI pajsH-
CBHKOI IIHICHOCTI 3HAYHE MICIIE MOCIIae 3MATOBAHHS
HOBOTO JKHUTTS B KOJTOCNax i Ha 3aBOAaxX, a 0CO-
ONMMBO TOPIBHSHHS HOTO 31 CTApUM JKUTTSIM «IIPH
naHax-Kypkynsix»: [L{o y noni cmoims epywia / Byiino
6ona posyeina / Kumws 3amoorcno 6 xonexkmusi / bes
omoeo kypkyas [1, apk. 24].

[lepeBarn HOBHMX peajii Ta HEPCHEKTHUB XHUTTS
BHCBITIIECHO TaKoXK Yy «PoO3IOBiAl KOJITOCITHUI:
bamwro 0ys siunum 6 ceni bampaxom / A mamu 6y1a
xeopa / bamwvko pobus, cxinvku 30yicas, nawam /
Ll]e 1i doma obcina dimeopa <...>Ane NPokOMuUIOCH
oyace «ypay / I cepye moe cmpenenynocs / A noyyna
«Lapsa Oinvwe nemay / I wacms meni ycmixHynocw
<...> A yuyycs menep neninizmy / Koxaio cmapoeo
yexicma /I pocme y nac Oonvka waciuea / Boice
OoHbvka mos mpakmopucmka [ 1, apk. 35].

Mpu He MOXEMO BIIKHAATH KPeaTHBHOI MOTYTH i
KOJIEKTUBHOT'O aBTOPA, NPUITYCKAEMO, 1110 HaBEACHHUM
TEKCT CIIPOLYKOBAHO MajlO3€MEJIbHUM HE3aMOKHUM
CEJITHCTBOM, [UIS SIKOTO KOJIEKTHMBHE TOCIOAAPIO-
BaHHS — MOXIIMBICTh TOCIOAAPCHKOI MisITBHOCTI.
Onnak, Oepyun 10 yBaru 4ac ¢ikcauii TekcTy (micns
Tparenii romogomopy 1932-33-x pp.), Oiibmr Joriv-
HUM HaM BHJIAETHCS BEPCis LiJIECIPSIMOBAHOTO (alib-
[TyBaHHs, HAMaraHHs BUAATH OakaHe 3a JIIHCHICTD, a,
MOXIIUBO, i caM030eperTucs, NPUXOBYIOUH 3a Mo3ip-
HOIO BepOamizalli€elo ySIBHUX CMHCIIB CTPaxiTIUBY
mpaBy po (i3uyHe HUICHHS 3eMIIepooa.

HITydHUM HOCTANBIiHHO-TPYIOBHM JIPU3MOM,
0 aKTyalli3y€e Hallll IpUITYIIEHHs PO (aTbITyBaHHS
($oNBKIIOpY, CIIOBHEHHWH 3pa30K TEKCTY, 3alMCaHHUM
I'. Hynproto B aHamizoBaHui nepion Ha YepHIriBIIHHI,
y SIKOMY, OYEBHIHO, aBTOP 3aKJIMKAE YSIBHI MOJIOAI
JiTa MOBEpHYTHCA B TENEpILIHE Kpalie >KUTTA: 1ax
sepHimucs nima moi / [lo mene y 2ocmi / XKugy 6invho,
HcUy1060/3amoducHo e koneocni<...> Tak sepHimbcs
a1 moi' m06i / pano Ha pozceimi / A srcugy scummsim
xoneocnnum / Hatikpawum na ceimi [1, apk. 33-34].

HayxoBi po3pobku C. €pmorneHko, mNoB’s3aHi
nepeayciM i3 aHaai30M B3a€MOBIUIMBY (OJIBKIOPY H
JiTepaTypHOi MOBH, JalOTh HECHPOCTOBHI HiJICTaBH
BBakaTH TeKCT, 3anucanuii I. Hyneroto, panscudika-
toMm. Hampuknan, TekcT nipu4Hoi micHi, 1e mpeacTas-
JICHO TOTOXKHI CUMBOIU: 3anpseatime i KOHI 6 wopu,
KOHI 80poHii, //loeansiime nima moi, iima monooii. //
Yu oocnanu, He 002HAIU 8 KATUHO8IM Mocmi, / BepHi-
mecsi, 1ima dc Moi, 00 mene xou 6 cocmi. [4].

JonaTkoBUM apryMeHTOM HaBEAEHUX TBep-
mxenb € noesis T. HleBuenka «MuHynau jita Mojo-
nity (Munynu nima monodii, / Xonoowum impom
00 Hadii / Vowce nosisno. 3umal), WO TPyHTYETHCA
Ha (onpKIOpHINA KOHTaMiHaLii. 3ayBa)XHMO, TOJOB-
HUMH TEPCOHAXaMH 3allMCaHuX KBa3i-(OJIBbKIOP-
HUX TEKCTIB € MEepPEeBaXHO Irepoi HOBOTO yacy: Iepe-
JOBUKU BHPOOHHWITBA Ta CUILCHKOTO TOCHOAAPCTBA,
YEeCHOTaMHU Ta NMPHUBAOIUBICTIO SKUX CTAa€ CaMOBiJI-
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JlaHa mpars Ha 0Jaro KOJIEKTHBY, PiTHOTO KOJTOCITY
Ta paasHCHbKOi OaTbKiBIIMHU. SIK mMpaBwio, yci cBOI
«TPYIOBI MOJIBUTW HOBI I'epoi yacy NpPUCBIYYBaIH
TakoX «Boxaro Craminy». Tak, y «IlicHi npo repo-
iHIO» ocmiBaHO JaHKOBY Konirociy iM. KominTepHa
Mapito [demuenko, sika «cioBo fgana CramiHy» Ta
3i0pana 3 rexkrapa 523 ra mykpoBux OypskiB: [lpo
«500», npo eepoinio / Xooums craea 3 kparo 6 kpau /
Ipo /emuenxosy Mapiro / Ilicus — Oyacue 3anynaii
. / Ot xo0unu ciyxu uopwi: / «/le oc ye euoano
maxe- /Ilepexpumu cmapi nopmu? / Ta «omoy i
we monooey!/He maka y nac Mapis / Jlo nosux ioe
sucom / [am s uyeme? 3 eexmapa / Jam st uyeme?
II’amvcom! [1, apk. 45].

[MpoananizoBanuii marepian, 3i0panuii [. Hyns-
rol0, CBITYUTh MPO T€, IO AOCUTH YacTO B TEKCTaX
NpPEACTaBIEHO 00pa3  TPaKTOpHUCTa-lepeAOBHKa:
B’iomvcsa cmedxcku noza eaem / Lllenecmums onanuii
quem /A naiikpawuil y opueadi / Komcomoneys-mpax-
mopucm / A 8i0 30pvku i 0o 30pvku / Ha xoneocnis-
cokux aanax / Opro 3emaio nio yyxposuil / 110 yykpo-
sutl nio 6ypsx [1, apk. 48].

Ta i 3aramoM, TexXHIYHE OCHAIIEHHS KOJITOC-
miB y cejax, HOBI CHOCOOM BHUPOOHMIITBA 3aBXKIU
BUKIIMKAIM HEMiAPOOHUI iHTEepeC y HACEJIeHHS, 110,
JIOT1YHO, BigOOpakeHO 1 y (OJBKIOPHHUX TEKCTaX:
Conye epie, naxwne auna / Konocumuvcs none-nau / /[o
Kon20Cnigcvko2o ocuma / Bedymos mpaxmopom Kom-
batin <...> Cxinoxu padocmi na noui / — 0i0 Cupo-
samka 38I0Kkib — / Butiwiog 3panxy noousumuce /
AHx 36upamumyms sumins [1, apk. 49].

BomHouac y KOHTEKCTiI KOJEKTHBHOI KOJTOCITHOT
npani B akTUBHIM (a3i ¢pyHKIioHyBaHHS TepeOyBa-
I0Th TaKOX >KapTiBJIMBi MiCHI, IPUCBIYEHI 3Maraib-
HocTi. CIOKeT aHajJi30BaHMX TEKCTiB PO3rOpPTaBCS
Ha OCHOBI JIPUYHUX TPaJULil MEPeAUPOK Ta KIHHIB
MDXK XJIOMIIMHU Ta giBuatamu: [ eu Auitomo, ati Cme-
nawn / Koui 6 cisaky — na aan / Teil, pywatime, eeii
xymuiw / Jlynaii nicus eeceniw / l'etl yinye conye
nan / et Antomo, ait Cmenan / Xmo 3acie ea xymuiut /
Ha 3mazanus — eeceniwi / I'eii Aniomka xinua 0ino /
bo 6 Antomku xoni — 3mii / A Cmenan auwe nouag /
Kencwvko xomui ooenadas [1, apk. 47]. 3pa3ku 3adik-
COBaHMUX TEKCTIB 3aMIHIOIOTH HANOUIBII JaBHI KaJIEH-
JTAPHO-00PAIOBI MMiCHI — 3aKMHKOBI, JKHUBApPCHKI,
oOxxuHKOBi. HOBOTBOpHM, HMOBIpHO, CYyNpOBOIKY-
BaNM OQiUiliHI CBATa BPOXar0, AKi MajH 3aCTyNUTH
TpaaulliiHi 00)KMHKH BIAMOBIAHO. YCe 11e YHAOUHIOE
HOBUH BEKTOpP 1/1€OJIOTIYHOT MONITHKH PaJsSHCHKOI
Binagu: «HoBOMY )KHUTTIO — HOBY CBSTOYHICTB!».

VY 3amucax HapoaHoi TBopuocTi 30-X pp., OKpiM
TEKCTiB TPYAOBOi Ta PaASHCHKOI TEMaTHUKH, BapTO
BUOKPEMHTH CYCIHIJIBHO-TIOJITUYHI TBOPH, SIKI TpH-
CBSIUYBaJICA aKTyaJlbHUM Ha TOW 4Yac TOJITHYHUM
MUTaHHSIM, a caMe: HEOOXiJHOCTI 3aXUIIaTH «KpaiHy
pam» BiJl «KaIiTaIiCTUYHOTO arpecopay, sSIKui moBcs-
K4ac MOXKE «HAracTH», 3arajJbHOCBITOBIH IMOJITHY-
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HIi 00cCTaHOBII. 3MICTOBHO IiaJIOTIYHICTH TEKCTIB
PO3TOPTAETHCS B ME¥kKax JBOIOSIPHOTO CBITY —«COLi-
ATICTUIHOTO» Ta «KaIliTagicThaHoroy. Tak, y Bipmri
«He3abyTHe roTyBaHHS» 3BYYHThH BILyBaHHA INPO
pO3B’sI3aHHS BIMHU: 3apas ckpize 6 kanimanicmis /
Hoe 2omosnicmb 0o sitinu / I nputivinu y nac 200unu /
Hezabymuii sonu / Oce — Anonia-kpaina / Xoue 63amu
6gecv Kumaii /Ane 6auzvko nemumo nomiy / I naw
ginbHUll piOHUll Kpatl / B nei’ kpusu pasz 3a pazom /
He sunaszums 3 Hux éona / Llle maxux kpain 6azamo /
L]e naioemscs ne oona / Himewuuna, Anenis, Ecmo-
iz, Opanyis / — ece ye kaniman./ Pobimuux / I'omye
npanop / Tpyoums y cienan... [1, apk. 40].

Y KOHTEKCTI CydacHO! MONITHYHOI CHUTyamii —
npotuctossHHs Pocii BChbOMy HHBiTI30BaHOMY CBi-
TOBi, arpecMBHa NpONAraHjaa, sKa IIUPUTHCA He
JUILE Ha TPOMajsH KpaiHU-arpecopa, a il HaB A3y-
€THCS IHIIUM HapoJaM, Taki (ambIIOBaHi TEKCTH,
¢ixcoBani I. Hymproto y XX cT., YBHPa3HIOIOTh
Ta YHAOYHIOIOTh JaBHI KPEMIIIBCBHKI 1/1€0JIOTeMH,
MacKOBaHi B HApOAHI popMHU.

B o3HaveHiil HOCHIMHUIBKINA MapaaurMi Ha 0CO-
0nMBY yBary 3aciyroBye )KaHp OaliKku, 30KpeMa TEeKCT
«Henepemoxxuuii Pax», aBTOPCTBO SIKOTO HAJECKHUThH
I'punpky ['ynsaunbkoMy. Y KOMEHTyBaHHI 70 mpa-
BUJIBHOTO TIIyMadeHHs Oaiiku 3a3Havyanocs, mo «Ilix
Kykom posymierbes SmoHist, a APYTi KYKH — Kari-
tajictuuHi kpainu. [lin Pakom — PagsHcekuit Coros.
SAnonist oronocuna BiiiHy Pansucekomy Corosy,
ane komu Pansuceknit Coro3 po3TPOIIUB SITIOHCHKE
BIICEKO, OICTYNWIIN 1 OiNbllle HE BepTanuchy»: [le
He dyoice oaeno eenocs / Cim poxie sk 6iobynocs /
JKyx na Paxa nanaoas / I epu3, i 6us, i kycae / I ap-
mamoio 8 oko noyinas / @yzacu nio gyc niokaaoas /
A Pax cnoxiiino éce cuoie / Ha scyka ysasxcno ansi-
oi¢ / Ilomim 63s6 JKyxa i kunys / I 2cemv adxc 3a mopsa
saxunys / I'eti ma i nonsxanucs eci Kyxu / [L]ob ne
3anemimu 3a mope / Ak 00uH noxoeanucs no Hopam /
1 binvwe 6i0 minw e suenaoanu [1, apk. 43].

VY 3B’s3Ky 3 MOCTIHHUMHM 3arpo3amu Ul pajsH-
CBKOTO «TapMOHiIfHOTO» Nany, siki BOauaimcs 3Bimy-
cliib, 0co0IMBa yBara CpsiIMOBYBajacs Ha IIOCHIICHHS

3axXMCTy KOPIOHIB, Ta Pi3HI HACTaHOBH IJIsi apMii
«BIYYHO BJIy4aTb» y BOPOTiB, IO TEX 3HAMIILIO BixO-
OpakeHHs Y HaponHiil TBopuocTi: Cmoims éapmosuil
Ha epanuyi / Bepexce kpainy pad / Buympi kpainu
Hapoousecst / Monoouu 3minnuti ompso.. / Ax cxa-
3a6 mosapuw Cmanin / Xnonyi ne opimatime / A Ha
Kaopoegux xaon’sm / Bcio Haoito maiime [1, apk. 36].

3BepHIMO yBary, KiHLIEBI PSOKH BipIly CIHiB-
3By4Hi 31 CJIOBAMH Ta PHUMYBAaHHSM HapOIHOI MiCHI
npo Kapmaiioka, oo J0OBOOUTH BHUCIIOBJIEHE HAMH
TBEPIPKEHHS NIPO aKTUBHE BUKOPHCTAHHS aBTCHTHY-
HUX (DONBKIOPHUX 3pa3KiB Al TBOPEHHS HOBHX.
HasBHicTh B yKpaiHCBKOMOBHOMY TEKCTi POCIHCBKUX
JekceM («OTpsim», «BHYTpPI», «TpaHMLD», KaJbKa
«3MIHHHUI» TOIO) YBHUPA3HIOIOTH 1€I0 INTYYHOCTI
3alUCaHOT0 TEKCTY, IKUM, BIATAK, € (anbcudikaTtom.

Imero mimiTapu3Mmy TpaHCIBOBAaHO B TEKCTi-HO-
BOTBOpi «YepBoHOApMIHIIM»: Bu, cunu omuusHu
bamovkiewuny, / 3axuwaiime dc 8u c8oi KOpOouu /
Cmedcme 3a kodxcHum Kpokom eopoza / LLlo nocums
Hezepabui noeonu /Haywatimecs 0obpe giticvkogol
cnpaesu / Il]o6 y eopoea enyuno eayuams / Xaii éce
oinvwarome Yepeonoi apmii aasu / Ta ece wupuie
8iticbKo8yto cnpagy euguaioms [ 1, apk. 39].

BucnoBku. IlincymoByIoudM NpOBEACHUH HaMH
aHami3 3pasKiB PpaASHCBKOI TCeBAODOIBKIOPHOT
TBOpuocTi 1930-x pp., 310paHUX y pe3ynbTari eKcie-
quuii I. Hyneru va YepHIriBIuHy, ciiii HaroJoCUTH
Ha XapakTepHil i1e0NoriuHiil 3aaHraXOBaHOCTI Bif-
MIOBiTHOTO Yacy, a OT)Ke, TEeMaTU4Hi{ CIIPSIMOBAHOCTI
KBa3i-()OJBKIOPHUX TEKCTIB Pi3HUX JKAHPIB, cepex
SKHX [IEPEBAKAIOTH JIPUUHi, 10 aKyMYJIIOIOTh Y 001
CTEpPEOTHITI30BaHI 00pa3u HOBOI palsHCHKOI ilic-
Hocrti. [lonpu nmeske kBamipikyBaHHs TakuxX (oJb-
KJIOPHUX 3pa3KiB sIK KBa3i- YW ICEBIO-(PONBKIOP,
3ayBa)KMMO: B aHAJli30BaHUX TEKCTaxX BilmoOpa)xeHO
JOMIHaHTHI CyCHiNBHO-ICTOPUYHI iAeoyoreMu, sKi
€ HEBiI’€MHOI0 YacTUHOIO JITEpaTypHOI TBOPYOCTI
paIsHCBKOTO Tepiomy 3arajoM, LI0 apryMEHTYe
JOUUTBHICTh PO3MISAY TAaKHX TEKCTIB SIK iCTOpU-
KO-KYJIBTYpOJIOTIYHHX JUKEepel Yy BHUBYEHHI YCHOI
HapOJHOT TBOPUOCTi MOYaTKy XX CT.
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BUMOT'H IO O®OPMJIEHHS CTATEM Y )KYPHAJIL
«MOBA. JIITEPATYPA. ®OJBKJIOP»

Bumorn 1o opopmiieHHs cTaTeii:

Jo npyKy npuiMaroThCs CTarTi, 10 MArOTh HAYKOBY 1 IPAaKTHYHY LIHHICTh. ABTOpP Ma€ MpaBo NPEICTaBUTH
TINBKH OAHY, paHille He MyOJiKOBaHy, HAYKOBY CTAaTTIO B OJMH HOMep. ABTOp Hece BiNOBiAaJbHICTH 3a
OPHTiHAJIBHICT TEKCTY CTaTTi, TOUHICTh HaBeIEHHWX (AKTiB, LUTAT, CTATUCTUYHUX JAHUX, BIACHUX Ha3B,
reorpaq)quI/Ix Ha3B Ta IHIIMX BiIOMOCTEW, a TAKOX 3a Te, II0 B MaTepiajaX He MICTAThCS AaHi, KOTPi HE
HiAATaloTh BiAKpUTid myOmnikanii. OcraTouHe le_IeHHﬂ npo nyOJiKamito CTaTTi, Ha MiACTaBi MONEPEAHHOTO
AQHOHIMHOTO i1 pelieH3yBaHHS, YXBAIIOE pelaKLiiiHa KOIeris.

Texniuni BUMoOrn:

— 10 APYKY MPUUMAIOTHCS CTATTi YKPATHCHKOIO, iHIIMMH CJIOB’THCHKUMH Ta aHTIIIHCHKOI0 MOBAMHU;

— eJIeKTPOHHMHU BapiaHT cTarTi y popmari *.doc, *.docx abo *.rtf, miAroToBIEeHNI Y TEKCTOBOMY peIaKTopi
Microsoft Word;

— ¢opmar A4, mixpsiaxkoBuii iHTepsan — 1,5;

— mpudt Times New Roman, po3mip 14; y pa3si 3acTocyBaHHA iHIINX WIPUQPTIB aBTOP HAACKIAE TX pa3oM
31 CTaTTelo.

— moJis: JiBe — 3 cM, mpase — 1,5 cM, BEpXHE, HIKHE — 2 CM.

Heo0xinHoo yM0BOI0 € po3pizHeHHs Aedica (-) IK BHYTPIIIHBOCIiBHOTO IpadiqHOr0 3HaKa i TUpe (—) — K
MYHKTYaLiHOTO.

BukopHcTaHHs HEPO3PUBHOTO MPoGity € 000B’13KOBUM TIpH 0(OPMIICHHI:

a) iHimiamiB iMeHi i mpi3BHIIA B TEKCTi CTATTi a00 iMeHi, 0 0aThKOBI i np13BHma y CIHCKY mTepaTpr
a) iHinian iMmeHi-Hepo3puBHUH npoOin-npizeuie (1. [lerpenko); 6) iHimian iMeHi-HEpO3PUBHUH MPOOIN-iHiLiaT
o 6arbKoBi-Hepo3puBHUil mpobin-npizsuie (1. I1. [leTpenko);

0) HyMmepoBaHux a00 MapKOBaHMX JiTepaMH IepelikiB (HEpPO3PUBHUM TPOOINT CTAaBUTHCA MiCHS
uudpu/miTepu-mMapKepa);

B) rpadiuaux ckopouens (15 c., C. 122, XX cr., XIX B. TOmI0).

HajinomupeHimi cKopoYeHHs, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTbCA Y CTarTi (c¢m., Hamp. 1 T.iH.), MalOThb OyTH
yHi(piKOBaHi 0 BCbOMY TEKCTY.

CTpykTypa crarTi:

psanok 1 — V/IK (BupiBHIOBaHHS 110 JIBOMY Kparo);

PSAOK 2 — Ha3Ba TEMAaTHYHOTO PO3/iNy (BUPIBHIOBaHHS 1O JIIBOMY Kparo);

psinok 3 — Ha3Ba cTarTi (BUPIBHIOBAHHS MO EHTPY, HAMIBXUPHUN IIPUET, BETHKI JITEPH);

PsI0K 4 — TIpi3BHIIE Ta iHIL[IAJIM aBTOPa CTATTl; HAYKOBUH CTYIiHb, BUCHE 3BaHHS, TI0CA/A 13 3a3HAYCHHSM
kadenpu (BUPIBHIOBAHHS 110 LIEHTPY );

psifok 5 — micue po6oTH (HaBuaHHs), aapeca podotu (HasuanHs ), ORCID-kon, enekTpoHHa afpeca aBTopa
(BUpIBHIOBAHHS 10 LIEHTDY ).

SAxmio aBrop He Mmae ORCID-kony, Hioro MoxHa oTpuMary 3a nocuiaanHsm https://orcid.org/

ad3an 1 — po3mmpena aHorauis (1800 3HakiB O6e3 MpoOiiB) Ta KIFOYOBI cI0Ba (MiHIMYM 5 CITiB), HaMMcaHi
MOBOIO, SIK 1 BCSI CTaTTS;

ad3am 2 — Ha3Ba CTaTTi (HAMIBXUPHUIA WPUPT, yCi JITEpH BEIHKI), MPi3BUILE, iHII[IaId aBTOpa, HAYKOBHUHA
CTyIiHb, BUCHE 3BaHHS, MOcaja i3 3a3HaueHHsAM Kadenpu, micue poOoTHM (HaBUaHHS), agpeca PoOOTH
(maByanHs), orcid-Koi, eJEeKTpOHHA ajapeca aBTopa, po3mupeHa aHortailis (1800 3HakiB 06e3 mpoOimiB) Ta
KITIOYOBI ciIoBa (MiHIMYM 5 CIiB), HanMcaHi aHIIificbKOI0 MOBOIO. [lepekian aHrTiiCHKOI0 MOBOO TTIOBHHEH
OyTH TOCTOBIpHUM (HE MAIITHHUM).

SIKmo cTarTa mogaHa He YKpaiHChKOIO MOBOIO, TO 000B’SI3KOBO ICIIsl aHOTAIlil MOBOIO CTaTTi MONAIOTHCS
Ha3Ba CTaTTi (HaMiBKUPHUH mWpU@T, yCi JTiTepH BENHKi), Npi3BHIIE, iHIiadK aBTOpa, HAYKOBUH CTYIIiHB,
BUCHE 3BaHHS, MOCA/a i3 3a3HaueHHAM Kadenpu, micue poOOTH (HaBUaHHA), agpeca poOOTH (HaBUAHHS),
ORCID-kox, enekTpoHHa ajjpeca aBTopa, posmupena anotauis (1800 3HakiB 6e3 MpoOiTiB) Ta KIIIOUOBI CII0Ba
(MiHIMYM 5 cITiB), HaNmMcaHi yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.
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CTpyKTYypHIi eJleMeHTH OCHOBHOI'0 TEKCTY CTATTi:

IlocTaHoBka npod/jemMu (OcTaHOBKA NMpoOJieMH B 3arajlbHOMY BHIVISIAI Ta i1 3B’SI30K i3 BaXKJIMBHMH
HayKOBUMH YH TPAaKTUYHHMH 3aBIaHHAMHU; aHalli3 OCTaHHIX JOCTIDKeHb 1 MyOrikariii, Je BKa3aru
3all04aTKyBaHHs PO3B’s3aHHS OKPECICHOI MpoOJeMH Ta Ha AKi CIUPAETHCS aBTOP, a TAKMK OOOB’S3KOBO
BUIJICHHS HEBUPIIIEHUX pPaHillle YACTHUH 3arajbHOi NIPOOIeMH, SIKUM [IPHUCBSIYEHA CTaTTs).

Merta cTarTi (BUCIOBIIOETHCS TOJOBHA iJesl MyOmiKarii, ika CyTTEBO BiJIPi3HAETHCA BiJl CydaCHHX YSBICHb
po npo0OiemMy, JONOBHIOE a00 NOIMHONIIOE BXKE BiIOMI I1IXOAM; 3BEPTAE€THCS yBara Ha BBEJCHHS 110 HAyKOBOTO
00iry HOBHX (DaKTiB, BUCHOBKIB, PEKOMEH/aIlili, 3aKkOHOMIpHOCTell ab0 yTOYHEHHS BiJIOMHX paHille, aje
HEIOCTAaTHHO BUBYCHUX).

Buknaa ocHoBHOro MarepiaJjiy A0c/ilzkeHHsI 3 OOIPYHTYBaHHSAM OTPUMAaHUX HAyKOBHUX PE3YJIBTATIB.

BuCHOBKH i IEPCHEKTUBYU MOJAIBIINX PO3POOOK Y LOMY HAIPAMKY.

Jliteparypa po3MmillyeTbCsl Hiciasi CTarTi B HOPSAKY 3ralyBaHHs; ApPYKyeTbcsi depe3 1,5 iHTepBan,
14 xernem, mpudTom Times New Roman Ta oopMIIseThCs BIAMTOBIAHO 10 BUMOT MDXKAEPKABHOTO CTAHAAPTY
JACTY 8302:2015.

IMoxknukaHHs Ha JjiTepaTypy B TEKCTI CIiJ JaBaTH y KBagpaTHUX Ayxkax. Hampukiag,
[2, c.25; 5, c. 33], ne mepma nudpa BKazye NOPAIKOBHI HOMEp JpKepelia B CIIUCKY JIITepaTypH, a Ipyra —
BIATOBIHY CTOPiHKY B I[LOMY JDKEpelli; ofHe JKepeso (6e3 CTOPIHOK) BiIOKPEMITIOETHCS Bif iHIIIOTO
Kpamnkoro 3 komoro [3; 4; 6; 8; 12; 15].

Hanpukiami craTti po3MillyeTbcss TpaHCIITepOBaHA W TEpeKlaZeHa aHTIIMCHKOK Bepcis JiTeparypu
(References), opopmnena 3rigao 3 Bumoramu APA (American Psychological Association).

3a HaAsABHOCTI BUKOPUCTAHHS Y CTaTTi CKOPOYEHb JMIKEpEN UIIOCTPAaTUBHOTO MaTepially CHHCOK
TakuX CKOpoueHb mix Ha3poio Ilepesik yMOBHMX CKOpPOYeHb BHMKOPUCTAHUX [Kepesl IOJAETHCS
nicns References.

opsinok nogaHHs MaTepiaiB:

Juia myGoikamii crarti y axoBoMy HayKOBOMY BHIAaHHI HEOOXiJHO HaMiCclIaTH Ha ENEKTPOHHY aJpecy
penakmii editor@philology.journalsofznu.zp.ua Taxi marepianu:

* peTeIbHO BUYUTAHY HAYKOBY CTATTIO, 000B’SI3KOBO O(OPMIIEHY BiIIOBIAHO JO BKA3aHUX BHMOT;

* iHdopmauiiiny 10BiIKY PO aBTOpPA;

* BiJICKAHOBaHE MiATBEP/’KEHHs] CIVIATH KOWITIB (PEKBI3UTH [y CIUIaTH HAJalOThCS aBTOPOBI
nicJisi HO3MTUBHOIO0 BUCHOBKY pelleH3€eHTa).

3pazox ogpopmnenns nazeu enexkmponnux gainis: Isanos_lL.I. crarra, IBanos I.I. orutara.

Penakuis 3nilicHIOE aHOHIMHE PELICH3yBaHHS cTaTell yIPOJOBX TPbOX THXKHIB.

CrarTi cTyIeHTIB pefakiis NpuiiMae JIUILE Y CIiBAaBTOPCTBI 3 HAYKOBUM KEPiBHUKOM.

AJpeca Ta KOHTAKTHI JaHi:

Penakuis xxypHany «Moga. Jlitreparypa. @onbkinop», Byi. JKykoBcbkoro, 66a, xopm. 2, ayn. 237, 424,
M. 3anopixoks, Ykpaina, 69096

Tenedon: +38 066 53 57 687

Eaexrponna nowra: editor@philology.journalsofznu.zp.ua
Odiniitnmii caiiT: www.journalsofznu.zp.ua/index.php/philology
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